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Cultural bias and Sociolinguistics

Dick Smakman

Leiden University, Centre for Linguistics
PO Box 9515, 2300 RA, Leiden, Netherlands

Abstract

Peoples and individuals around the globe continuously develop their own communicative habits. With each
generation, adjustments to changing circumstances are made — economic circumstances, natural circum-
stances, and, for instance, mobility circumstances. The outcome of such transitions is cultural variation, which
is visible in hierarchical social systems, belief systems, legal systems, traditions, attire, and all kinds of rituals.
Communicative systems are part of culture, and they deserve a role in research focussing on language and
communication. However, applying culture as a variable is a challenge, not only because of the cultural
variation between peoples and individuals but also because the effects of culture on actual language
utterances are hard to measure. Another issue is the dominance of Anglowestern cultural patterns in many
analyses. This paper explains these issues and critically reviews the various criteria that well-known cultural
models — like the one by Hofstede (1980), Lewis (1969), and Hall (1959, 1976) — use to categorise
cultures. Examples of such criteria are: region, relationship with uncertainty, femininity/masculinity, and
power relations. The paper concludes by giving a number of practical solutions to the challenge of treating
culture as a variable in sociolinguistic research. These solutions are related to, amongst others, the reviewing
process for journals, widespread norms of ‘good academic language’, author/editor selection, cross-cultural
academic cooperation, and sharing of funds.

Keywords: cultural models, sociolinguistics, Anglowestern bias, cultural criteria, solutions

Ky/ibTypHbIE IpeayG6exxaeHu s
U COLMOJIMHTBUCTHKA

JAuxk Cmakman

JlefineHckuil ynuBepcurert, LIeHTp TMHTBUCTUKU
PO Box 9515, 2300 RA, Jletioen, Hudepranowi

Jlroau BO BceM MHpe IIOCTOSIHHO Pa3BUBAIOT CBOM COOCTBEHHBIE KOMMYHUKAaTHBHBIE 00b4an. Kaxmoe
MTOKOJICHUE MPHUCIIOCA0INBAET UX K MEHSIOUIMMCS 00CTOSTENBCTBAM — IKOHOMHYECKHM, TPUPOI-
HBIM, AeMorpaduueckuM U T.JI. B pe3ynprare BO3HHKAeT KyJIbTYpHOE pazHOOOpasue, MpOosBIIONIeecs
B COLIMAJILHOW MEPapXHH, BEPOBAHUAX, 3aKOHOTBOPUECTBE, TPAJULIUAK, OJEK/IE U Pa3HOTO POJa pUTYya-
nax. KoMMyHUKaTUBHbBIE CHUCTEMBI SBISAIOTCS YacThIO KYJNbTYPBHl M 3aCIy’KHBAIOT BHUMaHUS Kak
O00BEKT JIMHIBUCTHYECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX HccaeqoBanuil. OHaKO 3/1eCh BOZHUKAIOT HEKOTOPhIE
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CJIO’)KHOCTH HE TOJIBKO M3-3a KyJNbTYypPHOIl BADHATHBHOCTH, HO U U3-3a TOTO, YTO BIUSHHUE KyJIbTYPHI
Ha A3BIK TPYIHO M3MEPHTH. [IpobiieMa Taxke COCTOUT B TOM, YTO BO MHOTHX HCCIICJIOBAHUSX IIPEBAJIH-
pyer 3amajHasi aHTJIOA3BIYHAS MOJAENb aHANN3a. B maHHOH cTaThe JaeTcs KPUTHIECKHH 0030p dTUX
npo0iieM, a TakKe KPUTSPHUEB, UCIIOIB3YEMBIX B M3BECTHBIX MOJEIAX aHaNM3a KyJbTypsl Xodcrene
(Hofstede 1980), JIprouca (Lewis 1969), Xonna (Hall 1959, 1976), Takux kak OTHOLIEHHE K HEONpe-
JeTIEHHOCTH, (PeMHUHHHHOCTH/MACKYJIMHHOCTD, JMCTAHIIHS BIACTH U Ap. B cTaThe mpemmaraercs psi mpak-
THYECKUX PEIICHUH, CHOCOOCTBYIOMMX 3((HEKTHBHOMY PACCMOTPEHHUIO KYJIBTYPHI KaK IepeMEHHOI
B COLIMOJIMHTBUCTHYCCKUX HCCIeNoBaHUAX. OHH, B YACTHOCTH, KaCalOTCs IPOIECCa PeLCH3NPOBAHUS
JUTSL HayYHBIX )KYPHAJIOB, IIMPOKO PAcIIPOCTPAHEHHBIX HOPM «XOPOIIEro HAyYHOTO SI3BIKa», BEIOOpA
ABTOPOB ¥ PEIAKTOPOB, MEXKYJIBTYPHOTO HAYYHOTO COTPYJHUYECTBA M COBMECTHOTO MCIIOIb30BAHUS
HayY4HBIX (OHIIOB.

KitioueBble cji0Ba: mooenu ucciedo8anus Kyabmypbl, COYUOTUHSBUCMUKA, AH2N0-3aNA0Hble npedybedic-
OeHUsl, KYbMYypHble KpUumepuu, peueHus

1. INTRODUCTION

Every society has historically developed under unique circumstances. Different
natural and climatic conditions have led to different communities of people, each with
their own systems of beliefs, ideologies, and morals, and each with their own system
of wealth and power division. The different roles of women and men, in particular, have
been influenced by these natural conditions; societies that were originally of the hunter-
gatherer type nowadays tend to have different roles assigned to the sexes, compared
to societies that were originally horticultural or, for instance, pastoral (Evans-Prit-
chard 1951; Halliday 2001). The natural outcome of this variation are communicative
habits that reflect the cultures in question. These are deeply engrained in societies and
are passed on from generation to generation, and every generation adapts the passed-
on system to their emerging practical and symbolical needs. The communication patterns
of each member in each new generation are thus affected by the practices and beliefs
instilled through their culture, by changing needs in this society, but also through contact
with other societies as well as regional and global tendencies and technical progress.

This paper seeks to treat culture as one of the key determinants of sociolinguistic
systems (i.e. systems of interpersonal communication within societies); culture partly
determines how people within societies communicate. It investigates how to treat culture
as a sociolinguistic variable. The basic premise this paper departs from is that there is
a certain overrepresentation of Anglowestern ideologies in the literature, and an under-
representation of cultures that are not Anglowestern, including cultures that large groups
of speakers adhere to. This is a fact, and this is a problem (Coulmas 2013; Meyerhoff
& Nagy 2008; Smakman 2015) because this cultural bias has led to cultural assumptions.
It has also led to assumptions as to whether and how to incorporate culture methodo-
logically in research. A field like Sociolinguistics, in which human behavioural tenden-
cies are an important factor, is particularly sensitive to this.

First, the nature of the problem is described. Then, an outline is given of the
criteria that are often used to define culture. Some suggestions are then presented that
may lead to an improvement of the situation; i.e. a ‘globalising’ Sociolinguistics
that represents a broad range of cultures rather than a predominantly Western cultural
concept.
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2. THE NATURE OF THE PROBLEM

Coulmas (2013) rightly indicated that Variationist Sociolinguistics is predominantly
a Western science. The same thing can be said about post-Variationist waves. Meyerhoff
and Nagy (2008) laid out the realities of the mechanisms behind this bias by illustrating
that linguistic situations in the United States received relatively much attention in two
major international journals in the field of Sociolinguistics, namely the Journal of Socio-
linguistics and Language Variation and Change. They considered this a good motivation
to report more on non-western language situations and make them publically available.
The issue the above authors pointed out is one of availability and accessibility of re-
search, but another, perhaps equally serious issue is the bias in the interpretation of data.
Introductory books on Sociolinguistics often place the Anglowestern way of thinking
and forming categories at the basis of argumentation. Meyerhoff and Nagy (2008) as
well as an important author like Jennifer Jenkins (2009) pointed out what everyone
knows to be true, namely that most introductions into the field of Sociolinguistics
themselves stem from an Anglophone cultural pattern and will interpret language situa-
tions through that perspective. Situations that are different from what the Western authors
are used to are tacitly presented as deviant.

The treatment of standard language in the literature provides a good example to
demonstrate the issue (Smakman & Barasa 2016). The most common point of departure
in the literature dealing with the language norm is a monolingual culture (usually a nation
state) with an obvious standard language (e.g., Swedish in Sweden and Spanish in Spain).
This language is spoken in the media and in official and educational contexts. It is
associated with the nation state’s history and identity and is broadly supported by the
nation’s inhabitants, who consider it a neutral lingua franca (Smakman 2012). Educated
speakers tend to speak this language. Indeed, in European countries like the United
Kingdom, Denmark, France, and the Netherlands this situation is a reality. Language
norms and the norm language in Africa and some Asian countries ill-fit the traditional
standardness paradigm, and these themes — probably as a result of the bad fit — do not
receive the sociolinguistic attention they deserve. It ill-fits because in some countries
an old colonial language exists as a language norm besides a more autochthonous lan-
guage. Heavy codeswitching — usually by speakers who are highly multilingual — is
often the language norm in daily communication, and this also does not fit the traditional
model. There is often also a nativised standard language, which is an adapted western
language (most notably English and French) that accommodates local meanings and
habits and generally the cultural and linguistic needs of the local community (Kachru
1976). So, all in all, there are several parallel language norms in some non-Western
countries, each of which fulfills a different function. While this situation is usually
described as deviant, it is highly common and deserves its own place in norm-language
theories. However, the only language-norm paradigm that has so far had any theoretical
impact is the Western one, which gives other situations an aura of deviancy, and this
obstructs efforts towards a broader and revised mainstream theory.

Other examples of underlying assumptions that negatively affect the attention paid
to non-Western situations can be found in Smakman and Heinrich (2015). This volume
demonstrates how Western theoretical models are dominant to such a degree that they
reduce non-Western communicative settings to near-oddities, while logically speaking,
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these setting should be part of a larger theoretical framework. The volume provides
a string of examples from countries where Western paradigms do not fit. The importance
of dance as a form of intergenerational communication in communities in Alaska is
explained, as are the intricate workings of prestige in Saami communities in the far north
of Europe. Knowledge of older traditions, values, and language forms are a source of
prestige in both the Saami and Alaskan native communities, and thus it is hard to
differentiate the knowledge about linguistic and non-linguistic things. Prestige of
someone’s language lies not only in the actual language use but in the knowledge,
actions, and experiences of the speaker. Politeness and gender roles in Tokyo are also
described in this volume to demonstrate how assumptions hereon in mainstream dis-
course are in fact incorrect. The global agreement amongst such urban and less urban
communities is not part of any mainstream theory. The volume reveals that many of
the situations that do not fit into mainstream paradigms at some level actually apply
to very large groups of speakers.

Smakman (2015) tried to clarify the mechanisms behind the Western dominance
in sociolinguistic theory-making by investigating academic output in the field. He took
into consideration issues such as the likely cultural backgrounds of members of edi-
torial boards and authors. He correlated these with population size, command of Eng-
lish, and economic development of the country where the university of the editors and
authors was. Smakman’s data were drawn over several decades and showed no tendency
of improvement in the last three or four decades. His data showed that the dominance
of Western researchers, and Anglowestern ones in particular, is obvious and easily
visible: famous sociolinguists tend to be native speakers of English, journals are mainly
run by academics working at Anglophone universities — most of whom will be native
speakers of English and all of whom will be acting in line with the local cultural norms
of academia —, and by far most internationally renowned introductory books are by
Anglophone authors. Being a good speaker of English as a second language seems to
correlate with the possibilities of getting research published as well. The correlation
between publishing success and human development (place on the Human Development
Index) of the country where an author’s university is based is even more striking,
with by far most articles coming from affluent countries with western-based demo-
cratic systems.

Relatively less attention is paid to non-Anglowestern societies in the articles
studied, but the contribution of data about these regions is nevertheless considerable
(Smakman 2015). The good news is that although the areas with most language variation
are understudied, the general attention paid to non-Western languages and cultures is
nevertheless positive. However, because non-Anglophone languages and cultures are
studied by a relatively high percentage of authors inspired by the Anglowestern models
and modes of research, ideologies from this cultural realm will inevitably underlie
the analyses and serve as a set of contrastive premises. This will be visible in the choice
of research questions, variants of variables, and socio-psychological explanations of
research findings. Offering respondents categories such as ‘man’/‘woman’ and ‘femi-
nine’/‘masculine’ is problematic in countries where other genders are an established part
of society. Western perceptions of age, too, are problematic. In Thai, age poses a chal-
lenge if one wants to investigate its effects, because many personal pronouns in that
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language depend on relative rather than absolute age of interlocutors (Intachakra 2001),
in addition to social and contextual factors, which necessitates determining age relative
to others rather than just the speaker’s biological age. Cheshire (2005) explained how
some communities attach more importance to rituals than actual age and how age-related
categorisation of Xhosa men (southern Africa) is on the basis of initiation rituals. There-
fore, applying Western perceptions of age and gender identity when researching these
situations is obviously problematic.

3. CRITERIA TOWARDS CULTURAL CATEGORISATION

Mainstream Sociolinguistics is mainly modelled on one specific type of socio-
linguistic system, namely that which can be called ‘solidly modern societies’. Solidly
modern societies in the Western world represent the material from which mainstream
sociolinguistic theory was built. They, however, do not represent a ‘natural’ or ‘normal’
or ‘unproblematic’ type, but are also an expression of specific cultural settings. There
exist many ways to be solidly modern. Different combinations of a bundle of features
define modernity differently for various regions around the world (Eisenstadt 1973),
which is why non-Western modernized settings may be very different from those
depicted in mainstream Sociolinguistics (Greenberg 2015).

Different types of societies must give rise to different types of sociolinguistic study.
What gives structure to society needs to be taken into account first before specific
sociolinguistic theories are applicable. The culture of societies thus needs to be
defined. Many different models exist to define culture (some well-known ones are
mentioned below), and they share certain criteria. Below are ten often used criteria to
determine or describe culture that such models have yielded.

3.1. Region

Regions are not always helpful in explaining why sociolinguistic systems differ.
Regions have often been defined in an ad-hoc manner, usually for political rather than
cultural reasons. It would be far-fetched to expect, for instance, that concepts such as
‘Southeast Asia’ or ‘the Slavic area’ could be employed to determine patterns of language
use. The borders around regions cannot be drawn with any degree of objectivity. Region
is nevertheless one of the most convenient and common ways of categorising culture,
as it is generally agreed that in very broad terms, ethnicity, religion, and other obvious
features correlate with region. Regional categorisations often reflect one of the region’s
dominant ideologies, while ignoring other important ideologies that are equally native.
Sociolinguistic differences cannot easily be generalised across regions.

3.2. Relationship with uncertainty

The Uncertainty Avoidance dimension, as proposed by Hofstede (1980), refers
to the way a society deals with uncertainties that the future may bring. Some societies
are more controlling than others; they tend towards creating safety and security, while
others take a more laissez-faire approach. This criterion will in particular be able to
provide insight into power and gender relations, including the language choices of
individuals and groups that stem from these.
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3.3. Invidividualism vs collectivism

A distinction is often made between societies that focus more on the individual
and their needs, and those in which groups are the main focus in communication.
Typically, members of individualist societies focus on the interests of their families,
friends, and themselves. In collectivist societies, on the other hand, loyalty within groups,
e.g. professional ones, outside the family is more common. The group that one belongs
to takes preference in deciding on obligations and responsibilities and loyalties, rather
than one’s own or one’s family’s interests. Western societies are considered to be more
individualistic in this sense, while Asian societies are stereotypically group-oriented.
Morales, Lopez-Saez, and Vega (1998) critically addressed this cultural distinction, while
Hofstede (1980) assumed this distinction to be a feasible criterion to distinguish
between cultures. The workings of this criterion will present themselves in spoken,
day-to-day discourse, with some speakers addressing the interlocutor’s face as well
as a group’s face more than their own, while speakers from another culture give relatively
much attention to their own face.

3.4. Economic/human development

Halliday (2001) has convincingly argued that a different economic organisation
of society must be expected to manifest syntactically, insisting that “major upheavals
in human history are also linguistic upheavals” (180). He suggested a distinction
between hunter-gatherer societies, settlement-pastoral communities, classic iron-age
cultures, and cultures marked by the advancement of learning and modernity. Size,
structure, density, composition, etc. of hunter-gatherer societies, agricultural societies,
industrial societies, and post-industrial knowledge societies differ considerably, and,
in accordance with these differences, society is regulated and maintained differently
as well. Besides linguistic effects, this also has sociolinguistic effects. What is missing
in Sociolinguistics so far is how cultures create different types of sociolinguistic systems
as a result of different economic organisation of societies. The relatively recent economic
changes in national economies (due to globalisation, digitisation, and technical advance-
ment) will affect communication in various economies differently, and this needs more
attention.

Human development largely depends on economic structure but takes a broader
approach, the idea being that wealth alone does not determine perceptions of happiness
and well-being. The Human Development Index, as developed by the United Nations
Development Programme (http://hdr.undp.org/en/content/human-development-index-hdi),
can be used to this end. People’s worldviews change when they as individuals and the
society around them undergo socio-economic development (Inglehart & Welzel 2004,
2005). The HDI combines three factors: length and happiness of one’s life, educational
level, and standard of living. The latter largely reflects economic development. Countries
can be placed on a cline with categories: ‘developing countries’, ‘less developed
countries’, ‘developed countries’, and ‘unstable multilingual communities’. This aspect
as a source of communication style has received relatively little attention.
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3.5. Power relations

Individuals and groups in societies are generally not equal, and societies have ways
to express the way culture handles this difference (Hofstede 1980). Power distance
reflects the acceptance of this difference within a society by its powerful and less
powerful members and by all kinds of institutions and organisations. This does not
only affect the language (like politeness forms) but it also directly affects the way
speakers address each other (structure of use of politeness forms), and even whether
they actually do.

3.6. High/low context

To categorise cultures across the globe, the British polyglot Richard Lewis (1996)
departed from the existing cultural model of High-context cultures and Low-context
cultures (Hall 1959, 1976), which roughly refers to the overtness of information in
communication. Lewis’ model charts countries triangularly in terms of the tendency
towards Reactive, Linear-active, or Multi-active communication. Linear-active commu-
nication is associated with an equal contribution of interlocutors to conversations,
planned communication patterns, polite directness, goal-orientedness, factuality, re-
strained body language, and attaching a strong role to the written word. Multi-active
communication, on the other hand, involves relatively much talking, broad topic
planning, confrontation, emotion, people-orientedness, placing feelings before facts,
relationship-orientedness, importance of the spoken word, and unrestrained body
language. Reactive patterns involve much listening, reacting to actions of the inter-
locutor, mainly looking at general principles, polite and unconfrontational indirectness,
people/harmony-orientedness, the assumption that statements are promises, and subtle
body language. Besides addressing linguistic differences based on this phenomenon,
Lewis hypothesised in detail about how culture affects communication practices within
communities through the overtness of information.

3.7. Femininity/masculinity

Cultures can be stereotypically masculine or feminine (Hofstede 1980; Hofstede
Hofstede & Minkov 2010). Highly masculine societies are driven by competition,
achievement, and success. High femininity refers to concerns about the lives of others
and about the quality of life in general. Standing out in a crowd is not admirable
in feminine societies. Although the stereotypical assumptions underlying this binary
qualification may be perceived as Western and sexist in themselves, this division is often
felt to exist and determine language choices across the globe.

3.8. Conservative versus progressive cultures

Some societies more than others maintain links with their own past. While
conservative, traditional cultures are hesitant towards change and prefer to rely on
existing truths and societal patterning, more progressive societies assume that the truth
depends on the situation. Although generalisations should not be made, and cities
in particular may often deviate from certain patterns, it could be suggested that North-
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West Europe is at the more progressive end of the scale, while, for instance, certain
Eastern European and African countries may tend more towards more conservative/
traditional patterns of thought. Communicative patterns, especially lexical choices, may
reveal this aspect of culture. Progressive manners of communication may involve lexical
choices that reveal less sensitivity to social hierarchy.

3.9. Tendency towards indulgence

Another criterion to define culture is a society’s tendency to give in to indulgence
(Hofstede, 1980). The idea is that some societies allow their members to indulge them-
selves more (basically, enjoy themselves) while other societies aim more at the control
and restraint of such natural urges. It should be clear that this aspect of culture will
affect language use, in particular intonation and lexical patterns.

3.10. Cultural values

Approaching culture through values entails capturing how people in various cultures
value fundamental aspects in life such as religion, happiness, materialism, gender roles,
freedom of choice, self-expression, tradition, and authority. The well-known World
Values Survey (WVS 2015) has tried to do this. Halman et al. (2008) and Inglehart
& Welzel (2004) subdivided cultures in the world into nine categories: (1) Confu-
cian, (2) South Asia, (3) African-Islamic, (4) Latin America, (5) English-speaking,
(6) Catholic Europe, (7) Protestant Europe, (8) Orthodox, and (9) Baltic. Countries
were grouped schematically with other countries within one of these cultural patterns,
and at the same time they were plotted on the basis of two value scales, namely
‘Survival—Self-Expression’ and ‘Traditional—Secular-Rational’. Traditional Values
empbhasize religion, ties between parent and child, respecting authority, and family values.
Divorce, abortion, euthanasia, and suicide tend to be rejected in these societies.
Nationalism is strong. The opposite of Traditional Values are Secular-Rational Values,
which place less emphasis on traditional aspects such as religion and the family, and
which are more liberal to euthanasia, divorce, and abortion. Survival Values place
emphasis on physical and economic security, and are associated with ethnocentrism
and low levels of tolerance and trust. The opposite of Survival Values, namely Self-
Expression Values, emphasise liberal values like protection of the environment, tolerance
towards foreigners and non-heterosexual people, and gender equality. A relatively high
demand of individuals to participate in the decision-making of authorities is also part
of this value. Where one’s culture is situated on these scales, affects relationships and,
as a result, communication patterns.

Several other authors have discussed human values that determine (perceptions of)
culture. An important one is Schwartz (2012), who approached values in a less regional
manner and presented a theory involving basic human values, including the nature
of values, the features common to values, and what distinguishes one value from another.
Schwartz distinguished ten basic personal values that are recognized across cultures.
Schwartz’ idea was that values form a circular structure that reflects the motivations each
value expresses. This circular structure captures the conflicts and compatibility among
the ten values and is presented as potentially culturally universal.
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3.11. Other investigations

Other researchers have also made efforts to define and align criteria to determine
cultures or, simply, describe cultures. Smith, Fischer, Vignoles, and Bond (2013) took
a social semiotic approach, Wodak (2001) developed a gender-centred approach, and
Fairclough (2003) revealed culture through critical discourse analysis. The body
of research on culture, including considerable empirical evidence through large-scale
surveys, as well as research on individuals shows the interest in fathoming the topic
of culture, and this interest seems to be increasing in a globalised world. In such a world,
cultural categories become more fluid, and this fluidity leads to more categories and
more awareness that culture and individual are not connected in straightforward ways
and that playing with culture by individuals is increasingly common.

4. THE CHALLENGES OF APPLYING CULTURE CRITERIA

Hofstede (n.d.) stated that “[w]e can <..> use such country scores based on the law
of the big numbers.” However, he starts by saying that “[i]t may well be that the differ-
ences among individuals in one country culture are bigger than the differences among
all country cultures”. Indeed, there is tension between the idea of generalisability on
the one hand, and individual/situational variation and communicational fluidity on the
other. To make things even more complex, today most cultures are transforming under
the influence of globalisation and self-reflection, giving way to what sociologists call
‘liquid modernity’ (Bauman 2000), as well as ‘late modernity’ or ‘reflexive modernity’
(Giddens 1991).

Applying the above criteria (and others) in actual research is also problematic.
There is no agreement on the nature and degree of impact of the criteria, and intercul-
turally recognised cultural descriptions do not exist yet. To put it simplistically: all
the criteria make sense, they all apply in some shape or form, but they tend to gener-
alise, and they are often too subjective to be used in empirical research. Morales et al.
(1998), for example, found that qualifying individuals as either ‘individualistic’ or
‘collectivist’ could not be used to predict politeness strategies they employ under var-
ious circumstances. Those individuals have their own relationship with their cultures,
and what is more, each individual is part of a collective, making a distinction between
‘individualistic’ and ‘collectivist’ societies a rather forced one. Lozerand (2015)
expanded this argument and deconstructed ideas about ‘collectivist’ non-Western
societies as an ‘Orientalist’ discourse of the 19™ century, in which Western scholars
departed from what they perceived to be physical resemblance of non-Western indivi-
duals, projecting on these ‘similar looking people’ a high degree of ‘psychological
resemblance’ as well. This then led them to conclude that the non-Western societies
lacked ‘individual originality’ and were thus, in a word, ‘collectivist’. This idea was then
uncritically reproduced in Western Oriental Studies, from which it found entry into
other disciplines.

Criteria are also used in culturally biased ways. Models that define cultural patterns
tend to ignore the emic/etic differentiation. Indeed, concepts like ‘religion’, ‘authority’,
‘divorce’, ‘age’ or ‘gender’ mean something very different across societies in the world.
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The underlying conceptualisation is thus again a Western one, i.e. Western ideas about
religion, authority, divorce, age, gender, or other factors underlie the research (Inglehart
& Welzel 2004; Lewis 1996; WVS 2015).

These criteria tend to confuse culture with country and nation state (Greenberg 2015;
Pennycook 2018). Given the fact that Sociolinguistics is ultimately about diversity,
the use of models sweeping the existing multilingual and multicultural make-up of all
societies around the world under the carpet is questionable. The views are static, placing
given cultures in some place in the proposed grid. These cultures have, however, all
arrived there at some point of time; they have a trajectory, and they are moving on
to other places, too. The idea that society, culture, and language are dynamic should
be part of any model.

A final issue worth noting is that Westernisation and industrialisation have had
their impacts on traditional societies, and many societies have found their own ways
of incorporating these inevitable tendencies, making them part of their contemporary
culture. Different cultures do this in very different ways. These two tendencies, which
inevitably involve a degree of hybridisation, may to a degree hide the original culture,
while communicative and other patterns arising from the original culture may be as
alive as ever.

5. SOLUTIONS

The above issues do not merely apply to Linguistics or Sociolinguistics but to
a broad range of disciplines. The focus here is on Sociolinguistics. Smakman (2015)
and Smakman, Barasa, and Smith-Christmas (submitted) presented a number of practical
solutions to the problem at hand. They suggested reconsidering the reviewing process
for journals and critically addressing widespread norms of ‘good academic language’;
see also Smakman and Duda-Osiewacz (2014). They also suggested that translation
can be used as a tool; authors write in their native tongue, and a translator and the author
together translate the text into English. Furthermore, authors can be found in different
ways from what is currently the case; for instance, by reaching out to specific authors,
rather than waiting for articles to be submitted. They furthermore addressed the issue
of funding and of intercultural academic cooperation. Finally, they suggested that the
selection of editors deserves attention, as well as the availability of articles and their
dissemination. Such initiatives could contribute to cultural emancipation in sociolinguistic
theorisation and growth of non-Western research.

More publications on lesser known sociolinguistic settings obviously help globalise
Sociolinguistics to a degree (Meyerhoff & Nagy 2008) and in the process help make
lesser known cultures part of mainstream theory. One such effort is the volume by
Stanford and Preston (2009), which focuses on under-represented minority communities;
on descriptions of specific aspects of lesser-known sociolinguistic systems. Furthermore,
the individual chapters in Bolton and Kwok (1992) described a linguistic phenomenon
in a specific country or community. The Routledge Handbook of Sociolinguistics around
the World (Ball 2010) dealt with larger areas and can thus be considered a good source
of background information on sociolinguistic systems across the globe because it focuses
on “notable features” (xviii) of regional and smaller-scale cultural settings. Smakman and
Heinrich (2015, 2018) also placed lesser known sociolinguistic situations on the map.
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An effort towards good practice that the author of this article has undertaken is
Smakman and Barasa (2016). In this article, the different cultures of the authors (Dutch
and Kenyan) led to a publication that has both Anglowestern and non-Anglowestern
influences. They described the phenomenon of the ‘norm language’, which is often
formalised and expressed through ‘standard’, ‘national’ or ‘official’ languages.
The approach was one of not taking the western standard language concept as a point
of departure but looking at the phenomenon that it is the upshot of, namely the apparent
need of peoples to form and maintain some sort of linguistic norm. Smakman and
Barasa (2016) explained the relevant factors when defining the language; colonialism,
multilingualism of individuals, the existence of parallel language norms (including
a nativised standard), and the possible absence of an “exclusive” interpretation of the
standard language; see also Smakman (2012). The solutions they offered were to separate
the functions of the standard language, to distinguish between the spoken and written
norm, to treat the “codeswitched” variety as a possible standard, and to detach the norm
language from its automatically assumed reliance on prestige and power. That way,
culture is viewed from multiple angles, which leads to a certain nuance and fewer
generalisations.

The way forward seems to be to consider new methodologies, and in particular
be inspired by Linguistic Anthropology and Ethnography. These two disciplines have
an edge over Sociolinguistics when it comes to culture-sensitive approaches, as they
have a longer history of critically dealing with culture as a factor. This is due to the
simple fact that these fields develop insights from within societies and communities
rather than insights that are strongly influenced by the researchers’ backgrounds.
Methodologically, research interpretation is viewed critically, and participant interpre-
tation plays an important role. This requires long and intensive periods of fieldwork,
observation and participation. It also requires awareness of one’s own cultural biases
when interpreting data; our ‘conceptual lock’ (Gould 2000); “reality does not speak to us
objectively, and no science can be free from constraints of psyche and society” (276);
one needs to analyse one’s own cultural experiences when analysing those of others.

Sociolinguistics compensates for the relative lack of scrutiny of individuals and
smaller groups with elaborate and detailed theories and methodologies, including
controlled circumstances in lab-like settings. A solution then is to involve sociolinguists
more in ethnographic and anthropological research, and in longer-term research. The
outcome would be an approach that does not depart from existing descriptions of situa-
tions as an explanatory tool or from pre-determined variable-based research questions.
Instead, the approach delves into the lowest, local, and most idiosyncratic cultural level,
as well as the interpretation thereof by participants. It subsequently compares observa-
tions with research from other field studies and with existing cultural models.

© Dick Smakman, 2019
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Abstract

This paper looks at corpus- and survey-based evidence of innovative interpretative metaphor use that changes
the default meaning of well-established figurative constructions. Specifically, we look at interpretation-
induced changes in the meaning of corporeal metaphors, on the basis of a corpus of British political discourse
and a questionnaire survey of more than 1000 respondents from 31 linguistic backgrounds in 10 countries.
The corpus-based evidence consists of metaphor-production data that show how situational variation
in metaphor use can over time create a semantic-pragmatic drift that changes the dominant meaning of
a conventional metaphor expression. The questionnaire survey reveals four distinct models for BODY-
focused readings (i.e. NATION AS GEOBODY, AS HIERARCHICAL FUNCTIONAL WHOLE, AS PART OF SPEAKER’S
BODY, AS PART OF LARGER BODY), plus a further set PERSON-focused readings. The two most frequent
BODY-focused interpretations, i.e. NATION AS GEOBODY and NATION AS HIERARCHICAL FUNCTIONAL WHOLE,
as well as the PERSON-stereotypes versions show divergent frequency and elaboration patterns across the
Chinese- vs. English-L1 respondent groups, which may be linked to specific cultural conceptual
and discursive traditions. Both data sets indicate a strong creative element in metaphor interpretation, which
accounts for a significant degree of variation in the creation of new metaphorical concepts.

Keywords: Creativity, corpus, discourse history, interpretation, metaphor reception, NATION AS BODY/
PERSON, questionnaire survey, variation

TBop4yeckast uHTepHpeTanus Mmetadop

Anpapeac My3zoud

dakynbTET MOTUTUKH, HHUITOCO(UH, THHIBUCTUKH U TEOPHU KOMMYHHKAIUH,
Yuusepcuretr BocTtouHoit AHrIMn
Norwich Research Park, NR4 7TJ, Hopeuu, Benuxobpumarnus

B craTtpe paccmaTpuBaeTcs HHHOBAIIMOHHOE TBOPYECKOE OCMBICIeHHe MeTadop, MEHSIONee 3HaUCHUE
YCTOMYMBBIX 00pa3HBIX BBIpaXECHUH. B 4aCTHOCTH aHAIM3HPYIOTCS WHTEPIPETAOHHBIE H3MECHEHHS
B CEMaHTHKE TellecHbIX MeTadop. B kauecTBe MaTepurasa BHICTYIAIOT KOPITYC OPUTAHCKOTO TIOJIMTHYECKOTO
JCKypca U pe3ynbrarsl onpoca 6onee 1000 pecrionaeHTos u3 10 crpaH, roopsmux Ha 31 s3bike. Kopmyc-
HBIE TaHHBIE TIOKA3bIBAIOT, KAKUM 00pa30M CHTyaTHBHBIC BapHallH B UCIIOJIBb30BAaHUH MeTa(op MOTyT
cO BpeMeHeM ()OpPMHPOBATh CEMaHTHKO-TIParMaTHYECKHEe TEHJICHIIMH, MEHSIONINE JJOMHHAHTHOE 3HAUYCHUE
YCTOHYMBBIX MeTaQOPUUECKUX BBIpaKeHUH. ONpOC MO3BONSET BHIIECIUTH YETHIPE MOIEIH MPOYTEHHS
TenecHbIX MeTadop (HALMS KAK TEOCTPYKTYPA, UEPAPXUYECKU ®YHKIMOHUPYIOLLEE LEJIOE, YACTb TEJIA
TOBOPSLLEIO, YACTb BOJIEE KPYITHOI'O IIEJIOTO), a TaKkKe MX IMOCIEIYIONIIe aHTPOIIOLCHTPHYHBIE OCMBIC-
neHust. J[Be HanOornee pacrpocTpaHeHHbIE HHTEPIPETAaMi — HALIMSA KAK TEOCTPYKTYPA 1 MEPAPXUYECKU
®YHKIMOHUPYIOUIEE [EJIOE, a TaK)Ke BApUAHTHI CTEPEOTUIM3ALNY JIMYHOCTH, JEMOHCTPUPYIOT HECOB-
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naJiecHue YaCTOTHOCTU U TOJKOBAHUS COOTBETCTBYIOUIMX EIUHUI] PECHOHJIEHTAMU — HOCUTEISIMU
KUTAHCKOT0 M aHIJIMICKOTO S3BIKOB, YTO MOXKET OBITh CBS3aHO C KYJIbTYpPHO-CIEIU(PUICCKUMU KOHLIENTY-
ANBHBIMH U AUCKYPCHBHBIMH TpauimsiMi. O0a BUTa TaHHBIX YKa3bIBAIOT Ha HAJIMYME MOIIHOW TBOPYECKOH
COCTaBJISIOUICH B MHTEpIIpeTallii MeTaop, 4YTO 00BACHIET BApUATUBHOCTD MPH CO3/IaHUU HOBBIX
MeTa(opruecKrX MOHATHH.

KitoueBble ¢10Ba: xpeamugHocmob, KOpnyc, UCMopus OUCKYpCa, unmepnpemayus, ocnpusmue memagop,
HALIHS KAK TEJIO/YEJIOBEK, OnpOC, 8aPUAMUEHOCHIb

1. INTRODUCTION

When and where is a metaphor created: in the production event when a speaker
utters it, or in the reception event when it is interpreted by one (or several) recipient(s)?
Is the speaker’s intended meaning the only meaning that matters for the receiver
in terms of the utterance’s figurative status, (target-)reference and contextually relevant
connotations? Does the receiver’s interpretation of the metaphor count as a mis- or non-
understanding if it does not match exactly the speaker’s intended meaning? Or can it
constitute a new figurative meaning, which may even be endorsed by the speaker sub-
sequently? If yes, do we not need to view a metaphor’s meaning as variable or flexible,
perhaps even in its production, i.e. in the sense of the speaker allowing for varying
interpretations?

Two main types of answers have been proposed to tackle such questions. One type
consists of more or less nuanced differentiations between “novel”/“creative”, “con-
ventional”, “dead” and “sleeping” metaphors, the latter with various degrees of
“revivability” (Goatly 1997; Lakoff 1987; Miiller 2008). Novel metaphors are then
treated as a special sub group of figurative expressions that require a “deliberate” cogni-
tive and communicative effort on the part of the speaker and a corresponding interpreta-
tive effort on the part of the hearer/reader (Weinreich 1983; Steen 2008, 2011; Sperber
& Wilson 1995, pp. 235—237; Tendahl & Gibbs 2008), which can entail a complex
“conceptual integration” process (Fauconnier & Turner 2002) and further pragmatic
exploitation by way of irony and sarcasm (Musolff 2017a). Conventional and fully
lexicalized metaphors, on the other hand, are deemed to be produced and understood
“automatically” (Lakoff 1993, 2008) and as having reached (or nearly reached) the end
of their “career” or “evolution” as figurative meanings (Bowdle & Gentner 2005; Croft
& Cruse 2004, pp. 204—206).

A second main avenue to deal with production-reception aspects of metaphor
creation has been to allow for semantic variation of metaphors in both production and
reception as a context- and culture-specific phenomenon (Barnden 2009; Kovecses
2005, 2006, 2009; Idstrom & Piirainen 2012; Musolff, MacArthur & Pagani 2014), with
various degrees of reach in terms of the linguistic levels affected: discourse, lexical and
grammatical systems. Recent research on foreign Language Acquisition, Language
Contact and Lingua Franca has provided ample evidence that ‘creative misunderstanding’
of metaphors by learners and can be used as a pedagogic tool rather than as an “error”
phenomenon that has to be eradicated (Littlemore 2001, 2003; Littlemore et al. 2011;
Nacey 2013; Philip 2010; Piquer-Piriz 2010; Trim 2012).

This paper explores innovative metaphor use in both production and interpretation
with a combination of two methods, i.e. corpus- and survey-analysis. Specifically, we

24 COLIMOJIMHT BUCTUKA



Andreas Musolff. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 23—39

look at interpretation-induced changes in the meaning of the CENTRE-AS-HEART and
NATION-AS-BODY metaphors', using data from a) a corpus of British figurative discourse
on European politics; and b) a questionnaire survey of more than 1000 students from
31 linguistic backgrounds. Both data sets indicate a strong production element in elicited
metaphor (re-)interpretation, which goes beyond mere semantic extension of conven-
tional metaphors. Rather, the production element in metaphor (re-)interpretation accounts
for considerable variation and, in some cases, creation of new metaphorical concepts.
After surveying and analysing the evidence from both data sets, we will discuss their
significance for a model of the relationship of production and reception sides in figurative
language use’.

2. CREATIVE RECYCLING OF A METAPHORICAL SLOGAN:
BRITAIN AT THE HEART OF EUROPE

The public debate surrounding the referendum on the United Kingdom’s exit
(“Brexit”) from the European Union (EU) has seen the revival of a metaphorical slogan
that has been declared ‘dead’ several times already, i.e. that Britain is or should (not)
be at the heart of Europe. Public voices opposing a “hard Brexit” have used it to suggest
that the “UK has an ‘ardent wish’ to remain at [the] heart of Europe” (The Independent,
27/06/2017, reporting on a speech by the Chancellor of the Exchequer, Philip Hammond),
whereas enthusiastic pro-Brexit voices, such as the Daily Telegraph’s editor J. Warner,
have employed the metaphor to paint the picture of “the heart of the European project”
being full of “deep contempt <...> for the collective will and concerns of the people”,
when responding to qualified criticisms of the British referendum by the EU leaders
Juncker and Van Rompuy (The Daily Telegraph, 23/08/2016).

These examples are just two instances of 248 texts documenting the discourse-
historical development of the slogan Britain at the heart of Europe as part of a bilingual
English-German “EUROMETA” corpus of figurative press texts on EU-politics, which
goes back to 1989 and reaches until September 2017. Overall, the corpus is 612.000
words large and has more than 2500 separate text entries (Musolff 2004a). The British
sample alone is over 390.000 words large, with the HEART-BODY-HEALTH source domain
alone accounting for texts amounting to 113.191 words, drawn from a broad spectrum
of newspapers and magazines (print and online versions)®. The heart of Europe sub-sample
yields 9—10 texts per year on average, with peak occurrences (> 20) in 1991, 1995, 1999
and 2016. As the search did not cover all newspapers for all years, our data can only
be interpreted as representing the range of types of uses, not their overall or (statistically)
relative frequencies. These are in any case difficult to calculate, as almost two thirds
(i.e., 73%, = 181 out of 248 texts) quote or allude to the slogan as used by other speakers

! SMALL CAPITALS here and further in the text indicate conceptual categories (source and target

domains, single concepts); italics indicate types of formulations (or titles of newspapers, books etc.).

2 This paper also includes materials presented in previous research of the author on this subject
(Musolff 2016, 2017a,b).

* Specifically, Daily Express, Daily Mail, Eastern Daily Press, Financial Times, New Statesman
(previously: New Statesman & Society), The Daily Telegraph, The Economist, The Guardian/Observer,
The Independent, The Northern Echo, The Scotsman, The Spectator, The Sun, The Sunday
Times, The Times.
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or as being publicly known. Hence, even a total count of all press and other media
occurrences of the heart of Europe slogan, if feasible, would largely consist of secondary
instances of more or less prominent quotations rather than original uses. Our sub-sample
of heart of Europe uses in EUROMETA, however, allows a good overview over the
conceptual variation and pragmatic exploitation of the slogan as well as of its ‘discursive
drift’ from an optimistic policy-promise towards its (“euro”-)sceptic denunciation
as a pointless, doomed project (Musolff 2004b, 2013).

The notion of ‘discursive drift’ is introduced here as a counterpart to “semantic
drift” (Croft & Cruse 2004, p. 205), to capture changes in the stances taken by users
of conceptual metaphors that become visible over shorter or longer time frames. Some
conceptual metaphors can be traced back over hundreds and thousands of years, such
as the LOVE-WAR and ILLNESS-WAR analogies (Sontag 1978; Trim 2011), the onto-
logical-theological CHAIN-OF-BEING concept (Kdvecses 2002, pp. 124—126; Lakoff
& Turner 1989, pp. 166—172; Lovejoy 1936), or the politico-sociological NATION-AS-
BODY/PERSON metaphor, which was lexicalised in English as the term body politic
(Charbonnel 2010; Chilton & Lakoff 1995; de Baecque 1997; Guldin 2000; Kan-
torowicz 1997; Musolff 2010). Shorter discourse histories can be observed over several
years or decades; the HEART OF EUROPE concept, which has featured in British debates
about the UK’s position vis-a-vis the European Union, falls into this latter category.

The slogan, Britain at the heart of Europe, was launched by the former Conservative
Prime Minister, John Major, in a speech in Bonn, Germany, in March 1991. Major
promised, “Our government will work at the very heart of Europe with its partners
in forging an integrated European community” (The Guardian, 12/03/1991). Here, the
phrase, at the heart, was employed by the speaker (and interpreted by the media)
in the conventional, only weakly metaphorical sense of ‘heart-as-centre’ (Shorter Oxford
English Dictionary 2002, vol. 1, p. 1213 and Roget’s International Thesaurus, 1996,
p. 143). In combination with the qualifier “of Europe” (metonymy for “European Com-
munity” (EC), as the “European Union” was then still called), the phrase designated
a policy promise that would entail a break with the more distanced stance towards the EC
taken by his predecessor, Margaret Thatcher. The magazine, The Economist, took the new
policy for granted: “Of course Britain should be at the heart of Europe whenever it
possibly can, for that is where the decisions that affect many British interests are being
taken” (The Economist, 23/11/1991). This reading was endorsed by Major himself in his
autobiography which appeared nearly a decade later (Major 2000, pp. 268—269).
The Tory-critical Guardian assessed the slogan as an astute political formulation, because
it left “supporters and critics of Euro-federalism claiming [that Major] had signalled
a decisive shift in their direction” (The Guardian, 13/03/1991).

Towards the end of 1991, however, after negotiations for a new EU Treaty had
led to his government’s “opt-out” from the planned common EU-currency, Major’s
parliamentary opponents questioned his closeness to Europe’s heart by contrasting his
speech with the negotiation results. The Labour Party leader, N. Kinnock, asked him
how he could “claim to be at the heart of Europe when, because of his actions, our
country is not even part of the key decisions [about future EC policies]” (Hansard
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11/12/1991), and the leader of the Liberal Democrats, P. Ashdown, alleged that Major
had in fact “condemned” the UK “to be semi-detached from [the heart of Europe]”
(ibid.). The slogan’s metarepresented meaning in such criticisms clearly hinged on
the HEART-AS-CENTRE interpretation.

During the following years, Major’s statement was quoted time and again as
a point of reference for his officially positive stance on Europe, with most commenta-
tors tacitly assuming that being close to the EU’s HEART-AS-CENTRE was both desirable
and feasible. But this view changed when, in August 1994, the French and German
government parties published proposals for further political EU integration. They envis-
aged a division of the Union into an “inner core” or “circle” of member states committed
to faster socio-economic integration, and several “outer circles” of less committed states,
to which Britain belonged. Without negating or contradicting Major’s slogan explicitly,
the exclusion of Britain from the EU’s “inner core” effectively undermined any pretence
of it being at or close to Europe’s heart. Major rejected the proposals within days, and
the Independent newspaper pointed out his dilemma of being too close to the centre
of EU policy for his increasingly Eurosceptic party’s liking and not sufficiently close
enough in the eyes of France and Germany with a pun on the idiom ‘out on a limb’
(Brewer’s Dictionary of Phrase & Fable 1999, p. 864): “He wanted Britain to be
at the heart of Europe. Yet too often he found himself alone at the end of a limb”
(The Independent, 08/09/1994).

Shortly afterwards, the Independent published an even more drastic verdict: “One
British metaphor, at least, has ceased to beat. John Major said in Bonn in March 1991,
that he wanted to put Britain ‘where we belong, at the very heart of Europe’. <..> if
Mr Major wanted to be at the heart of Europe, it was, presumably, as a blood clot”
(The Independent, 11/09/1994). By re-contextualising the quoted slogan through
referencing a heart attack (ceased to beat, blood cloft), the writer resuscitated the corporeal
aspects of the HEART source concept in such a way as to present both the object-level
referent — the centre of Europe — and the heart-metaphor as dying entities. This elabo-
rate blend (Fauconnier & Turner 2002, pp. 126—131) of at least one source and several
target conceptual inputs yields extra communicative and cognitive effects of irony and
evaluation, which also make extra comprehension efforts by the reader worthwhile.

The Independent was not the first media publication to attempt such a revitalization
of the ‘organic’ aspect of the HEART-AS-ORGAN metaphor by linking it to ILLNESS-concepts:
two years earlier, after the Pound Sterling had been forced by speculators to leave
the “European Exchange Rate Mechanism”, the Economist had already seen a “Coronary
in Europe's new heart” (26/09/1992). However, after 1994, this pattern of revitalizing
the metaphor by denouncing its connotational source content (HEALTHY HEART) became
more and more attractive to the critics of Major’s policy: thus, the Guardian (09/02/1995)
called the Prime Minister’s heart of Europe-ambition “less than full-blooded”, and
a former EU official B. Connolly published a book alleging corruption and incompetence
in the EU administration under the title 7he Rotten heart of Europe (Connolly 1995),
which was advertised across the whole British press and, predictably, became a favourite
with EU-sceptics. Further ILLNESS-referencing uses of the metaphor followed, e.g. that
Major was “blocking [Europe’] arteries” (former Prime Minister E. Heath, quoted
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in The Daily Telegraph, 21/06/1996), or the explicit conclusion that “if the heart
of Europe [was] diseased, there [was] no point at being at the heart of Europe” (former
Chancellor N. Lamont, quoted in The Guardian, 10/10/1996).

After winning the UK election of 1997, the Labour government under Tony Blair
was keen to claim Britain at the heart of Europe as an optimistic slogan for themselves
(The Guardian, 10/06/1997); however, even within his first year the Guardian high-
lighted its quick loss of meaningfulness: “The litany passes from government to govern-
ment. A Britain at the heart of Europe. We’ll hear the chant 1,000 times again this
month <...>. But hold the stethoscope and listen carefully, for the heart has some curious
murmurs. <...> [The issues actually discussed by the officialdom of Brussels] bear
no relationship to the British “debate”, hearts, livers, gall bladders and all” (The Guardian,
01/12/1997). In this example, the dismissive qualification on the slogan as a “litany”
or “chant” was escalated, as it were, by a further exploitation of the medical domain
(stethoscope, heart’s murmurs), that led up to the contemptuous punch-line of connecting
the “heart” debate with a list of ‘lower’ body-organs, “livers, gall bladders and all”.

Denunciations of the heart of Europe became again highly popular at further crisis-
moments in the EU—UK relationship, e.g. in the 1999 nepotism scandal, which inspired
large sections of the British press to compete for the most damning evaluations: “the
rotten heart of Europe will never be cleaned out” (The Sun, 17/03/1999); “[markets fear]
a political vacuum at the heart of Europe” (The Guardian, 17/03/1999), “changes
in personnel will not be enough to stop the rot at the heart of the EU” (Daily Mail,
17/03/1999); “abruptly the heart of Europe got sick” (The Economist, 18/03/1999);
“a hole suddenly opened up at the heart of the European Union” (The Independent,
21/03/1999). In the 2000s, during every disagreement between the UK and the whole
or parts of the EU on issues such as financial policy or immigration and free-movement
policies, the heart-of Europe promise kept being denounced by contrasting it with
allegedly more relevant, but derogatory body references, e.g. “Tony Blair says he wants
Britain to be at the heart of Europe. Well it looks this morning as if Europe is showing
us its backside” (The Sun, 03/09/2001), or hints at flaws that impeded its proper function-
ing: a “definitive split at the heart of Europe. (The Guardian, 16/12/2003); “the time-
bomb at the heart of Europe” (The Economist, 15/11/2012); or a Cracked heart (with
Germany, rather than Britain, “sit[ting] uneasily at the heart of Europe” (New Statesman,
14/03/2013).

From autumn 2014 onwards the public debate about a referendum on Britain’s
EU-membership under the conservative Prime Minister David Cameron became the main
thematic context of the slogan’s use. Once again, denouncing the heart of Europe became
a popular pastime among euro-sceptic politicians and journalists, despite a few ‘rear-
guard’ optimistic uses by pro-heart of Europe politicians such as Major and Blair, whose
historic promises were still remembered — but mainly as having become obsolete
(Daily Express 11/03/2016, Northern Echo, 09/06/2016, The Independent, 22/06/2016).
After the referendum was eventually held in 2016 and yielded a pro-withdrawal result,
the heart of Europe was once more viewed as dead, on account of Britain having
“plunged a dagger” into it (7he Independent, 26/06/2016). Nevertheless, it has reappeared
in the discourse of Brexit-detractors such as the Scottish Independence campaigners
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who want Scotland (without the rest of the UK) to be at the heart of Europe (The Inde-
pendent, 15/12/2016; Daily Express, 18/12/2016). As the introductory examples have
shown (‘ardent wish to remain at the heart of Europe’ — with the Aeart as a desirable
place vs. ‘contempt for the will of the (British) people will at the heart of Europe” —
with the heart as a kind of national enemy) continues to provide a reference point for
pro- and contra-Brexit commentators even in 2017.

Reviewing the slogan’s development, we can characterise its central metaphor as
a focus of public debate that has been ‘kept alive’ by repeated reformulations, allusions,
and meta-communicative comments and in the process changed its evaluative conno-
tations. Its initial uses and interpretations in 1991 were still based on the conventional
HEART-AS-CENTRE meaning, which is fully lexicalised and could be even considered
a “dead” or “sleeping” figure of speech. Innovative usage of the metaphorical slogan
can be discerned in the sarcastic reinterpretations that revived its latent organismic/cor-
poreal source domain, i.e. that of THE HEART AS A BODY ORGAN THAT CAN FALL ILL
AND DIE. It was this specific metaphor “scenario” (Musolff 2006) of the unhealthy
condition of the EU heart or arteries (e.g., blocked, cracked, dead, dirty/smelly, hol-
lowed-out, rotten, sick/ill/diseased, and characterizations such as blood clot, flaw, hole,
split, time bomb, vacuum at the heart, heart crisis, heart of stone, no heart, time-bomb
at the heart, threatened by euro-sclerosis), together with the juxtaposition of the heart
with ‘low’ or ‘embarrassing’ body parts (backside, gall bladder, liver) used by EU-
sceptics that challenged and changed the neutral-positive default assumption of the
heart-position being important and desirable (because of its centrality).

If the heart as the organ of a figurative body politic is ill, dysfunctional or irrelevant,
the desirability of being at or close to it is diminished, if not destroyed. As a further
pragmatic effect, we can identify a denunciation effect that functions as “implicational
impoliteness” (Culpeper 2011: 165—167) against a specific politician’s or group of
politicians’ public face. By attacking their quoted (or alluded to) promise of a Britain
at the heart of Europe, the targeted speakers were supposedly revealed as and accused
of being incompetent, hypocritical, or even dangerous. These ironical and/or sarcastic
uses still presuppose the optimistic usage, if only as the foil against which they must
be understood; so in a sense, the optimistic promise version of the slogan has never
disappeared completely from the conceptual “scenario” that is evoked by the metaphor.
The media in fact reminded their audience from time to time which politician or party
allegedly ‘owned’ the slogan in its optimistic version, but the communicative context
was almost always a confrontational one: Politician X (e.g. Major or Blair) was depicted
as having announced or promised or believed ‘that Britain is/should be at the heart of
Europe’, only to be criticised for not fulfilling the promise or being ignorant of a changed
(health) condition of the heart etc., which is more or less drastically exposed by the
commentator. This ‘discursive drift” of the slogan can be discerned in the decline (though
not disappearance) of the non-quotative, assertive uses of the optimistic version over
the course of 25 years, whilst critical quotations and denunciations of the presupposed
optimistic Britain at the heart of Europe promise gained in prominence, especially
in the run-up to and the aftermath of the 2016 Brexit referendum.
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In retrospective, it might even be argued that it was precisely the slogan’s de-
nunciations by way of the organismically and pejoratively reinterpreted HEART metaphor
that prevented it from being forgotten. The promise to put X at the heart=centre of Y
only lent itself to relatively weak endorsements or criticisms (as the initial reactions
to Major’s and Blair’s uses showed), whereas the introduction of gory physical or
medical details about the heart and arteries of the EU as being blocked, dying, rotting
etc. ensured the slogan’s continued presence in the public debate.

As the result of surveying this first set of examples, we can identify a strong pro-
ductive element in the (critical) re-interpretations of the metaphorical slogan of Britain
at the heart of Europe insofar as they changed the relevant source domain (from
CENTRALITY to BODY-HEALTH), as well as the evaluative connotations and default
stance from DESIRABLE to UNDESIRABLE and provided a platform for further pragmatic
effects (irony and sarcasm). Together, these discourse-historical developments have
changed the slogan’s dominant reception into that of an “echoic”, “metarepresented”
utterance (Sperber 2000; Wilson & Sperber 1992: 57—66; 2012, pp. 128—134) that
is mainly remembered as a ‘once famous’ metaphor and thus has, arguably, for many
members of the British public a historical association.

Perhaps two main lessons can be learnt from this part of the evidence under con-
sideration:

a) Whilst the referential target of a metaphorical formulation may stay, roughly
speaking, the same, i.e. in our case, the centre (of EU politics or political
decision taking) as the heart of Europe, its connotations and stance-taking
framing power can be ‘turned around’ or reversed, due to discursive develop-
ments that are beyond the control of the initial speaker(s). The changes in the
UK’s public’s dominant attitudes toward the EU were in fact resisted and
opposed by the two most prominent ‘proposers’ of the slogan, Major and Blair;
still their own metaphor was quoted, interpreted and reinvented against them
repeatedly until it meant the opposite of what they intended: instead of
expressing an optimistic promise, it was used to draw the conclusion that
there was no point in being close or engaging with a heart that was diseased,
dead, or empty. The reinterpretation was not wrong or absurd — after all, it still
referred to the same referent and gave an argument by analogy to outline the
cognitive frame — but if a metaphor’s conceptual and ideological force is at all
to be taken seriously on the basis of Conceptual Metaphor Theory (CMT), as
pioneered in the writings by George Lakoff and his disciples®, then its
ideological reversal has to be acknowledged.

b) Such conceptual reversal (and any other variation) of metaphor production
takes place in new pragmatic contexts of usage, such as rhetorical competition
for innovative formulations and polemical confrontation that are characteristic
for political discourse. However, this is by no means a ‘creatio ex nihilo’ but,

4 See Chilton & Lakoff 1995; Fauconnier & Turner 2002; Kdvecses 2002, 2005, 2006, 2009;
Lakoff 1987, 1993, 1996, 2003, 2004, 2008, 2013; Lakoff & Johnson 1980/2003 and 1999; Lakoff
& Turner 1989.
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on the contrary, includes and often explicitly highlights the ‘deliberate’ (Steen
2011) creative reinterpretation of preceding metaphor uses, in order to underline
the proposed conceptual-ideological change. Production and reception/under-
standing of a metaphor should therefore not be seen as the opposite ends of a linear,
one-way process but rather as complementary aspects of a dialogical, if not ‘multi’-
or ‘pluri-logical’ meaning negotiation, which needs to be viewed in its situational
and discourse-historical context to be fully evaluated. The following section aims
at providing further evidence for this perspective on metaphor production and
reception by looking at elicited responses to a metaphor interpretation task.

3. PRODUCTIVE INTERPRETATION:
ELICITED CREATION OF NEW METAPHORS
IN QUESTIONNAIRE RESPONSES

When teaching a course on figurative language for British and international MA
students at the University of East Anglia (UK) in 2011, I ran a brief class test to make
sure that the recently mentioned phrase body politic had been correctly understood by
the students. 50% of them were Chinese, the other half was made up of British, US-
American, European, Kurdish and Arab students. The test instruction asked them to
explain the meaning of body politic with reference to their home nations. Here are a few
examples of student responses:

¢ The head of the body represents the Queen of England, as she is in charge of

the whole country and she is royalty. The features of the head (eyes, nose, mouth
and ears) represent the different official people, such as politicians, the Prime
Minister, the Government.

¢ The nation is like the human body, if one part of the body suffers, the whole body

suffers from fever <..>.

¢ Beijing: Heart and Brain, Shanghai: Face (economic center); Hong Kong and

Taiwan: Feet; Tianjin: Hands (= army close to Beijing); Shenzhen: Eyes (= the
first place open to the world).

¢ Beijing: brain (control country) <...>. Hong Kong: face (familiar to everyone);

Taiwan: hair (we can live without hair [but to] have hair is more beautiful
fashion.

It will come as no surprise that the first two examples were produced by a British
and US student respectively and the latter two by Chinese ones; what was unexpected
was a perfect 50/50 split in the metaphor structuring between Chinese and non-Chinese
responses. Non-Chinese students depicted the nation (state) through functionally and
hierarchically motivated analogies between political and socio-economic institutions
to the whole and parts of a human body, which reproduced parts of Western conceptual
and discursive traditions dating from the Middle Ages and the Renaissance and lexi-
calised in the phrase body politic (see above). On the other hand, all of the Chinese
students’ responses were based on a mapping GEOGRAPHICAL SHAPE OF NATION —
ANATOMY OF A HUMAN BODY, salient parts of which were selected according to PLACE-
FOR-SOCIO-POLITICAL INSTITUTION/STATUS metonymies (e.g. BEJING — SEAT OF GOV-
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ERNMENT; SHANGHAI, SHENZEN, HONG KONG — INTERNATIONALLY RELEVANT ECO-
NOMIC CENTRES; TAIWAN — POLITICALLY SEPARATE ISLAND STATE; TIBET — PROVINCE
WITH OUTLAWED INDEPENDENCE MOVEMENT). These metonymies were then associated
with functional meanings of prominent body-parts and organs, e.g., brain or heart as
controlling the rest of the body, face, eyes, arms as oriented to the outside world, Aair
as non-essential for survival but necessary for beauty. These analogies only resembled
the Western ones with regard to a hierarchical bias, e.g. with regard to the head/brains
denoting a top position in the body-political hierarchy.

After this first encounter with divergent interpretations, I devised a simple ques-
tionnaire-based survey that posed the task to view one’s home nation “in terms of
a human body”. With the generous help of colleagues the survey was administered both
in further UEA seminars and in language-/ communication-related courses at other
British universities and in Higher Education institutions of nine more countries (China,
Croatia, France, Germany, Hungary, Israel, Italy, Lithuania, New Zealand, Norway,
Poland, Romania, Saudi-Arabia, Spain, The Netherlands, Ukraine and the USA). The
survey has so far yielded more than 1212 questionnaires, which were completed by
participants from 31 distinct cultural and linguistic backgrounds (for preliminary
analyses cf. Musolff 2016, 2017b). As a rule, it was administered at the start of courses,
in order to exclude or minimize any inadvertent ‘priming’ effects of model answers
and aimed at finding out whether any striking distribution patterns emerged that could
be related — hypothetically — to specific cultural traditions. 80% of all informants
focused on interpreting the NATION-AS-BODY metaphor in a narrow corporeal meaning
as suggested by the stimulus question, whilst one fifth widened it against the prompt
to a NATION-AS-PERSON reading. The following sub-sections will present and discuss
exemplary cases and main trends for the 171 responses by British and North-American
(US/Canadian/New Zealand) students and the 308 ones by their Chinese counterparts.

3.1. NATION-AS-BODY interpretations

The bulk of questionnaire responses that followed after the first cohort soon made
clear that there is in fact no 1 : 1 match between the variation of institution- or geography-
based interpretations of the NATION-AS-BODY metaphor and specific linguistic and/or
cultural groups. British and US students’ responses, for instance, included geography-
based readings such as, “This is Britain, a vast, churning body of 48 million people,
sucking in resources, processing them, and spewing out fumes and ideas. The mouth
and nose are Dover and Portsmouth <...>”. On the other hand, some Chinese students
chose to construct institution-based BODY PART analogies that seemed to be typical of
the Western body politic tradition, e.g., “The communist party of China is the head of
the body. It leads the functions of the whole body system, which decides the entire
national affairs”. There is thus no absolute contrast between European/Western vs.
Chinese-type responses in the sense of specific metaphor version being used exclusively
by members of a particular culture but there is a distinct distributional contrast. However,
across both cultural cohorts, the main/dominant response version of metaphor construc-
tion (institution-based for English L1 speakers; geography-based for Chinese) outnum-
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bered other responses by at least 3 : 1 in both cohorts. Although these ratios cannot be
regarded as statistically fully validated, they indicate a clear contrast between the two
cohorts, with the first predominantly following the Western body politic tradition, and
the latter favouring a construction based on the PLACE-FOR-INSTITUTION metonymy,
with a secondary mapping INSTITUTIONAL FUNCTION IS ORGAN/BODY PART-FUNCTION.

When researching relevant cultural traditions to which this territorial/geopolitical
motivation could be linked, I found references to a particularly high prominence of
China’s publicly imagined national “geobody” (Callahan 2009), whose wholeness is
part of its national identity. To this day, the Chinese government and media are focused
on expressing national claims for “symbolic recognition, acceptance and respect”
(2009: 171) in order to overcome the traumatic legacy of Western colonialist aggression
during the 19" century and the first half of the 20™ century, when China was repeatedly
humiliated militarily and diplomatically, forced to give up parts of its territory and
even threatened with partition (Bickers 2012; Callahan 2009, 2010; Schneider 2014;
Schneider & Hwang 2014). This Chinese discourse tradition may not be as old as the
Western body politic concept but appears to be at least as entrenched in present-day
consciousness, which may account for its prominence in our sample. As if to visualise
the ideal unified territorial gestalt of the nation’s body, one Chinese student even
drew up a rough map of China, identifying five key-places: Beijing as the heart,
Chengdu and Shanghai as its right and left hands, respectively, and the islands Hainan
and Taiwan as its right and left feet that “help China to stand up in the world”.

In addition to providing evidence of two dominant tendencies in constructing the
NATION-AS-BODY metaphor, the English and Chinese samples also revealed two further
versions, which depicted the respective nation either as part/organ of a larger body or
as part of one’s own personal body. The former perspective can be observed in the
following examples: “New Zealand can be seen as then middle toe of the world —
while one may not acknowledge <...> it when removed, the balance of the body will
simply be off”; “China is like a cell, which is a small part of the world” [!]; “China is
like vein because it connects with many countries”. The alternative ‘nation-as-part-of
X’ version, i.e. NATION AS PART OF ONE’S OWN BODY, shows up in examples such as
these: “England is like an appendix, not very significant anymore but can still cause
trouble and make you realise its [sic] there if it wants to”; “The US is like the lower
back. You really need it and it is a very key part. It also gives a lot of people pain”;
“[The Chinese] Motherland likes [sic, presumably intended: is like] my blood. Blood
is a part of my body so that I can’t live without blood, and I also can’t live if I lost my
motherland”. Compared with ideologically charged interpretations, the two main read-
ings, i.e. the anatomy/function- and geography-based interpretations, are more stand-
ardised and repetitive. Overall, the main finding, i.e. evidence of a variation in the
construction of metaphor interpretation responses again throws in question the assump-
tion of an ‘automatic’ production and understanding of metaphors (Lakoff 1993).
Instead, our survey shows that responses to metaphor interpretation tasks — when
elicited by an open-ended task and with minimal priming — leads to the emergence
of distinct sub-versions, of which the two dominant ones (i.e. geography- and institution-
based versions) can be tentatively related to culture-specific discourse traditions.
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3.2. NATION-AS-PERSON interpretations

A further main variant, i.e. the mapping NATION AS PERSON accounts for more than
one fifth of all responses across both cohorts. The majority of these responses list charac-
ter traits or activities of PERSON TYPES, as in the following examples: “China welcomes
and gives warm hugs to foreigners who come to China. China is growing up day by day.
China wears a beautiful dress to show her elegance to the whole world”; “United States
is a young girl with a lot of new ideas. She is still excited about trying everything new,
so new inventions delight her.” Such characterisations of one’s nation as a beautiful
woman are particularly frequent in the Chinese sample. This Chinese preference for
feminine, especially motherly-nurturing nation-PERSONS is perhaps again related to
the concern about the integrity of the nation territory, with a literary tradition that depicts
regions that were formerly Western colonies as the nation’s sons that express their
longing to return to their mother, e.g. in the 1925 poem, “Songs of Seven Sons” by the
poet Wen Yiduo (1899—1946) (Clayton 2009: 43—44)°.

The main MASCULINE figure across Chinese and English samples is the old wise
man/ (grand-) father/ teacher figure who looks after his family. This type is represented
across several national cohorts, as the following examples show: “China is a father who
has survived many vicissitudes but still has infinite power. Hong Kong, who had been
abandoned helplessly, is his favorite daughter among lots of children”; “Britain is an
easily likeable friend <...> [He] is ancient but is experiencing revitalisation <...>”. What
is absent from both the Chinese and English L1 cohorts is evidence of explicit uses of
the STRICT FATHER cognitive model that Lakoff has identified as a powerful ideological-
moral basis for conservative thought in the USA, in opposition to the NURTURANT
PARENT model (1996, 2003, 2004, 2013). Instead, across both the English L1- and
Chinese data of our survey, the MALE PERSON figure (FATHER/ BROTHER/ TEACHER) is
routinely attributed characterizations that focus on competence, wisdom and helpfulness
that fall into the NURTURANT PARENT model, e.g. roles of LAWYER, DOCTOR, PACIFIST,
PHILANTHROPIST. This result may well be an effect of age and gender variables in the
survey (which consisted of over 70% responses by female university students aged
18—25); nevertheless, the fact that respondents across both cultural cohorts analysed
here produced stance-taking PERSON versions of the NATION-AS-BODY metaphor shows
at the very least that elicited metaphor understanding involves a production element
that is not predictable from the stimulus/prime of the elicitation task.

Obviously, this ‘active understanding’ reception of metaphors has to be distin-
guished from comprehension in a reductionist “processing” sense. Even for the latter
aspect of understanding two phases can be distinguished: “an initial phase in which
contextually appropriate and salient meanings are activated — the latter automatically
and independently of contextual information, the former as a result of a predictive
context — and an immediate subsequent phase of integration in which the activated
meanings are either retained for further processes or suppressed as conceptually dis-

> 1 am grateful to S.T.D. Wong (Hong Kong) for bringing this link to China’s cultural history
to my attention.
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ruptive” (Giora 2003, p. 38). For the responses to our elicitation task, a further, inter-
pretation-phase has to be posited that allows for the (re-)construction of conceptually
and pragmatically enriched versions, including new metonymy-metaphor combinations,
as in the GEOBODY-focused answers.

These findings put the CMT view of metaphor recipients as understanding and
automatically accepting the conceptual frame and, together with it, an ideological bias
of the metaphors they are presented with further into question. The emergence of distinct
trends of metaphor interpretation among specific linguistic and national groups in our
survey provides evidence of prominent discourse traditions that may be seen as serving
as an interpretation guidance for many respondents. However, this latter result does
not imply that the respondents have no choice in their interpretations. Obviously, socially
entrenched interpretations provide easily accessible and socio-culturally acceptable
models to follow, but they are neither the only ones available nor exempt from reflexive
or meta-linguistic uses that enable speakers/writers to put the respective political bias
under scrutiny. Unlike the necessity to identify a target referent, which may indeed be
mainly a matter of quasi-automatic processing, the decision to accept, endorse and
disseminate its bias is in the gift of the receiver.

4. CONCLUSIONS

The two sets of data and findings adduced here have in common that they both
contain BODY-based metaphors that target political concepts. On the other hand, they
are to some degree heterogeneous. One set consisted of ‘naturally’ occurring media
texts, documented in a corpus that had been designed to show the high figurative
cohesion in a thematically focused strand of public debate that resulted from the meta-
phorical slogan, Britain at the heart of Europe, which was quoted, recycled, alluded
to and reinterpreted by public voices (media and politicians) in order to emphasise their
divergent and changing stances on a specific topic. The second set consisted of elicited
responses to an explicit interpretation task that invited respondents to deliberately
reconstruct a given conceptual metaphor in application to a variable target referent
(the respective home nation). Whilst the task itself was successfully understood and
solved, the results showed systematic variation, e.g. in the combination of metonymy
and metaphor, which was grouped into five main variants (NATION-AS-GEOBODY, NATION-
AS-BODY/BODY PART HIERARCHY, NATION AS PART OF LARGER BODY, NATION AS PART
OF SELF’S OWN BODY, NATION AS PERSON). All of these variants were shown to be able
to give rise to further pragmatic and argumentative effects, including evaluation and
stance-taking.

The two sets of findings complement each other by demonstrating the creative
tendencies in both discoursive metaphor production and interpretation responses. Both
the production and reception data showed substantial conceptual and pragmatic variation
in the use of the two closely related metaphors, HEART AS CENTRE OF LIVING ORGANISM
and NATION AS BODY. Some of this variation seems to be linked to culture-specific
concept- and discourse-traditions, i.e. as distributional preferences for specific conceptual
patterns. Metaphor use appears here as a complex process of metaphor production-

SOCIOLINGUISTICS 35



Annpeac My3zond. Becmuux PY/[H. Cepus: JIMHTBUCTHUKA. 2019. T. 23. Ne 1. C. 23—39

cum-reception, which goes fundamentally beyond the mere “application” or “processing”
of mappings (as envisaged in rigid versions of CMT). Furthermore, instead of assuming
immediate access to source concepts and/or frames via figurative discourse stimuli, this
perspective posits an intermediate, creative-interpretative level of metaphor production,
quotation and reception, which metaphor users can choose to engage with or not, i.e.
effectively choosing to ‘follow’ the standard/dominant/entrenched version of meta-
phorical conceptualisation or to ‘deviate’ from it to a smaller or lesser degree so as
to achieve extra communicative and cognitive effects.

These findings can only be regarded as explorative, not only because the sampling
procedures have not been statistically validated but also insofar as they lack experimental
corroboration. Ideally, the authors of the texts in dataset 1 and the survey respondents
of dataset 2 should be interviewed and, if possible, externally observed for other variation
parameters, in order to capture the cognitive processes in the phases of activation,
integration and reinterpretation or modification that characterise communicative uses
of metaphor. Providing such evidence to consolidate but also, possibly, correct the
conjectures presented here, is a task for future research.

© Andreas Musolff, 2019
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Abstract

According to the Constitution of Ireland (2018), the Irish language is the Republic’s national and first
official language. In 2007 it was declared one of the official languages of the European Union, gaining a new
status in comparison with the past when it was regarded as a Treaty language only. Since this adoption
many changes have happened and many projects have been initiated in the field of maintenance and death
prevention of the Irish language. The article analyses data gained from the qualitative research, the final
part of which was carried out in the Republic of Ireland from February to March 2015 at the National
University of Ireland in the city of Galway. The research sheds light on the future of the Irish language
and reflects the opinions of informants on the topic of language death and language maintenance. Our aim
was to obtain a most diverse sample of respondents with different attitudes towards the Irish language
revitalization and its potential to be used as an effective tool within various spheres of life, ensuring the
language’s vitality and protection from possible death. We highlight some of the most salient preventive
measures, which seem to work in the area of language maintenance, including a huge role of particular
organizations aimed at the Irish language revitalization. Last but not least, we pay attention to concerns
about the language, which must be identified in order to find out which areas should be primarily addressed
so as to protect the language for future generations.

Keywords: Irish language, language maintenance, language death, language revitalization, Gaeltacht

Ku3Hb U cMepTh A3bIKA:
A3bIKOBaA cutyanusa B Upianaum

Sna IemnnkoBa, AHHa CIaTHHCKA

VYuusepcurer Marest bena
Narodna 12, 974 01 Bancka-bvicmpuya, Ciosaxus

Cornacao Koucrurynun Upnanamm (2018 r.) upmaHIcKuii sS3BIK SBISETCS HAIIMOHATBHBIM U MTEPBBIM
ouanbHbBIM S36IKOM pecttyOniku. B 2007 1. oH ObUT MPOBO3IMIALICH OJHUM U3 OQHUIUAIBHBIX S3bIKOB
Esponeiickoro Coro3a u, TakuM 00pa3oM, MOTy4YHI HOBBIH CTaTyC, HOCKOJbKY paHee ObLI JIMIIb S3bIKOM,
Ha KOTOPOM ITyOJIMKOBAJINCh U IOPUANIECKH 3aBepsuinch 1oroBopbl EC. C Tex mop mpou30nud MHOTHE
U3MEHEHUs ¥ ObLIM HauaThl MHOTOUYMCIICHHBIE IPOEKTHI, HALIEJICHHBIE HA MOJUIEPXKAaHUE U IIpelOTBpalleHue
ruleny MpIaHACKOTO s3bIKa. B cTaThe mpecTaBlneHbl JaHHbIE, TIOMyYeHHBIE B pe3yiibTare KauyeCTBEHHOTO
HCCIIEIOBAHUSI, TIOCIICHMI 3Tal KOTOPOro mpoxo i B (eBparte—mapte 2015 r. B HanmonansHOM yHUBEp-
curere Upnannuuy, r. I'omysil. AHanusupyercs Oynyliee UpIaHACKOro s3blka U MHEHHS MH(GOPMaHTOB
0 BOIIPOCaM, KacaloMMCs THOeN U cOXpaHeHHs si3bIka. Bblia cienana BEIOOpKa PECTIOH/ICHTOB C pas-
JIMYHBIM OTHOIIEHHEM K BO3POXKICHHIO HPIAHCKOTO S3bIKa U €T0 IOTSHIINAIHHOMY HCIIOIb30BaHHIO
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B KayecTBe 3(p(heKTUBHOIO MHCTPYMEHTa B pasziIM4HbIX cdepax xu3HU. Ocoboe BHUMaHHE yIEeJIEeHO
HauboJiee 3HaUNMBbIM MepaM IO HOJIEPKAHUI0 UPJIAHICKOTO SI3bIKa, BKJIKOYAsk OTPOMHYIO POJIb HEKOTOPBIX
OpraHM3aIMil B €T0 BO3POXKICHHH, a TakKe MpoblieMaM, KOTOPbIe HEOOXOAMMO ITOCTaBUTh U B IIEPBYIO
ouepesb PEIIUTh, YTOObI COXPAHUTh UPIAHACKUHN SI3BIK 11 OyIyLIUX OKOJICHUH.

KuioueBsble ci10Ba: upianockuil 136K, COXpanenue a3vika, cMepmy A3biKd, 603podicoeHue asvika, Gaeltacht

1. INTRODUCTION

Language is not only about communication — there is much more to it. Language
carries content. Through language, we can manifest our identity. Language and culture
are intrinsically linked together. It is not wise to teach language without culture and
culture without at least some key facts about language. We are also aware of our place
in a particular community thanks to the language we use. It allows us to define our
borders and identify with our roots. We can use one or more languages as our mother
tongue(s), without too much thinking about grammar and vocabulary.

Language gives us a feeling of togetherness, belonging to a larger group or com-
munity. Language in general is an important element of cultural and national identity
expression and cultural distinctiveness in the context of the 21* century.

Identity is often expressed through regional, lesser-used or minority languages.
Language makes us distinct in a way that differentiates the users of one language group
from another (Bacova 1996; Wardhaugh 1993). This can happen on a daily basis, but
is more visible during particular cultural, festive or sportive activities, which become
special occasions for identity manifestation.

The purpose and goal of our qualitative research is to examine the interconnection
between the Irish language and Irish identity, more precisely the challenges of the future
for the Irish language. Specifically, we aim to draw a sample list of best practices which
could help the Irish language to stay alive and help to maintain it in public and private
life. In today’s Ireland culture has an important place in shaping, expressing and cul-
tivating identities (Wallace 2015). The Irish language can also thrive and restore its
position hand in hand with culture. As it will be examined in our article, there are many
third-level institutions in Ireland supporting this approach. Louis de Paor, head of the
Irish Studies Centre at the National University of Ireland in the city of Galway, asserts
that the study programs at the Centre and various other departments at NUIG have got
Irish included as part of their agenda creating a bilingual workplace. In this way, the
students of the Centre for Irish Studies encounter the Irish culture in a bilingual way,
emphasizing a bilingual approach to Irish literature, culture and history (Wallace 2015).
The National University in the city of Galway is one of the national universities known
for its bilingual approach, creating added value in terms of the Irish language mainte-
nance based on the fact that the place is very close to true Gaeltacht (Irish speaking
regions). Galway itself has always performed as a bilingual city.

There is no doubt that the Irish language is a valuable part of the Irish culture,
heritage and, in general, the world’s linguistic diversity. Although it is an obligatory subject
which students study for the period of 14 years only a small percentage of people, cca. 3%,
consider it to be their mother tongue. The end of their Irish language study is finished
with leaving certificate examination. One of the core subjects in examination is Irish.
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Aproximately 1,66 million of Irish people (O Ceallaigh, Ni Dhonnabhain 2015) represent
different groups of the Irish language speakers with various levels of its knowledge.
This brings forth the question about the future of Irish. Will it survive for a period
of 30 years? We assume that the government’s support, hand in hand with the genuine
interest of Irish people in their original language, could help to maintain and revitalize it.

Throughout the medium of analysed interviews and a theoretical database, we will
try to highlight the importance of language in terms of distinctive identity. We will also
identify specific challenges, barriers and positive factors influencing the whole process
of the Irish language’s vitality.

The research of language and identity raises new questions and opens up views
on language revitalization. The comparison of different minority, lesser-used and
regional languages could be helpful for determining their success or failure.

Our aim is to explore the issue of language maintenance and possibilities of lan-
guage death prevention. Furthermore, we attempt to examine discourses connected with
the use of the Irish language in Ireland. The article is written from the perspective of
external/non-Irish researchers residing in Slovakia who carried out their research in the
Republic of Ireland during a short-term stay at the National University of Ireland
in the city of Galway. The analysed interviews provided us with an information database,
which allows us to discern key factors helping or impending the Irish language revitali-
zation and maintenance. In the research we take into consideration the age diversity of
the respondents’ sample. We predominantly focus on the attitudes of people towards
the Irish language use.

We investigate the potential of Irish to be used as an effective tool within various
spheres of life, ensuring the language’s vitality and protection from possible death.
The data give us an opportunity to consider different opinions regarding the Irish lan-
guage revitalization and maintenance. We highlight some of the most salient preventive
measures, which seem to work in the area of language maintenance, including the huge
role of particular organizations aimed at the Irish language revitalization. We pay atten-
tion to the activities of the Department of Arts, Heritage, Regional, Rural and Gaeltacht
Affairs and the initiatives undertaken to revitalize Irish. Last but not least, we analyse
the concerns about the language, which must be identified in order to find out which
areas should be addressed most so as to protect the language for the future generations.

The article is dominated by the assumption (Fishman, 1991), that without inter-
generational transmission, language maintenance and revitalization are deemed to fail.
We aim to illustrate the examples and best practices, which serve as predictors of success
in the Republic of Ireland taking into particular account the challenges and barriers,
as well as a range of positive factors, which may support language rejuvenation and
alleviate the process of language death.

2. THEORETICAL FRAMEWORK

Language revitalization is not an easy task to achieve without the minority language
practice, i.e. its use in real life situations. The question of language revitalization stands
on an uncertain terrain. Nowadays, there are many languages undergoing the process
of revitalization or revival. One should be careful using the above-mentioned terms.
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The former implies revitalization of any, still living, although a minority language,
referring to the number of speakers, whereas the latter is typical of those languages whose
native speakers died a long time ago. The primary example of the second case could be
the Manx language, which is nowadays being revived on the Isle of Man, or Cornish
in Cornwall, or many Aboriginal indigenous languages in Australia (Amery 2001). Some
linguists suggest the term ‘dormant language/s’ (Edwards 2001), since it is possible to
revive them even though there are not many native speakers left or even all of them
are dead. There is a possibility that even a dead language can be revived.

According to the Atlas of World's Languages in Danger (2018), the Irish language
could be characterized as definitely endangered, as there is a small number of house-
holds in Ireland where the language is transferred from parent to child. It means that
the mother tongue in most of the Irish households would be English. There are, of course,
a few exceptions to the rule if we take into account the true Gaeltacht areas and true
Irish-language homes where communication of family members is carried out through
the medium of Irish. The support of such households, in which the language is not merely
of symbolical importance, plays a vital role in its revitalization. The general increase
of Irish-language households and motivation to establish such households could prevent
a drop of Irish language speakers and, to a certain extent, reverse the language shift
(Fishman 1991).

According to EGIDS (Expanded Graded Intergenerational Disruption Scale 2018),
based on J. Fishman’s GIDS (Graded Intergenerational Disruption Scale), languages
can be classified into distinct categories. Irish could be regarded as a threatened language.
It is not easy to classify it given the fact that the Constitution of Ireland deems the Irish
language as the first official and national language in the Republic of Ireland. It is used
in face-to-face communication predominantly in Irish-speaking communities both
in Gaeltacht and non-Gaeltacht parts of the country by the members of the Irish language
networks. Although there is a multitude of initiatives aimed at the Irish language revi-
talization, based on the 20-Year Strategy for the Irish Language 2010—2030, it seems
that the population has a different opinion regarding the present-day function of the Irish
language. The 20-Year Strategy for the Irish Language is the initiative of the Irish
government to foster the Irish language revitalization and support the increase of the
Irish language users in the period of twenty years, starting in 2010, in the whole Republic
of Ireland. Irish could be described as reawakening in its spirit if we take into account
the increase of the Irish language schools in predominantly English environments.

According to EGIDS, there are other attributes which could be applied in the case
of Irish. Here we have in mind the symbolical versus functional use of Irish. On the one
hand, the Irish language could be regarded as salient in terms of the heritage, history,
cultural identity construction and national identity preservation. In this case, we could
view Irish as dormant, but there is still a significant number of people with more than
symbolic knowledge of Irish found across all generations, including young people. In this
case the language should not be viewed solely as a reminder of the past because there are
still a number of people who use Irish as their mother tongue, so for them it is not
only a token, but a real medium of communication.
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According to the EGIDS division of languages into different categories mentioned
above, we tend to position Irish in the area of threatened and shifting languages with
a few exceptions to the rule. On the one hand, Irish could be deemed as threatened
because it is losing its users; but, on the other hand, there has been a rapid increase of
Irish secondary schools generating more Irish speakers. The truth, however, is that the
Irish language is used in face-to-face communication predominantly in the Irish-speaking
communities, institutions and the Gaeltacht areas. It means that the loss is huge but
the gain is also significant if we consider the popularity of Irish thanks to the improved
Irish language teaching and new opportunities for young people with the knowledge
of Irish.

The shifting status of Irish is influenced by the fact that the child-bearing generation
can use it to a certain extent due to having it as a compulsory subject in the curriculum
for several years, but it is rarely transmitted to children yet. However, there is a positive
tendency to enrol children in Irish language pre-schools called naionra, which are also
gaining popularity.

Nothing can work better than good will and enthusiasm in society to revive their
ancestral language(s). Such positive attitudes are a necessity, as they make any of such
ambitious goals easier to achieve without forcing the language upon people through
the medium of education or other language support programmes.

The Irish language, still spoken actively by the minority of the Irish people located
in Gaeltacht (Irish-speaking regions), but not only, is also undergoing the revitalization
process in the rest of Ireland (predominantly its English-speaking parts). In comparison
to other dead languages which undergo the processes of revival, or resuscitation, or
reinvigoration, the Irish language in the Republic of Ireland has still got a number of
fluent native speakers. For these people, Irish is an important aspect of their personal
identity — in a certain way even an emotional thing. The Irish language was described
by many of our Gaeltacht respondents as their own language, the language of their
ancestors and part of their heritage, an intrinsic part of their identity, culture and territory.
Quoted below, are just a few representative opinions of the Moycullen residents:

(1)  “My language is very important and still there are people in Ireland who do not feel

comfortable in speaking English like people from the Islands and we should look
after them” (woman, 65).

(2)  “My friend from Spiddal is true Irish speaker, we go from Irish to English and vice
versa, we do not like new made up words. I still use Irish when I need it, when I meet
native Irish speakers I automatically speak Irish to them and I speak also a lot of Irish
when we go abroad” (woman, 60).

Nowadays Irish is becoming fashionable. If before people had a negative view of it,
the opinions have reversed. Public opinion displays great differences in terms of the
people’s own first national and official language revitalization. Although there is
a substantial number of people who are worried about the future of the Irish language
(Boxer 2002; Gibbons 1996; Millroy 1992), revitalization efforts can prove successful
in the long-term perspective and become salutary for strengthening national and cultural
identity. However, it can only happen if more and more people speak Irish on a daily
basis and pass it on their children.
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Bilingualism appears to be one of the ways to maintain the minority, regional and
lesser-used languages or other so called ‘small languages’. The above-mentioned 20-Year
Strategy for the Irish Language 2010—2030 aimed to achieve societal bilingualism
in the period of two decades. Bilingualism seems a good option in order to reverse the
enormous language shift towards the English language in the Irish-language households.
However, as it was mentioned at the very beginning, the language revitalization needs
a positive societal approach, i.e. language cannot be seen as a burden, once there is
a decision to revitalize it. Achieving competence in an ancestral language should be
viewed as beneficial for one’s identity. If an ancestral language does not play a functional
role anymore and people see it only as a symbol, then its revitalization is doomed to
a failure and the future of the language is uncertain. If it is not transmitted it to future
generations, the language will sooner or later fall into the category of dead languages.
But even in case of the language death, a number of enthusiasts may initiate its renewal
or revival again and extend their motivation to other future learners of the language.

The Irish language s supported not only by the educational system but also by
numerous Irish-language organizations. In general, it is a good thing to maintain the
linguistic and cultural diversity in as many places as possible across the world, given
the fact that there is a genuine will and motivation in a society. Without the existence
of true speakers, the language will have become a piece of relic celebrated or revered
only in museums, galleries and linguistic institutions, and protected as a treasure,
ancestral heritage or symbol. There is a danger that Irish may become part of those
passive aspects of identity, which become vivid only during certain festive occasions.
It may not be used as a useful communication tool. This can happen if the people who
reside in a given territory decide not to carry on the language anymore. On one hand,
intergenerational transmission will not take place and some parts of Irish culture based
on language may be lost. On the other hand, it is always the choice of the people, their
individual right to give up or regain what they desire.

Nobody can be sure what the future holds for the Irish language. It will be possible
to measure partial results of the revitalization process after 20 years for which the 20-Year
Strategy for the Irish Language was adopted. There are always certain risks involved.
The situation in Ireland is unique because, as was mentioned before, the Irish language
is declared as the first national and official language, so constitutionally it has got
preeminent status in comparison with English, although English is spoken by every
Irish citizen. Saving the Irish language for future generations could be beneficial in terms
of fostering the cultural identity. It is still a part of the Irish folklore and culture. It is also
claimed that children attending Irish-medium schools (gaelscoils) tend to perform better
than their counterparts in mainstream ordinary schools.

It is important to support the Irish language outside Gaeltacht as well as in the
original Irish-speaking, Gaeltacht regions. Keeping Irish alive in predominantly
English-speaking regions is a key to its revitalization and sustainability and the survival
of Gaeltacht is inevitable for keeping Irish safe for next generations. However, even
the future of the Gaeltacht communities remains unclear due to the huge waves of
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migrants moving every year into the originally Irish-speaking areas. On the one hand,
the real use of Irish in Gaeltacht regions is essential for the existence of their unique
Gaeltacht status. On the other hand, the region needs support from cultural tourism,
which benefits from English-speaking or other language-speaking foreign tourists.

3. METHOD

This paper is based on a short-term qualitative research, which was realized
in the Republic of Ireland in 2015. We were given the possibility to realize our research
within the National University of Ireland in the city of Galway (NUIG) at the Centre
for Irish Studies. The city of Galway is very close to Gaeltacht communities. We
interacted more closely with different informants coming not only from Galway but
also from nearby towns like Moycullen, Barna, Furbo, etc. All the data were obtained
through the medium of semi-structured individual interviews and focus-group discussions
realized with the citizens as well as within particular institutions and organizations
residing in the city of Galway and nearby areas and aimed at the Irish language revitali-
zation. The very purpose of this research was to focus on the Irish language and identity.
The analysis of the collected data was carried out on the basis of the grounded theory.

A total of 80 respondents took part in the study. Initially, contact was made with
the key persons working within or outside academia, just to obtain the most versatile
sample of respondents. Afterwards, we used a snowballing technique, which helped us
to identify and contact other recommended potential respondents / informants. This
enabled us to construct our study. Before we elaborated the study, a detailed coding and
analysis had been carried out, according to the principles of the grounded-theory.
We do not suggest that the opinions of our respondents on the Irish language and
Gaeltacht identity (Gaelic ethnocultural identity) or their language practices are entirely
monolithic. We claim that all informants provided us with a wide range of opinions that
are noteworthy and offer us a lot of interesting views. The sample is otherwise quite
heterogenous comprising respondents of different age groups and professional back-
grounds.

Each interview was transcribed and underwent a detailed analysis. The analysis was
realized in different steps. The first one was based on creating codes. They were used
strategically to point out to the most recurrent topics. They were further placed under
deep scrutiny. Specifically, we paid attention to three phases of the coding procedure.
We went through open, axial and selective coding. Until the last stage was accomplished,
we compared the emerged items gradually, re-reading the interviews, creating categories,
codes, identifying relationships among the codes and selecting the core variables. Initially,
we started with the research question regarding the Irish language death prevention and
language maintenance. During our interviews, we encountered many examples related
to how the language could be maintained and language death prevented. These specific
examples were marked and assigned with properties and codes. Each significant extract
underwent such a scrutiny. The transcribed interviews became a terrain for highlighted
extracts (e.g. “I feel afraid of speaking the language™) described by codes (speaking Irish)
and headings (fear, division).
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4. THE IMPORTANCE OF LANGUAGE POLICY
IN THE LANGUAGE MAINTENANCE PROCESS

An effective language policy is extremely important in the struggle to keep
the language alive and language communities sustainable. It plays an enormous role
in moderating the decrease of language speakers and preventing the language death.
It is generally acknowledged that a large number of the world’s languages are in danger
of extinction. There are many languages, which are on the verge of death because inter-
generational transmission failed and so the language has got only few speakers who are
probably the last ones (Aitchinson 2001; Amery 2001).

Concerning the Irish language, there are efforts to minimize the gradual decrease
of Irish speakers and outflow of people from the Gaeltacht (Irish-speaking) regions.
There have been several projects initiated, which could help the Irish language revitali-
zation in Gaeltacht, as well as predominantly English-speaking areas in the long-term
horizon. They are part of the official Irish language policy. One of the core documents
is the 20-Year Strategy for the Irish Language, which promotes reaching societal
bilingualism in the period of 20 years with the final year being 2030. 20-Year Strategy
for the Irish Language 2010—2030 (2010) contains 13 main objectives aimed to support
and preserve the language and the Gaeltacht areas. Particular emphasis is placed
on education, special support for Gaeltacht, media, defence forces, voluntary sector and
status of language within the European Union. The key challenge of the strategy is
to increase the number of people speaking Irish, to create opportunities for the language
use and to strengthen positive attitude towards the Irish language. Particularly,
The government’s goal after 20 years of implementing the strategy objectives is to
increase the number of people with the knowledge of Irish from 1.66 million to 2 million
and the number of daily Irish speakers from 83,000 to 250,000 (20-Year Strategy for
the Irish Language 2010—2030, 2010).

Furthermore, 20-Year Strategy for the Irish Language 2010—2030 is the key
document and the base for all institutions and their initiatives supporting the Irish
language, including Gaillimh le Gaeilge, Udaras na Gaeltachta and Conradh na Gaelige.
The strategy is designed in a very organized way. On the one hand, the policy commu-
nicated through this document is ambitious and clear, but, on the other hand, many
people have lost hope in reaching its goals, especially in connection with respecting
the Irish language speakers’ rights. There are a lot of diverse opinions ranging from
negative to indifferent and positive. One of our respondents stated that "20 year strategy
is a disservice to the language, it is like kicking the language down the road, why do we
have to wait for 20 years?’ (man, 42). Generally speaking, people perceive it as a joke,
there are very ambitious ideas on paper, and a number of people are very angry because
there is lack of sincerity and no hope in the implementation of strategy. We can also see
a certain kind of apathy in connection with the adoption of the Irish language as one
of the EU languages:

(3) “Many people say it is a waste of time, I would favour it, but I would not have very

good optimism about it, so many volumes of translation will not be read, I do not think
that something will be changed, it is significant but not important” (man, 35).
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On the other hand, many people see the recognition of Irish as one of the working

languages of EU as a great opportunity for their professional life and career.

(4) “Official recognition of the Irish language has had huge impact status wide. People
realized the value of the Irish language, our undergraduates see that Irish language
counts for employment now and it did not count before in the EU, from the perspective
of new jobs for translators and interpreters it is very important” (woman, 40).

Alongside the opinions about the lip service to the community, we have identified
a group of respondents who have seen the Official Languages Act 2003' as a good idea.
These people do not feel comfortable speaking English. It is their right to use their native
language. They stressed the fact that there are still people from the islands who did not
have English so much and there is a general societal task to look after them. The Official
Languages Act 2003 gives both languages, Irish and English equal status and guarantees
that people can use the language of their choice.

The Department of Culture, Heritage and the Gaeltacht (2018), in line with the
20-Year Strategy for the Irish Language 2010—2030, aims at Irish language revitaliza-
tion undertaking a range of action plans in a 5-year period. There is a current Action Plan
for the 2018—2020 period underway. The department supports Irish as part of the Irish
cultural identity and heritage viewing it as an inseparable part of the Irish identity
in general. It also initiates various Support Schemes which help to finance the Irish
language organizations and activities. As the title indicates, the Department takes care
of the Gaeltacht regions, which are deemed as the most significant areas for the Irish
language revitalization. Therefore, the department supports the culture, economy and
social welfare of the people in the Gaeltacht. Moreover, it is in charge of promoting
the Irish language across the whole island of Ireland, North and South. They also regularly
approve Irish language programs in other countries. Following the approval by Seén
Kyne, the Minister of State for Gaelige, Gaeltacht and the Islands, the Irish language
and Irish studies teaching was established in Slovakia at Matej Bel University starting
in 2016/2017 academic year.

5. LANGUAGE DEATH

There are many possible factors which can cause language death. In case of the Irish
language there was a combination of several environmental, economic, cultural and
political factors. First of all we must take into consideration the English colonization
policy, the Great Potato Famine, emigration of masses of working class people abroad
and death of others. The Great Famine (an Gorta Mor) in 1845—47 is considered to be
one of the main reasons of Irish decline. The natural disaster also named Potato Famine
occurred when potato crops were destroyed for two years in a row. In 1841 the popula-
tion of Ireland was around 8 million, 2.5 million of which were Irish-speakers. Following
that, the famine killed 1.5 million inhabitants of the countryside and caused mass
emigration (around 1 million people). The total number of monolingual speakers of Irish
had fallen to 5% (Romaine 2008). All of the mentioned events resulted in the rapid
decline of Irish speakers, with the Irish language becoming inferior to English. This is
how the English language took precedence, over Irish.

' The Official Languages Act 2003 preceded the 20-Year Strategy for the Irish Language 2010—
2030. It gives people right to use the language of their choice for communication with state services,
be it Irish or English. If they wish they can use Irish in communicaton with public bodies.
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If there are no speakers of a language, the extinction is very close. A language stops
to live when no one speaks it anymore (Crystal 2000). According to Aitchison (2001)
the language is triggered by social needs. The language can fade away very easily if it is
not used for any social purpose within community. It is what happened in Ireland. People
started using English as a means of communication not only in public but also at home.
Irish was considered as an inferior, backward, rural language in comparison to the more
prestigious English, the knowledge of which enabled individuals to gain more chances
for improving their life standards and aspire higher at work. These events resulted
in an almost radical shift towards the dominant language — English. It all started with
a culture clash, which brought about a lot of injustice, inequality, dominance and infe-
riority (Bencikova 2016).

When mentioning language death, we must take into consideration such factors
as language prestige, language usage, language change and, of course, language policy.
All of them are intertwined (Theimer 2012). Some of them are measured easier than
others. It is very difficult, for example, to evaluate statistically, or in a quantitative way
the language prestige or emotional ties towards a specific language which is often
subconscious. We do not ask such questions ourselves as to why we speak the language
or why we prefer communication in one and not in the other. If there is a good plan how
to revitalize the language, then the overall policy is also realized more easily. Nowadays,
in our post-factual and multicultural, multilingual world (Hohn, 2011), the policy of one
language and one nation cannot be applied anymore. Moreover, it is not desirable. It is
more essential to foster respect, tolerance and positive attitudes towards different cultural
identities, so that intercultural communication can run smoothly without problems.

Theimer (2012) proposes three important steps which need to be undertaken
in order to keep any language alive and to ensure successful language planning process.
These are: status planning, corpus planning and acquisition planning. In Ireland they
have gone through all the three stages. The status of the language is ensured by the
Constitution. The Irish language is given the preeminent status in comparison with
the English language, which is defined as the second official language, although it has
got an incomparable number of speakers. The Irish language had also undergone
the language standardization since the Irish Republic came into being. Since the language
revitalization aims of the 20-Year Strategy will be finally evaluable after the 20-year
period is over, only partial findings can be obtained and communicated, reflecting what
has been done since the strategy was developed.

As was mentioned before, although the strategy is well-designed, no language plan
can ensure life, revival or survival of the language. Any language can die if its speakers
freely decide to use another more powerful language as a means of communication.
As one of our respondents mentioned:

(5) “Irish language is dying, it is being killed by cold blooded decisions taken at civil

service level, it is national pride in Ireland that we set up policies which are not
implemented in real life” (man, 45).

This is also an issue of prestige. If there are no material benefits incurred from
using the language, then there is only a step to language death as stated by Crystal
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(in Theimer 2012) emphasizing the three stages which gradually result in language death,
namely: the shift towards the dominant language if there is political, social or economic
pressure followed by the period of bilingualism and the last stage is specific for inter-
generational transmission failure. The last stage means that there are only the last
speakers left alive.

The young generation is very diverse referring to the Irish-language revitalization.
There are students who are very weak in using the language on a daily basis and not
willing to speak and learn it, but there are also those young people who show very open
enthusiasm in keeping the language alive since they view it as beneficial for their future
professional identity. For many of our respondents the Irish language constituted one
of the important elements of their identity having no problems with how the language
was taught:

(6) “It was clear for me from 4 years of age that Irish language teachers were very
committed to the Irish language and my family had a strong sense of importance
given to the Irish language, so I never questioned the position of the Irish in cur-
riculum, I had good, very inspirational teachers” (man, 47).

There were also respondents for whom both languages were part of their identity,
part of their life, or even an emotional thing, since speaking the Irish language can
never be neutral, which is very interesting anthropologically, too.

On the other hand, we have identified in our research sample a number of re-
spondents for whom the Irish language constituted just one of the secondary/not so
important parts of their identity. Several of them were worried about the language future:

(7) “Irish functions at a purely symbolic level, fluency of many is low, it is a kind of

diglossia, it functions on a very high symbolical level in society, Irish will continue
to be national symbolic language, it will not be a community language, language is
a social process not only linguistic, it is very difficult to predict the future of lan-
guage” (man, 45).

In this way, the language of ancestors, which was spoken widely up until the second
half of the 19" century, does not comply with the way their needs and future expectations
are fulfilled in the dominant language, which is considered to be the primary language
of communication. The fact is that although many people showed a strong desire to
keep the language alive, they expressed their worries about the language in the future.
They also purported that one of the reasons, which brought about the Irish speakers
decrease, was the English policy of colonization.

The Irish lost its prestige because it was thought to be an inferior language of those
backward, rural and ignorant members of society. One of the aims of the colonization
typical for any colonization process was the elimination of ethnic pride. Even though
the ethnic pride of the Irish people stayed intact as they are still proud of who they are,
aware of their distinct language (Irish/Hiberno English) traditions, folklore, etc. and
uniqueness of natural and historical artefacts of culture, the language lost its former
status. Nowadays, more venues for the language have been opened. There is a need for
qualified Irish language teachers, translators and interpreters also due to the fact that
in 2007 the Irish language was declared as one of the official languages of the EU.
All in all, language needs to be practiced to prevent the language death.
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Furthermore, negative attitudes can be also detrimental in terms of the language
revitalization process. The Irish language lost its position gradually as it was not
considered as a prestigious language anymore and a radical shift towards English took
place. Such attitudes have got enormous impact on language life. Positive attitudes can
help language to thrive, while the negative and indifferent ones can accelerate its death.
It is the same with action, inaction and passivity. If there is motivation, there is also
activity. If there is a lack of motivation, inaction is the result.

6. HOW TO PREVENT THE LANGUAGE DEATH?

Enjoying the language brings further benefits to its users since it has got a potential
to generate creativity and good feeling from speaking the language. As one of our
respondents from Aras na Gaelige noted:

(8) "When Irish go abroad they realize what they have so they start speaking the Irish
language in order to differentiate themselves that they are not English”’” (woman, 30).

This is a good sign for the language survival. The more people realize that they
can make use of the Irish language in different contexts and in real-life situations, the
more vitality it can gradually acquire. In such a way, the extinction of the language can
be prevented. Moreover, one of the residents of Moycullen stated:

(9) “Me and my boyfriend speak in Irish when we want people not to understand”
(woman, 38).

As we can clearly see the Irish language use can generate a certain kind of distinct-
ness of its users which help people not to be understood in strategic cases when it is
the main goal in a foreign environment.

Pride in language can also support its vitality and prevent language death. According
to Hoffman (2015), people who use Irish in everyday communication and see it as a vital
part of their identity, say that they ‘have’ the language instead of ‘speak’ it. They repre-
sent members of the Irish language community. For them Irish is an element important
for their own personal and cultural identity construction.

The joy based in language acquisition can be supported or even increased by various
language organizations. One of them is Gaillimh le Gaelige located in the city of Galway,
the only bilingual city in Ireland very close to real Irish-speaking regions, which help
businesses with their Irish-language agenda.

(10) “We were established to fulfil all those ideas connected with economic, social and

cultural values of the Irish language, to show people the benefits of bilingualism,
we try to show people that there is huge value in Irish language” (man, 50).

Learning an ancestral language can help foster personal identity of individuals and
strengthen their cultural identity, making the feeling of togetherness stronger. Thanks
to the language, people can experience their attachment towards their ancestors and trace
their roots through language very easily, too. These are all arguments used by such
organizations as Gaillimh le Gaelige in support of the Irish language revitalization
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in different spheres of business. Such activities performed by different subjects can make
people realize where their roots are based, where they come from, being proud of their
history and ancestral language.

On the other hand, passivity, lack of creativity and motivation, isolation and
defensiveness can be detrimental to language preservation. If the language is not valued
by its speakers, then it is very near to extinction with the death of its last speakers.

As far as the educational sector is concerned, students in the past were taught Irish
in a way that was not very interesting — reciting poetry and learning by drills, which
strongly demotivated them to use Irish outside school. It was not enthusiasm which
took dominance in the lessons but fear and lack of motivation to learn it properly
by means of the old teaching methods based on learning grammar without a proper use
of Irish in communication or its spoken form. That is why it was not popular to speak
Irish. Nowadays, the situation differs due to the changes in the educational system.
The Irish language classes and Irish medium schools have become fashionable and
popular among young people no. There is more joy from learning Irish. Young people
can apply for work in European institutions where translation and interpreting services
are needed. Furthermore, there is a demand for fluent Irish speakers in many public
and state institutions across Ireland. Those speaking Irish are not looked down upon
anymore for speaking the language. It gives them more prestige. There are conversation
circles established in many Irish cities, beginning with the capital Dublin. Children can
watch cartoons in Irish or sing hip songs translated into Irish.

Our data makes it evident that there is still a link between language and identity.
Although in the future the Irish language will stay marginal in comparison to English
in terms of everyday usage, there are still Irish language communities which deserve
protection and respect of their linguistic rights. As a way to protect them, there has been
created a post of the Language Commissioner responsible for the protection of the rights
of those communities.

The interest, motivation, pride and institutional help can reverse the language shift
and bring about the gradual increase of Irish speakers beneficial for the languages’s
existence and vitality.

7. LINGUICIDE AND PREVENTIVE MEASURES AGAINST IT

Linguicide can be made synonymous with language death. There are many factors
which can influencemake people abandon a language ranging from natural to political
reasons. The linguicide can also be brought about by incorporating more syntactical,
morphological or lexical items from the dominant language at the expense of the original
words, thus destroying its uniqueness and identity created by using it (Hindley 2000).
The death of any language can be brought about by the loss of its speakers, due to
the lack of motivation to transfer the language from parent to child or by its sudden
drop in state and public institutions. This is primarily connected with a more dominant
and stronger language. In Ireland it was the English language that acquired the role of
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communication medium in private and public life. This was partially influenced by
a mass of emigrated working Irish speakers after the Famine of the 1800s. At that time
the population of Ireland decreased substantially and has never been recovered. There-
fore, it is crucial to support Gaeltacht areas which are literally like bastions of the Irish
language. There are many organizations in the Republic of Ireland as well as in the city
of Galway, where our research was carried out, which work to prevent the Irish language
death. One of them is Udarés na Gaeltachta the members of which

(11) “try to make realistic and achievable targets for the period of 9 years” (woman, 42),

One of our respondents pointed that

(12) “in the future [Gaeltacht identity] will be determined by the level of Irish spoken”
(woman, 38).

The organizations like Udaras na Gaeltachta and many others (Conradh na Gaelige,
Gaillimh le Gaelige, the National Irish Language Theatre, the National University
of Ireland in the city of Galway (NUIG) etc., the list is not complete) have initiated
several projects aimed at the enhancement of the Irish language. In one of such projects
mentioned by the employee of Udaras na Gaeltachta

(13) “we focus on initial/preschool years, we have started a project called two eyes, two
ears, two hands, two legs, two languages... of course!” (woman, 45),

the aim of which is to raise children in a bilingual way stressing the importance and
simplicity of speaking two languages.
People working for institutions responsible for language revitalization share
the same idea, highlighting the crucial role of arts in the language revitalization process.
(14) Support of arts in Gaeltacht, its identity, language, oral art is important, it also helps
language planning process, to develop community and to show to people that
second language increases job opportunities and that multilingualism is a good
thing” (woman, 45).

Bringing people together during cultural events and showing them how the language
can be effectively used to spread arts can increase their interest for the Irish language
acquisition creating the basis for intergenerational transmission as one of the pre-
conditions to language survival and prevention of language death in the long-term
horizon (Mallory 2013).

We believe that art is important to people; from time to time they must be reminded
about what makes them different from other nations and constitutes their identity.
Although the Irish language is a minority language conditioned by the fact that it is used
in everyday communication only by a very small percentage of people, we can see that
today arts can be communicated through Irish too. It can be used productively in the area
of culture as well as economy. Tourism can also benefit from using Irish. In this way
we can view Irish as a cultural and economic asset. New projects have been initiated
to support language maintenance, to keep people in Gaeltacht regions and to minimize
their out-flow (The Wild Atlantic Way, Irish language courses in Gaeltacht and abroad
organized by the Department of Arts, Heritage and Gaeltacht, NUIG, etc.).
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(15) “Recently more places have been opened, preventing the language death, for Irish
language normalization, organizing coffee mornings and working with communities”
(man, 50)

as one of the goals of the Conradh na Gaelige (Gaelic League) and other organizations’
activities supporting the idea of cupla focal (the idea based on the fact that even with
a few words people can have a solid and effective communication). The most important
thing is not to be afraid and use whatever vocabulary people have to foster the language
and create a positive atmosphere supporting the language revitalization. As one of our
respondents from Conradh na Gaelige puts it:
(16) “Our classes are much more adaptive now, our Irish language classes bring people
together into the class, we try to build a network and create a friendly atmosphere
which supports language learning, it can have a cumulative effect”” (man, 60).

The main idea of such coffee meetings in the morning and the Irish language classes
offered for different age groups is to foster the idea of cupla focal because it really works
as it gets people together. There are different Irish language networks around Ireland.
It has got a snow-ball effect, which means that new places for conversation in Irish are
being established.

8. INTERGENERATIONAL TRANSMISSION OF IRISH

One of the ways to preserve the language is keeping it alive and maintaining it
for future generations. The prerequisite is language transmission, which ideally takes
place in households, within families.

(17) “If teenagers stay in the Gaeltacht area and establish families then it could be
good signal but it is not sure” (woman, 40).

This is just one of the ways how to keep the Irish language alive through its
intergenerational transmission, given the uniqueness and distinctness of Gaeltacht areas.
According to Fishman (1991), without intergenerational transmission the language can
die. If the help to Gaeltacht regions is not sufficient, Irish in Gaeltacht may die, which
can be the end of the language because of the non-existence of L1 speakers.

In the Republic of Ireland, the families which decide to participate in the language
revitalization process through bringing up their children partially or totally in the Irish
language, are supported by a number of Irish language pre-schools called naionrai and
later on by a number of Irish-speaking schools (gaelscoils). School plays a central role
in reversing the language shift in Gaeltacht areas. It helps the Irish language revitali-
zation in predominantly English speaking areas (O Ceallaigh, Ni Dhonnabhéin 2015).
The schools can help to initiate the parents’ motivation to pass on the language further
on their children. This idea is reinforced by the organization Udaras na Gaeltachta whose
main aim is the Irish language support in Gaeltacht regions. It provides help in the form
of educational materials, economic and cultural incentives. There is a lot of Irish medium
preschools provided by Udaras na Gaeltachta helping to sustain Irish in the region.

(18) “It is very important to focus on initial/preschool years in order to support inter-

generational transmission of Irish” (woman, 39).

54 COLIMOJIMHT BUCTUKA



Jana Pecnikova, Anna Slatinska. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 40—61

This is also one of the methods helping to keep the language alive through the so
called immersion education, which means that at a very early age a child becomes
familiar with the basic Irish-language phrases and words and is given the basis for future
communication in the language through the medium of a very natural immersion method
laying the bases for the creation of bilingual society and its long-term sustainability.

9. THE FUTURE OF THE LANGUAGE

We see that there is a future for the Irish language, especially if we take into account
various job positions in which the Irish language skills and competencies are required.
Language preservation rests upon the emergence of job market areas where the Irish
language can be effectively used. It means that people can get material benefits from
the language acquisition.

In many state positions there is a requirement to speak Irish, but the question is
to what extent an individual is motivated to use the language and how many people
will use the possibility to address such individuals and offices through the medium
of Irish. We have in mind the previous failure of Irish language rights’ application.
According to Theimer (2012) it also depends on the policy of the employer. If em-
ployers believe that there is value in using the language, this attitude has a positive
impact on employees. The result will be that the people, will be able to see that
the service they promise to provide is fulfilled.

There are many organizations in the city of Galway which help different businesses
to use the Irish language effectively in their agenda. Our respondent from the Gaillimh
le Gaelige (Galway with Irish) confirmed this statement:

(19) “So we were established to show people those economic, social and cultural values

of the Irish language” (woman, 45).

The main aim is to try to normalize the language in association with other institutions
and organizations to reach bilingualism, giving advice to businesses to incorporate
the Irish language into their agenda. The mantra of Gaillimh le Gaelige is selling the Irish
language as a unique product as people need to see the economic value in language and
Gaillimh le Gaelige employees are there to facilitate it.

There are several factors which may be central to the Irish language revitalization
concerning demographic, educational, occupational, social and psychological level of
the question. The first one tackles demographic features. We assume that the increase
of language centres and language clubs can have a positive effect on language mainte-
nance. Furthermore, language speakers should join their efforts in cities and create more
places for conversations in Irish. Thanks to the creation of such networks, learners of
Irish can see that there is Irish used in real life settings as an instrument of communica-
tion. In this way the language is not seen solely as a symbol, but also as a component
of identity which tackles the psychological level of individuals.

There are different attitudes towards Irish ranging from sentimenal ones to those
attitudes which see Irish as an instrument of communication.
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Even though the Irish language has gained its prestige again, there are still worrying
issues, like the lack of modern literature written in the Irish language or the lack of Irish
language authors.

To sum up what has been said above, there must be economic or material reasons
to learn the language if it is going to survive. As it was pointed out by one of the
Moycullen residents:

(20) “We should encourage social use of Irish, curriculum is wrong, there is too much
emphasis on academia than oral speaking” (man, 50).

This opinion was frequent among the majority of our respondents in different age
groups. They stressed the fact that learning by heart does not help the Irish language
revitalization at all. Too much memorising in thea language class can be detrimental
and demotivating for students. Therefore, more attention should be paid to innovative
approaches during language classes, with more communication instead of drills and
reading old-fashioned pieces of literature.

10. CONCERNS ABOUT THE LANGUAGE

Although the Irish language has gained a lot of popularity within the last decades,
there is still a question what would happen if one day it becames an elective subject.
Will there be enough students enrolled in the course in every class and every school
across Ireland? Will that not hurt the already weak status of the language?

Language must adapt to new situations in order to stay successful and viable
(Hutkova, 2016). It must also reflect a new reality (new words, new technologies, new
ways of communication) accordingly.

It is true that language planners should be aware of the fact that their decisions,
activities and actions can influence the number of speakers. They can also create satis-
faction or cynicism in language communities reflecting the loss of loyalty towards the
state policy among minority language speakers. It happened with the previous language
commissioner who resigned from his post because he could not secure the rights of
Irish speakers anymore.

It is generally believed that the Irish language in Gaeltacht is endangered, as it can
be deduced from the following opinion of our respondent from Aras na Gaelige:

(21) “There was so much damage done to the Gaeltacht that people are just cynical, it is
very late to turn back the tide” (man, 40).

The point is that although a lot of damage has been caused, in the opinion of many,
there is still hope for the language on the condition that this belief is shared by the
majority of the people concerned. On the one hand, Gaeltacht areas are beautiful regions
of magnificent natural phenomena, which attract a lot of English-speaking tourists and
support cultural tourism; on the other hand, these regions are economically deprived, so
there is an outflow of not only Irish-speaking individuals not only Irish-speaking indivi-
duals but also English speaking individuals. They are also leaving the area. One of the
ways to reach language maintenance can be ensured by isolation and lack of mobility
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(Edwards 2001). But if the regions are going to be economically sustainable, they cannot
close their doors to tourists coming to see the regions and pay for the services offered.
(22) “If Gaeltacht areas do not perform in the future they will lose the status of Irish

speaking area and the truth is that linguistic situation deteriorates every year”
(man, 45) (respondent from Arés na Gaelige).

This is something Gaeltacht inhabitants must face regularly. Every year the situation
gets worse for the language with the arrival of new non-Irish-speaking inhabitants or
tourists for whom the region is very attractive. On the one hand, tourism is essential
for Gaeltacht survival, but on the other hand, precautious measures should be initiated
to find the most suitable solution for both tourists and native inhabitants.

The sustainability of Gaeltacht areas and maintenance of language minority rights
is more about the group of Irish-speaking inhabitants than about individual rights
(O’Cuiv 2008, 2011). Individuals must work as a community, cooperate and participate
in common activities and projects aimed at saving the language for future generations.
In the opinion of our respondent from the Galway-Mayo Institute of Technology:

(23) “There is strong need for Irish language areas to be taken seriously by government,

the strength from geographical community would be lost if that is not going to be
supported” (woman, 60).

The language maintenance rests upon the economic support of true Gaeltacht
regions. In this case economy and survival of the language go hand in hand together.
As the respondents indicated, the maintenance of Gaeltacht as a region is a key to
successful language revitalization. We have identified several components which are
of help to the language vitality and which were mentioned by our respondents. These
were: Irish language pre-schools, Gaeltacht youth-clubs, support of language-based
activities, Irish courses, language services centres, creating Irish logos, brands used
by firms using Irish in their agenda.

11. CONCLUSION

If there are people who are actively using the language, then this is a sign of
vitality (O Laoire 2012). If the intergenerational transmission is ensured, the future seems
bright. In today’s multicultural world it is of benefit to speak different languages which
are like windows to different cultures and identities. This is how our horizons can be
broadened. It is true that a lack of prestige can be detrimental to any language, be it
dominant or minority, regional or lesser-used, therefore effective language planning
is a good sign of fulfilling the aims of the language policy. Activity, motivation, effort
and positive attitude are the best ways to maintain the vital status of any language. It is
a dynamic presentation of culture through language that can ensure the transmission
of an autochthonous language for the future generations. On the contrary, inaction can
only trigger language death.

It is essential to present language actively in such forms that are motivating and
up-to-date. There are sean-nos songs in Ireland and other forms of Irish folklore and
culture which can be presented through the medium of the Irish language. Therefore,
we assume that there is still an immense value and a potential in the Irish language which
can be used in different forms and different sectors, including cultural tourism.
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As far as the analysed interviews go, for L1 Irish speakers living in Gaeltacht (Irish-
speaking areas) the Irish language is more personal than for the L2 speakers. Gaeltacht
people display their identity expressed through Irish. Moreover, Gaeltacht area as a bas-
tion of the Irish language is supported by the organization called Udarés na Gaeltachta,
which provides learning materials, economic, cultural and financial help for the region.
It also supports enterprise and community in cultivating and preserving their original
language and culture. Thanks to their initiatives, Irish can be used in terms of cultural
tourism as companies which integrate Irish into their agenda are supported. In this way,
Irish can be sold as a product. For many people in Gaeltacht, Irish is a key part of their
enthnolinguistic identity. Irish pre-school education is established in these areas, and
there are also opportunities to enrol in Gaeltacht-based Irish language courses.

Irish language teaching is supported across the whole world. In the USA, Canada
and Europe graduates can spend time teaching Irish abroad, thanks to a wide range
of scholarships. Irish is supported as no other minority language in the world. It does
not lack investments put into it like it is evident in the 20-Year Strategy for the Irish
language. However, motivation to use it is crucial. It is because of negative attitudes
both in the community and on the government level that the process is hindered.

The question of the Irish language maintenance and revitalization is very broad and
complex. As it was mentioned in the analysed interviews, it is also possible to like
Irish but to be negative against its users — L1 speakers (those who regard Irish as their
mother tongue) which may cause a certain kind of isolationism of L1 and L2 groups.
Our respondents often expressed positive attitudes towards Irish as a part of their herit-
age, culture and identity but this was not matched by their proficiency in it. Therefore,
their attitudes contradict the language use.

Finally, we came to the conclusion that all the institutions contributing to the
language support are very important for the future of the Irish language. Our assumption
proved correct. The more the Irish language cultural activities are realized in Ireland,
the more attention the language receives in general. This rests hugely on the provision
of financial means allocated to language policy in order to increase the number of
people using the Irish language in everyday life.

Another key factor concerning the language rescue rests within the attitudes or
approach of people towards the Irish language protection. It is crucial especially for the
young generation to see that there are real material benefits gained from the knowledge
of Irish which can motivate them to transfer the language to their offsprings, keeping
the language for the future generations, thus maintaining its intergenerational trans-
mission.

According to analysed data, there are many people who agree with the revitalization
initiatives but are not willing to improve the level of their Irish or learn it. They see
the language as a symbolic issue without its practical use. According to our personal
experience in Ireland, the Irish language is an important issue among the people and
their awareness of the language varies. There are those who are very enthusiastic about
the Irish language protection and revitalization. These are the people who consider the
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Irish language as an integral part of their identity. This might be because of their Irish-
medium upbringing or genuine interest in the Irish language enhancement because of
the future work opportunities. Many people in Ireland do not wish to see the Irish
language dead. We should not forget about L1 speakers using Irish as their mother
tongue, since they have the right to use the language they choose for communication,
be it Irish or English. The question of the Irish language survival can be quite an emo-
tional issue, as we could see when analysing the transcribed data from interviews.

There is a multitude of opportunities with Irish nowadays, ranging from teaching
positions to business ones. It is interesting to see the rise of bilingual speakers, especially
thanks to the Irish-medium education, which is crucial for the language survival. Since
there is a decrease of Irish speakers in Gaeltacht areas, it is crucial to support elective
bilinguals in their effort to be part of urban language communities. These communities
are located across the whole Ireland and are made up of L2 speakers predominantly
(for whom Irish is a second language). It is evident that conversational circles established
in Dublin or Galway can trigger interest in the Irish language. The increase of Gaelscoils
is also remarkable and many governmental organizations help to maintain the Irish
language in Gaeltacht, as well as to revitalize it across the whole island of Ireland.

Last but not least, we assume that the Irish language should be promoted more
among ordinary people and through popular social media. All languages are important
and significant, regardless the number of users, and all of them deserve our respect since
they are part of the world’s cultural diversity.

Language maintenance is a complicated issue, and an exact solution, one which fits
all, does not exist. There has not yet been such a cure found, which would ensure survival
of all world-wide endangered minority, regional or lesser-used languages. The question
of the Irish language maintenance and language death is open and only the future will
show if the number of Irish-speakers increases or shrinks.

We can conclude that, in spite of all the barriers and challenges, the Irish language
maintenance and revitalization can still achieve its goals thanks to the motivation, effort
and interest of the Irish people to use it outside the educational system. Only time will
tell if the link between the Irish language and Irishness, or Irish cultural identity. will
persist or perish. There is also another issue which deserves attention — the link between
the Irish language and identity. There is still a lot to explore about the link between
language and identity in general and only further research will show if the Irish language
perishes or stays an important aspect of Irish cultural and national identity.

© Jana Pecnikova, Anna Slatinska, 2019

FINANCE AND ACKNOWLEDGEMENTS:
This article is part of the project KEGA 033UMB-4/2018.

REFERENCES

Aitchinson, J. (2001). Language Change. Process or Decay? Cambridge: Cambridge University Press.

Amery, R. (2001). Language Planning and Language Revival. In Current Issues in Language Planning.
Routledge, 141—221.

Bacova, V. (1996). Etnicka identita a historické zmeny. Bratislava: SAV.

SOCIOLINGUISTICS 59



Sna [NlennnkoBa, AnHa Cnatuacka. Becmuux PY/[H. Cepusi: IHHIBUCTHKA. 2019. T.23. Ne 1. C. 40—61

Bencikova, D. (2016). Cultural Intelligence in International Organizations. In: Foreign Languages
and Cultures in Theory and Practice. Banska Bystrica: Belianum, 367—380.

Boxer, D. (2002). Applying Socioliguistics. Domains and face-to-face interaction. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Comp.
Corkery, D. (1954). The Fortunes of the Irish Language. Dublin: CRC.

Edwards, J. (2001). The Ecology of Language Revival. In Current Issues in Language Planning.
Routledge, 231—245.

Gibbons, L. (1996). Transformations of Irish Culture. Cork: Cork University Press.
Hindley, R. (2000). The Death of Irish Language. London: Routhledge.

Hohn, E. (2011). The sociology of culture in the context of cultural regional development. In:
Universities in Central Europe, 20 years after. Volume I : Transformations and states. Bruxelles:
Bruylant, 225—235.

Hutkova, A. (2016). Jazyk ako prostriedok na vyjadrenia a formovanie identity. In Jazyky krajin
V4 v sucasnej Europe: jazyk ako prostriedok na vyjadrenie a formovanie identity. Banska
Bystrica: Belianum, 86—95.

Mallory, P. J. (2013). The Origins of the Irish. London: Thames and Hudson.

Millroy, J. (1992). Linguistic Variation and Change. Oxford: Blackwell.

Nic Phaidin et al. (2008). 4 New View of the Irish Language. Dublin: Cois Life.

O Cuiv, E. (2008). Promoting the Irish Language Worldwide. In: Why Irish? Irish Language and
Literature in Academia. Galway: Arlen House, 209—215.

O Cuiv, E. (2011). Irish in the 21* Century. In: American Journal of Irish Studies. New York: Glucksman
Ireland House, 106—117.

O Hifearndin, T. (2008). Raising Children to be Bilingual in the Gaeltacht: Language Preference
and Practice. In: International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2008. vol. 10,
no. 4, 510—528.

O Laoire, M. (2012). Language policy and minority language education in Ireland: re-exploring
the issues. In: Language, Culture and Curriculum. 2012. vol. 25, no. 1, 17—25.

O Riain, S. (2010). Irish and Scottish Gaelic. A European Perspective. In: Naukovij visnik Volinskogo
nacionalnogo universitetu imeni Lesi Ukrainki. 2010, 262—267.

O Riain, S. (2010). How a Member State can influence EU Language Policy? — The Case of the
Irish Language. [online]. 2010. [cit. 2015-12-10]. Available on: http://www.docstoc.com/docs/
47414367/THE-IRISH-LANGUAGE---DOC.

Schmidt, C. L. (2001). Politics of Language: Conflict, Identity and Cultural Pluralism in Compa-
rative Perspective. Cary NC: OUP.

Slatinska, A., Pecnikova, J. (2014). Globalizacia a fenomén minoritnych jazykov. Pripad irskeho
Jjazyka v Irskej republike. Podhajska: EEDA, 2014. 239—250.

Slatinska, A. (2015). Irsky jazyk a kultirna identita: revitalizicia a ochrana. Banska Bystrica: UMB.

Slatinska, A., Pecnikova, J. (2016). Irish Language through the Lens of Culture. In Languages
in Dialogues of Cultures. Ufa: Bashkir State University, Ufa, 73—77.

Slatinska, A. (2016). Socio-cultural Aspects of Irish Language Revitalization. In Formation and
Transformation of Discourses. Samara: Samara National Research University, Samara, 81—S87.

Slatinska, A., Pecnikova, J. (2017). Jazyk — kultira — identita. Banska Bystrica: Belianum.

Theimer, S. (2012). What Language Death and Language Planning Tell Us About MARC and RDA.
In Journal of Library Metadata. Routledge, 279—293.

60 COLIMOJIMHIBUCTUKA



Jana Pecnikova, Anna Slatinska. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 40—61

Wardhaugh, R. (1993). Investigating Language: Central Problems in Linguistics. Oxford: Blackwell.

Conradh na Gaelige. 2014. [online]. 2014. [cit. 2014-08-08]. Available on: https://cnag.ie/en/
campaigns.html.

Udards na Gaeltachta. 2013. [online]. 2013. [cit. 2013-10-12]. Available on: http://www.udaras.ie/
en/faoin-udaras/ar-rol.

20 Year Strategy for the Irish Language 2010—2030. 2010. [online]. 2010. [cit. 2012.02.15].
Available on: http://www.ahg.gov.ie/en/20Y earStrategyforthelrishLanguage/Publications/20-
Year%20Strategy%20-%20English%20version.pdf.

Article history:

Received: 10 June 2018
Revised: 20 October 2018
Accepted: 15 December 2018

Hcropus crarbu:
Jlata moctymnenus B pegakuuto: 10 utons 2018
Jata npunsaTus k nedatu: 15 gexabps 2018

For citation:

Pecnikova, Jana, Slatinska, Anna (2019). Language Maintenance and Language Death: The Case
of the Irish Language. Russian Journal of Linguistics, 23 (1), 40—61. doi: 10.22363/2312-9182-
2019-23-1-40-61.

J1st nuTHpOBaHUSI:

Pecnikova, Jana, Slatinska, Anna. Language Maintenance and Language Death: The Case of the Irish
Language // Bectauk Poccuiickoro yHuBepcuteta npyx)0s1 HaponoB. Ceprst: JInarBuctrka = Russian
Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No. 1. C. 40—61. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-1-40-61.

Bionotes:

JANA PECNIKOVA, Ph.D., Assistant Professor at Matej Bel University, Faculty of Arts in Banska
Bystrica, Slovakia. She works at the Department of European Cultural Studies as a teacher of academic
subjects focused on cultural studies and active citizenship. In her research she deals with cultural
identity & heritage, interculturality and cultural-social forms of active citizenship. She publishes
scientific papers regularly in Slovakia as well as abroad in the field of her research interests.
Contact information: jana.pecnikova@umb.sk

ANNA SLATINSKA, Ph.D., Assistant Professor at Matej Bel University, Faculty of Arts in Banska
Bystrica, Slovakia. She works at the Department of British and American Studies. Her research interests
embrace sociolinguistics, syntax, morphology of English language, as well as Irish and British studies.
She publishes mainly on the topic of revitalization of Irish language.

Contact information: anna.slatinska@umb.sk

CaeneHust 00 aBTOpax:

SIHA TIEHHUKOBA, noxtop, noueHt Y HuBepcurera Mares bena, r. bancka beictpuna, CnoBakusi.
Pabortaer Ha kadenpe U3y4eHUsT €BPOIECHCKON KyIbTYpHI, MIPEIOAACT TUCIUILINHBI, CBI3aHHEBIE
C KyJIbTYypOJIOTHEH ¥ TPKIAHCKAM aKTUBU3MOM. 3aHMMACTCS MCCIICAOBAHUEM KYJIBTYPHOH HICHTHY-
HOCTH W COIIMOKYJIBTYPHHBIX (POPM IPaXKITAHCKOTO aKTUBM3MA. PeryIsipHo ImyOiKyeT HayqHBIC TPYIbI
B CII0BaKHU 1 32 PyOEIKOM.

Koumaxmmuas ungpopmayusi: e-mail: jana.pecnikova@umb.sk

AHHA CJIATUHCKA, noktop, noneHT YHusepcurera Mares bena, r. bancka beictpuria, CroBakus.
PaGoTtaer Ha kadenpe aHMTMCTHKN M aMepHKaHUCTHKA. Cdepa HayIHBIX HHTEPECOB — COLIMOJIMHT-
BHUCTHKA, CHHTAKCHC, MOP()OJIOTHS aHITIHHCKOTO S3bIKa, H3yueHue BenmukoOputannu u Mpiaanmum.
B ocHOBHOM myOnHKyeT Tpy/Ibl, IOCBSILIEHHBIE BO3POKICHHUIO UPIIAHJICKOTO S3bIKA.

Koumaxmmuas ungpopmayusa: e-mail: anna.slatinska@umb.sk

SOCIOLINGUISTICS 61



ﬁ Russian Journal of Linguistics 2019 Vol. 23 No.1 62—82
Becthuk PYH. Cepus: JIMHFTBUCTUKA http://journals.rudn.ru/linguistics

DOI: 10.22363/2312-9182-2019-23-1-62-82

How Not To Do Things with the Word:
Barack Obama on the Armenian Genocide!
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Abstract

The overarching premise of the paper is the idea that Barack Obama’s discursive strategies used in connec-
tion with the Armenian genocide in the annual commemoratory Statements could be considered “evasionist”
because of the omission of the term ‘genocide’ and its substitution with the semi-official neologism of ‘Meds
Yeghern’, transliteration of the Armenian name of the 1915 genocide. Such evasionist discourse
in presidential statements avoids unambiguous assessments and expressions, thereby catering to recipients
with different political attitudes and expectations. By analyzing different connotative and meta-linguistic
mechanisms of taboo in modern political discourse, we show how Obama radically transforms the semantic
principles of his predecessors’ discourse, maintaining identical goal-setting characteristics. It is argued
that the transliteration of the Armenian name of the genocide can mean “everything and nothing” — for
the Armenian audience, it implies full validation of their viewpoint and language, while for the rest
of the world, it is only a meaningless sign. The paper demonstrates that the linguistic and semiotic resources
that make up Barack Obama’s discourse on the Armenian genocide are based on intentional ambiguity
and ambivalent interpretational strategies where intertextual linkages replace referential semantics.
A hermeneutic approach appears to be the most adequate instrument for interpretation of such types
of discourse, i.e. an interpreter is authorized to explicate inter-textual meanings and messages, which
are implicitly incorporated within the text.

Keywords: Political discourse, Obama, the Armenian Genocide, taboo, Meds Yeghern, intertextuality

Kak He aelCcTBOBATDb CJIOBOM:
Bbapak O6ama o reHouuge apMsaH 1915 .
C.T. 3oasan

Banruiickuit penepanprblii yausepcutet uM. . Kanra
Poccus, 236041, Kanununepao, 14 A. yn. Hesckoeo,
WucrutyT dunocopun, connonornu 1 npasa HannoHansHOM akaneMun HayK ApMEHUH
Apmenus, 375010, Epesan, 44 yn. Apamu

B ocHOBe craThu — ONMCaHUE TUCKYPCUBHBIX cTpareruil bapaka O0aMbl pu ero oOpamieHud K TeMe
resonuaa apMsH 1915 roga. DTOT THIT TUCKYpCa, KaK U OQHUIMATBHBIA aMEPUKAHCKHI JTUCKYPC Ha 3Ty
TEeMY B IIeJIOM, MO’KHO OXapaKTepHU30BaTh KaK «yKIOHUCTCKH». CaM TEPMHH «CHOUMI» 3aMEHSIETCS
noryodunmansHeIM Heonorm3MoM «Menc Erepr», TpaHciurepanyeil apMsSHCKOr0 HaUMEHOBAHHUS T€HO-
mupa 1915 1. [ogoGHbI AUCKYPC YKIIOHSETCS OT OJHO3HAYHBIX OIICHOK M BBIPAKCHHM, B CBS3H C UCM,
B OTJIMYHE OT YTBEP)KIAOIINX WM OTPHULAIOIINX, OKA3bIBACTCS IPHEMIIEMBIM JUIS 4/IPECaTOB C PA3IIITIHBIMU
MOJUTHYECKUMI YCTAaHOBKAMH U OKHIAHUSAMH. AHAIU3UPYS pa3NyHble KOHHOTATHBHBIE U METAJIMHT -

' The research is supported by the Russian Science Foundation, project Ne 18-18-00442 “Mecha-
nisms of meaning production and textualization in social narrative and performative discourses and
practices”, at the Im. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia.
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BHUCTHYECKHE MEXaHH3MbI TaOYUPOBAaHHUS, MBI ITOKa3biBaeM, kak O0ama paguKalibHO TpaHCPOpMUpYyeT
CEeMaHTHYECKUE TIPUHIUITEI UCKYPCa CBOMX MPEIIIECTBEHHHKOB H BMECTE C TEM COXpAHsET Te JKe Lefe-
TIOJIarafoIIHe XapaKTePUCTUKH. TpaHCINTEpHPOBAHHOE apMIHCKOE HauMeHOBaHue reHonuaa 1915 r. moxer
O3HayaTh «BCE M HUUETOM: JJISI apMSIHCKOH ayIUTOPHHU 3TO O3HAUYAET ITOJHOE MPHHSATHE WX TOUKHU 3PEHUS
U 53BIKA, B TO BpeMs KaK JUIs OCTaJbHOTO MHUpA 3TO TOJBKO HETIOHATHBIN 3HAK. JleMOHCTpUPYETCs, YTO
JIMHTBUCTUYECKHE M CEMHOTHYECKHE pecypchl Auckypca bapaka Obambl 0 reHOnnAe apMsH OCHOBAHEBI
Ha TpeJHAMEPEHHOH IBYCMBICTICHHOCTH W aMOMBAaJICHTHBIX MHTEPIIPETAIIMOHHBIX CTPATETHSIX, TAE MEX-
TEKCTOBBIE CBSI3HM 3aMEHSIOT peepeHTHYI0 CEMaHTUKY. | epMEHEBTHUECKHUIT MOIXOM TPEICTABISETCS
HaunboJee aJeKBaTHBIM HHCTPYMEHTOM ISl HHTEPIPETANH TOXOOHBIX THIIOB JHCKypca, KOTia HHTep-
MIPETaTOP HAJENSACTCS KOMIIETEHIMEH SKCIUTHIIPOBATh T€ HHTEPTEKCTYAIbHBIE CMBICIIBI M COOOIICHUS,
KOTOPBIE UMILTHIIUTHO COJIEPIKATCS B TEKCTE.

KaroueBsble ciioBa: noaumuyeckuti ouckypce, mabyuposanue, OQbama, eenoyud apmsan, Meoc EzcepH,
UHMEPMeKCmYyaibHOCHb

I forgot the word I wished to say...
And the fleshless thought returns to the chamber of shadows.
Osip Mandelstam

1. INTRODUCTION

It is widely recognized that now a significant change has occurred in the principles
of political discourse construction. Some aspects of this change can be identified
by examining the discursive practices in Barack Obama's references to the Armenian
genocide in comparison with the similar discourse of his predecessors. We intend
to consider this subject as a semiotic, rather than a political or legal issue: how one is
able not to use the word ‘genocide’, yet at the same time refer to its meaning — a case
that demonstrates how the old practice of taboo meets the current intertextual and
contextual techniques of post-modernist writing. The proposed analysis reveals new
linguistic and semiotic mechanisms which are more common in poetic discourse and
seem to replace devices of traditional rhetoric of political discourse in general, and taboo,
in particular. The linguistic and semiotic resources that make up Barack Obama’s
discourse on the Armenian genocide are based on intentional ambiguity and ambivalent
interpretational strategies where intertextual linkages replace referential semantics.
However, as we shall demonstrate in the paper, Obama radically transforms the seman-
tic principles of his predecessors' discourse, yet maintains its political goal-setting charac-
teristics, fabricating what is here termed as a “maneuvering” or “evasionist” discourse.
Such discourses, represented by the Statements of the American presidents on the events
of 1915, avoid unambiguous assessments and expressions and therefore can be acceptable
to recipients with different political attitudes and expectations.

On 24 April, 1994, Bill Clinton made the American presidential commemoratory
addresses to the Armenian people an annual tradition, thereby establishing the special
textual pattern of the presidential addresses to be subsequently inherited by George Bush.
The semantics of this discourse on the one hand suggests political loyalty to the previous
US approach to the 1915 events, while on the other hand it is determined by foreign
policy implications with regard to the usage of the term ‘genocide’.

In what follows, we consider the changes Barrack Obama introduced to the already
settled canon. Obama’s situation was more complicated: as a presidential candidate, he
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promised that if elected he would recognize the Armenian genocide. Instead, when
already a US president, Obama creates an ambiguous text, in which the unexplained
expression ‘Meds Yeghern’ (the transliteration of the Armenian name of the 1915
Genocide) means “everything and nothing”. For the Armenian audience, this indicates
a full acceptance of their point of view and even their language, but for the rest of the
world, it is only a meaningless sign. In the fifth part of this paper, we trace how the word
entered English, becoming the quasi-official euphemistic designation of the events
of 1915, now used even by Obama’s most fervent rival, Donald Trump. In the sixth
part, we examine the intertextual mechanisms of non-naming the word “genocide”
through reference to texts where this term is explicitly expressed — a novelty for po-
litical discourse but quite common for twentieth-century poetic practices. This tech-
nique allows Obama both to confirm his previous position and preserve the principle
of “non-naming” the tabooed expression, as his predecessors did it.

The conclusion summarizes the set of possible principles of interpretation pertinent
to the so-called evasionist discourse. We conclude that the methods of hermeneutical
analysis can be applied to substitute the accepted procedures of verification and falsi-
fication. In contrast to the traditional unanimous rhetoric of Clinton, Obama’s post-
modernist discourse” is based on implied meanings and ambiguity, delegating the inter-
preter to reconstruct allusions and explicate inter-textual meanings and messages,
implicitly incorporated within the text.

2. AMERICAN PRESIDENTS ON THE ARMENIAN GENOCIDE

To correctly evaluate the linguistic features of the texts under consideration, it is
necessary to escalate their political goals. The visible and compact corpus of statements
by American presidents makes it possible to identify linguistic and semiotic mechanisms
to express and implement these political objectives.

It is a commonly accepted practice that discourses related to genocide are of two
types:

a. Recognizing discourses; or b. Denialist discourses, denying either the very facts
of the crimes or the legitimacy of the use of the term ‘genocide’. However, it seems
that the third type of discourses has to be introduced: discourses that are “maneuvering”
or “evasionist” (Zolyan 2015). In such discourse the events are described through
ambivalent linguistic expressions which can be subjected to quite different interpreta-

2 Cf. with the characteristics given by some of Obama’s conservative opponents: “Barack Obama
has earned his place in history as the first postmodern candidate for president. He belongs to the
deconstructionist school; his “texts” have no fixed meaning. He is able to take varying positions
and claim consistency... It appears that everything he says and does must be viewed “in context” and
that the framing of that context is the sole province of Barack Obama”. David Bueche. Obama the
Postmodern Candidate // AmericanThinker July 27, 2008 (http://www.americanthinker.com/articles/
2008/07/obama_the postmodern candidate.html) (accessed 06.12.2018) Or: “President Obama spent
his formative years in academia, so he’s no doubt familiar with postmodernism, the literary theory that
rejects objective reality and insists instead that everything is a matter of interpretation and relative
“truth”. The Postmodern President // The Wall Street Journal. 09.08.2012 (http://www.wsj.com/articles/
SB10000872396390443537404577577193632921170) (accessed 06.12.2018).
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tions, catering to the expectations of various recipients. Such discourse does not deny
anything, but at the same time, it asserts nothing. The main objective, nevertheless, is
to evade the recognition of the genocide without denying it. Therefore, the main commu-
nicative purpose of such discourse is paying tribute to the genocide victims but without
uttering the tabooed word. This case is more than the conventional political correctness;
it can be considered as a peculiar manifestation of taboo in modern ritualized political
communication. “The power of word”, “The magic of word”, etc. are common expres-
sions for comments on the usage or non-usage of the word ‘genocide’. While the main
attention is usually concentrated on political objectives, the lexical and textual aspects
of “evasionism” are not considered. The compact corpus of the Statements of American
presidents makes it possible to see through which linguistic and semiotic mechanisms
these political goals are supposed to be achieved.

Since the very beginning of the 1915 events, the American government and society
were aware of what was happening in the Ottoman Empire at that time. The memos and
cables of American diplomats and missionaries are among the most important documents
about the crimes committed by the Turkish government. They confirmed the existence
of state-orchestrated actions for the complete extermination of the Armenian population®.
It is a well-known fact that President Woodrow Wilson and the Congress of the United
States condemned those crimes and demanded compensation for the victims and punish-
ment for the organizers. However, Woodrow Wilson and the Congress characterized
the events as “mass atrocities” (Wilson, 1920). Certainly, the word ‘genocide’ cannot
be articulated — since only three decades later Rafael Lemkin, while characterizing
those crimes coined this term and formed the basis of the Convention on the Prevention
and Punishment of the Crime of genocide (9 December 1948)*.

However, during the Cold War, overshadowed by the foreign policy priorities,
the question of the Armenian genocide was never raised officially. This was the case
until the 80s when it was at times addressed by Jimmy Carter, Ronald Reagan, and
George H.W. Bush. After the collapse of the Soviet Union, fundamental changes have
taken place in the world, among them the re-establishment of the independent Republic
of Armenia. Among other factors that helped bring the 1915 events out of oblivion,
the strengthening of the Armenian-American community should also be mentioned.

3 As the American ambassador Henry Morgenthau reported in his cable to the government on
16/1915: “Deportation of and excesses against peaceful Armenians is increasing and from harrowing
reports of eye witnesses it appears that a campaign of race extermination is in progress under a pretext
of reprisal against rebellion” see: http://www.armenian-genocide.org/us-7-16-15-text.html (accessed
06.12.2018). Obama in several occasions used the expression race extermination, as well the Wilsonian
definition “the mass atrocities”, probably, as intertextual linkages between his reporting and their
original statements.

4 This reference is based on Lemkin’s autobiographic note: “Soon contemporary examples
of genocide followed, such as the slaughter of Armenians in 1915. It became clear to me that the
diversity of nations, religious groups and races is essential to civilization because every one of those
groups has a mission to fulfil and a contribution to make in terms of culture... I decide to become
a lawyer and work for the outlawing of Genocide and for its prevention through the cooperation of
nations” (Lemkin 1999: 79).
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It was due to those new political circumstances that since 1994 Bill Clinton made
American Presidents Statement on April 24 an annual event named as Armenian
Remembrance Day. He also established a particular textual pattern with its vocabulary
for such addresses, later inherited by George W. Bush. On the one hand, the semantics
of recreating a predecessor’s discourse confirms a political continuity and loyalty
to the previous US approach to the events of 1915, and on the other hand, the repetition
is conditioned by modern foreign policy implications with regard to the term ‘genocide™.
Instead, descriptive paraphrases are used: mass killings, massacres, crimes against
humanity, the great calamity. Of course, this situation is usually explained as a matter
of foreign policy: the usage of the word ‘genocide’ can destroy the relations between
USA and Turkey. Expressions like ‘massacre’ or ‘atrocity’ do not have definite legal
value in international law, so their usage is acceptable. The term ‘genocide’, conversely,
may have some legal consequences. For us, such an explanation sounds rather strange
from political and legal points of view: how can the usage of this word cause damage
to Turkey? Nothing happened when Ronald Reagan used this word on the occasion
of the Commemoration of the victims of the Holocaust®, as well as after a series of affir-
mations of the Armenian genocide by Russia, France, Germany, EU, etc. Avoiding
the word ‘genocide’ may have another explanation. The do-not-anger-Turkey intention
and the expected emotional response from the Turkish side are beyond rational policy
and international law. Having in mind that the Presidential Statements are not legally
binding, this phenomenon can be described rather as a manifestation of the archaic
taboo. “Over the years, the debate has come to center on a single word, “genocide”,
a term that acquired such power that some refuse to utter it aloud, calling it “the G-
word”, — as this was resumed by the political analyst Thomas de Waal (Waal 2015,
p. see also: Gutman, 2015, Cirillo 2016 a, 2016 B).

3. SENATOR OBAMA ON THE ARMENIAN GENOCIDE

In comparison with his predecessors, Barack Obama’s situation was more compli-
cated from the very beginning of his presidency because, as a senator, on different
occasions, he criticized the Republican administration for an evasive approach to

> This was a general attitude of the Clinton government, and it was also manifested in regard
to the events in Rwanda and then in Sudan: “The ban on saying “genocide” by the Clinton administra-
tion arose out of a briefing compiled by the Office of the Secretary of Defense. Inside the May 1994
briefing (later declassified by the National Security Archives), State Department lawyers said they
were worried that a finding of genocide might obligate the administration “to actually ‘do something’”’.
Rebecca Hamilton. Inside Colin Powell's Decision to Declare Genocide in Darfur // The Atlantic,
AUG 17, 2011 — https://www.theatlantic.com/ international/archive/2011/08/inside-colin-powells-
decision-to-declare-genocide-in-darfur/243560/ (accessed 06.12.2018).

6 “Like the genocide of the Armenians before it, and the genocide of the Cambodians which
followed it — and like too many other such persecutions of too many other peoples — the lessons
of the Holocaust must never be forgotten”. Reagan 1981 Proclamation 4838 of April 22, 1981; Days
of Remembrance of Victims of the Holocaust (http:www.presidency.ucsb.edu/ws/index.php?pid=
43727%20) (accessed 06.12.2018).
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the Armenian genocide. First of all, it was an incident with the dismissal of the
American ambassador to Armenia, John Evans, in 2006. During his stay in the USA,
Ambassador Evans had a semi-official meeting with some representatives of the Arme-
nian Diaspora in California and expressed his opinion:

“I'will today call it the Armenian Genocide. I think we, the U.S. government, owe you,
our fellow citizens, a more frank and honest way of discussing this problem. The Armenian
genocide was the first genocide of the 20th century. I pledge to you. We are going to do
a better job at addressing this issue’”.

Three days later, on 28 Feb, 2005, John Evans released a clarification that he used
the term ‘genocide’ speaking in what he would characterize as personal capacity and
deeply regretted any misunderstanding caused by his comments. Despite that, in 2006
the ambassador was recalled without any public explanation. Senator Obama in his letter
to State Secretary Condoleezza Rice concerning the firing of John Evans expressed
his indignation:

“I believe that the controversy over Ambassador Evans’ use of term ‘genocide’ under-
scores the fact that the current US position is untenable. That the invocation of a historical
fact by a State Department employee could constitute an act of insubordination is deeply
troubling. When State Department instructions are such that an ambassador must engage
in strain reasoning — or even an outright falsehood — that defies a common sense inter-
pretation of events to follow orders, then it is time to revisit the State Department’s policy
guidance on this issue ... The occurrence of the Armenian Genocide in 1915 is not an ‘alle-
gation’, a personal ‘opinion’ or a ‘point of view’. Supported by the overwhelming amount

of historical evidence, it is a widely documented fact ™.

It is obvious that Obama has concentrated on the semantic aspect of the matter,
i.e. on the proper interpretation and nomination of facts. Two years later, as a presi-
dential candidate, Barrack Obama once again referred to this incident, reiterating
the same stance:

“Two years ago, I criticized the Secretary of State for the firing of U.S. Ambassador
to Armenia, John Evans, after he properly used the term ‘genocide’ to describe Turkey’s
slaughter of thousands of Armenians starting in 1915 <...> An official policy that calls
on diplomats to distort the historical facts is an untenable policy ™.

Instead, Obama promised that if elected for the presidency, he would change such
practice of “distortion”:

“America deserves a leader who speaks truthfully about the Armenian Genocide and
responds forcefully to all genocides. I intend to be that President .

7 Emil Danielyan. U.S. Official Affirms Armenian Genocide Friday 25, February 2005. RFE/RL
Armenia Report.

® https://anca.org/change/docs/Obama_Armenian Genocide.pdf (accessed 06.12.2018).

° Barack Obama on the Importance of US—Armenia Relations [Obama' 08 Campaign Statement]:
January 19, 2008 (http://www.armenian-genocide.org/Affirmation.413/current_category.4/affirmation
detail.html) (accessed 06.12.2018).

10 Tbid.
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4. PRESIDENT OBAMA DID NOT CHANGE HIS VIEWS, BUT...

Senator Obama successfully won the elections and, as it was expected, nothing
should have prevented him from keeping his promise. However, the strong tradition
of taboo was stronger than his previous intentions. The combination of two contradicting
premises, the previous statements, and the new political taboo requirements, urged
Obama to transform his discourse. Keeping formally in line with the canons established
by Clinton, Obama creates an ambiguous postmodernist text: it is addressed to various
recipients, and each of them can interpret the text differently following their expectations
and by creating multiple intertextual linkages. The identity of the speaker (I — we) is
also ambivalent, referring both to Obama-as-a-person and Obama-as-the-president.
In so doing, Obama avoids using unequivocal terms, which are functionally substituted
by intertextual references.

Let us recall that the main subject of Obama’s letter to the State Secretary was
about the proper usage of the term ‘genocide’: Ambassador Evans was fired as “he
properly used the term ‘genocide’ to describe Turkey’s slaughter of thousands of Arme-
nians starting in 1915”. Following this logic, one can be punished for the true denotation.
However, the semiotics of language can provide another solution, when one can avoid
denotation. As Hjelmslev demonstrated it, (1961 (1943)), the denotative semiotics of
language (or semiotics of zero degrees) can be substituted by meta-linguistic and con-
notative semiotics, and the same expression is to be interpreted on different semiotic
levels in different ways. Thus, there is a possibility to conceal the denotative plane of
expression (primary interpretation) through the chain of connotative or meta-linguistic
usages. The common technique of tabooing is based on such replacement of a first
interpretation by some of its derivatives. For example, if one tries to avoid uttering
the name ‘Stalin’, one can use other expressions (e.g. ‘Uncle Joe’, or ‘The mustached’).
The level of interpretation differentiates these expressions: the name ‘Stalin’ directly
refers to some historical person, Joseph Stalin, while its substitutes refer firstly to his
name ‘Stalin’ and through this name to the person. The tabooed name ‘Stalin’ is covered
under periphrastic expressions, but its meaning can be reconstructed.

Likewise, in Washington-based decision-makers’ informal slang, the word
‘genocide’ was replaced by the ‘G-word.” Schematically, this can be represented as
a complication of the relationship between the signified and its primary and derivative
signifiers. The original denotative interpretation is:

Sign
The Signifier The Signiﬁed
The word “Genocide” Genocide as an event

The secondary meta-linguistic interpretation is:

Sign

== =

The Signifier The Signified

The "G-word" The word "Genocide"
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Thus, the primary interpretation can be actualized — if the ‘G-word’ will be sub-
stituted by the term ‘genocide.” However, in the official discourses due to different
reasons both of them are not acceptable. Thus, since the word ‘genocide’ is not men-
tioned, such primary denotative interpretation is failed, as it derived from the non-
expressed term. The scheme itself became more complicated: on the one hand, the neutral
term ‘Events of 1915” was used, while on the other hand, this expression is used as
anew sign, a substitute for the implied term ‘genocide’. The events of 1915 are described
by such expressions as those that could be considered as characteristics of genocide.

The signified, what is denoted — the events of 1915 — are specified through the
linguistic expression “the forced exile and mass killings of as many as 1.5 million
Armenians during the last days of the Ottoman Empire”"'. The latter acquires new
semantics: it becomes the signified for the events that are usually defined by the term
‘genocide’, but this term is not used. Thus, the expression ‘The events of 1915’ in the
Armenian Remembrance Day commemoratory statements with new semantics may be
used to substitute the terms the former US Secretary of State Colin Powell named as
‘indicators of genocide’'? (e.g. “mass killing’, “atrocities’, ‘massacres’ etc.). These terms,
however, evade any direct reference to the implied term ‘genocide’, as it can be observed
in the following: “the forced exile and mass killings of as many as 1.5 million Armenians
during the last days of the Ottoman Empire”. Similarly, the new semantics of the neutral
expression ‘“The events of 1915’ calls for further specification, therefore, it is substituted
by more definite evaluative characteristics (in G. W. Bush statements: “one of the great
tragedies in history”, “a horrible tragedy”, and, finally, referring to the Armenian naming,
as “The great calamity”). It is not surprising then that there appear certain semantic
dynamics related to both signifiers and signifieds. Signifying expressions are very close
by their meaning to the term ‘genocide’, and the described events are “indicators
of genocide”:

Sign
The Signifier The Sigriified
v
The expressions “events of 1915” Theeventsiof 1915
“a horrible tragedy”

“one of the great tragedies in history’
“Crimes against Humanity”

! This expression with some non-relevant variations is used in all of G. Bush Statements, from
2001 till 2008. The Statements of American presidents are available on: http://www.armenian-
genocide.org/current_category.4/affirmation_list.html (accessed 06.12.2018).

12 Cf.: “Colin Powell, US secretary of state,...after visiting Sudan last week, he talked of “some
indicators, but certainly not a full accounting of all the indicators that lead to a legal definition of
genocide” — Jonathan Birchall. World agonises over definition of genocide as thousands die
in Sudan — Financial Times, 06/07/2004. However, two month ago C. Powell changed his mind and
calls Sudan killings genocide. — see: www.cnn.com/2004/WORLD/africa/09/09/sudan.powell//.
This controversial situation is also described in: Scott 2005.
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The complex of these nominations can be considered as a hyper-sign, which is
synonymous to the semantic structure of the term ‘genocide’. The only matter is
to simplify this complicated discourse construction by using the single proper term:
as Obama wrote in his letter, ‘Ambassador Evans “properly used the term ‘genocide’
to describe Turkey’s slaughter of thousands of Armenians starting in 19157, and this
can be represented as:

Sign
The Signifier The Signifled
The term “Genocide” THE EVENTS OF 1915:

Turkey’s  slaughter of thousands of
Armenians starting in 1915

However, when already a president, Obama chose the other option: instead of
the clear and direct denotation, he introduced different modes of more complicated
connotative manipulations. In all of his Statements, he also used expressions which
refer not to the events (primary referent), but the descriptions of these events (secondary
referent). As a result, as he referred to the linguistic expressions describing events and
not the events themselves, he creates a platform to avoid the usage of the word ‘geno-
cide’. This can be achieved in two ways. The first one is the traditional way of synonymic
substitution for the “tabooed” G-word, i.e. using another word as a signifier for the same
signified, as the previous presidents had done resorting to such periphrastic expressions
as: “one of the great atrocities of the 20th century” (2009), “[...]in that dark moment
of history”, “1.5 million Armenians were massacred or marched to their death in the final
days of the Ottoman Empire” (2010), “these terrible events” (2009, 2010), “the horrific
events that took place ninety-six years ago” (2011), “one of the worst atrocities of
the 20th century” (2011, 2012).

Meanwhile, he introduces also the new type of substitution based on intertextual
reference. As we shall demonstrate below, he refers to texts where the same events
were denoted through the term ‘genocide’. Obama combines and develops both of them
to create an impression that he expresses the same ideas as earlier and does not violate
his promise “to speak truthfully about the Armenian genocide” but without uttering
the word ‘genocide’. Thus, Obama's statements formally do not violate the canonic
discourse of his predecessors. The irresolvable ambiguity creates ground for ambivalent
interpretation. It becomes the principal characteristic of Obama’s discourse on the Arme-
nian genocide.

Obama has introduced a new, intertextual pattern of reference: his text refers
to another document where the addressee can find the “true” expression. The simplest
way to prevent some possible allegation is the auto-quotation. On April 6, 2009,
in Istanbul, president Obama was asked by Christy Parsons from Chicago Tribune:

As a U.S. senator, you stood with the Armenian-American community in calling for
Turkey’s acknowledgment of the Armenian genocide, and you also supported the pas-
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sage of the Armenian genocide resolution. You said, as President, you would recognize
the genocide. And my question for you is, have you changed your view, and did you ask
President Gul to recognize the genocide by name?"

The president’s answer was:

Well, my views are on the record, and I have not changed views.

It was natural that the journalist would like to have a more definite answer, so she
continued:

If I understand you correctly, your view hasn't changed, but you'll put in abeyance
the issue of whether to use that word in the future?

This episode can explicate the dilemma between views which are on the record
and which contain the proper naming and the usage (or non-usage) of the word
‘genocide’. Maybe, the journalist’s question presupposes the simplest solutions:
instead of being asked about previous records, one can refer to them. Thus, very soon,
on 23 April, 2009, in his first presidential statement on the occasion of the Armenian
Commemoration day Obama had declared:

1 have consistently stated my own view of what occurred in 1915, and my view of that
history has not changed. My interest remains the achievement of a full, frank and just
acknowledgment of the facts.

This sentence is repeated in all of his forthcoming Statements (2010; 2011; 2012;
2013; 2014; 2015; 2016). In this way, Obama reaffirms his stance, but without any
clarification as to what exactly his view is. The implied reader has to know Obama’s
all previous statements (“the records”) and reconstruct what this quotation means. Thus,
only the informed addressee who has a collection of Obama’s speeches and statements
is able to recognize the implied meaning of his statement.

The aforementioned statement has two meanings. In its referential mode, it means
that Obama did not change his view of what occurred in 1915; in its connotational mode,
it presupposes that Obama confirms opinion that what occurred in 1915 is genocide.

However, Obama now did not articulate it, and, following the conversational
logic, the third level of interpretation can be added: now Obama “put in abeyance
the issue of whether to use that word”.

The non-usage of the word presupposes some reasons for it, so this also has some
meaning (Now the main interest is: the achievement of a full, frank and just acknowledg-
ment of the facts'*). Paradoxically, in this multilevel construction, the primary sign
(the term ‘genocide’) is substituted by a semiotic zero sign, i.e. by non-usage of a sign.
The tabooed word is substituted not by some synonymic expression, but by reference

13 https://www.whitehouse.gov/the-press-office/joint-press-availability-with-president-obama-and-
president-gul-turkey (accessed 06.12.2018).

4 Cf.: “Colin Powell said he ‘was more interested in taking care of the people’ than arguing over
definitions” — op. cit., Financial Times, 06/07/2004.
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to previous utterances. The semiotic scheme of such avoidance can be represented
as follows:

TERTIARY SIGN (non-usage of the term “Genocide”)

—

SIGNIFIED SIGNIFIER
SECONDARY SIGN (my view) l
/ \ The current statement (zero sign)
SIGNIFIED SIGNIFIER

l i

PRIMARY SIGN (“Genocide™) S——

RN

SIGNIFIED SIGNIFIER
Eventof 1915 (“Genocide”)

As one can see from this scheme, a sign of the previous level is served as signified
for the complicated sign at the next level, and the proper meaning of the primary sign has
been “buried” deeper with the emergence of a new level of interpretations. This situation
reflects the new hierarchy of Obama’s intentions: currently, “the achievement of a full,
frank and just acknowledgment of the facts” is his highest priority. At the same time,
the “buried” meaning of the term ‘genocide’ potentially can resurrect i.e. what is an
acknowledgment of the facts if not a recognition of genocide? — as it was stated
in Obama’s letter to Condoleezza Rice (“the Armenian genocide in 1915 <...> is a widely
documented fact’). Thus, the semiotic ladder can be transformed into a circle. At the last
stage of interpretation, the complex sign can be considered as a reference to the initial
un-uttered word ‘genocide’. Even the non-usage of it can be treated as its meaningful
manifestation by a zero-sign because any other sign could not substitute this. However,
these semantic operations depend on interpretative strategy and contextualization, that
is whether or not an addressee intends to take into account senator and candidate
Obama’s previous statements. As usual, a common addressee is not disposed to do it.
However, at least theoretically, there is room for these semiotic exercises.

5. ‘MEDS YEGHERN’: THE INTERTEXTUAL STORY OF THE WORD

The most remarkable and frequently mentioned novelty of Obama’s discourse is
the term ‘Meds Yeghern’. Each of his statements contains reference to the Meds Yeghern:
The Meds Yeghern must live on in our memories, just as it lives on in the hearts of
the Armenian people. <...> Nothing can bring back those who were lost in the Meds
Yeghern (2009).
While nothing can bring back those who were killed in the Meds Yeghern (2010).
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Our hearts and prayers are with Armenians everywhere as we recall the horrors
of the Meds Yeghern (2011).

Today, we commemorate the Meds Yeghern, one of the worst atrocities of the 20th cen-
tury. On this solemn day of remembrance, we stand alongside all Armenians in recalling
the darkness of the Meds Yeghern (2012).

Today we commemorate the Meds Yeghern and honor those who perished in one of
the worst atrocities of the 20th century Today we stand with Armenians everywhere
in recalling the horror of the Meds Yeghern (2013).

Today we commemorate the Meds Yeghern and honor those who perished in one of
the worst atrocities of the 20th century. Today, our thoughts and prayers are with Armenians
everywhere, as we recall the horror of the Meds Yeghern (2014).

This year we mark the centennial of the Meds Yeghern, the first mass atrocity of the
20th Century (2015).

Today we solemnly reflect on the first mass atrocity of the 20th century — the Armenian
Meds Yeghern — when one and a half million Armenian people were deported, massacred,
and marched to their deaths in the final days of the Ottoman empire. <...> Today we
stand with the Armenian people throughout the world in recalling the horror of the Meds
Yeghern and reaffirm our ongoing commitment to a democratic, peaceful, and prosperous
Armenia (2016).

The unexplained expression ‘Meds Yeghern’ (transliteration of the Armenian name
of the 1915 genocide, like the Shoa for the Jewish Holocaust) becomes the key word
in Obama’s discourse. This word can be evaluated as a symbolic representation of
Obama’s discourse, and it means ‘everything and nothing’. For Armenians, this indicates
full acceptance of their point of view and even their language, but for the rest of
the world, it is only a meaningless sign.

Of course, Barack Obama was not the first to use this term, but he makes it the
emblem of his attitude and innovation. What is more, Obama coined the new English
words, as he converted this item into the English speech. Now this word is included
in various online English dictionaries and even in the English-Turkish online dictionary'.
However, as an English word, it has a very narrow scope of usage and appears mostly
in Obama’s statements on the Armenian genocide and in the commentary thereof.
The Armenian word denoting the Armenian genocide characterizes Obama’s discourse
on the genocide. However, previous usages are also remarkable and may contribute to
possible intertextual interpretations and misinterpretations.

Before Obama, President George Bush used this Armenian word, but he represented
it in the translated version with some explanation on its connotations:

Today marks the anniversary of a horrible tragedy, the mass killings and forced exile
of countless Armenians in the final days of the Ottoman Empire. Many Armenians refer
to these appalling events as the “great calamity”, reflecting a deep sorrow that continues
to haunt them and their neighbors, the Turkish people (2003).

On Armenian Remembrance Day, we remember the forced exile and mass killings of
as many as 1.5 million Armenians during the last days of the Ottoman Empire. This terrible
event is what many Armenian people have come to call the “Great Calamity” (2005).

' https://www.yourdictionary.com/meds-yeghern;  https:/ru.glosbe.com/en/ru/Meds%20Y eghern;
https://www.definitions.net/definition/MEDS%20YEGHERN; http://tureng.com/en/turkish-english/
meds%20yeghern (accessed 12.12.2018).
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As one can see, the new term ‘Great Calamity’ is introduced as a reference to the
Armenians’ usage, but not as his own. This is a quotation from the Armenian discourse
incorporated within the official American text and it demonstrates that the administration
is aware of the Armenian stance and in some (unspecified) respect expresses their
solidarity with it. In Obama’s case, the semiotic transformation is based on a meta-
linguistic operation — the primary Armenian sign Utd tintinh — is transliterated
(in contrast to Bush’s translation) and becomes the signified for the newly coined
English word ‘Meds Yeghern’:

SECONDARY SIGN

/

SIGNIFIED
(PRIMARY SIGN )

N v

Signifier Signified Signifier
UES tintinta the events 0of 1915 GREAT CALAMITY
UES tintinta the events of 1915  Meds Yeghern

However, the proper representation of the Armenian point of view would be
“a little” different: certainly, this terrible event is what many Armenian people have
come to call the “Great Calamity” (Meds Yeghern, Ut tintinl), but Armenians use it
in their language and their inner discourses: on all the other occasions, they refer to these
events as ‘the genocide’ (gtimuuuuibtinigynii, tsexaspanut’yun). So, as one can see, the
Great Calamity can be considered as a literal translation of the polysemic ‘Meds
Yeghern’ (we do not concentrate on other variants'®), but it is somewhat problematic
to use it as a correct translation concerning the events of 1915.

Pope John Paul II used such a bilateral model (inner, personal vs. outer, public)
of the naming of the events of 1915 during his visit to Armenia'’. On 26 Sep, 2001, in his
speech given in Yerevan at the Genocide Memorial, Pope John Paul II read the following
prayer in English:

Listen, O Lord, to the lament that rises from this place,
To the call of the dead from the depths of the Metz Yeghérn,

'S See: Vartan Matiossian. When Dictionaries Are Left Unopened: How ‘Medz Yeghern’ Turned
into Terminology of Denial. // Armenian weekly, November 27, 2012 (http://armenianweekly.com/
2012/11/27/when-dictionaries-are-left-unopened-how-medz-yeghern-turned-into-terminology-of-
denial). In accordance of NOW (News on the Web) corpus, in the English texts there also the other
translations: the Great Evil, The Great Crime, The great catastrophe.

" Vartan Matiossian. The-birth-of-great-calamity Armenian weekly, October 25, 2012
http://www.armenianweekly.com/2012/10/25/the-birth-of-great-calamity-how-medz-yeghern-
was-introduced-onto-the-world-stage/comment-page- 1 /#comment-72225 (accessed 12.12.2018).
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The cry of innocent blood that pleads like the blood of Abel,
Like Rachel weeping for her children because they are no more'®...

The next day, on 27 Sep, the Pope and the Catholicos of All Armenians Garegin II
signed a joint declaration which addressed “the extermination of a million and a half
Armenian Christians, in what is generally referred to as the first genocide of the Twen-
tieth Century”".

As one can see, Pope John Paul II used the untranslated “Meds Yeghern” in his
communication with the Lord (the omniscient Divinity does not need any translation).
Standing at that moment among Armenians but communicating with the world, the Pope
chose the commonly used term ‘genocide’. This dual nomination was a true represen-
tation of the Armenian stance. Perhaps not evident for a lay audience, the usage of ‘Meds
Yeghern’ was however considered as an avoidance of the proper naming by journalists®.

However, the semantic and pragmatic ambiguity of the term ‘Meds Yeghern’ may
create many possibilities for maneuvering between recognition and avoidance. Obama
himself had become an actor of such word play. After the dismissal of Ambassador
Evans, President Bush had to nominate a new ambassador to Armenia, and his nominee
had to be confirmed by the Senate Foreign Relations Committee. It was a chance for
revenge, and the Committee did not miss it. The main issue for discussion with the
designated ambassadors to Armenia, Turkey, and Azerbaijan was the Armenian
genocide. Some of the nominees were not confirmed. Democratic senators held up
the confirmation of Amb. Richard Hoagland twice: he was in line with instructions
of the administration and denied to address the events of 1915 as genocide*'. The new
nominee Marie Yovanovitch took lessons from that incident, and she looked more
prepared and flexible. During Senate confirmation hearing, Senator Obama used strong
language, he asked three questions, and each of them contained the word “genocide”.
The new nominee did not oppose to the senator's view, she agreed with him, but without
uttering the prohibited term:

Obama: “How do you characterize the events surrounding the Armenian genocide?”
Yovanovitch: “...The United States recognizes these events as one of the greatest tragedies
of the 20th century, the Medz Yeghern, or Great Calamity, as many Armenians refer to it”.

'8 The full text see in:. https://w2.vatican.va/content/john-paul-ii/en/speeches/2001/september/
documents/hf jp-ii_spe 20010926 prayer-yerevan.html (accessed 12.12.2018).

1 https://w2.vatican.va/content/john-paul-ii/en/speeches/2001/september/documents/hf jp-ii_spe
20010927 _decl-jp-ii-karekin-ii.html.

20 Cf.: “The BBC rushed to report the same day of the prayer that, “The Pope has skirted contro-
versy [with Turkey] on his visit to Armenia by avoiding the word ‘genocide’ in his prayers for those
who died at the hands of Ottoman Turks... His use of the Armenian term, ‘Metz Yeghern,” which means
great calamity, to refer to the murders staved off the potential diplomatic storm which the word
‘genocide’ might have provoked from Turkey”. The analyst Felix Corley repeated the equation “Metz
Yeghern = big calamity”, and stated that it is “the term the Armenians have used which has the same
resonance as ‘Shoah’ does for Jews”. “Pope Avoids Armenia Controversy”, www.news.bbc.co.uk/
2/hi/europe/1564257.stm; in: http://www.armenianweekly.com/2012/10/25/the-birth-of-great-calamity-
how-medz-yeghern-was-introduced-onto-the-world-stage/comment-page- 1 /#comment-72225 (accessed
12.12.2018).

2l New U.S. Ambassador Arrives in Armenia, 18/09/2008, RFE/RL Armenia Report.
http://www.azatutyun.am/a/1597391.html (accessed 12.12.2018).
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Obama: “If confirmed, what actions will you take to remember the victims of the
Armenian genocide?”

Yovanovitch: “If confirmed, I will continue the tradition of participating in the official
memorial event held in Yerevan every April. I will refer to this great historical catastrophe
as the Medz Yeghern; the term often used within Armenia to refer to that dark chapter of
history”.

Obama: What steps is the State Department taking to encourage greater study and
recognition of the Armenian genocide in Turkey?

Yovanovitch: The U.S. Embassy in Ankara is committed to working with the Govern-
ment of Turkey on ways in which the atrocities of 1915 can be studied®.

Marie Yovanovitch was confirmed successfully, and she served as the Ambassador
to Armenia during Obama's presidency. Ex-officio, she was obliged to participate
in preparing and maybe, drafting the presidential addresses on the Armenian-American
relations. There is no need to go into details to what degree the newly appointed ambas-
sador then was assisting her previous interrogator, but the similarity between the above-
cited dialogue and President Obama's statements on Meds Yeghern is evident. Answers
received from Amb. Yovanovitch constituted their core semantics and pragmatics.
In spite of that, the authorship is ascribed to Obama. However, there is no copyright
in politics. Now the expression ’Meds Yeghern’ has become the quasi-official euphe-
mistic designation of the events of 1915, and it has been permanently used even by
Obama’s most eager rival, Donald Trump. Perhaps, this is one of the very rare cases
of consensus between them: the wording of Trump’s Statements is an exact copy of
Obama’s text™.

6. OBAMA'’S LAST WORD

Obama’s text was repeated every year with few insignificant modifications.
Unsurprisingly, it lost its creative force and became a ritualized performance. The term
‘Meds Yegern’ became rather a new routine euphemism than a semantic novelty.
However, the Centennial of the Meds Yeghern in 2015 was an extraordinary event, and
the repetition of previous texts may have been regarded as inappropriate. Besides, there
was strong political pressure on the President. It was argued that the Centennial is
a proper occasion for a formal recognition of the genocide. Some experts had predicted
that Obama would find the middle by uttering the word ‘genocide’ as a quotation from
Reagan’s statement on the Nazi Holocaust mentioned above (Amb. Rouben Shugarian,
personal communication). It did not happen; Obama did not use this word even in the
reported speech. Instead, Obama found new possibilities for non-uttering and at the same

2 Question for the Record Submitted to Ambassador-Designate Marie L. Yovanovich by Senator
Barack Obama, Senate Foreign Relations Committee — June 19—20, 2008, https://anca.org/
change/docs/Obama_Armenian_Genocide.pdf (accessed 12.12.2018).

2 Compare: “This year we mark the centennial of the Meds Yeghern, the first mass atrocity
of the 20th Century. Beginning in 1915, the Armenian people of the Ottoman Empire were deported,
massacred, and marched to their deaths”. (Obama 2015), with: “Today, we remember and honor
the memory of those who suffered during the Meds Yeghern, one of the worst mass atrocities
of the 20th century. Beginning in 1915, one and a half million Armenians were deported, massacred,
or marched to their deaths in the final years of the Ottoman Empire”. (Trump, 2017)
https://am.usembassy.gov/remembrance-day/ (accessed 12.12.2018).
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time referring to the tabooed word. Inter-textual linkages, self-reference, non-correct
quotation, context-dependent expressions, slips of the tongue are the poetic devices which
constitute the implied semantics of the text issued on the occasion of the Centennial
of the Meds Yeghern.

In contrast to the previously reviewed cases, the word ‘genocide’ is not used
in the text of the Statement, but it is present in the texts to which the Statement refers.
The key verbal signs of the text itself are not a replacement for an unsigned word,
but they act as an equivalent of another text where this word is expressed explicitly.
The principle itself was used by Obama earlier in the simplest form of auto-quotation
(“I have consistently stated my own view of what occurred in 1915, and my view of that
history has not changed”), but now it is presented in a form that looks more like Borges
story than a political text**. The source is not indicated, and an addressee should guess
the non-indicated cause, using provided convoluted and even disorienting cues.

Most importantly, these are proper names which not only designate certain persons
but also act as a reference to their views. Obama's Statement of 2015 for the first time
contains proper names, and each of them is a mark referring to significant documents.
These are Amb. Henry Morgenthau (the American ambassador to Turkey, who was
the first to report the total extermination of Armenians); Raphael Lemkin who coined
the term ‘genocide’ and was the main author of the Genocide Convention; Pope Francis
who identified the events of 1915 as “the first genocide of the 20th century”. All these
references and names mentioned by Obama direct the addressee to the texts where
the crimes of 1915 are identified as genocide.

At the same time, in contrast to his letter to Condoleezza Rice in 2006, Obama
uses the periphrases which transformed the initial quotations. An implied super-reader
(let us use this kernel notion from modern poetics®) has to reconstruct the right version.
These deviances are used as a sign-message for a knowledgeable and experienced reader
to go beyond the text to the proper sources and make the corrections. Finally, this super-
reader will realize that the appropriate version can be found in Obama’s previous
statements.

Thus, the first sentence This year we mark the centennial of the Meds Yeghern,
the first mass atrocity of the 20" Century is a result of the contamination of two ac-
ceptable expressions, creating a new rather strange one:

One of the worst atrocities of the 20th Century (Obama); The first genocide of the
twentieth century (Popes John Paul II, Francis) ==> the first mass atrocity of the 20th

Century.

2 Cf.: “Menard’s Don Quixote establishes and promotes revolutionary ideas about reading and
writing. As the narrator notes in the final paragraph, “Menard has (perhaps unwittingly) enriched
the slow and rudimentary art of reading by means of a new technique the technique of deliberate
anachronism and fallacious attribution” (Following Menard's example, readers can interpret canonical
texts in fascinating new ways by attributing them to authors who didn't actually write them”. Patrick
Kennedy. Jorge Luis Borges, “Pierre Menard, Author of the ‘Quixote’”. Study Guide // Thought Co.
https://www.thoughtco.com/pierre-menard-study-guide-2207796?print (accessed 12.12.2018).

2 Super-reader (M. Riffaterre, 1966), implied reader (Wolfgang Iser 1974), model reader
(Umberto Eco or informed reader (Stanley Fish 1980) — these terms designate a constructed person,
not having any real existence (or even a structure inscribed or prescribed in the texts) who is only
competent to made out an authentic meaning of a text and provides its “#rue” interpretation.
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It is not clear which event can be identified as the first mass atrocity, but the name
of Pope Francis in the third paragraph will direct to Pope’s correct wording (see below).
The Pope’s name will also retrieve the situation by introducing the term ‘Meds Yeghern’.
A similar situation happens with the interpretation of the second paragraph:

As the horrors of 1915 unfolded, U.S. Ambassador Henry Morgenthau, Sr. sounded
the alarm inside the U.S. government and confronted Ottoman leaders. Because of efforts
like his, the truth of the Meds Yeghern emerged and came to influence the later work
of human rights champions like Raphael Lemkin, who helped bring about the first United
Nations human rights treaty.

If one would like to know “the truth of the Meds Yeghern”, one is directed to the
authentic documents by Henry Morgenthau and the other U.S. officials, as this was done
in the letter by Obama to Rice where the following reference was used as the confirma-
tion of the Armenian genocide:

At the time of killings, it was U.S. State Department officials working in the Ottoman

Empire who drew attention to the horrors describing the massacres as a “campaign of race

extermination” (U.S. Ambassador to the Ottoman Empire from 1913—1916, Henry

Morgenthau).

A similar inter-textual journey can be made starting from the mentioning of Raphael
Lemkin, a lawyer who is internationally known as the author of the genocide Con-
vention. At the same time, usually, The Universal Declaration of Human Rights is
considered the first United Nations human rights treaty. The tricky thing is that the UN
adopted the genocide Convention on 09 Dec, 1948, while the Declaration was adopted
a day later (10 Dec, 1948). As in the previous case, the “true” version is also referred
to in Obama’s letter:

It was his study of the Turkish massacres of Armenians that motivated Raphael

Lemkin to coin the word ‘genocide’ in 1941 and to press for the drafting and passage of
the UN Genocide Convention in 1948.

As one can see, the second paragraph is an intentionally confused version of what
was once explicitly written by Obama. In the case of George W. Bush, this probably
would have been perceived as just a “Bushism” of confusing the Genocide Convention
with the Universal Declaration of Rights. However, in Obama’s case, there is a different
principle; “Bushism” is incompatible with his image as an intellectual leader. An inform-
ed addressee should take this as a hint on which he can restore the “correct” text and
thereby understand what the author wanted to say and n a certain respect indeed
expressed, although without uttering.

The remaining paragraphs of the Statement of 2015 do not substantially differ as
compared with Obama’s previous statements, except the very remarkable instance
in the fifth paragraph:

We welcome the expression of views by Pope Francis, Turkish and Armenian
historians, and the many others who have sought to shed light on this dark chapter
of history.

This unclear phrase refers to the opposite points of view expressed immediately
before the 2015 Statement and can be explained through intertextual references. The first
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source is obvious — the aforementioned speech of Pope Francis. However, it is unclear
what and when the Armenian and Turkish historians said and which of them Obama
specifically had in mind. Most Turkish historians deny the fact of genocide, and the few
of them who recognize it are outside Turkey (in Turkey this is considered as an insult
to national dignity and is subject to criminal prosecution). In Obama’s previous state-
ments, the theme of recognition of the dark pages of history constantly resounds.
However, none of them contains any mention of historians themselves. Probably Obama
meant not real, but “intertextual” historians dwelling in the virtual space of the Turkish
President Recep Erdogan.

Here also the principle of multilayered semantization creating uncertainty and
ambiguity is enacted. Though welcoming the fact that Pope Francis was “expressing
a point of view”, Obama could not be unaware that the Pope’s statement caused a violent
reaction of the Turkish authorities and President Erdogan personally and, in its turn,
of the European Parliament: Turkey recalled its ambassador, and Erdogan made a state-
ment violating all diplomatic norms:

Whenever politicians, religious functionaries assume the duties of historians, then
delirium comes out, not fact. Hereby, I want to repeat our call to establish a joint commis-
sion of historians and stress we are ready to open our archives. I want to warn the pope
to not repeat this mistake and condemn him. His remarks display the appearance of

a mentality different to that of a religious functionary. http://www.bbc.com/news/world-
europe-32309044 (accessed 12.12.2018).

Besides the invectives addressed to the pontiff, Erdogan repeated his favorite thesis
that the events of 1915 are history, and therefore only historians must deal with it, for
which it is necessary to create a joint commission of Armenian-Turkish historians.
(Moreover, the conclusions to which these historians must come are clear for Erdogan:
“I won't let historical events be brought out of their own course and turned into a cam-
paign against our country and nation”).

Such offensive words to the Pope provoked a strong reaction. In particular, the
European Parliament considered supplementing the upcoming resolution with another
clause in which it expressed its solidarity with Francis:

Commends the message delivered by His Holiness Pope Francis honouring the cen-
tenary of the Armenian genocide on 12 April in a spirit of peace and reconciliation.
http://www.armenian-genocide.org/Affirmation.508/current_category.1/affirmation_detail.html;
(accessed 12.12.2018).

As we can see, Obama, following the European Parliament, agrees with Francis
and welcomes his point of view, but at the same time considers it necessary to “welcome”
the point of view of “Armenian and Turkish historians”, existing only as a long-lasting
project of the Turkish president. This collocation of different stances without any
specification also creates the effect of poetic semantics. Different, even opposing
interpretations can be suggested as to how the “truth about Meds Yeghern” should be
understood.

Summarizing our observations on Obama's 2015 Statement, we see that all innova-
tions are intertextual references. The implied meanings constituted something like
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a coherent story, but without its textual manifestation. This post-modernist discourse
takes into consideration not only what was said but also deduced. Addressees are
authorized to reconstruct allusions and explicate intertextual meanings and messages
associated with the main text. Thus, Obama's Statement of 2015 can be compared with
a hypertext — it contains a proper, verbally expressed text, implied texts, a set of
precedential documents and intertextual linkages between all these entities. Is there
a “true” text? There is room for different approaches.

All these different but interconnected texts are nevertheless considered being
in aggregate; they form a kind of additional message with the main verbal text. Although
each of them simultaneously refers to several sources and may allow different interpre-
tations, they all converge at one point and turn out to be an intertextual metonymic re-
placement of the word ‘genocide’. Considered as a complex, they appear as a semantic
structure, united around this principal meaning and referring to the texts that explicate it.

Question arises as to who the recipient of this message is. Indeed, the audience
to which the text is oriented is not able to restore this whole complex; therefore
the intertext created by Obama is apparent only to himself. He is supposed to be this
“super-reader” who knows all contexts and intertexts. “Common readers” may perform
a role that is intended for them by the super-reader i.e. to accommodate their under-
standing of the text with their expectations and be satisfied with the fact that
understanding coincides with expectations. However, in this case, the tabooed word
‘genocide’ reveals the “author’s” controversy; who implicitly, through intertextual links,
expresses what he avoids to express explicitly in the text.

The hermeneutic approach can be also legitimized. What is more, it appears to
be an adequate challenge-response for this type of communication. An interpreter is
authorized to reconstruct allusions and explicate inter-textual meanings and messages,
which are implicitly incorporated within the text, especially if the author slots distinctive
marks and hints in his text for finding the “true” expression. The author himself has
nothing to add: in 2016, in the year of his term expiry, Obama issued his last statement;
it almost literally repeated the previous one. Obama also exhausted all the means of
his non-doing things with the Word — or doing things by non-using it.

7. CONCLUSIONS

Summing up our observations of Obama’s statements, we can conclude that almost
all his innovations and semantic strategies are based on intertextual references. Although
these references relate to multiple sources and can be comprehended differently, they
all converge at one point and are the intertextual metonymical substitute for the word
‘genocide’. Considered as a single complex, they act as a semantic structure united
around this core meaning and referring to texts explicating and naming them. Together,
they form an additional message concerning the issued statements.

As opposed to Clinton and Bush’s traditional rhetoric, Obama’s post-modernist
discourse takes into consideration not only what is expressed but more what is or might
be implied. An interpreter is authorized to reconstruct allusions and explicate intertextual
meanings and messages, which are implicitly incorporated in the text. This amalgam
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of the lexically articulated and con- (inter-)textually implied meanings provides an
opportunity to be in line with the statements of his predecessors and avoid keeping his
promises, at the same time declaring the opposite and referring to his previous records.

The hypertext created by Obama is based on its intertextual linkages. It is under-
standable only to himself as that “super-reader” who knows all contexts, subtexts, and
references. However, all these sophisticated linguistic strategies are based on a primitive
taboo. The taboo is a distorted form of semiosis when the link between the signifier
and the signified is considered as an absolute. It is presumed that non-usage of the
signifier affects the signified (existence/non-existence of some state of affairs). Taboos
can be overcome only if one abandons the borders of political mythology. If interpreted
in accordance with post-modernist principles, the text is not subject to conventional
procedures of verification or falsification, so another hermeneutic approach appears
to be the adequate instrument for its interpretation and the resulting deconstruction.
Such an interpretive approach is consistent with the strategy used by Barack Obama
for semantic and pragmatic structuring of his messages, so there are sufficient grounds
to consider Obama’s statements in entirety with these texts. Within this approach, the
addressee of his messages is sanctioned to interpret them as recognition of the Armenian
genocide. Ironically, this reminds one of Friedrich Schleiermacher’s basic principle of
hermeneutic interpretation: a possibility of understanding the author as well or even
better than he understands himself.

© Suren T. Zolyan, 2019
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Abstract

The present research is intended to illustrate how linguistic features of impoliteness are manifested in the
debates between two of the main American political parties, Republicans and Democrats, in 2013 govern-
ment shutdown issue. The research questions sought to analyze the impoliteness strategies each party
employed to aggravate or attack the face of the opposing party. The study was conducted by performing
qualitative discourse analysis based upon the theoretical framework of Culpeper’s (1996) super strategies
and Bousfield’s (2008) off-record impoliteness. The data consisted of the transcripts of the speeches of the
two parties’ members all through September, 20, to October, 16, 2013. The study primarily managed to elicit
eight major impoliteness strategies in this corpus. The analysis chiefly revealed that both parties used all
the strategies in relatively similar frequencies to induce their opponents to act upon their preferences.
Challenges, dissociating from the other, sarcasm/mock politeness, and seeking disagreement/avoid agree-
ment were among the most commonly used impoliteness strategies in the debates. In addition, as the Chi-
Square test disclosed, the two parties did not differ from one another in a statistically meaningful way in their
total use of impoliteness strategies. In conclusion, our study showed that there seems to be a relatively similar
pattern of use of impoliteness strategies by these two parties over the aforementioned issue which can be
attributed to the demands of political discourse.

Keywords: impoliteness, political discourse analysis, face threatening acts, U.S. government shutdow,
healthcare, Obamacare

[IposiB/IeHUs1 HEBEKJIMBOCTH B JebaTax
MeXAy pecnyo/IMKaHLLIAMH U JeMOKpaTaMu
10 BOIIPOCY O NPUOCTAaHOBJIEHUH JesATeJIbHOCTHU
rocyaapcrseHHbIX opraHos CIIA
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Simaye Iran St., 1467686831, Tecepan, Hpan

Texnonormueckuii yausepcuteT uM. [lapuda
Azadi Ave., 11365-11155, Tezepan, Upan

Lenp HacTOSAMIEro MCCIENOBAHUS — HPOIEMOHCTPHPOBATh, KAKMM 00pa3oM JIMHIBUCTHYECKHE TIOKa3aTen
HEBEXIIMBOCTH PEATN3YIOTCS B le0aTaX MEKIy IByMsI OCHOBHBIMH aMEPHKAHCKUMU MapTHIMH — Peciry6-
nukaHcKoi u JlemokpaTtuueckoil. V3pIickaHUsT HAampaBlieHBl HAa aHATN3 YTPOXKAOMIUX JIUIYy CTpaTeThuit
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HEBEKJIMBOCTH, KOTOPBIE MCIOJIB30BAIMCH KXKIOW MapTuel B edaTax Mo MPUOCTAHOBJICHUIO IEATEIbHOCTH
rocyapcTBeHHbIX opraHoB B 2013 r. B mporecce uccienoBaHus UCHOIB30BAJICS KaueCTBEHHBIN AHCKYpC-
aHaJIM3, OCHOBAHHBIM Ha TeOpeTHUecKor Mozenu cynep-crpateruit k. Kanpnenepa (Culpeper 1996)
u Mojienu HesexxnuocTr [1. Baycdunna (Bousfield 2008). Marepranom ucclieIOBaHHS TOCTYKIIN TPAHC-
KPHITHI pedell Tpe/ICTaBUTENeH BBIICYKa3aHHBIX MapTHH, 3a()UKCHPOBAHHBIX B niepro ¢ 20 ceHTAOps
1o 16 okts6ps 2013 r. Bbuto BhIIEICHO BOCEMb BEIYIIMX CTPATETHil HEBEKIMBOCTH, KOTOPBIE, COTJIACHO
MIPOBEACHHOMY aHAIN3Y, UCHOJB30BAJIMCH C OTHOCHTEIBHO OJMHAKOBOM YaCTOTHOCTBIO IUISL TOTO, YTOOBI
MOOYANTH ONMITOHEHTOB K JEHCTBUAM, MPEINOYTHTEIBHBIM ISl OpaTOpoB. Yarle BCero UCIoIb30BaINCh
CTpaTeTHH: 8b1308, pazobujenue, capkazm/macmewxa, paziad/omeymemeue coenacus. Kak mokasan Tect
Chi-Square, B TOBEJICHUN TIPEICTABUTEIICH JIBYX MApTHl HE HAOIIOAATOCH CYIIECTBEHHBIX KOJTMYCCTBEHHBIX
Pa3INYMiA B UCTIONB30BAaHUH CTPATETHH HEBEKIMBOCTH. BBUT clienaH BEIBO O TOM, YTO CXOJHBIE 3aKOHO-
MEPHOCTH HCIIOIB30BAHMS CTPATETH HEBEXIIMBOCTH OOSHMU MAPTHSIMU MOTYT OOBSICHATECS TPEOOBAHMIMU
MIOJIUTHYECKOTO TUCKYpCa.

KitoueBble cJI0Ba: HegeHCIUBOCb, NOMUMUYECKUTI OUCKYPC-AHANU3, Y2podicaioujue Tuyy aKmul, npuocma-
HoGIeHUe 0esimeNbHOCU 20CYO0apPCMBEHHbIX 0peano8, 30pagooxpatnerue, Obamacare

1. INTRODUCTION

As Cook (2011) argues, at first discourse analysis was serving descriptive linguistics
and structuralism during the 1950s and 1960s and aimed at an investigation of the text
beyond sentence-level in terms of cohesion of the interrelationships present within
the text; however, influenced by Halliday’s Systemic-Functional linguistics and Hymes’
theory of communicative competence, discourse analysis managed to transcend the view
of language as a self-contained structure held dear by structuralists and step in the realms
of authentic language use in the social milieu.

According to Pelinka (2007), language must be analyzed and treated as a political
phenomenon and politics as a discursive practice. Evidently, political discourse analysis
(PDA) as an offshoot of ‘discourse analysis’ (DA) mainly concentrates upon the analysis
of political discourse. As Dunmire (2012: 735) puts it, “PDA comprises inter- and multi-
disciplinary research that focuses on the [linguistic] and discursive dimensions of political
text and talk and on the political nature of discursive practice”. The studies which took
discourse analysis approach as a method of investigation in political issues are abundant
(e.g., Campell and Jamieson 1990, Maynard 1994, Chilton 2002, Oddo 2011, Gor-
nostaeva 2016, Mirzaie, Eslami and Safari 2017, Alemi, Tajeddin and Rajabi Kondlaji
2018). However, research within the framework of impoliteness in political discourse
is still young and in need of further exploration.

One of the features of political discourse that has attracted the attention of political
discourse analysts is the use and manipulation of (im)politeness strategies by states-
men/stateswomen and other political figures in their verbal political expressions; how-
ever, debates over the concept of (im)politeness are numerous, sometimes vague, and
controversial. In Watts’ precise and concise words “(im)politeness is a term that is
struggled over at present, has been struggled over in the past and will, in all probability,
continue to be struggled over in the future” (2003: 9).

Acknowledging these points, difficulties, and the need for further research in the use
and manipulation of (im)politeness strategies in political discourse, this paper attempted
to conduct a discourse analysis of the US Democratic and Republican politicians’ utiliza-
tion of impoliteness strategies during their debates on the issues of healthcare and U.S.
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government shutdown in 2013. Using Culpeper’s (1996) and Bousfield’s (2008) frame-
work, this study investigated how the members of each of these political parties mani-
fested impoliteness in their speech to attack the other Party’s face.

2. REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

2.1. Political Discourse Analysis (PDA)

Although the analysis of political discourse is scarcely new, the findings and
theoretical premises of cognitive linguistics (mainly embarked upon by Noam Chomsky)
linking the mental capacity of language with other mental capacities let political and
social cognition be taken account of in the discipline of linguistics (Chilton 2004).
In addition, as a result of a turn in linguistics resulting in Critical Linguistics and also
interdisciplinary works among a variety of disciplines, such as linguistics, political
science, sociolinguistics, critical theory, cognitive linguistics, rhetoric, generative linguis-
tics, etc., many scholars managed to contribute to the theoretical richness of PDA
as an offshoot of discourse analysis (see Chilton 2004, Dunmire 2012).

According to van Dijk (1997), PDA can either refer to a political approach to
discourse analysis or an analysis of political discourse. Obviously, the present study
was concerned with the latter. The scope of political discourse depending upon the
scholar’s viewpoint can be either limited to the discourse produced by political figures
(a view held by van Dijk 1997) or the everyday life’s discursive practices of any
individual (a view taken by Okulska and Cap 2010) whose life is in one way or another
politicized as a result of living in a society imbued with politics. PDA with resort
to the disciplines mentioned and discussed above and the theoretical toolkit provided
by them analyzes political texts for a variety of end(s), for example, laying bare a political
figure’s use of persuasive strategies (e.g., Alemi, Latifi and Nematzadeh 2018), discourse
and agency (e.g., Bleiker 2003), metaphor’s manipulation impact in political discourse
(Zaripov 2014), etc. As to the current study, an investigation of impoliteness in political
discourse is the end for which PDA is carried out.

2.2. Politeness and Impoliteness

The concept of politeness was initially introduced and theorized by Brown and
Levinson (1987) and grounded in Grice’s (1975) maxims and Goffman’s (1967) concept
of face. As Holmes (1995) argues, politeness involves both concern for others’ feelings
as well as a distancing behavior which is non-imposing. In general terms, politeness
refers to any behavior that tries to save the face of the addressee; according to this
definition, those behaviors and strategies that are in contrary, i.e. attack the addressee’s
face and thus cause social dissonance, are impolite (Culpeper, Bousfield and Wichmann
2003). Although Brown and Levinson’s theory covers face, it falls short of dealing with
contexts in which threatening face does not play the primary role or the context within
which the explicit behaviors which are unmarked and appropriate do not necessarily
mean polite (Locher and Watt 2005).

As an attempt at moving beyond the formalist tendencies in Brown and Levinson’s
theory, Culpeper (2005) adds the notion of intentionality to the act of impoliteness as one
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of the important conditions for considering an utterance impolite. In addition, according
to Holmes, Marra and Schnurr (2008), Social norms highlight the significance of social
standards and the listener’s perception of them but disregard the role of intentionality
which is another dimension of impoliteness. As they define them, social norms are
“linguistic behavior[s] assessed by the hearer as threatening her or his face or social
identity, and infringing the norms of appropriate behavior that prevail in particular
contexts and among particular interlocutors, whether intentionally or not” (Holmes et al.
2008: 196).

Resorting to the notion of community of practice, Mills (2003) also believes that
impoliteness can solely be understood and analyzed pragmatically once regarded
in reference to group/community understanding of (an) utterance(s), and additionally
in terms of the ongoing discourse strategies of the utterer(s). Furthermore, Holmes et al.
(2008) postulate that the perception of the hearer is an additional dimension of impolite-
ness as well. As a sum of these theoretical stands, Culpeper’s (2005) definition includes
both the hearer’s perception and the concept of intentionality. In other words, for
Culpeper, impoliteness has taken place when the addresser deliberately mitigates the
addressee’s face, or when the addressee construes the addresser’s behavior as a purpose-
ful attack on her face, or a mixture of both conditions.

2.3. Research on Impoliteness in Political Discourse

As Culpeper (2013) argues, theoretically speaking, many theories, specifically
in interactional sociolinguistics and pragmatics, are aimed at studying socially coopera-
tive interactions and have given inadequate attention to anti-social ones; however, such
interactions are worth studying in that, for example, impoliteness, contrary to being
generally assumed as the repugnant part of language, is indeed often creative. In recent
years, research within the framework of ‘(im)politeness’ has been enriched in many
areas of interest (see Jamet and Jobert 2013) and, of course, in different political genres
(e.g., P'erez de Ayala 2001, Garcia-Pastor 2002, Bolivar 2005, Harris, Grainger and
Mullany 2006, Maalej 2012, Toddington 2015). Although studies of impoliteness have
been carried out on a variety of discourses (e.g., Homles and Schnurr 2005, Lorenzo-Dus
2009, Murphy 2014, Mirhosseini, Mardanshahi and Dowlatabadi 2017, de Marlangeon
2018), there still seems to be an insufficient amount of impoliteness research on political
discourse. Consequently, the present study was trained upon the realization of impolite-
ness in the arguments between Democrats and Republicans over the US government
shutdown issue in the US in 2013.

3. THE SITUATION

3.1. The US Government

According to the mission set for the United States Congress (2018), as the bicameral
legislature of the U.S. federal government, the Congress consists of the House of Repre-
sentatives, whose major power is to initiate and pass the legislation, and the Senate as the
stabilizing force. In contrast to the (bicameral) parliamentary governments, the two
branches in federal systems such as the United States possess equal competitive powers.
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The advocates of bicameralism believe that since different parts of a chamber have
powers that influence and manage the other chamber, this will prevent the instigation
of dogmatic cliques or the passage of immature legislation into the law. On the other
hand, the opponents of the model argue that when the powers of two branches are equal,
the bicameral model may get caught in deadlock in certain circumstances (Bicame-
ralism 2018).

The United States of America includes two political parties in chief, the Republican
Party as well as its older challenger the Democratic Party. In contrast to the Republi-
can Party which sustains an American Conservatism position based upon the principles
of classical liberalism (Grigsby 2008, Arnold 2009, Levy 2006), the Democrats give
support to modern liberal policies in the contemporary American political discourse
(Farmer 2006). This kind of social liberalism endorses government programs such as
education and health care (Mikis and Meliur 2005).

Not only was the former US President, Barack Obama, a Democrat, but also this
Party held a majority of the Senate seats in 113th US Congress elections in 2012.
However, a majority of seats was held by Republicans in the House of Representatives
then. As a result of this contradiction in the leadership of the House of Representa-
tives and the Senate, the United States entered a crisis over the issue of health care
(Government shutdowns in the United States 2018).

3.2. The Healthcare Issue

In 2004 Institute of Medicine (IOM) stated that the population in the United States
is one of the few industrialized nations that do not have an access to healthcare (Institute
of Medicine 2004). According to a Harvard study, the 44,800 excess deaths in the US
were attributable to the lack of health insurance (Wilper et al. 2009). And compared
to other industrialized high-income nations, the United States fares worst in nine vital
health domains which can cause mortality, such as disability, obesity, diabetes, chronic
lung disease, heart disease, HIV and AIDS, etc. (National Research Council, &
Committee on Population 2013).

On October 1, 2013, as a result of a funding gap caused by the incongruity of the
two chambers of the Congress over an appropriations continuing resolution for fiscal
year, 2014, the United States federal government brought its regular operations to
a standstill. The deadlock rooted on a bill passed by the Republicans in the House of
Representatives on September 20, 2013 (Espo 2013), which included provisions that
would defund the Affordable Care Act (ACA) commonly known as Obamacare.
Originally, the major objectives of ACA were to increase the quality and affordability
of health insurance, lower the costs of health care for individuals and the government,
decrease the uninsured rate by expanding public and private insurance coverage, etc.
(Public Law 2010).

The opposition of ACA mostly comprised of major conservative-led groups
including congressional and many state Republicans, the Tea Party Movement, and
a number of small business organizations that assumed that the law would cause
problems to health plans, increase costs for new insurance standards, and run deficits
(Peters 2011).
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On October 17, after 16 days of controversial and intense arguments between the
two legislative houses, an interim compromise bill was eventually signed into law by
President Obama and the government’s regular operations were resumed (Cohen 2013).

4. RESEARCH QUESTIONS

Two research questions were formulated in the light of the preceding discussions.

1. What are the realizations of impoliteness in the arguments between the Demo-
crats and Republicans over the US government shutdown in 2013?

2. Is there any significant difference between the two parties regarding the use
of impoliteness strategies in these arguments?

5. METHOD

5.1. The Corpus

The materials used in this study were the video clips of the Democrats’ and
Republicans’ speeches on different occasions including press conferences, briefings
and, interviews related to the US government shutdown issue from September 20 through
October 16, 2013.

The selected corpus for this study lasts about 240 minutes of ongoing speech
(120 minutes of which are the video clips of Republican candidates and the other 120 mi-
nutes belong to Democratic candidates’). They were downloaded from C-span.com
and carefully transcribed.

5.2. Analytical Framework

The framework employed in this study was based upon Bousfield’s (2008) descrip-
tion of the realizations and strategies of impoliteness, generally adopted from Culpeper’s
outline (1996). Furthermore, in this study, the concept of impoliteness used by the
researchers was a second order notion (see Watts 2003). Hence, in line with Culpeper
(2005), the researchers conceptualized impoliteness as the speaker’s deliberate face
aggravating or verbal attack which is recognized as an intentional face mitigating
behavior by the hearer.

As stated by Culpeper (1996), there are five super strategies for performing a Face
Threatening Act (FTA). These five super strategies are (Culpeper 1996: 356).

1. Bald on record impoliteness: the face threatening act (FTA) is performed
in a direct, clear, unambiguous and concise way where face is not irrelevant.

2. Positive impoliteness: the use of strategies designed to damage the addressee’s
positive face wants.

3. Negative impoliteness: the use of strategies designed to damage the addressee’s
negative face wants.

4. Sarcasm or mock politeness: the FTA is performed with the use of politeness
strategies that are obviously insincere, and thus remain surface realizations.

5. Withhold politeness: the absence of politeness work where it would be expected.

Drawing upon these five super strategies, Culpeper (1996: 357—358) suggests
a number of negative (e.g., Frighten; Condescend, scorn or ridicule; Explicitly associate
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the other with a negative aspect; Call the other name; etc.) and positive (e.g., Ignore,
snub the other; Disassociate from the other; Use inappropriate identity markers; Seek
disagreement; etc.) output strategies eight of which were used by political members
of these two parties in their arguments (see section 6).

6. RESULTS AND DISCUSSION

6.1. Research Question One

Using Bousfield’s (2008) realizations of impoliteness based upon Culpeper (1996),
the analysis of face aggravating strategies in this study revealed eight impoliteness strate-
gies in the debates between the Democrats and Republicans over the issues aforemen-
tioned. Table 1. demonstrates the frequency of these strategies that each party employed.

Table 1
The frequency of impoliteness strategies
Frequency Republicans Democrats
Disassociate from the other 18 16
Use inappropriate identity markers 9 5
Seek disagreement/avoid agreement 15 20
Threaten/Frighten 3 1
Scorn or ridicule 10 8
Explicitly associate the other with a negative aspect 12 12
Sarcasm/mock politeness 16 19
Challenges 27 32
Total 110 113

This comparison displayed that the frequency of the strategies was relatively con-
gruent between the two parties. The most employed strategy by both groups was
the strategy of challenges, and the threaten/frighten strategy had the lowest frequency
of all. The following displays a number of examples attributed to each of these strategies
pursued by the speakers. However, in the process of analyzing the data, it became evident
that the strategies realized in political discourse are by no means distinct from each other.
Typically, they merge together or sometimes several of them are combined in order
to inflict the maximum impact.

6.1.1. Disassociate from the other

REP. Cathy McMorris Rodgers (R), Washington:
“House Republicans do not want to shut down the government. The American people
don’t want the government shut down. They also don’t want Obamacare.”

This impolite strategy is implemented when a participant refuses to be associated
with others and avoids having a common ground. It is used here as the speaker considers
the American people to be in total agreement with the Republican Party, while rejecting
the Democrats over the healthcare issue. The speaker purposefully uses the term
“Obamacare” to imply that not only the Republicans but the majority of the Americans
are against the President’s plans which are affiliated with the Democratic Party’s
principles.
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6.1.2. Use inappropriate identity markers

REP. Nancy Pelosi (D), California, Minority Leader:

“This crisis could be over in hours, if the speaker of the Republicans would just take
yes for an answer, instead of continuing to be the Party of No. On 7 different occasions,
the Republican Party of No has not taken yes for an answer of Democrats, offering motions
on the Senate past Republican number of 986.”

The speaker utilizes the identity marker “the Republican Party of No” to address
the Republicans. This term of address is particularly repeated twice. Flouting the maxims
of quality and manner, the speaker forms an implicature to put the blame of the shutdown
on the Republicans by using an inappropriate identity marker. But it should be also
mentioned that sarcastic utterances included in sarcasm strategy (see Culpeper 1996,
2005) appear to be used and merged with other strategies such as use inappropriate
identity markers.

6.1.3. Seek disagreement/avoid agreement

REP. Nancy Pelosi (D), California, Minority Leader:

“Our question was, Mr. Speaker, why are you not appointing conferees to the budget
conference. His statement was ‘under the rules if you appoint conferees and after 20 legis-
lative days there is no agreement, the minority has a right to offer motions to instruct’;
which become politically motivated bombs to throw up on the house floor. So, to be frank
with you, we are following what I would describe as a regular order. Well to be frank with
him, the regular order is not how he defines it. It is what the regular ovder is of the house.”

As an example, the speaker’s statement “to be frank with him the regular order
is not how he defines it” shows the Democrat speaker’s substantial disagreement with
the actions of the Republican speaker of the House. She further continues that the regular
order is the regular order of the House, and by stating this vague statement she violates
the maxim of manner. That is, she implies that although Democrats are committed
to the orders (which is a vague term here), the Republicans refuse to follow them.
Evidently, the speaker employs the avoid agreement strategy by selecting a sensitive
and vague topic and elaborating upon it with aiming at disagreement.

6.1.4. Threaten/Frighten

Rep, Lynn Jenkins (R), Kansas

“I’ve been reminded the last few weeks about Albert Einstein’s definition of insanity;
doing the same thing over and over again and expecting different results. The only thing
more irresponsible or more insane than the President letting us default on our debt, would
be the President’s demand that we increase the Federal debt ceiling without addressing our
nation’s spending problem. This nation’s spending addiction has finally caught up with us.
Today each one of us owes over 53000 dollars in Federal debt. This is not sustainable and
we need to start addressing it now. If we don't start now when will we ever address our debt?
When it hits 18 trillion, 19 trillion? Or do we wait until our economy totally collapses?”

According to Culpeper (1996), threaten/frighten is an impolite strategy in which
the participant prompts to show a destructive incident is imminent. In this example,
in order to influence the audience, the speaker chooses to warn the audience that the

90 [TPATMATUKA U JUCKYPC-AHAJIN3



Minoo Alemi, Ashkan Latifi. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 83—97

President's decisions are “insane” and “irresponsible”. The last statement is a blend
of the threaten/frighten and the challenges strategies since the speaker tries to frighten
the audience that the detrimental impacts of the Democratic policies on the future
economy are impending.

6.1.5. Condescend, scorn or ridicule

REP. Eric Cantor (R), Virginia, Majority Leader:

“You know, up until today we had 57 Democrats that supported bipartisan bills to relieve
the pain of this shutdown. And you have to ask yourself, now with the unanimous vote
that we just saw for federal employees, if it so important to ease the pain for them, what
about the vets? Did the Democrats not feel it’s important to make sure the pain is eased
on them? What about the sick children that need access to clinical trials? Is it not as
important to ease the pain of the shutdown for them? Or is it just the federal employees
that the Democratic minority thinks is important?”’

The maxim of quality is flouted in “the Democratic minority” since the Democratic
Party actually comprises the majority of the U.S. government, including the President
and the Senate. The speaker uses this implicature to scorn the Democratic Party and play
down their influence. That is, although they have the majority of the government
leadership, they do not represent the majority of the American people.

6.1.6. Explicitly associate the other with a negative aspect

REP. Lynn Jenkins, (R), Kansas, 2nd District, Oct. 5:

“Contrary to what the President and those in the White House believe, there are no
winners when the Federal government shuts down. There are real consequences. And the
house did not want this shutdown. And we believe my way or the highway mentality
cannot be sustained.”

In this example, the speaker’s statements make for a strong disapproval of the
Democratic Party’s actions by explicitly associating their viewpoint to “my way or
the highway mentality” which is a negative expression. She employs this to communi-
cate the idea that ‘the Democrats believe they are always right and anyone who does
not agree with them has no business with them’. In other words, the speaker uses
an impolite strategy to associate the other with negative characteristics such as inflexi-
bility and stubbornness.

6.1.7. Sarcasm/mock politeness

REP Kevin McCarthey (R), California, Majority Whip:

“So let’s recap what’s gone on this week: on Wednesday the House passed Opening
the National Parks, Funding the NIH, and Local Funding for D.C. On Thursday, the House
passed: Funding our Guard and reserves, funding our Veterans. Friday we passed the
National Emergency Disaster Recovery Act; Friday the Nutrition Assistant for Low-Income
Women and Children. And today, as the leader said, we made sure all the federal employees
and also made sure the military was able to have service on Sunday. The Senate, Wednes-
day: no roll call votes. Thursday: no roll call votes. Friday: no roll call votes. But they have
worked. They did adopt the national, chess week. This has got to stop.”
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Using insincere politeness strategies is the demonstration of sarcasm when they
remain surface realizations (Culpeper 1996). In order to be effective, sarcasm needs
something more than insincere impoliteness; in other words, it requires context (Bous-
field 2008). The expression “they have worked” seems to be polite at a first glance,
but regarding the preceding statements that the Democrats had no roll call votes during
the week, it is clear that the maxim of quality is violated and the speaker tries to imply
that in spite of all the actions that Republicans have taken throughout the week,
Democrats have actually done nothing.

6.1.8. Challenges

REP. Cathy McMorris Rodgers (R), Washington:

“We were here late last night almost midnight taking action after midnight to ensure
that government would be kept open. Now today we see where Senate doors are shut.
Senator Harry Reid says it is inevitable that the government is going to shut down if the
Senate doesn’t act. It may be inevitable but we are here to say that the Senate needs to act.
Why are they waiting? Why aren’t those doors open?”

According to Bousfield (2008), challenges are always inflicted in question form.
In this statement, Rep. McMorris mounts two challenges to the Democratic Party. They
are “Why are they waiting?” and “Why aren’t those doors open?”. Particularly in
the first question, the Democrats are explicitly challenged.

6.2. RESEARCH QUESTION TWO

In order to answer research question two, the Chi-Square test was run to specify
whether or not the difference between the overall frequency of the impoliteness strategies
used by each of the two parties was significant. However, as two cells displayed expected
count less than five and the sample size was small, the Likelihood Ratio was preferred
to the Pearson Chi-Square and reported. According to Hinton, Brownlow, McMurray,
and Cozens (2004: 282), “[t]he Likelihood Ratio is an alternative test to the chi-square
employing a different method. Normally we use the chi-square result but this statistic
is sometimes preferred when the sample size is small.”

As Table 2 shows, the null hypothesis cannot be rejected because y* = 3.9, df = 7,
P> 0.05. Accordingly, the difference between the overall frequency of the impoliteness
strategies implemented by the two parties in their arguments proved non-significant.
In sum, accordingly, the two parties followed an overall similar pattern in their use of
impoliteness strategies in their pursuit of their political ends which can be the result
of an overall established norm of conduct in political discourse and its attributed genres.

Table 2
Chi-Square Tests
Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 3.8° 7 .79
Likelihood Ratio 3.9 7 .79
Linear-by-Linear Association 7 1 4
N of Valid Cases 223

a. 2 cells (12.5%) have expected count less than 5. The minimum expected count is 1.97.

92 ITPATMATHKA U JJUCKYPC-AHAJIN3



Minoo Alemi, Ashkan Latifi. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 83—97

7. CONCLUSION

The incentive behind this research was to analyze a political text applying the
impoliteness frameworks of Bousfield (2008) and Culpeper (1996). However, it should
be noted that analyzing the realizations of impoliteness in political discourse is not at all
a straightforward task since politicians are strictly restricted in adopting many of the
on-record impoliteness strategies. Besides, the instances of use of impoliteness strategies
are not clear-cut and may overlap. Taking notice of these issues, this study collected
a sample of impoliteness realizations which emerged in the debates between the two
American political parties (the Democratic and Republican Parties) over the U.S.
government shutdown issue of 2013.

Based upon the models discussed, eight major impoliteness strategies which were
realized in this research comprised:

1. Disassociate from the other
Use inappropriate identity markers
Seek disagreement/avoid agreement
Threaten/Frighten
Condescend, scorn or ridicule
Explicitly associate the other with a negative aspect
Sarcasm/mock impoliteness
. Challenges

Statistical analysis revealed that both parties did not significantly differ in their use
of impoliteness strategies in the pursuit of their political objectives in the issue afore-
mentioned. In addition, the high frequency of the challenges strategy showed that both
parties faced their opponents by questioning their plans and policies. Besides, the Repub-
licans employed the disassociate from the other strategy most frequently to assert that
the Democratic Party’s policies towards the healthcare issue were different from Republi-
cans’. Furthermore, the Democrats employed the seek disagreement/avoid agreement
as their second most frequent strategy to boldly highlight the issues that caused the
conflict with their opponent in the first place. As expected, the low use of the threaten/
frighten strategy can be the result of the codes of conduct and the disallowance of
‘explicit threat’ in this political context. Notwithstanding, it is suggestive that the third
most frequently used impoliteness strategy for both parties turned out to be sarcasm/
mock impoliteness. As if the cathexis of disallowed strategies was given vent to in
sarcasm/mock impoliteness. In brief, our study showed that the two political parties
concerned acted within a relatively similar framework vis-a-vis impoliteness strategies
that can be attributed to the demands and standards of the genre of political debates
and live speeches within political discourse in the US. The presence/absence and
the high/low instances of use of certain impoliteness strategies suggest that such debates
take place and are held within the implicitly/explicitly agreed upon structural limits and
constraints of the political genre of ‘debate’. This is in need of further research though.

Since there is a dearth of impoliteness research on political discourse, launching
investigations into impoliteness strategies in other political genres is warranted so as
to examine form and function of impolite linguistic features in a broader scope and
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perspective of political discourse. Withal, the findings of this study can be conducive
to expand the readers’ knowledge about linguistic impoliteness strategies in political
situations. They may also be practical in certain areas of political studies such as political
power, persuasion, assertion, etc.

© Minoo Alemi, Ashkan Latifi, 2019
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Jo cepemmnbl XX Beka TEPMHUH «IIParMaTHKay HUCIOJIb30BAJICS B PA3IMYHBIX OOIACTSAX HAYKH (TAKMX KaK
CeMHOTHKA, Gpritocodusi, COHOIIOTHS, IICHXOJIOTHSI), BCIEACTBIE Y€r0 €ro COACPIKaHUEe CTajlo BeChMa
HIMPOKKM U HEOAHO3HauHBIM. [103TOMY B IpoLiecce BOSHUKHOBEHUSI M PA3BHUTHSI JTIMHTBUCTHYECKH OPHEHTH-
POBAHHO# MParMaTHKH CTAI0 HEOOXOMMO OMPE/IETUTh MECTO MPArMaTHKHU 1O OTHOIICHHIO K JINHTBUCTHKE
U OTPAaHUYUTH KPYT ee 3a71a4. OTHOIICHUS MEXIY MParMaTUKOi U JTMHTBUCTUKON MOTYT OBITh MHTEP-
MPETUPOBAHBI TPeMs crocobaMu: 1) mparMaTvka — 3TO OT[eNbHAs TUCIUILINHA, TECHO CBA3aHHAS
C JIMHTBUCTUKOM; 2) MparMaTuka sIBISeTCS YacThiO JMHIBUCTHKH; 3) MparMaTHKa OTHOCUTCS K OMpE/eNeH-
HOM 9acTH JIMHTBUCTHKH. DTH TPU BO3MOKHOCTH OOCY)KIAIOTCS B CTAThe C OMOPOH Ha CYMIECTBYIOIIYIO
JIMHTBUCTHYECKYIO JIUTEPaTypy. B KauecTBe CaMOCTOATEBHON TUCIMILTHHBI TPArMaTHKa MOCTYIHPYETCS,
Kak MpaBUJIO, B TOM CIIydae, €CJIM OHa KaK TEOPETHYECKOe HAMPaBIICHHE BO3HUKACT HA CTHIKE JBYX HIIH
HeckonbKkux Hayk (Habermas 1998, Mey 2001). B Tom ciydae, xorja nparMaTHKa BKJIIOYAETCS B COCTaB
JIMHTBUCTHUKY HAPSITY C APYTHMH €¢ pa3jienaMu, OHa 0003HAYAeTCs KaK MParMajdiHIBUCTHKA WITH JIMHIBU-
CTHYECKasl MparMaTuka. JTa TOUYKa 3pEHHUs ABJIAETCS B HACTOAIIEE BpeMsi HanboJee pacpoCcTpaHSHHO,
OHa Yallle BCEro MPEeICTaBICHA B JHHTBUCTUYCCKUX CIIOBApAX, B yYCOHHUKAX U MOCOOUAX MO A3BIKO-
3HaHuio (AxmanoBa 1966, Hopman 2009, BuBmann 1990, Ernst 2002 u np.). Ecnu nparmaruka paccmar-
pHBaeTCs KaK 4acTh OMPEICICHHOTO pa3/elia JUHIBUCTHKH, TO Yallle BCETO OHA CYMTACTCS aCHEKTOM
JIMHTBUCTUKYU TekcTa miu cemanTuku (Jlaiions 2003, Heinemann und Viehweger 1991). B 3akitouenue
MpeIaraeTcs HOBask MHTEPIPETAIHS: MOMUMO CHCTEMHOM JIMHTBUCTHKH, MPUKIATHON JTHUHTBUCTHKH,
MEXIUCIUILTHHAPHOW JTHHTBUCTUKH M BO3MOXHBIX IPYTHX MOAPa3ACIOB CIEAYET BBIICIATh TAKKe
KOMMYHHUKATHBHYIO IHHIBUCTHKY; TParMaTuka OTHOCUTCS K KOMMYHHUKATUBHOM JTMHIBUCTUKE, HAPSITY
¢ pOHETUKOIA.

KuroueBbie ciioBa: npazmamuka, KOMMYHUKayus, J1uHe6UCMuUKda, maccud)ukauuﬂ, npazmaiuneeucmuKka

Pragmatics among Linguistic Disciplines:
Problems of Definition and Classification

Elizaveta Kotorova

University of Zielona Géra
al. Wojska Polskiego 714, 65-762, Zielona Gora, Poland

National Research Tomsk Polytechnic University
30, Lenin avenue, Tomsk, 634050, Russia
Abstract

Until the mid-20th century, the term “pragmatics” was employed by different fields of research (such as
semiotics, philosophy, sociology, psychology), which made the content of the term very wide and
ambiguous. Due to the emergence and development of linguistically oriented pragmatics, it became necessary
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to define the place of pragmatics in relation to linguistics and to determine the range of tasks it serves
to accomplish. There are three ways to interpret the relationship between pragmatics and linguistics:
1) pragmatics is a separate discipline closely related to linguistics; 2) pragmatics is a branch of linguistics;
3) pragmatics belongs to a certain branch of linguistics. The article discusses these three possibilities with
reference to the existing literature. Pragmatics is postulated as a discipline of its own, if it is developed
as a cross-disciplinary theoretical approach (Habermas 1998, Mey 2001). When considered among other
branches of linguistics, it is referred to as pragmalinguistics or linguistic pragmatics. Nowadays, this is
the most widespread point of view found in many linguistic dictionaries and handbooks (Akhmanova 1966,
Norman 2009, Buimann 1990, Ernst 2002, etc.). Those who view pragmatics as part of a certain branch
of linguistics, usually attribute it to text linguistics or semantics (Lyons 2003, Heinemann and
Viehweger 1991). In conclusion, the author proposes another interpretation: in addition to core linguistics,
applied linguistics, interdisciplinary linguistics and other possible subdivisions, it is expedient to
distinguish communicational linguistics. Pragmatics makes part of it, alongside with phonetics.

Keywords: pragmatics, communication, linguistics, classification, pragmalinguistics

1. BBEAEHME

KoMMyHUKaTHBHO-NIparMaTHYeCKUii IOBOPOT B A3bIKO3HAHMN O3HAMEHOBAJI CMe-
IIeHHe MHTepeca McCieoBaTesel 0T U3y4eHUs] BHYTPEHHUX CBOMCTB SI3bIKOBOM CHCTe-
MBI K aHAMHU3Y (DYHKIMHU S3bIKA B CJIOXKHOM CTPYKTYpE 4eJIOBEYeCKOH KOMMYHHUKAIIUU
(Helbig 1990: 13), a Takxe NMpUBJICK BHUMaHUE YYCHBIX K CAMOMY TEPMHHY «IIparMa-
THKa», KOTOPBIH 0 CepeluHbl IBAJIIaTOTO BEKa B paMKaX JIMHIBUCTUKHU MPAKTHUECKU
He ynoTpeossics. bBypHoe pa3BUTHE IMHIBUCTHUECKON MparMaTUKH MPUBEIO K TOMY,
YTO K 00JIACTH M3YyUSHHS 3TOW HOBOM HAYKU CTaJId OTHOCUTD BCE, BHIXOJAIIIEE 32 PAMKHI
TPaAUIIMOHHON CUCTEMHOM JIMHI'BUCTUKM, YTO CTPEMUTEIBHO PACIIMPUIO PAMKHU
ee 00beKTa M CIeNaio ee TpaHuIlbl BechMa pacmuibiBuaThiMu (cp. Ernst 2002: 4).
J10 HacTOSIILIETO BPEMEHU OCTAETCS CIIOPHBIM BOMPOC O B3aMMOOTHOILIEHUSAX IIparMaTuku
U SI3bIKO3HAHUSL.

ABTOp JAaHHOHM CTaThbU CTaBUT ceOe€ 1IEIbI0 BBISIBUTH U MPOAHAIM3UPOBATh CyIlle-
CTBYIOLIME B HACTOSILEE BPEMsl MHTEPIPETALMH TEPMHUHA «IIParMaTuKa», ONucarh BO3-
MOYKHbIE BApUAHThI COOTHOIIECHUS IPArMaTHKY C IPYTMMH HayYHBIMH JTUCIUILUTMHAMHI
U NPEATIOKUTH CBOM BapUAHT CXEMBI, WUIFOCTPUPYIOLLIEH MOJIOKEHNE JIMHTBUCTUYECKON
MparMaTHKy B paMKax sI3pIKOBeAYecKoi Hayku. He mpeTeHys Ha OKOHYaTeIbHOCTh
pelIeHus] ONMMCAHHOTO BHIIIE KOMIUIEKCAa MPOOJieM, aBTOP HAJEETCs, YTO MPEACTaB-
JICHHAsl TOUKa 3peHMst OyJIeT CocoOCTBOBATh PAa3BUTHIO IUIOAOTBOPHOM JUCKYCCUU
110 3TOMY IOBOJY.

2. TEPMUH «MPATMATUKA»:
BAPUATUBHOCTb 3HAYEHWIA U UHTEPNPETALUIA

J71st BOSHUKHOBEHHMSI M pa3BUTHS IMHTBUCTUYECKOW MPAarMaTvkKu BO BTOPOH MOJI0-
BuHe 20-r0 Beka 0co00e 3HaUeHHE UMEIH PE3YJIbTaThl PA3BUTHSI IBYX HAYUYHBIX HAIpaB-
neHuid. Bo-niepBbIX, 310 ObUTH HeH GuiocodoB U ocHoBartenel cemuoTuku Y. Moppuca
u Y. [lupca o TOM, YTO NOHATHE MPATMATUKU MOKHO ONPENEIUTh KaK OTHOILIEHUE
MEXY 3HAKOM M €ro MHTEPIPEeTaTOPOM, TO €CTh TE€M, KTO JaHHBIA 3HAK CO3JaeT
(mpoxytupyer) u nmonumMaet (cp. Morris 1938: 6—7; N6th 1990: 50). Bo-BTopsix, 310
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Obu1a Teopus pedeBbix akToB k. Octuna u [x. CEpisa, KOTOpbIE BIIEPBBIE OMPEETIITI
BBICKA3bIBaHHE KaK JICHCTBHE U, COOTBETCTBEHHO, IPOLIECC KOMMYHHKAIINH KaK aKTHB-
HBIN TIporiecc B3aumoeicTBus (cp. Austin 1962; Searle 1969).

J1o TOro BpeMeHHU TePMUH «IIParMaTHKa» MCHOJIb30BAJICS KaK B PAa3IMYHBIX 00Jia-
CTSIX HayKu (mpexje Bcero B Gui1ocopuu, COLUOIOTHH U TICUXOJIOTUH), TaK U MOBCe-
JTHEBHOM OOMXO/Ie, YTO MPHUBEIIO K TOMY, YTO €r0 COZEpIKaHUE CTAIO B 3HAUYUTEIHLHON
Mepe pacIUIbIBYAThIM U HEOJHO3HAYHBIM.

W3 ucrtopun pa3BUTHA NMPAarMaTUKH KaK HAYYHOTO HANPABJICHHS W3BECTHO, YTO OHA
MOTJIa pacCMaTpUBaThCS KaK COCTaBHAs YaCTh pa3IMYHbIX oTpaciieit Hayku. [loa npar-
MAaTUKOM, B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHOTO MIEPHUO/Ia M OT aBTOPOB KOHKPETHON TEOpUH,
MO’KET TOHUMAThCSI:

1) onuH U3 Tpex KOMIIOHEHTOB CEMHO3HUCA, B PAMKaX KOTOPOTO M3Y4alOTCS OTHO-
IICHUS 3HAKOB K CyObEKTaM, MPOU3BOSAIINM M HHTEPIPETUPYIOUIUM HX (CEMHOTHYE-
ckas nparmaruka Yapiasza Moppuca) (cM. Morris 1938, 1939);

2) u3y4eHHe 3aKOHOMEPHOCTEH, MaTOJIOTUI 1 MapaJoKCOB B3aUMOJCUCTBUS UHIM-
BUJIOB (TIcUXOTepaneBTUuecKas nparmatrka [laBna BamnaBuka) (cM., Harp. BaryiaBuk,
busuH, J[>xekcon 2000);

3) uccnenoBaHHe SA3bIKA KaK HHCTPYMEHTA ACUCTBUS JUIS JOCTHXKEHHS PA3TMIHBIX
neneit (JiuHreoduiaocodcekas nparmaTuka, 6asupyromascs Ha TEOPUH PEUYEBbIX aKTOB
k. Octuna u Jx. Cépns) (cm. Austin 1962; Searle 1969, 1979; Searle, Vanderveken
1985);

4) yHHBepcasibHasl TEOpHUsl COLMAIBHOTO B3aMMOAEUCTBHA (counoduiocodekas
nparmaTuka FO. Xabepmaca) (cm. Habermas 1971, 1981, 1984, Xa6epmac 2003);

5) cneuuduyeckas (MHCTUTYLHOHATIBHAS) TEOPUsl PeYeBOro moBeaeHus ((pyHKIwm-
oHasbHas mparMatrka Konpama Dmmxa u Moxena Pe6aiina) (cm., vanp. Ehlich, Rehbein
1986; Rehbein, Loning 1995).

Hapsiy ¢ BbIlieHa3BaHHBIMH MOKHO BBIJICTIUTh U IPYTUE MHTEPIPETAIIMU TEPMUHA
(cp. Ernst 2002; Cycos 2009: 52—53).

Bcenencteue takoro pasnooOpasusi MHTEpIpeTaIii HICXOTHOTO TEPMUHA, B TIPOIIECCe
BO3HUKHOBEHHS U PAa3BUTHS JTHMHIBUCTUYECKH OPUEHTUPOBAHHOM MparMaTHKH CTaJlo
HEOOXOMMO PEIIUTh CIEAYIOUINE 3a1a4H:

1) ompenenuTh MECTO MPArMaTUKHU 1O OTHOIICHUIO K JIMHTBUCTHKE;

2) nath HOBOMY TEPMHHY JAC(PUHULIMIO B PAMKaX TEOPUH SI3bIKA.

B psine myOnukanuii y4eHbIe-TMHTBUCTHI BHICKA3aJI CBO€ MHEHHE B OTHOILICHHU
BO3MOXHOCTEH pelleHns 3TuX 3a1a4 (cp., Hamp. Verschueren 1999; Mey 2001: 6—11;
Emst 2002; Cycor 2009 u np.), 0HAKO 10 HACTOSIIETO BPEMEHH CPEId HUX HET €INHO-
JIyIIHsi B OTHOIIEHUH TOTO, YTO COCTAaBIIACT CICIU(PHUKY JMHIBUCTUYECKA OPHEHTHPO-
BaHHOM MparMaTHKU U KaK OHAa COOTHOCUTCS C JPYTUMHU MParMaTH4eCKHUMHU HaIpaB-
neHusiMu. s Toro, 4T00bI MOTYEPKHYTH OCOOEHHOCTH 3TOW HOBOM TUCIMILIMHBI,
napajjiebHO K TePMUHAM «COIMOJIMHTBUCTHKAY, KIICUXOJIMHIBHCTUKA, «3THOJIMHT -
BHUCTHUKa» U JIp. OB CO37]aH TEPMUH «IIPArMaJUHTBUCTUKA», HAPSALY C HUM (XOTs
U pexe) yHoTpeOIsIoTCs Takke 0003HAYCHHUS «JIMHTBOIIPArMaTHKa» U «JIMHTBUCTHYE-
ckas nparmarukay (Harp. Hopman 2009, Cycos 2009, banabanosa 2012).
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OTHOLIEHNS MEXY [IParMaTUKOM U JINHTBUCTUKOW B Pa3HBIX UCTOYHUKAX TPAKTY-
I0TCsI 0-pa3HOMY. BO3MOKHbBIE BapUaHThl UX B3aUMOCBSI3H U B3aMMO3aBUCUMOCTH
MOXHO CBECTH K cieayromuMm (cxoxue ujaen Obuan Bbickazanbl M.II. CycoBeiMm,
cm. 2009: 52).

1. Ilparmaruka paccMaTpuBaeTCsl KaK AUCIUIUIMHA, CMEXHasl C JIMHIBUCTUKOM.
OO0e MUCIUIUTUHBI UMEIOT 00J1aCTh MePeCceYeHus], a IMEHHO (PYHKIIMOHUPOBAHUE S3bIKA
B KOMMYHUKalMyd. Ho mpu 3TOM JIMHIBUCTHKA U3y4YaeT B3aUMOCBSI3b KOMMYHHUKALIUH
C CHCTEMOH sI3bIKa, a MParMaTUKa — 3aBUCUMOCTh KOMMYHHKALIMM OT COCTaBa U CTPYK-
Typbl conuyma. TakuM 00pa3om, mparMaTuka MOXKET OINPENesAThCs, HaIpUMep, Kak
CBA3YIOIIEE 3BEHO MEXAY JIMHTBUCTUKOM U COLIMOJIOTUEN. DTa TOYKA 3pEHUS MpeN-
CTaBJIEHA, B YaCTHOCTH, B paboTax JaTckoro ydeHoro SI. Mes, KOTopslii onpesenser
IpeaMeT IparMaTHKyU ciexyromum oopasoM: «IIparmartuka n3ydaeT UCHOIb30BaHUE
A3bIKa B KOMMYHHMKAIIMU MEX]Ty JIFOJbMH B 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBUH JJaHHOT'O CO00-
mectBa»' (Mey 2001: 6). ML.I1. CycoB Takxe IoJjaraer, 4To ImparmMaTuka o0aaaaer
CTaTyCOM HE3aBUCUMOM JTUCIUIUIUHBL: «S] k€ Ha HBIHEIIHEM JTare He UCKIIYat0 JUIs
ce0s rpaBa MpParMaTHKH CUUTATHCS CAMOCTOATENFHON MEXIMCIUIUTMHAPHON 001aCThIO
3HaHUsA, TECHO IpUMbIKarouiei k muHreuctTuke» (Cycos 2009: 53).

2. IlparmaTHka BKJIFOYAETCsl B COCTaB JIMHIBUCTUKU Hapsy C IPYTHMMHU €€ pas3jie-
JIaMHU, TAaKUMH KakK JIEKCUKOJIOTHsI, MOP(OJIOTrHs, a TaKXKe JMHIBUCTUKA TEKCTa, KOH-
TPacTUBHAsI IMHTBUCTUKA U IpyTUMH. FIMEHHO B 3TOM cilydae oHa 0003HauaeTcsi Kak
[ParMaJUHIBUCTHKA WM JIMHIBUCTUYECKAs IPAarMaTUKa. DTa TOUKA 3pEHUS SBIISIETCS
B HacToslIee BpeMs HauboJiee pacpoCTpaHEHHOM, OHa yallle BCero npejcTaBieHa
B JIMHTBUCTUYECKHX CIOBApSAX U B YUCOHUKAX M MOCOOMSIX IO S3BIKO3HAHMIO (CM. HATIp.
AxwmanoBa 1966: 331; Hopman 2009: 3; BuBmann 1990: 605; Ernst 2002: 15; Ehrhard,
Heringer 2011: 10 u gp.).

3. IlparmMatuka paccMaTpUBAaeTCsl KaK 4acTh ONPEAEICHHOr0 pasjiesa JIMHIBU-
CTUKHU. Yalie Bcero TakuMu pasziejaMy SBJISIOTCS JUHIBUCTHKA TEKCTA U CEMAHTHKA.

[IInpokoe NoHMMaHKUE CEMAaHTUKU XapakTepHo it JIxk. JlaiioH3a, KOTOpBIi, 1O €ro
COOCTBEHHOMY YTBEP’KAEHHIO, BKIIIOYAET B 00JIACTh CEMAaHTUKU «MHOT'O TOTO, YTO OHH
[Apyrue JUHTBUCTHI] U3y4aau Obl HE B paMKaX CEMAaHTHKH, a B paMKaX JUCLUIUINHBI,
noJTyurBIeil HazBaHue nparmMatukny» (Jlaions 2003: 9). Yyenslit momqyepkuBaeT npu
3TOM, YTO JIJIsl HETO Ba)KHBIM SIBIISICTCS] HE OTPAHNYMBATH CEepy 3HAUCHUS JIHIIb TEM, YTO
MOKHO TIPOQHAITU3HPOBATH C YCIOBHO-UCTHHHOCTHOM TOYKHU 3PEHUS], HEOOXOAUMO TAKKe
YUUTBHIBATH KOHTEKCTOOOYCIIOBJICHHBIE U CyOBbEKTHUBHBIE aCIeKThl CMbIca. Pacimpen-
Hasi TAKUM 00pa3oM 001acTh 3HAYCHHUS MOXKET MOHUMAThCS Kak coBMecTHas chepa
JIMHTBUCTUYECKON CEMAaHTHKH U IIPAarMaTHKH.

Jlpyrum BapHaHTOM SIBJISICTCS] BKIIIOUEHHE KOMMYHHKATHBHOTO (IIparMaTHYecKoro)
KOMITOHEHTA B KPYT 3a71a4 JIMHI'BUCTUKH TeKCTa. ABTOPBI TAKOH KOHLIENIIMY (CM., HATp.
Heinemann, Viehweger 1991; JleBurkuii 2006) npuaep>kuBaroTcsi MHEHHS, YTO 3a/1a4ei
JIMHTBUCTHKH TEKCTA SBJISETCS U3yUYEHHUE HE TOJIBKO CTPYKTYp, HO 1 KOMMYHUKATUBHBIX
¢yHkuuit TekcroB. XaitHemMaHnH U PuBerep, 0JHAKO, MOJATAIOT, YTO MOHATHE TEKCTA
JOJHKHO 0a3MpoBaThCs TOJBKO JIMIIH Ha MPOU3BOACTBE U BOCIIPUSTHH BEpOATBHBIX

! “Pragmatics studies the use of language in human communication as determined by the condi-
tions of society” (Mey 2001:6). 31ech u najiee MepeBO UTAT BIMOJHCH aBTOPOM CTAThHH.
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KOMMYHHKATHBHBIX CUTHAJIOB, HeBepOallbHbIC 3HAKHU (KaK, HalpUMep, CBUCTOK IpO-
BOJIHUKA TI0€3/1a HJIH CBETOBBIC CUTHAJBI CBETO(POpPA) HCKITIOYAIOTCS U3 PACCMOTPEHUS
(Heinemann, Viehweger 1991: 16).

Tpu BapraHTa COOTHOIICHHUS IPArMaTUKU C APYTUMH HAYYHBIMH JTUCUIUTLTHHAMH,
OIUCAHHBIC BBIIIE, MOTYT OBITh MPEACTABICHBI CXEMATHUECKH CIICTYFOIIIM 00pa3oM:

1) Mparmatuka

2) 3)

JINHIBUCTUKA

PoHonorua Jlekcukonorua

JINHTBUCTUKA

JINHIBUCTUKA

doHonorus Mparmaruka

JINHrBUCTUKA
TeKcTa

Cxema 1. OTHOLUEHMNA MeXKAY NParmaTUKOW U IMHTBUCTMKON /
Scheme 1. Relation between pragmatics and linguistics

[Ipu Bcex umeromuxcs pa3nymsx BCE TPU MHTEPHPETALMU TOHATUS TParMaTuku
UMeroT o0I11Iee SA/1po, a UMEHHO: NparMaTHKa WK K€ MparMaJuHIBUCTHKA ITOHUMAETCs
KaK JUCLHUIUIMHA, H3y4arolias 3aKOHOMEPHOCTH MCTIOJIB30BaHUS S3bIKa. TakuM 00paszoM,
peub uzet o uHrBuctuke peun (Parole B coccropoBckoit TepmuHonorun) (cp. Schlieben-
Lange 1975: 20). Ha 3To o0cTosTenseTBO yKa3piBaeT Takke C. JIeBUHCOH, 01HAKO OH
IIPU 9TOM TOBOPHT HE O COCCIOpOBCKOil nuxoTomun Lange — Parole, a o nporuBomno-
CTaBIICHUU S3BIKOBOTO 3HAHUS (KOMIIETEHIMH) U peueBoro ynorpebieHus (mepdop-
MmaHca) B TepmuHax H. Xomckoro. JIEBUHCOH JKECTKO OYepUYMBAET TPAHULIBI PArMaTUKU
U YTBEPXKJIAET, YTO, IO €r0 MHEHHIO, [TParMaTHKa J0JDKHA 3aHUMAThCsl UCKIIFOUUTEIBHO
NPUHIMIIAMU PEYEBOI0 YHOTPEOIEHUs, BOIIPOCHI e SA3bIKOBOW CTPYKTYPbI U SI3bIKOBOM
KOMITETCHIIMH He JIOJDKHBI ee mHTepecoBath (Levinson 1994: 7—38).

Huxe O6ynyt Oosee moapoOHO pacCMOTpPEHBI BCE TPU BapuaHTa COOTHOIICHHS
MparMaTHKy C IPYrUMH HAyYHBIMH JUCLIMITIMHAMM.

3. MPATMATUKA KAK CAMOCTOATE/ZIbHAA AUCUNNNIUHA

B kauecTBe caMOCTOATENILHONW NUCUUILIMHBI [IparMaTyika MoCcTyJIUPYETCs, KaK mpa-
BHJIO, B TOM CJIy4ae, €CJIM OHAa KaK TEOPETUUYECKOE HAIIPaBICHUE BO3HUKAET HA CTHIKE
JIBYX WM HECKOJBKMX HAayK. TakuM HaIpaBICHUEM SBISETCS, HAIlpUMEP, YHUBED-
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caJibHas (Ha3bIBaeMas B IO3JIHMX paboTax aBTOpa Takxke (opManbHON) mparmMaTHKa
10. Xabepmaca, 0ObeIUHSIONIAS UICH U TTOJIOKESHUS Qritocoduu, coruronoruu, Gop-
MaJbHOM JIOTUKU M JIMHIBUCTHKHU. XOTSA U CYIIECTBYET TOYKA 3peHus (cM. Xeapour
1978: 19), uto Xabepmac, Oyayun GpuaocodoM U COIMOIIOTOM, TOJBKO HCIIOJIb30BaJ
TEOPHIO PEUYEBBIX AKTOB, YTOOBI MMOCTPOUTH MOJIETh KOMMYHHKAIIUU B UACATBHOM
oOmiecTBe, Ha HAIl B3TJIsAJ, HEBO3MOXXHO HE MPHU3HATH, YTO XabepMmac Mmo-cBOemMy
paccMOTpen U NMPEeACTaBUII OCHOBHBIC MOHSATHS KOMMYHHKAIUU (peueBbIe JICHCTBUS,
KOMMYHHUKATHBHYIO PAllMOHATBHOCTh, KOHCEHCYC U Jp.) U TEM CaMbIM BHEC OTPOMHBIN
BKJIa]] B UCCJIEIOBaHHE KOMMYHHUKAIIMH, PA3BUTHE TEOPUHU PEUEBBIX AKTOB M JIMHI'BUCTH-
YECKOW IParMaTHKU B LIEJIOM.

3ajaueil yHHBEpCaTbHON MPAarMaTUKK (WM TEOPUH KOMMYHHUKATUBHOW KOMITETEH-
LI1N) SIBJISIETCS, TI0 MHEHHUIO CO3/1aTElsl 3TOTO HAIPaBIICHUS], «BBIABUTh U PEKOHCTPYUPO-
BaTh YHMBEPCATIbHBIE YCIOBUs BO3MOYKHOIO B3auMmornonnManus™» (Habermas 1998: 21).
Ee nmpenmeroMm sBISIFOTCS SNIeMEHTapHBIEC BBICKA3bIBAHUS KaK NParMaTuiyecKue IMHUIIbI
peur 1 00IIue CTPYKTYPBI PEUEBBIX CUTYyaIMi. Xa0epMac CTPEMHUTCSI PEKOHCTPYHPOBATh
CHCTEMY IPaBUIIL, IT0 KOTOPHIM TOBOPSIINHN, 00JIaIaI0NTHH KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETEH-
[MeH, CTPOUT BBICKA3bIBAaHUE U3 MPEAJIOKECHUN, U MPOCIEANTh, HACKOJIBKO YCIICITHO
TOBOPSIIIMKA WIIM CIIYIIAIOIMHUA TpaHCHOPMHUPOBAI MPEATIOKEHUS B BHICKA3bIBAHUS
C IOMOUIBIO MPAarMaTHYECKUX yHUBEpCaIHid. TepMUH «yHHBEpCAbHAs MPAarMaTHKay
JIOJKEH, TI0 3aMBICITy aBTOpa, MOJYEPKHYTh pa3Iiuue MeX1y ero Teopueil u Apyrumu
HAIPaBJICHUSIMU JIMHIBUCTUYECKOM NparMaTvku. Ecim sMnmpudeckas mparMaTvka cra-
BUT 3aj[auy M3Y4YHUTh WHIWBHUIyalTbHbIC CUTYaTHBHBIC YCIIOBUSI peasTM3allii BbICKA3bIBa-
HHI, TO LIEJIbI0 YHUBEPCATHHON MPAarMaTUKy SBISICTCS PEKOHCTPYKLHS YHUBEPCAILHON
CUCTEMBI MPABUJI, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX MPEAIOKEHHUSI MOTYT TPaHCPOPMUPOBATHCS
B BhIcKa3biBaHus (Habermas 1971: 102; Habermas 1998: 25). BeaeacTBue 3Toro
XabepMmac cunTaeT HEOOXOJUMBIM OTTPAHUYHUTH CO3AAHHYI0 UM TEOPUI0 KOMMYHH-
KaTHBHOM KOMITETEHIINH (HA3bIBAEMOI MHAYE «YHUBEPCAILHOM MParMaTHKO») OT JIMHT -
BUCTHKHU. [To ero MHeHH!o, CyIIecTBYeT NPUHLIUIHAIBHOE Pa3IMuUe MEXy HOPOXK-
JICHUEM TIPEJIOKEHUI B COOTBETCTBHH C MPABUIIAMU A3bIKA (00JIACTh KOMITETCHINH
JUHTBUCTUKH) M YIOTPEOJIEHUEM TMPEUIOKEHU B COOTBETCTBUH C MPAarMaTH4eCKUMU
npaBUIaMH, KOTOpbIe (GOPMHUPYIOT HHOPACTPYKTYPY PEUEBBHIX CUTYallUH B LIEJIOM
(oOmacTh KOMIIETEHIIMH YHUBepcaabHOU mparmaTtuki) (Habermas 1998: 48).

TenpeHnus paccMaTpuBaTh NPAarMaTUKy KaK CaMOCTOSITENBHYIO TUCIUIUIHHY
MOJKPEIIAeTCs TakkKe TeM (aKkTOM, YTO B MOCJIEIHUE AECATHIETUS YCIIELUIHO pas3-
BHUBAIOTCS TAaKWE HAMPABIICHUS, KaK MEKKYJIBTYpHAs MparMaTHka, Kpocc-KyIbTypHas
IparMaTyka, 3THOIparMaThka U MeXbs3bIKOBas NparMaTuka (intercultural pragmatics,
cross-cultural pragmatics, ethnopragmatics, inertlangauge, pragmatics) (Goddard 2006,
Kasper 1998, Kasper, Blum-Kulka 1993, Kecskes 2014, 2017; Wierzbicka 2003/
1991 u ap.).

Takoe pazHooOpaszue CONMOCTaBUTEIBHBIX UCCICIOBAHUN CBUICTEIHCTBYET O TOM,
YTO MPEIMET MPAarMaTUKH HE UCUEPIBIBACTCS CYyTry0O0 TMHTBUCTUYECKIUMH aCTIEKTaMHU,

2 “The task of universal pragmatics is to identify and reconstruct universal conditions of possible
mutual understanding (Verstindigung)” (Habermas 1998: 21).
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paccMaTpuBaceMbIMM B OCHOBHOM B PaMKax KOHTPACTHUBHOMW MparMaTuku (contrastive
pragmatics), CTOSIIIEH B OJTHOM PSITy C KOHTPACTUBHOM (POHOJIOTHEH, JTEKCUKOJIOTHEH
¥ TPAMMaTHKOH, a BKIIIOYAET U JIPyTrUe KOMIIOHEHTHI, TPEOYIOIe 0cO00T0 BHUMAHHUS
u noaxona. Tak, MeXKyIbTypHas MparMaThka (GpoKycupyercs Ha B3aUMOJICHCTBHH
JIFOZIEH U3 Pa3HBIX KYJBTYP, TOBOPSIINX Ha PAa3HBIX S3bIKaX, B TO BPEMs KaK KPOCC-KYJb-
TypHasi parMaThKa pacCMaTpUBaeT KaXK/bIH A3bIK U KYJIBTYpY OTIEIBHO U aHATIM3UPYET
pa3Iuuus ¥ CXO/ICTBA MEX/Y MOAEISIMU PEUYEBOr0 MOBEICHH. JTHOMPAarMaTHKa Harle-
JICHa Ha OIMCAHUE KYJIbTYPHO-CIEIM(PUIHBIX TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK Yepe3 KIFOUYEBbIC
CIJIOBA SI3bIKA M KYJBTYPBI U IMOHATHBIE HOCUTEIIO JTIFO00TO SI3bIKa CEMAaHTUYECKHE MTPHU-
mutuBbl (Goddard 2006, Goddard, Wierzbicka 2004, cm. takxe Gladkova, Larina
2018 a, 0). 3amaueil MEKXbSI3BIKOBON MpParMaTHKH SIBJISIETCS UCCIIEOBAHUE TOTO, KaK
YCBaMBAIOTCS M UCTIOJIB3YIOTCS IPAarMaTHUECKUE HOPMBI B TIPOIIECCE U3YUYECHHUST BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO si3bIKa (cM., Hanpumep, Kasper, Blum-Kulka 1993, Kasper 1998 u ip.).

O CJIOXKHBIX OTHOLIEHUSIX MEXJy NParMaTUKON U JIMHIBUCTUKOW MUIIET TAKXKe
S. Meit (Mey 2001). On nonaraeT, 9To ObIJI0 OBl OIIMOOYHBIM OTPAaHUYUTH 00JIACTh
33124 MparMaTHKHA TOJIBKO JIMHMBHCTUYECKMM MAaTepHAIOM. 3HAUMTENbHAsl YacTh IIpar-
MaTHYECKOr0 aHainu3a 0a3upyeTcs Ha COLUOJOTHYeCKUX NaHHBIX. [Ipu sTom Mei
BBIPA)KaeT COMHEHHE B TOM, BO3MOJKHO JIM U HY>KHO JIM YETKO O4E€PUYHUBATH IPAHUIIBI
nparmMatuku. OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO HAYYHOTO HAIPABJICHHS SIBIISICTCS €r0 MEKIHC-
UIUTMHAPHBIA XapaKTep, B CBA3H C YeM CYIIECTBYET MHOXKECTBO MHEHHH IO TIOBOLY
B3aMMOOTHOIIICHUH MPAarMaTUKY C APYTMMH Hay4dHbIMU JuctuiuiHamu (Mey 2001: 6—7).
['ontep CeH)T monaraer, 4To €e MOKHO 0XapaKTepPU30BaTh KaK «TPAHCAUCUIUTUINHY»
B cocTaBe TyMaHHTapHBIX HaykK (Senft 2014: 4; Senft 2016: 1586). Bo3moxHOMN aiib-
TEpPHATHUBOM SBIISETCS ONMpEJECIICHNE MparMaTukKy He Kak 0COOOW JAUCUMUIUIMHEL, a KaK
0c000M MepcreKTUBbI aHanm3a: «MOXKHO CKa3aTh, YTO JIMHTBUCTUYECKAs TIparMarTuka ...
CKOpee XapaKTepu3yeT HOBBIN B3IJISAJl HA TUHIBUCTUUECKUI MaTepua [T.e. ‘Tiepcrek-
TUBY’], @ HE TIONBITKY 0003HAYUTH YETKHE TPAHUIIBI TI0 OTHOIICHHUIO K IPYTUM JTUCIIH-
wmHam»® (Haberland, Mey 1977: 5).

4. NPATMATUKA KAK YACTHAA ANCUUNTUHA A3bIKO3SHAHUA

IIpu aHanmu3e Tpex ONUCAHHBIX BBILIE BO3MOKHOCTEM HHTEPIPETALMY OTHOLICHUI
MEX1y MPAarMaTUKOM M JIMHTBUCTUKONW MOYKHO BHJIETh, YTO B HACTOsIIIEE BpeMsl 00JIb-
IIMHCTBO MCCJIeI0BaTeIeH NMPUIEPKUBAETCS TOUKU 3PEHUS, YTO JIMHIBUCTUYECKas
parMaTHKa WM JKe MparMaJuHIBUCTHKA OJDKHA ObITh — B COOTBETCTBUH CO CBOMM
Ha3BaHHMEM — BKJIIOYEHA B 00JIACTh JMHTBUCTUYECKUX MCCIIEJOBAHUN U SBISETCS,
TaKUM 00pa3oM, OTHOM U3 S3BIKOBETYECKHX JUCHMUILIMH. Takoe MHEHHE OCHOBBIBACTCH,
BO MHOI'OM Ha ONPEJEIICHUSAX MPEAMETA S3bIKO3HAHUS KaK HAyKH, MPEACTAaBICHHBIX
B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHUX CIOBAPSAX M SHLUMKIONEANUAX. MOKHO BUJIETh, YTO
B HACTOSIIIIEE BpeMsI BaKHOM 3aJjaueil sI3bIKO3HAHHS CUUTACTCS M3yueHHe (pyHKIIMOHU-
pOBaHMSA sI3bIKa B KOMMYyHUKanuu. Tak, yxe A.A. Pedopmarckuii momgdepkuBal, 4To
«SI3BIKOBEJICHUE NMEET CBOMM MIPEMETOM HE TOJBKO S3BIK, HO U peuby» (2001: 52).

? “Linguistic pragmatics ... can be said to characterize a new way of looking at things linguistic
[i.e. “perspective‘], rather than marking off clear borderlines to other disciplines” (Haberland, Mey
1977:5).
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CoBpeMEHHOMY JIMHI'BUCTY Ba)KHOM IPEJCTABIIACTCS CBS3b A3bIKA C €r0 HOCUTE-
JIAMU: «SI3bIKO3HAHME BXOJUT B COBOKYITHOCTh 'YMAaHHUTapHBIX HAyK, UCCIEAYIOLIUX
YeJI0BEKa M 4eI0BeYecKoe 00IeCTBO, U crnenuduyecku cszaHo ¢ HuMm» (I'onmkoBa
2015: 8). He Tos1bKO OTEUECTBEHHBIE, HO U 3apYOEXHbIE yueHbIe B LIEHTP CBOUX Jedu-
HULMI CTaBsT CBSI3b CUCTEMBI A3bIKA C €r0 peaju3alrel B KOMMYHUKAIU: «SI3bIKO-
3HAaHHE — 3TO Hay4Has JUCLUUIUIMHA, HEJIbI0 KOTOPOM SBIISIETCS ONMCAHUE A3bIKa U peun
BO BCEX TEOPETUYECKU U MPAKTHUECKH BaKHBIX aClEKTaX M BO BCEX BO3MOXKHBIX B3au-
MOCBS3SIX € TIOrPaHUYHBIMU JuciuIuMHEaMmu»”’ (BuBmann 1990: 723); umm xe: «S3bIko-
3HaHHWE — 3TO Hay4YHas AMCLMIUIMHA, KOTOPAask 3aHUMAETCS OIMCAHUEM U MCTOJIKOBAHUEM
A3bIKA, A3BIKOB U A3bIKOBOM KoMMmyHuKanum»® (Gliick 2000: 676). Takum o6pazom,
IparMaTvkKa Kak KOMMYHHMKaTHUBHAs JHMCLMIUIMHA PELIACT OJHY M3 YAaCTHBIX 3a]a4
S3bIKO3HAHUS U JIOJDKHA OBITh BKIIOUYEHA B €I'0 COCTAB.

Ota uHTepnpeTanus NPUHIUIHAIBLHO OTINYAETCS OT B3IVISIOB CTPYKTYPAJIUCTOB,
WCKJIFOYAaBIIMX KOMMYHHUKATHBHBIA aCIEKT U3 JIMHTBUCTUYECKOTO aHaimu3a. [1o MHeHuIo
®. ne Coccropa, «A3bIK, OTJIIMYHBIA OT pE4H, COCTABIIAET NPEAMET, TOCTYIIHBIA caMo-
CTOSITEJIbHOMY M3Y4eHUI0. Mbl HE TOBOPUM Ha MEPTBBIX S3bIKaX, HO MbI OTJIMYHO MOYKEM
OBJIAJIETh UX MEXaHU3MOM. UTO ke KacaeTcs NPOYMX 3JIEMEHTOB PEYEBOM JEATEIILHOCTH,
TO HayKa O sI3bIKE BIOJIHE MOXKET 000HTHCH O3 HUX; Ooiee TOro, OHa BOOOIIE BOSMOKHA
JUIIb PU YCJIOBHUH, YTO 3TH IPOYHE 3JIEMEHTHI HE NPUMEIIAaHbl K €€ 00BbEeKTY»
(me Coccrop 1999: 21). [locne «mparMaTHUeCKOro NOBOPOTa» CUTYaIUsI U3MEHUIIACH,
YTO CYLIECTBEHHO IMOBWJISUIO HA B3IVIA/bI YYEHBIX B OTHOILIEHUHU IIPEIMETA TMHIBUCTHKH.

Cy1iecTByeT MHEHHE, YTO B HACTOALIEE BPEMsI MOXKHO F'OBOPHUTH O JBYX Halpas-
JICHUSIX B JIMHTBUCTUYECKOW MparMaTuke, Win IByX Iikonax. IIpencraBurenu aHrio-
aAMEPUKAHCKON HIKOJIbI PACCMATPUBAIOT MPArMaTUKy Kak OJHY U3 OCHOBHBIX COCTaBIIfA-
IOIIMX JIMHTBUCTUYECKOM TeopHH, Hapsiay ¢ HOHOIOTHEH, MOP(OIOTHEH U APYTUMHU
6azoBbiMU auctuimHaMu. [IpuBepkenisl EBponelickoil KOHTHHEHTATBHOMN IIKOJIBI
M0JIararoT, YTO MPEAMET MparMaTKy He OrPAaHUYUBAETCS TOJIBKO JIMIIb JTUHIBUCTHYE-
CKMM KOMIIOHEHTOM, @ BKJIFOUAET TAKXKE COLMAJIbHBIN, KyJIbTYpHBINA U SMOLIMOHAIBHBII
acnekT kommyHuKanuu (cM. Alba-Juez 2016: 50; Alba-Juez, Larina 2018: 14—15).

Bmecte ¢ TeM cam (akT oTHeCEHHs TParMaJIMHIBUCTUKH K KPYTY JIMHIBUCTUUECKUX
JUCLUIUIMH HE pellaeT MOJIHOCThIO MpobiieMsbl ee Kiaccupukanyuu. Bropoii criopHblit
BONPOC KacaeTcsl MOJIO0KEHUS MMPArMaTUKY 10 OTHOLIEHHIO K IPYT'MM YacTHBIM JUCIH-
IUTMHAM SI3bIKOBETUECKOM HAyKH.

[epedeHp YaCTHBIX AUCHUIUIMH JUHTBUCTHKU M UX KIIACCU(PHKALUS CYIIECTBEHHO
pa3aMyaroTCs y pa3HbIX aBTOPOB KaK MO CTENEHM MX JI€TAIbHOCTH, TaK U IO COCTaBY
nozpazzenoB. [Ipu 3ToM Henmb3st cka3aTh, 4TO OOJIBILIOE YMCIIO HUCCIIeIoBaTeNel CTpeMHU-
JIOCh TaKyIO KJIacCU(UKAIUIO CO3/1aTh.

Ha nacTtosmmii MOMEHT OOLIETIPUHATON KiIacCU(UKAIIMY JTUHIBUCTUYECKUX JIHC-
LUIUIMH HE CyllecTByeT. Yale Bcero BhIICIAIOTCS TaKUe MOApa3/iesbl, KaKk CUCTEMHast

* “Sprachwissenschaft — wissenschaftliche Disziplin, deren Ziel es ist, Sprache und Sprechen
unter allen theoretisch und praktisch relevanten Aspekten und in allen Beziehungen zu den angren-
zenden Disziplinen zu beschreiben* (BuBBmann 1990:723).

> “Sprachwissenschaft — Wissenschaftliche Disziplin, die sich mit der Beschreibung und
Erklarung von Sprache, Sprachen und sprachlicher Kommunikation befasst” (Gliick 2000: 676).
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(mnu TeopeTuyeckas) M MpUKIIaaHas TUHTBUCTHKA (cM., Hanp. Komyxos 1979: 16;
bapanos 2001: 6—7; Komaposa 2014: 351), B aHII10sI3bIYHOM JIUTEpAType 3TOM Kiac-
cuuKamy B OOIIMX YepTax COOTBETCTBYET JACICHHE HA MAaKpO- H MUKPOJIMHIBUCTHKY,
WM e Ha sjepHyto (core linguistics) v mpukiagHyro TMHTBUCTHKY (applied linguistics)
(Lyons 1981: 34—37, Korte, Miiller, Schmied 2004: 17—19).

Hapsimy ¢ sTMu 06a30BbIMH pazjeniaMy BBIICTISIFOTCS TAK)KE TaKue, KaKk UCTOpHYe-
CKasl JIMHIBUCTHKA, COMOCTABUTENbHAS IMHIBUCTUKA, MEKIUCUUIUIMHAPHAS JTMHTBH-
CTHKa, BapUallMOHHAs JIMHIBUCTUKA U Japyrue (cM. Hamp. Sinha 2005: 3—7; Becker
2013: 9—11; Komaposa 2014: 351—365; Bieswanger, Becker 2017: 2—4).

Pacrnipenienenue OTIeNbHBIX AUCHUIDIMH MO BBIIIEHA3BaHHBIM pa3/eiaM BapbHPYeT
CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM. B oTHoLIEeHnN MecTa mparMaTUKU B KPYTY SI3BIKOBEUECKUX
JMCLIMIUIMH CPEe/IU JIMHTBUCTOB TAaKXKe HET €AMHCTBA: IIparMaTuKa pacCMaTpUBACTCs KaK
TEOpPETUYECKass OCHOBA U BAXHEWIIMH KOMIIOHEHT MPHUKJIAAHON JMHrBHCTUKU (Cum-
mings 2010: 19—20; cm. Taoke Blum-Kulka, Olshtain 1984: 196), nnm ke xak Mexuc-
murmHapHas o6macts (Verschueren 1984: 3; vgl. auch Van Dijk 1980: 68), nepenko
ee OTHOCAT K crcteMHol simHrBUCTHKE (Becker 2013: 9—10), wim e, HHBIME CIIOBaMH,
K IIEHTpaIbHOM oOsiacTh si3biko3HaHus (Vater 1994: 25; Korte, Miiller, Schmied 2004:
17—18; Nif31 2011: 47).

Ecnu mparmaTtrka moHMMaeTcsi Kak CUCTEMHasi TMCHIUIUTMHA, TO OHA MPOTHBOIIO-
CTaBJISIETCSI TAKUM O0JIACTSIM JIMHTBUCTUKH, KaK (POHOJIOTHSI, MOP(OIIOTHSL, TEKCUKOIIO-
I'Misl, CHHTaKCHC. B 3TOM CBS3U BO3HHUKAET BOIIPOC, CIEAYET JIU B CTPYKTYPHOU HEpapXUU
s3bIKa HApsAy OOIIENpPH3HAHHBIMHU YPOBHIMH, TAKUMH KaK (DOHOJOTHYECKHA, MOP(OIIO-
TMYECKHH, IEKCHUECKUI U CHHTAaKCUYECKHUH, BBIJICNIATh M IPArMaTUYeCKUN YPOBEHbD.

Pemenue nanHOro BOmpoca 3aBUCUT BO MHOTOM OT TOT'O, YTO OHUMAETCS MOJ
S3bIKOBBIM YpOBHEM. TpPagUIIMOHHO 3TOT TEPMUH CBSA3BIBAETCS C ONPEIEICHHON YacThIO
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, «KOTOPask XapaKTEepU3yeTCs NHBEHTApEM KOHCTUTYHPYIOIINX JIaH-
HBII YPOBEHb €IUHHI] U OTPEIETEHHBIME OTHOIIEHUAMH Mexkay Humu™» (Gliick 2000,
174). B cOOTBETCTBUU € 3TUM OIPE/IEICHUEM HATMUHUE S3bIKOBOIO YPOBHS CBSI3bIBAETCS
C CYyILIECTBOBAaHHEM CIICIIMAIN3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB, KOHCTUTYHPYIOIINX
JNaHHBIM ypoBeHb. OHaKO 00JacTh MparMaTUKU TaKoM crenuduuecKoi equHuIeH
He o0anaer.

CymiecTByeT MHEHHE, YTO OCHOBHBIMHU €IMHUIIAMH IMIPArMaTHYecKon chepsbl sIBIs-
IOTCSI BBICKA3bIBaHUS WIIM PEUYEBBIC aKThI, OTHAKO PA3THMYHS MEXKIY STUMHU AUHUIIAMH
U MPEIOKEHUSAMH HE CTOJIb CYLIECTBEHHBI, KaK MEX/1y eIUHULAMH IPYTUX YPOBHEH.
HccnenoBarenu, Kak MpaBHilo, CXOISATCS BO MHEHHH O TOM, YTO BBICKa3bIBaHHS B OOJIb-
IIMHCTBE CIIy4aeB MOTYT PacCMaTpPHBATHCS KaK KOMMYHHKATHBHBIC BapUAHTHI MPEUIO-
JKCHUH, KOHCTUTYUPYIOLIMX CUHTAKCUYECKUN YPOBEHb.

B 10 xe Bpemsi, XOTsl, HECCOMHEHHO, MEKIY BBICKa3bIBAHUSIMU U MPEATIOKESHUSIMA
CYIIECTBYET TECHAsI B3aMMOCBSI3b, UX MOJHOE OTOKAECTBICHUE ObLIO OBl OLIMOOYHBIM.
Bricka3bIBaHMsSI — 3TO KOMMYHHUKATHBHBIC €JUHUIIbI, BAKHEHIIIMM IPHU3HAKOM KOTOPBIX
SBJISIETCS X LIeJIeBasi yCTAaHOBKA, MPEUIOKEHUS K€ — 3TO IPaMMAaTHYECKUE €IUHHUIIB,

6 «._.der durch ein Inventar von fiir die jeweilige Ebene konstitutiven Einheiten und die Bezi-
echungen zwischen ihnen charakterisiert ist” (Gliick 2000: 174).

106 I[IPATMATUKA U JUCKYPC-AHAJIN3



Elizaveta Kotorova. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 98—115

BEYIIMM MPU3HAKOM JUIsI HUX SIBJISIETCS MX JIMHTBUCTHYECKasi KOPPEKTHOCTh. B cBsi3n
C 3TUM MO>KHO F'OBOPHUTH O CYLIECTBOBAHUHU BBICKA3bIBAHUI, HE SIBIISIOIIUXCS MPEAJIO-
xeHusiMu (Hanpumep, Guten Morgen!), 1 0 CylIECTBOBAaHUM MPEUIOKEHHMA, HE SBIIS-
FOLIMXCS BBICKA3bIBAaHUSAMH, 3TO OTHOCHUTCS, HAIPUMED, K YaCTSAM BBICKa3bIBaHUH (Cp.
du willst dich nicht beteiligen B BbickaszpiBanuu Ich weifs, du willst dich nicht
beteiligen) (Engel, 1996: 179).

BeimenpuseeHHbIe (PaKTh M ApIyMEHTBI MOTYT CITY>KHUTh OCHOBAaHHUEM JIJIsl BBIBOJA
0 TOM, YTO MParMaJMHIBUCTHKA JIOJDKHA CKOpee MOHUMAThCS Kak 0071acTh, «Iapaieib-
HasD» CUHTAKCHUCY, IIPU 3TOM CHUHTAKCUC pacCMaTpUBAETCs KaK CUCTEMHas JUCLUILUIMHA
(o6mactp Langue), a mparMaaMHIBUCTHKA — KaK KOMMYHHKATUBHAS IUCIUILIMHA
(o6macts Parole).

CxofHbIe OTHOILIEHHSI CYLIECTBYIOT MEX 1y (hOHOIOTHEH U (POHETHKOM.

Cornacno H. TpyGenkoMy, oHEeTHKa OMHUCHIBAET KOHKPETHBIE 3BYKH PEUH, B TO
BpeMs Kak (POHOJIOTUS 3aHMMAETCs] U3y4eHHEM HEKMX aOCTPAKTHBIX €UHULl — (HOoHEM
KaK 3JIEMEHTOB SI3bIKA.

TpyOernkoii BeigenseT aBa MOHATHUS: pedeBoil akT (Sprechakt) u cucremy si3bika
(Sprachgebilde). B kaxaplii MOMEHT MEXJIMYHOCTHOTO BEPOATHHOTO KOHTAKTA MBI
HMEEM JIEJIO0 C PEUEBBIM aKTOM, KOTOPBIN BCET/1a KOHKPETEH, IOCKOJIbKY COBEPILAECTCS
B OIpe/IeIIEHHOE BPEMsI M B OTIPE/ICIICHHOM MecTe. PeueBoii akT mpenmnonaraeT Haluaue
TOBOPSILIETO («OTHPABHUTEIISD), CITyIIATENs («IIOIy4YaTeNs») U TEMBI, B CBSI3H C KOTOPOI
COBEpIIACTCS JaHHBIA PEYEBOM aKT («IpeaMeTa KOMMYHHKAIUN»). DTH TPH KOMIIO-
HEHTa MOTYT BapbUPOBAThCs OT OJHOIO PEUeBOro akra K apyromy. OHaKo i TOro,
9TOOBI KOMMYHHUKAIUS COCTOSUIACH, HEOOXOAMMO HAIWYHME B CO3HAHUHM COOECETHUKOB
OJTHOTO U TOTO K€ «KOJa» — S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMHU, OHHU JOJDKHBI BIaJIeTh OJHUM
U TEM K€ S3bIKOM. B MPOTHBOMNOJIOKHOCTH peueBbIM aKTaM CHCTEMA s3bIKa IPEJICTaB-
JsieT co0oi HeuTo o0Iee U NOCTOSIHHOE. SI3bIK JIGKHUT B OCHOBE OECKOHEYHOTO YHUCIia
KOHKPETHBIX pedeBbIX akToB. C Jpyroi CTOPOHBI, CYIIECTBOBAHHE SI3bIKA OIPABIAHO
JIMILB MOCTOJIBKY, MIOCKOJIBKY OH PEalM3yeTcsi B 3TUX KOHKPETHBIX PEUYEBBIX AKTaX.
Takum 00pa3om, peyb U SA3bIK HEPA3PHIBHO CBS3aHBI, MPEAINONATaloT IPYyT Apyra.
Ho mo cBoeii CynIHOCTH 3TO MPUHIUIHAIBHO Pa3HbIE BEIIH, TO3TOMY OHHU JTOJIKHBI
paccMaTpuBaThCS U U3y4yaThCsl He3aBUCUMO JApyT ot Apyra (Tpyo6erkoit 1960: 7—3S).

Taxum 006pa3zom, MPeaCTaBISAETCS ENeco00Opa3HBIM BBIICIATH ABAa HANIPABICHUS
NIPY aHAJIM3€ S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB: MIEPBOE M3 HUX OPHEHTHUPOBAHO HA PEUEBOU aKT
U peub B 1I€JIOM, BTOPOE — HAa CUCTEMY s3bIKa. B OTHOIIEHMM 3BYKOBBIX 3JIEMEHTOB,
cornacHo npemoxenuto H.A. Tpy0Oerkoro, Takoe pa3eieHHe CyIIECTBYET yXKe B TeUe-
HHE HECKOJIbKHX JIECATUIICTUI: yUCHHE O 3BYKaX PEeYH Ha3bIBAIOT (DOHETUKOM, a yUCHHUE
0 3BYyKax s3blka — (onosiorueil. [lo aHamoruu ¢ JaHHBIM NPOTUBOIOCTABICHUEM
CHUHTAKCUC MO>KHO TMOHUMATh KaK JUCIUIUIMHY f3bIKA, a MParMaTuky — Kak JUCIHU-
wHy pedd. [lpu 3ToM clieyeT yuuThIBaTh, YTO BBICKa3bIBaHU, 0Opa3yIolye mpar-
MaTHYEeCKy 00JIacTh JIMHIBUCTUYECKOI'O aHAIN3a, HEPEJIKO HE OrPaHHMYMUBAIOTCS
00BEMOM OJIHOTO MPEAJIOKEHUS, @ MOTYT OXBAaThIBaTh HECKOJIBKO CHHTAKCHUYECKUX
ennHul. [loaToMy mparmaTHKa B OTAEIBHBIX CIIy4asiX pacCMaTPUBAETCS TAKKe Kak
YacTHas AMCLUUIUIMHA JIMHTBUCTHKHU TEKCTa, O 4eM Oosiee moapoOHO OyAeT cKazaHo
B clieAyroleM naparpade.
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Ecnu nmepBoe HampaBieHue aHanm3a, OpUEHTUPOBAHHOE HA CHCTEMY, TPAJUIIMOHHO
Ha3bIBAIOT CUCTEMHOM JIMHIBHCTUKOW, TO BTOPOE HAIIPABICHUE B MOCIEIHEE BPEMs
CTayio 0003HaYaThCs Kak «JIMHrBucTHKA peun» (Cemos 2016: 14) nnm sxe «KKOMMYHU-
katuBHas JuHrBUcTHKa» (CrepHun 2015: 7—8; Komaposa 2014: 354). ®aktuyecku
00 3TOoM xe aeneHun roBopuT k. JIud, HazpIBaromMii 0OBEKT aHAIM3a MEPBOTO
HAIPaBIICHUS «TPAMMATHKOID», 8 BTOPOTO — «IIPAarMaTHKOI»: «SI3bIK COCTOUT W3 rpaM-
MAaTHKH U MparMatuku. [ paMmaTuka — 3T0 abcTpakTHas (opMajbHasi CUCTeMa ISt
NPOU3BOJCTBAa M MHTEPIpPETAIMK BhICKa3biBaHUU. OO0IIas mparMaTiuka — 3TO Habop
CTpaTEeTHil U MPHUHIIUIIOB JJIsi OCYIICCTBICHUS YCICITHOW KOMMYHHUKAIIUK MTyTEM HC-
nosb3oBanus rpammatukn » (Leech 1983: 76; cp. takxe Koroposa 2004: 14). B coor-
BETCTBHHU C TaKOW MHTEpIpETalueil CUCTEMHas JIMHIBUCTHKA B HEKOTOPBIX paboTax
Takke 0003HaYaeTCA KaK rpaMMaTHKa, 8 KOMMYHHKAaTHBHAs — KakK IparMaTHka (CM.
Malmkjaer 1995: 476; Ernst 2002: 5; cp. Takxke Grewendorf, Hamm, Sternefeld 1996:
34—-35).

5. MIPATMATUKA KAK KOMMNOHEHT
JIMHIBUCTUYECKOW AUCUUNIUHDI

Kak y>xe ynmomuHanoce, nmparmaTuka MOKET pacCMaTpHUBATHCS KaK MOapa3iesn
OJIHOM W3 YaCTHBIX AMCUUILIMH JTUHTBUCTHKH. [Ipu 5TOM Hambonee 4acTo B KauecTBe
TaKOH JMCUMIUIMHBI Ha3bIBaeTCS MO0 CEMAHTHKA, JTMOO JIMHIBUCTHKA TekcTa. Ha B3au-
MOCBSI3b TIParMaTHKU U TEOPUU TEKCTa YKa3bIBaeT, Hanpumep, I'. Xenpour, ykaspiBas
Ha TO, YTO «IParMaJMHIBUCTHUKON YaCTO HA3bIBAIOT KOMMYHHUKAaTHBHO-OPHUEHTHPOBAH-
HBIMA IOJIXO/1 B paMKaX JIMHTBUCTUKU TekcTay® (Helbig 1990: 151).

B menom Takoit moaxon chopMHUpOBAICS MPEUMYIIECTBEHHO B €BPOIMEHCKOM
S3BIKO3HAHHH, 3 UMEHHO, B pa00TaX HEMELIKHUX, aBCTPHHUCKUX, (PPAHITY3CKHX JIMHTBHCTOB.
B ony0nukoBanHO# B Hayane 21 Beka B ['epMaHuu « QHIMKIIONEIUH S3bIKO3HAHUS
MparMajJMHIBUCTHUKA OMPENEISIETCS KaK «CyOIUCIIMIUIMHA JIMHTBUCTUKHU TEKCTA, IIEIIHIO
KOTOPOH SIBIISICTCS (PUKCAIHS U aHAIM3 OOIIUX 3aKOHOB (DOPMHUPOBAHMS TEKCTA B yCIIO-
BUSIX BO3MOKHBIX CUTyaluii ero ucronb3opanusy»’ (Homberger 2010: 409).

Jiist Toro, 9T00BI MPOSICHUTH OTHOUICHUSI MEX/y MParMaTHKON U JIMHTBUCTUKOM
TeKCTa, HeOOXOAUMO CHayalla ONpeACITUTh CTaTyC U MECTO TEOPUM TEKCTa B paMKax
JIMHIBUCTUKU B II€JIOM, IO MOBOAY Y€ro CPElly YUYCHBIX-SI3bIKOBEIOB TAKXKE HET €IHH-
cTBa. JINHIBUCTHKA TEKCTAa pacCMaTPUBACTCS KaK CAMOCTOATEIbHASI OTPACIb S3BIKO-
3nanusa (Heinemann, Viehweger 1999: 13; Buimann 1990: 779; Gliick 2000: 729;
Hukonaesa 1990: 267 u ap.) nu60 k€ OTHOCUTCA K MPUKIAIHBIM JTHHTBUCTUYECKUM

7 “Language consists of grammar and pragmatics. Grammar is an abstract formal system for
producing and interpreting messages. General pragmatics is a set of strategies and principles for
achieving success in communication by the use of grammar)” (Leech 1983, c. 76).

8 <« .dass Pragmalinguistik vielfach als Bezeichnung fiir den kommunikationsorientierten Ansatz
der Textlinguistik bzw. Texttheorie erscheint” (Helbig 1990: 151).

® “Teildisziplin der Textlinguistik; Zielsetzung ist die Erfassung und Analyse allgemeiner text-
bildender GesetzmaBigkeiten unter den Bedingungen méglicher Verwendungssituationen (Homberger
2010: 409).
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mucuutuinHaM (Anes 2016: 139), oHa Takke MOXKET ONPEEIIATHCS KaK MEKTUCIUILIH-
HapHas obsacth (Vater 1994: 25), wim Kak cocTaBHas 4acTh JUCKypc-aHanm3a (Brown,
Yule 1983: 26; Van Dijk 1998: 194; Alba-Juez 2016: 52; Kpacuna 2016: 92).

ABTOp TaHHOM CTaThbH MOJIATAET, YTO JIMHTBUCTUKY TEKCTa CIEAYET OTHOCHUTH
K cucTeMHbIM guctmruinnam ' (cp. Taroke Korte, Miiller, Schmied 2004:17—18), B aToM
Clly4ae OHa OIUCBIBAET TEKCTOBBIN YPOBEHb B CTPYKTYPE A3bIKA, OCHOBHOM €IMHUIIECH
JTAHHOTO YPOBHS SIBJIsIETCSt TEKCT. [1o11 «TekcToOM» TIpU 3TOM MOHUMAIOTCS JIFOObIE SI3bI-
KOBBIE€ CTPYKTYPBbI, BBIXO/SIINE 32 paMKU IpeayioxkeHus. B Takoil untepnperanuu
MParMaJMHIBUCTHKA PACCMATPHUBAETCS] HE KAK KOMIIOHEHT JIMHTBUCTUKH TEKCTA, a KaK
muctumnHa peun (Parole), mpoTuBomnocTaBieHHAst TMHTBUCTUKE TEKCTA KaK JUCIIH-
nnuHe s3bika (Langue).

B nocnennee BpeMst MHOTOE OBLIO CKa3aHO O B3aMMOCBSI3U MEXKIY MPAarMaTUKOM
U CEMAHTUKOW — TOYHEE, JIMHTBUCTUYECKON CEMAHTUKOM. Tak Ha3bIBaEMBbIil «Iiparma-
TUYECKUI IIOBOPOT» B CEMAHTUKE CBSA3aH, B IEPBYIO ouepens, ¢ uMeHeM JI. Butren-
mreiiHa. Jlns Butrenmrelina 3HaueHue cioBa B OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB ONpPeAesieTcs
€ro UCIoJb30BaHueM: « /{1 GOJBIIOro yucia ciydyaeB MCIIOJIb30BAaHUS CIIOBA «3Ha-
YEHHUE» — €CJIM He I BCEX CIIy4aeB €ro MCIOJIb30BAaHUS — MOXKHO OOBSICHHTH 3TO
CJIOBO CJIEAYIONMM 00pa3oM: 3HaueHHE CJI0BA — BTO €0 MCIOIb30BAHUE B A3BIKE' )
(Wittgenstein 2001:43). [TosToMy 3HaYCHHE MPUHAUICKUT CKOPEE HE SI3BIKY, a TOBOPSI-
mieMy cyObeKTy. JTa TOUKa 3pEHHUs OIPaBIbIBACT MParMaTU3alyio 3HAUCHUS U, TI0 CYTH,
O3HAYaeT, YTO OHO JIS)KUT BHE Cephl SI3bIKOBOM CEMaHTUKHU. MHOTHE MTPUMEpPHI MTOKa-
3BIBAIOT, KAK CMBICJ IIPEMJIOKEHNS MOKET U3MEHUTHCS B PAa3HBIX MPAarMaTHUYECKUX
ycnoBusx. Tak, nanpumep, hpasza Morgen komme ich B pa3HbIX KOMMYHHUKATHBHBIX
KOHTEKCTaX MOKET MPUHUMATh IIparMaTHYecKoe 3HaueHue COOBILIEHMS, OBEIIAHNS,
TIPEJIYTIPEXIEHMSI uiam YTPO3BI' (cp. Savigny 2002: 9—10). Creayer, 0HaKo, OTMe-
TUTh, YTO CMBICJI TIPEIIOKEHUS] U3MEHSIETCSl HE TIPOM3BOJIBHO, @ OCHOBAH HA 3HAYCHUU
JMHTBUCTHUYECKUX 3HAKOB (CIIOB) M OTHOUICHUAX MEXAY HUMHU. Takum oOpazom,
IparMaTHKa TaK)Ke BKJIIOYAET KOMMYHUKAaTUBHBIE PEATU3ALIUU SI3bIKOBOI'O 3HAYECHHUS.

6. SAK/TIOMEHUE:
MECTO NPATMATUKU B KPYTY IMHIBUCTUYECKUX ANCLUUNNUH

AHanu3 pa3HbIX TOYEK 3PEHMs HA IPEAMET U 3a7a4d MParMaTHKU Kak HAy4HOH
JUCLUILIMHBI IT0KA3bIBAET, YTO CPEIU YUYEHBIX HET €MHCTBA B OTHOILIEHHUH TOTO,
B COCTaB KaKOro I100ajJbHOr0 Hay4YHOIO HaIpaBlieHUs (CEMHOTHKA, (uiocodus,
IICUXOJIOTHA U T.II.) BXOAUT nparmaTtuka. B cepeaune 20-ro Beka nparmMaTuky cTajii
BKJIIOYATh TAK)KE B COCTAB JIMHI'BUCTUKH, B 9TOM Clly4yae JaHHas JUCLMIUIMHA I101y4aeT

10 Crnemyer OTMETHTB, YTO B JIMHIBHCTHYECKOH JINTEPATYPE BCTPEUAOTCS MPAMO MPOTHUBOIIOJION-
HBIC MHCHHS — CM., Harp., Becker 2013: 10.

1" “Man kann fiir eine groBe Klasse von Fillen der Beniitzung des Wortes “Bedeutung” — wenn
auch nicht fiir alle Fille seiner Beniitzung — dieses Wort so erkldren: Die Bedeutung eines Wortes
ist sein Gebrauch in der Sprache” (Wittgenstein 2001: 43).

2 ManbIMH1 IIPONUCHBIMYU GyKBaMH 0003HAYaIOTCS PA3IMYHbIE MOJIENM PEYEBOTO TIOBEIEHHS (CM.
I'nanpos / Koroposa 2015).

PRAGMATICS AND DISCOURSE ANALYSIS 109



Koroposa E.I'. Becmuux PY/{H. Cepus: JIMHIBUCTHKA.2019. T. 23. Ne 1. C. 98—115

Ha3BaHHUE JIMHTBUCTUYECKON NMparMaTHKU WM MParMaJuHIBUCTUKUA. OTHOCUTEIBHO
THOJIOKEHUS M COAEP KaHUsI JIMHTBUCTUYECKON MParMaTHKU MOXKHO CJIENaTh CIIETYIOIHe
BBIBOJIbI.

1. Ilparmatuka, Win »*e NparMajIMHIBUCTUKA, HA COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHS
TEOpUU f3bIKA MPEUMYIIECTBEHHO paccMaTpHUBaeTcs Kak 001acTh A3bIKO3HAHUS,
IIOCKOJIBKY €r0 0OBEKT, B COOTBETCTBUHU C COBPEMEHHBIMU MOHATHAMH, BKIOYAECT
HE TOJIBKO CHUCTEMY $3bIKa, HO U peueBble (POPMBI ee pean3ali.

2. B paMkax sS3bIKO3HaHUS CIIEAYET BBIICIATh HAapsLy ¢ CUCTEMHOM, IPHKIIaJHOM,
MEXAUCHUIINHAPHON JIMHTBUCTUKONW M JPYTUMHU BO3MOKHBIMHM OTPACISIMU TaKXKe
U KOMMYHUKaTUBHYIO JIUHTBUCTHUKY.

3. Ilparmatuka Hapsany ¢ GoneTnkoi (1 MOpho(HOHETUKOI) OTHOCUTCSA K KOMMY-
HHUKaTUBHOI JTMHTBUCTHKE.

4. OOBeKT HuccleJoBaHUS MPparMaTUKU BKIIIOYAeT B ce0s KOMMYHUKATHBHBIE
peann3anuu NpeasioKeHU U TEKCTOB, a TAK)Ke pealu3alMio A3bIKOBBIX 3HAUYECHUH
Pa3IMYHOTO poja.

OTHU BBIBOJIBI MOKHO CYMMHPOBATh B CJIEAYIOLIEH cxeMe, WLIIOCTPUPYIOIIEH
M10JIOKEHHE MParMaJuHIBUCTUKY B PAMKaXx S3bIKOBETUECKON HAYKH:

CuUCTeMHanA IMHIBUCTHKA KoMMyHMKaTMBHaA NMHIBUCTUKA
¢ouo:|1ormz } A doHeTHKa
Mopdonorus (BkN. MOpPOPOHETUKY)
1
Jlekcukonorusa |
1
CUHTaKcuc = MparmannHrBuUCcTUKa
1

JINHrBUCTUKA TEKCTa

anKIIaAHail JINHIBUCTUKA ME)KAMCIJ,VIHII. JINHIBUCTUKA CpaBHMT. JINMHIFBUCTUKA
Jlekcukorpadpusa COLMONMHIBUCTUKA Cp.-uUCTOP. A3bIKO3HAHUE
Teopua nepesoga McnxonuHrBUCTUKA KOHTpacTuB. AMHIBUCTUKA
Mertoguka npenog. uH. a3. dunocopumsa Asbika Tunonorus
uAap. nap. wnAap.

Cxema 2. OCHOBHbIe pa3aesibl A3bIKo3HaHUA (BbiGopKa) /
Scheme 2. Main branches of linguistics (selected)

B cooTBeTCcTBHH C 1IEIBIO CTATHH BBILIETPUBEICHHAS CXEMa WILTIOCTPUPYET TOUKY
3pEeHUs aBTOPa Ha MO3UIMIO MPArMaJIMHTBUCTUKY 110 OTHOIIEHUIO K JIPYTHM SI3BIKO-
BEIYECKUM JAUCLIUIUIMHAM. ABTOp HE MPETEHAyeT Ha OXBaT BceX (MM OOJIBIITMHCTBA)
HamnpaBJIeHUH JIMHIBUCTUKY B JaHHOU cxeme. [lo Bcelt BUIMMOCTH, OJJTHO3HAYHOTO
peIIeHMsI TI0 TOBOy OTIPAaHWYCHHUS U KJIACCH(HUKAIINN YaCTHBIX AMCITUILUINH B paMKax
SI3BIKO3HAHUS OBITh HE MOYXKET, TaK KaK CYIIECTBYET MHOXKECTBO MHEHUH OTHOCUTEILHO
BO3MOYKHOCTEH MEpapXUUECKOM OpraHu3aliy Takou kinaccupukamun. [IpemioxxeHHoe
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pelleHne sBIISIeTCS JIUIIb OJHUM U3 BO3MOXHBIX. [Ipu 3TOM ciienyer nmpu3HaTh, 4YTO
KOMMYHHUKATHBHAs JTMHTBUCTHKA, OYPHO Pa3BUBAIOIIASCS B MOCIIETHEE BPEMSs, TAKKE
HaxOJWUTCS B CTAJIUW CTAHOBJICHUS, U JTUHT'BUCTAM B XOJI€ TUCKYCCHU €IIe MPEACTOUT
JaTh e(OUHUIMIO 3TOM CYOIUCITUIUIMHE, ONIPEICIUTD €€ PEAMET U 3aIa4H.

© Elizaveta G. Kotorova, 2019
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TekcToBBIE MOKA3aTe/IU CAIMUEHTHOCTH
HeNnpsAMBbIX HOMUHALMMI B PYCCKOM fI3bIKE:
KOpPNYCHbIN aHa/1n3!

M.HN. Kuoce

MOCKOBCKHUH TOCYIapCTBEHHbIN JIMHIBUCTUUECKUA YHUBEPCUTET
Poccus, 119034 Mockea,, yn. Ocmooicenxa, 38

B crarbe nccnemyroTcesl BOSMOXXHOCTH BBIIBIDKEHUS B TEKCTE HEMPSIMBIX HEKOHBEHIIMOHATBHBIX HOMUHAIHI
Y HOMHHATUBHBIX TPYII B PYCCKOM sI3bIKe. Takue KOHCTPYKIUH OTIMYAIOTCS 0COOBIM COUeTaHHEM
UACHTHQUIUPYIOMIET0 W XapaKTepH3yIoUle-KIacCuQUIHPYIOMETo CONepKaHUs KaK pe3ylbTaToM
nepe)OKyCHpOBaHUs NMPH KOHCTPYHUPOBAHUU 00paza pedepeHTa. ITo 00YCIOBIMBAET BHIOOP aBTOPOM
crenupUUecKUX CPeACTB UX TEKCTOBOro 0(GOpMIIEHUS AT MOCIEAYIOIEro paco3HaBaHus pedepeH-
LIUaJIBHOTO cTaTyca uurarenaeM. Ha MaTtepuaiie pe3ysibTaToB KOPIYCHOTO aHAIN3a IPUMEHUTEIBHO
K COBPEMEHHBIM PYCCKOSI3BIYHBIM XYIO0XKECTBEHHBIM MPO3aMYECKAM TEKCTAM ONPEICISIOTCS JTUHTBUCTH-
YecKHe (JICKCUYECKHE U CHHTAKCHYECKHE) BOZMOKHOCTH O(POPMIICHHST HETIPSIMBIX HOMUHAIIMA ¥ HOMH-
HATUBHBIX TPYMI. B pe3ynbrare yCTaHABIMBAIOTCS MOKA3aTeIH CaJMECHTHOCTHU, WIH JTHHTBUCTHICCKHE
TIOKAa3aTeNH, MPOSBISIONINECS ¢ OONbIIel YaCTOTHOCTHIO. Taroke BBISIBISIFOTCS] HEKOTOPBIE 3aBHCHMOCTH
B peaqu3aluy JaHHBIX JUHTBUCTUYECKHX IOKa3aTeleil 1 crnocoOoB Tpaduueckoro MapKupOBaHUS
CAJIMEHTHOCTH, YTO MOXET CIYKUTh WJUTIOCTpalieil pe30HaHCHOTO B3aMMOIEHCTBUS Pa3HBIX CPENCTB
BBIIBIDKEHHSI HETIPSIMBIX HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX HOMHUHALUI B TekcTe. MccnenoBanue moxkasaio, 4To
MIOMUMO OOIINX CPEJCTB CAIMEHTHOCTH (HAaIpHMeEp, peMaTHU3aIiH, TOJIOKEHUS B OTHOKOMIIOHEHTHOM
TIPEITIOKECHHH, TPE/ICTABICHNS TIO3UIIMK TOBOPSIIIICTO U JIP.), BBISBICHHBIX B paborax b. Yopsuk, A. Ceepcku,
M. Apwuaib, O.K. HprucxaHoBoii, CylecTBYIOT CielIM(pUIECKUE CPEACTBA CATUEHTHOCTH HEIMPSMBIX
HEKOHBCHIIMOHAIBHBIX TEKCTOBBIX HOMUHAIMHA. OTHOCUTENBHBII aHaIN3 YaCTOTHOCTH, MPOBEICHHDIH
o 28 TeCTUPYEMBIM MOKA3aTENSIM, BBISIBIII TPYIIY CATUEHTHBIX MOKa3aTeNel, CpeIi KOTOPBIX OKA3aJIHCh
ClIelyIOlINe: HAINUUE TeKCTOBBIX MapKePOB TEIECHOTO0 KOHCTPYUPOBaHUs 00pa3a pedepeHra, Hauuue
MPSIMOY HOMHUHAIIUK B MPEMO3UIUHU, 0003HAYCHUE STUHUIHOTO (JUCKPETHOTO) pedepeHTa, HyIeBoe
MIPOTIO3UIIMOHATIFHOE PACCTOSHIE MEXKAY NPSAMOI M HENPSIMONH HOMHHAIMSMH, PeaNn3anus KOOpAUHA-
TUBHBIX CBSI3€H MEXTY NMPSAMOI M HENPSMOH HOMHHALMAMHE, IPESIUKATUBHOE WJIH CIIMTHONPEANKATHBHOE
TIOJIO)KEHHE HOMUHAIIMK B COCTaBe MPEIIOKEHUs, HATMINE NACHTH()UKATOPOB U PEMaTH3aTOPOB B KOpe-
(epeHTHBIX HETIPSIMBIX HOMHHAIIHSAX.

KnroueBble ciioBa: noxkazamenu CanueHmMHOCHU, HENPAMAs HEKOHBEHYUOHANbHAS HOMUHAYUS, HOMUHA-
MUGHAs 2pyNna, KOPHYCHbLI AHAU3, XYO0IICeCMEEHH I npo3audecKkull mexcm, oopas pegepenma

! Uccnenosanue BbINoJIHEHO B MHCTUTYTe s13bIKo3HaHus PAH npu noanepskke rpanta Poccuii-
ckoro HayuHoro (ouzma (mpoekt Ne 14-28-00130).
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Salience Criteria of Indirect
Non-Entrenched Textual Names in Russian:
Corpus-Based Research

Maria Kiose

Moscow State Linguistic University
38, Ostozhenka Str., Moscow, 119034, Russia

Abstract

The article approaches textual foreground specifics of indirect non-entrenched names and nominal groups
in the Russian language. These constructions reveal the results of particular focus shifts with both identifying
and characterizing or classifying components as part of their referent representation. To foreground them,
the author uses a group of linguistic markers or means of expression with the intention of bringing forward
their relevant character and helping the reader recognize the referent. The research is corpus-based, featuring
Russian narrative prose texts, which serve to define the linguistic (lexical and syntactic) means of
expressing indirect non-entrenched textual names and nominal groups. The data help reveal the salience
criteria where salience is defined through significantly higher frequency of expression means. It also
uncovers some resonance dependencies of these salience criteria (with graphical criteria role considered
as well), which are manifested to foreground indirect non-entrenched names. The work shows that apart
from general salience markers (rthematic position of names, mononuclear syntactic phrase, featuring the
author’s perspective, etc.), which have become the research issue in the works of T. Givon, B. Warwik,
A. Siewierska, M. Ariel, O. Iriskhanova and some other linguists, there may be distinguished the salience
criteria specific for the textual indirect non-entrenched names and nominal groups. Relative frequency
analysis of 28 test parameters values revealed the group of these salience criteria, among which are
the textual markers of embodied construal, the presence of a direct name in pre-position, a discreet
or single referent marking, null propositional distance between direct and indirect names, coordinative
chain of direct and indirect names, predicative position and position in mononuclear sentences, the presence
of identifying attributes and rhematic markers in co-referent indirect names.

Keywords: salience criteria, indirect non-entrenched names, nominal groups, corpus-based research,
narrative prose text, conceptual referent

1. BBEAEHUE. NOCTAHOBKA NPOBJIEMbI

Ilon HEKOHBEHIIMOHAILHBIMU HENPSIMBIMUA HOMHMHALIMAMU MBI UMEEM B BUIY TaKUeE
TEKCTOBBIE BKJIIOUEHHUs, HEIPSIMOW CTAaTyC KOTOPBIX B OTHOLIEHUU HAUMEHOBAHUS
HEKOTOPBIX TUIIOB pe(epeHTOB HE MOJYUHST yCTOWYMBOTO 3aKpEIIeHUs B si3bIke. Tak,
UCIIOJIb30BAHNE HOMMHALIMK COHbIWIKO TIPU CO3/IaHUU aBTOPOM IOJIOXKUTEILHOrO 00pasa
pedepeHTa-uenoBeKa sSBIIeTCs JOCTaTOYHO YaCTOTHBIM (10 AaHHBIM HarronansHoOro
KOPpITyca PyCCKOTI'O sI3bIKa), OCOOEHHO B Pa3HOT0 poja oOpaleHusx, kak B (1—2):

(1) Bce nonumaro, moe COIHBIUKO.

(2) — Xopowo-xopowo, conubmKo, Moavko He 8onnylics. A sudicy, Oenb y mebs ebloancs
He U3 JIe2KUX.

[IpuBeneHHbIe TpUMEPBl WILTIOCTPUPYIOT Cllydad KOHBEHLMOHAJIBHON HENPSIMON
HoMuHaIMU. OIHAKO HMCIOJIL30BAHUE HOMUHALIMU COTHLIUKO JUI O3HAYMBAHMS HEra-
THUBHO TIpeacTaBieHHoro oopasza pedepenra — UEJIOBEK MokeT sIBISAThCS HEKOHBCH-
[IMOHANBHBIM, KakK B (3—4):

(3) A menepw ona ywina k 3momy 3aHyOHOMY KPACHOMOPOOMY Ypooy 8 nocouax... Con-
HBIWIKO. ..
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(4) Connviuko 3anumaemcs meopHecmeomM — NUUEN O4YeHb CPeOHUEe NeCHU U Noem
UX Ha 24CMPOJISIX.

B npumepe (3) nabmrogaetcs paccornmacoBanue obnacreit 3nanus [TOJIOXU-
TEJIbHBIN u OTPULIATEJIbHBIN TIEPCOHAX, B npumepe (4) — paccornaco-
Banue obmacrteit 3Hanus IIEPCOHAX, TIOJIYYAIOIINHI ITOJOXUTEJIBHYIO
n OTPULATEJIbBHYIO OLIEHKY; HekOHBEHIIMOHATBHBINA XapakTep HOMUHAIUN
00yCTIOBIIMBAETCSI UMEHHO HAJIMYMEM PaccoryiacoBaHUs. BBeleHre B TEKCT HEMPSAMBIX
HEKOHBEHIIMOHAJIbHBIX HOMHHAIIUH ¥ HOMUHATUBHBIX TPYMI TpeOyeT OT YuTaTes
pacrio3HaBaHMs MX Cl1aboil pedepeHIInanIbHO OTHECEHHOCTH.

He yTtBepxnasi, 4To nporecc HHPEPEHIMU B 3TOM ciTy4yae Oy/IeT 00s3aTeNIbHO CBS3aH
C JIONOJTHUTENIbHOW KOTHUTHBHOM Harpy3KOi, MBI BCE XK€ I0JIaraeM, YTO B TEKCTOBOM
JUAJIOTe C YUTATENIEeM aBTOP MCIIOJIb3YeT HEKOTOPBIE CPEJICTBA BBIABUKCHHS TAKUX
HOMHHAIIM, YTO MOMOTAET YUTATEII0 PACIO3HATh MX HEMPSMOM CTaTyC U KOHCTPYHPO-
BaTh TOT 00pa3 pedepeHta, KOTOPbI COOTBETCTBYET TEKCTOBOM CUTyaluu. Peub nunet
HE CTOJIBKO O CHHTAaKCHUYECKUX CPEACTBaX BBIIIBUKCHUS HOBOW MH(MOpPMAIH B CTPYK-
Type BBICKa3bIBaHHA (CPEACTBAX PEMATH3AIMH), CKOJIBKO O CPEICTBAX OPOpPMIICHUS
3HAYUMOH MH(OpPMAIIMK, KOTOpast B CIydae ¢ HENpsIMON HEKOHBEHIIMOHAJIBHOW HOMH-
HalMel B TEKCTe OyJeT OAHOBPEMEHHO «CTapOil» MICHTUPUIMPYIOMIEH U «HOBOI
XapaKTePHU3yIOMIeH WTN KI1acCuQUIUPYIOLICH.

B nuHrBUCTHYECKOM IMTEpaType CPeCTBa BHIABIKEHHS MH(DOPMAIHH yKe TIOITy-
YU ONpeIeNICHHOE OCBEIEeHHE Kak cpeicTBa «akTuBHOCTH (Chafe 1994; Givon 1987),
CpEIICTBA «pemaroniero xapakrepa» n ukoangHocty (Enkvist 1989), «mxoctymHocTI
(Ariel 2004; Siewierska 2004); «camuentHocti» (Chvany 1990; Schmid 2007), «Tpur-
repubie» cpenctsa (Karttunen 2016), «daktops aktuBarmmy» (Kibrik 2011), cobcTBeHHO
cpernctBa «BblIBIKeHUs (Warwik 1990; Langacker 2005), cpenctsa «(pokycupoBaHUs
(Mpucxanosa 2014). C KOTHUTUBHBIX MO3UIUH, T/I€ TOYKOW OTCUETA CIYKHT THII
MH(POPMALIMU WIH OIpeesieHHass KOHIIENTyalIbHasl CTPYKTYpa WM CTPYKTypa 3HAHHIA,
OBLTH MCCIIEI0OBAHBI Takhe (DEHOMEHBI, KaK OCOOCHHOCTH pedepeHIInH, CEeMaHTUIECKUE
POJIM B KOHTEKCTE, pa3IMYHbIe AUCKYPCUBHBIE CLIEHAPUH, TUCKYPCHUBHBIE CTPATETHH.
OpnHako ciyya HEMPsIMOTO HEKOHBEHIIMOHAIBHOTO HANMEHOBAHUS, I7I€ KOHIETITYab-
Hasi CTPyKTypa 00pa3oB peepeHTOB OTIUYAETCS 0COOBIM COUETAHUEM UICHTUDUITHPY-
IOIIET0 U XapaKTepU3yole-KIacCU(DUIMPYIOIIEro Coep)KaHus, TpeOyIOT OTeIbHOTO
aHaIu3a.

T'oBops s136IKOM (POPMaATBHOM CEMAHTUKH, OHH XOTS U 00JIafatoT «peepeHTHBIM
crarycom» (lllatynoBckuit 1996), HO OH B TO K€ BpeMs «ciaaboompeaeIeHHbBIN»
(ITapgyuera 1979); aBAsASICh COCTABISIONIUMHU HEKOTOPOU MPOTMO3UIINU, OHU U cCaMU
MPEACTaBIAIOT OO0 «CKpbITYIO pono3unuio» (byneiruna, [lImenes 1988); numeroT
O/JTHOBPEMEHHO «IEPMAHEHTHYIO» M «OKKa3MOHAJIbHYIO H3BECTHOCTB» aJpecaTy
(Kpbutos 1986); Bcerna BBOAAT HOBYIO HH(OpMAITHIO, HO (OPMAaTIBbHO MOTYT OKa3aThCs
B «rmparmarnyeckoi npecynmnozunumy (Karttunen 1974) BeickazpiBanus. B geicTBuTeh-
HOCTH B HUX CJIO)KHBIM 00pa3oM COYETAIOTCS XapaKTEPUCTHKH KaK HOMHHATHBHOTO,
TaK ¥ MPEeIUKATHBHOTO TUIA.

[IpexncraBnsiercsi OYEBUIHBIM, YTO (POPMAIBHBIE XaPAKTEPUCTUKH HE MOTYT CIIy-
’KUTh OJTHO3HAYHBIMHU MOKAa3aTeJIsIMA HENPSIMON HEKOHBEHIIMOHAJIBbHOW TEKCTOBOMU
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HOMUHAIUHU, OJJHAKO OHH MOTYT C OOJIBIION BEPOSTHOCTHIO YKa3bIBaTh Ha €€ BO3-
MOYKHBI HETIPSIMOW CTaTyC, a 3HAYUT, CIYXKUTh TaK HA3bIBAEMBIM <JTUHIBHCTHYCCKAM
untepdeiicom» (Jackendoff 2011), npuBnekass BHUMaHUe YUTATES K HOMUHAIUH.
BrIsiBlIeHHEe TaKUX JTMHTBUCTHYECKHUX MOKa3aTesiel CaJTMeHTHOCTH B COBPEMEHHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX XYJ0)KECTBEHHBIX MPO3aNYECKUX TEKCTaX CTAHOBHTCS LIENBIO TPOBO-
JMMOTO aHAaJIH3a.

2. METOAWKA U NPOLUEAYPA NCCNEAOBAHUA

OOBeKTaMH aHaIM3a CTAHOBATCS HENpsIMble HEKOHBEHIMOHAIbHBIE HOMHUHAIIUH
¥ HOMHHATUBHBIE TPYIIIBI, KOTOPBIE OTJINYAIOTCS 1) HATMUUEM XapaKTepU3yIOIero/
KI1acCU(UIMPYIONIET0/CMEIIaHHOTO (POKyca MPH UHTETPUPOBAHUN 00JIacTeil 3HAHMUS,
2) HaJM4YUEM COTJIACOBAHUS/PACCOTTIACOBAHMS MHTETPUPYIOMINUXCS 001acTe 3HAHMS,
3) nepudepuitHbIM MoNoKeHneM (hoKyca eITMHUYHOrO oOpasa pedepeHTa B CTPYKType
MHTErpaTUBHOTO 00pasa (noapoduee cM. B (Kuoce 2016)). [lepeuncnennble KOTHUTHB-
HBIEC NTapaMeTPBl, O3BOJISIIONINE pa3rpaHUYNBATE HEMPSMBIC U IPSMbIe HOMUHALIUH,
MOTYT TIOJIyYHTh JIETAU3AIMIO B HEXKECTKUX MapaMeTpax craryca HoMuHauuu. K Hum
OTHOCSTCS peepeHIINATbHBIC 1 JIMHIBUCTHUECKHE MapaMeTpPhl M TIOKA3aTeNu; B YHCIIe
MOCJIETHUX OKA3bIBAIOTCS Pa3HOOOpa3HbIe CTHIMCTUYECKUE MPOSBICHUS HEMPSIMBIX
HOMUHAIMK (MeTadopa, METOHUMHUS, SHAHTHOCEMHUSI, aJUTIO3US U JIP.), CHHTAKCHUECKHE,
rpadudecKue, JIEKCUKO-MOP(OIOTHUECKHe, TUCKYPCUBHO-TIPATMATHIECKHE MPOSBICHHS.
MHorue 13 Takux MoKasaTeJel MOyYHIH OCBEIICHHE B CEMacHOJIOTMIECKUX H OHOMA-
CHOJIOTHYECKHUX KOHIETIHAX MeTadopbl U HPOHUHU, OJTHAKO CAaMU JIMHTBUCTHUECKHE
CpeAcTBa HE SBISIOTCS KECTKHMHU TOKA3aTeNIIMU HEMPSIMOTO CTaTyca HOMHHAIIHUHU:
MeTradopa MOXKET ObITh CTEPTOM, HPOHUSI MOXKET OBITh BBIpa)KEHA JHOOOW CHHTAK-
CHUYECKON KOHCTPYKILHUEH, HEe 00s513aTeIbHO HOMHUHATUBHON. [loaTOMY 0OHapyxeHHe
napamMeTpoB U MOKa3aTeNe CaJIMeHTHOCTH HENpSIMOW HOMUHAIIMU MBI TPOBOJHM
C OTOPOY Ha TEPEYUCIICHHBIEC BBIIIE )KECTKHE KOTHUTUBHBIE TapaMeTphl HENPIMOU
HOMUHAIIWH, TIPEIBAPUTENHHO YCTAaHABIMBAsL, YTO HOMHHATUBHOE 00Pa30BaHUE SBIISIETCS
KOHILIENTYaIbHOM MeTapopoil Wiu METOHUMUEH (MeTa(hTOHUMUEH) 1 OTBEUAET YCIOBUSIM
OKKa3MOHAIBHOCTH B sI3bIKE (HE MMeeT 3a()MKCUPOBAHHBIX B CJIOBAape 3HAUCHHM, COB-
nagarmux ¢ GOKyCHBIMU NPU HENPSAMOM HaumMeHoBaHHH). OOHapyXeHHE TaHHBIX
ocoOeHHOCTeM (1T, 0 MEHbIIIEH Mepe, 000CHOBAHHOE MPEIOI0KEHNE, YTO HOMHUHA-
1y o0JagaeT nmepevrcieHHbIMUu ocobeHHocTsiMu (Steen et al. 2011)), mo3BossieT
OTHOCHTD €€ K HEeNpsAMOl HEKOHBEHIMOHAJILHON M TO/IBEPraTh aHAJHM3Y CPEACTBa ¢
BBIJIBUKCHUS B TEKCTE.

B kadecTBe MaTepuana MCClIeJOBaHUS HCIOIb3yeTCss HalmoHanpHBIH KOPITyC
pyccKoro s3pika (moapobHee 0 METOAMKE MOMCKa cM, Hampumep, B (/leMeHTheB,
CrenanoBa 2016)), MOMCK OCYIIECTBIIAETCS 110 CIIEIYIOLUMM ITapaMeTpaM: MOAKOPITYC
XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, U3/IaHHBIX Tociie 1950 rona; mycToe CI0BO B CTPOKE TOHCKA;
rpammarndeckas opma: CyniecTBUTENbHOE, IPUIIaraTeIbHOe, MECTOMMEHUE, TIPEIn-
KaTUB, MECTOMMEHHUE + CYIIECTBUTEIHHOE, MECTOMMEHHUE + MpHUIIaraTelibHOe, MEeCTO-
MMEHHUE + MPeJUKaTUB, OAYIIEBICHHOE UMA. BbITO MPHHATO pelieHne Cy3uTh MOUCK
70 00pa3oB ONyNIEBIEHHBIX pe)epeHTOB. B MOMOTHUTENBHBIX MPU3HAKAX TTO3TOMY
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yKa3aHo, 4To TpeOyeTCsi MOBTOP OAYIIEBICHHOM JIEKCEMBI, PACCTOSIHAE HE YKa3aHO (CHST
napaMeTp yka3aHus paccTtosiHus). [1o BTopoMy clioBy mociie yka3zaHusl Ha pacCTOSIHUE
MIPUBEIEHBI T€ KE NPHU3HAKH.

Oo6Hapyxeno 845 nokymeHToB 1 589 859 BXokmaeHuA. UHCIIO TOKYMEHTOB M BXOXK-
JICHUI OKa3bIBAaeTCS HE OYEHB MOKa3aTeIbHBIM, TaK Kak mporpamma Kopmyca He oOHa-
PY’KMBa€T 3HAYUTEIBLHOIO KOJIMYECTBA MHBIX (HE BKIIFOUEHHBIX B YMCIIO BXOXKJICHHIN)
MPUMEPOB HAMMEHOBAHMI TOTO YK€ OJYIIEBICHHOTO pedepeHTa, mo3TOMY JTOMOTHH-
TEJIbHO TPeOyeTCsl PACKPHITHE MPUMEPOB B JOKYMEHTAaX M MX aHAJIHU3 Ha MPEIMET
cratyca HOMUHauui. [Ipu ocymiecTBiaeHUN npoueaypsl 00paboTKu Juis GoJbIIeH
OOBEKTUBHOCTH PE3YJIBTATOB UCKITIOYAIOTCSI YETBEPTOE U MOCIIETYIOINE UCTIONH30BAHUS
HETPAMBIX HOMUHAILIMI OJHOTO M TOTO K€ aBTOpa. bbUIO MPUHATO pelIeHHne CY3UTh
JI0 CTa €IVMHUL YUCIIO HENPSAMBIX HOMUHAIMN 1 HOMUHATHBHBIX TPYIIII B COOTHECEHUH
C UX MPSIMBIMHU SKBUBAJIIEHTAMH, NIPEACTABICHHBIX K JAJIbHEHIIIEMY aHAIN3Y Ha MPEAMET
NoKa3aresiell CAIMeHTHOCTH HOMHUHAIWK. Ji11 0OHapy KEHUsI ICKOMOTO YHCIIa IPUMEPOB
OBLJIO METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM MpoaHaJIU3UpOoBaHO 219 nokymeHTOB (Oosee
120 ThICAY MpEensoKEeHUH, U3 KOTOPBIX JETAaIbHOMY aHaJU3y IMOABEPIIOch Oosee
25 THICSY), TO €CTh OKOJIO YETBEPTOU YaCTH BCEX TOKYMEHTOB M BXOXKJIeHU. OOHa-
pY’KEHHBIE CTO MPUMEPOB OBLIN J1ajiee MOABEPrHYTHI aHAIN3Y C HENIbI0 YCTAHOBJICHUS
HEKOTOPBIX OTJIMYMTENBHBIX MOKa3aTeNlel, KOTOPbIE OKa3bIBAIOTCSI XapaKTEPHBIMU IS
OJTHUX WCIOJb30BaHUMI HENPSIMON HOMUHALIMY M HE XapaKTEpHBIMHA I UHBIX. PaccMoT-
pum npumeps! (5—06):

(5) Ilo 0ony cmopomny om Xpucma — boeopoouya ¢ mradenyem, ykymanuas 6 niamxu

U NOKpwI&Ana, MOUYHO apabCKas JHcend, a no Opyeyio CIMopoHy — JIbLCLH CIMAPUK
C OVUHBIM 832715100M U 8 DenblXx 00eHcoax, CI06HO NAYUEHM U3 NCUXYWKU <...>
Kaxoii-nu6yov anocmon, unu cesmumens Huxonau, unu Hoann Ilpeomeua.

(6) — Jla, — coenacunca Kona. — Jloneo mwi sicoanu, — cxkazan Kocmovinw, — oymanu,

cam notimeuts. 3a 8cio cMepms MAK020 MYNO20 MEPMEEUA Nepsvlil Pa3 GUIHCY.

B xauecTBe OTIMYUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH HENMPSIMON HOMHUHATUBHON KOHCTPYKIIUH
OTMETHUM CJIeyIOIIHe: paccoriacoBaHue 00pa3oB HENPAMON U MPsIMON HOMHHALIMU
B ipuMepe (5) u BHYTPEHHEE paccoriiacoBaHue o0pa3a HeMmpsIMOH KOHCTPYKIHHU B (6),
OTCYTCTBUE M HAJIMYHE UACHTH(DUIIMPYIOIIETO yKa3aTelsl, HaTuIue MpsMoi HOMUHALINT
B MOCTHO3UIMHU B (5) M mpeno3uiuu B (6), HAIWMYKE MPUBIEKAIOIIET0O BHUMaHUE
YUTATENs MyHKTYallMOHHOTO 3HaKa B (5) M OTCYTCTBUE TaKOBOTO B (6), U Ap.

Kaxxnoe 13 BXOXKIEHUH «IIpsiMas—HEeTpsiMasi HOMUHAIMS / HOMUHATHBHAS TPYTINA)
OBLJIO OIIEHEHO IO 3TUM U APYTUM MOKa3aTeNsiM, KOTOPbIe ObLITM HAMEYEHBI B XOJe
npeaBapuTeabHOro aHaiausa. Ilpu onpeneseHMM HAaYyaJbHOIO CHUCKA BO3MOKHBIX
MoKasaresieid Mbl TaK’K€ OPUEHTUPOBAIIUCH HA KPUTEPUHU pACIIpEACIICHUs] BHUMAHHUS
B MPEAJIOKEHUN U TEKCTE, paccMoTpeHHbie M. Apuanb, T. ['uBonom, b. Yopsuk, ap.,
a TaKke Ha cpencTBa (GOKyCHpOBaHUsA U AePOKyCcUpoBaHUs B hopMaTe MpeasIoKeHus,
BbIsBIIeHHBIC B paboTe O.K. Upucxanosoit (Mpucxanosa 2014). U3 ux yucna ObLIH
0oTOOpaHbI T€, KOTOpPbIE JACHCTBUTENBHO B MOJABIISIIONIEM OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB
«COMPOBOXKIAIOT» UMEHHO HENpPsIMble HEKOHBEHIIMOHAJIbHBIE HOMUHAILIMM, TO €CTh
ABJISIOTCS cIeM(DUUECKUMHU ISl TaHHOTO Kjlacca eIUHMUIL (B OTJIIMYHME OT CPEICTB
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CAJIMEHTHOCTH BOOOILIE). BhINONIHEHHBIN aHAIM3 MO3BOJIMI ONPEEIUTh OTHOCHTEbHYIO
YaCTOTHOCTh JIEKCHUECKHX, CHHTAaKCUUECKUX U Tpa)UuecKux Mokaszaresei calueHTHO-
CTU TEKCTOBBIX HETIPSMBIX HEKOHBEHIIMOHAJIBHBIX HOMUHALMI 1 HOMUHATHBHBIX IPYIIL
Pe3ynbraThl aHanm3a 1o TECTUPYEMBIM IOKA3aTessIM IpUBEICHbI HIbke. B tabmuiy 1
BKJIIOYEHBI BCE TECTUPYEMbIE IIOKA3ATENH, IPUBEICHBI IaHHBIE 110 UX YACTOTHOCTH.

Tabauya 1

Tectupyemble nokasarenu
OdJOpMﬂeHVIFI HenpAmMbIX HEKOHBEHLUUOHA/IbHbIX TEKCTOBbIX HOMMHaLI,VIﬁ
U OTHOCUTE/IbHbIE NOKa3aTe/In UX HaCTOTHOCTU B PYCCKOA3bIYHbIX COBPEMEHHbIX NPO3auyYeCKmnxX TeKCTax

Tectupyemble nokasaTtenun NHaekc
YaCTOTHOCTH
1. Jlekcumyeckue nokKasarenu
1.1. Haanuune mapKepoB «TeNlecHOro» moayca penpeseHTtaumm pedpepeHTa 0.84
1.1.1. MapKepbl 3KCTEPOLLENTUBHOIO MOAyCa penpeseHTaumm 0.64
1.1.2. MapKepbl MHTEPOLLENTUBHOIO MOAYCa penpeseHTaumm 0.16
1.1.3. MapKepbl KUHECTETUYECKOTO MOAYC penpeseHTaunm 0.04
1.1.1.1. MapKepbl BU3yasibHOro moayca penpeseHTaumm 0.22
1.2. Haanuune npsamoin HOMUHALUUN UM NOACHUTENIbHOW KOHCTPYKLMKU B MPeno3numm 0.82
1.3. O603HayeHne eanHUYHOTO pedepeHTa 0.66
1.4. O603Ha4YeHUe cobupaTenbHOro pedpepeHTa HOMUHALMEN B EANHCTBEHHOM YnCe 0.06
1.5. O603HayeHne MHOXKecTBa pepepeHToB 0.28
1.6. MepBoe ncnonb3oBaHMe HOMUHaL MK 0.94
1.7. MoBTOpPHOE MCNOb30BaHME HOMUHAUMK AN HOBOIO pedepeHTa 0.02
2. CuHTaKcM4yecKkue nokasarenm
2.1. Hynesoe Npono3nLLMoHaIbHOE PACCTOAHME MEXIY NPSMON 1 HEMPAMO HOMUHAUMAMMU 0.60
2.2. PaccTosiHMe, He npesblwatouee 7 nponosunumi 0.95
2.3. PaccTosiHue, He npesblwatoLlee 3 c1os 0.18
2.4. Hannuune geiKkTmyeckon HoMmMHaumm pedpepeHTa B Npeno3numm 0.41
2.5. KoopANHaTUBHbIV TUMN OTHOLIEHWI MEXAY NPAMOM U HENPAMOW HOMUHAUUAMU 0.58
2.5.1. MonoxeHne HeENPAMOM HOMUHALMM B MPUIIONKEHWUM (M3 BCEX KOOPAMHATUBHbBIX 0.10
HOMMHaLMI)
2.5.2. MonokeHne HeNpsAMOW HOMUHaLMK B AApe NpeauKaTa (M3 Bcex KoopauHa- 0.41
TUBHbIX HOMWHALUWN)
2.6. KopedepeHTHbI TUM OTHOLUEHUI MeXAay NPAMOM U HENMPAMOWN HOMUHALUAMMU 0.42
2.6.1. MonorkeHue B KOpedepeHTHON rpynne ¢ UAEHTUPULNPYIOLLIMM U XapaKTepu- 0.56
3YIOLLMM aTpUbyTOM B Npenosnumm (13 Bcex kopedepeHTHbIX HOMUHALMI)
2.6.2. MonoxeHue B KopedepeHTHO rpynne c aTpubyTom n/Mnmn pematnsaTtopom 0.83
B Mpenosnuun
2.6.3. MonoxeHne B KopedepeHTHO rpynne c aTpubyTom n/Mnmn pematnsaTtopom 1.00
n/mnm rpaduyeckm MapKepom B NPenosmumm
2.7. NMonoxeHne B 0AHOKOMMNOHEHTHOM MpPeasIOKEHUN 0.16
2.8. icnonb3oBaHuMe npegmKaTa B Npenosnumm 0.12
2.9. NonoxeHue B peme NepBOro ypoBHsA (M3 NoMpemMaTUYECKUX BbICKa3biBaHW) 0.45
2.10. Hannuwme ntobbix atpnbyTos B Npenosnuum 0.51
2.11. Hannumne pemaTtn3aTopos B Npenosnumm 0.25
2.12. Hannune mapkepoB rpadpuyeckoro mapkmpoBaHua 0.79
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Table 1
Tested parameters of indirect non-entrenched names use
and their relative values in modern Russian prose
Tested parameters Frequency
index
1. Lexical parameters
1.1. Markers of embodied cognition in referent representation 0.84
1.1.1. Exteroceptive embodiment markers 0.64
1.1.2. Interoceptive embodiment markers 0.16
1.1.3. Kinesthetic embodiment markers 0.04
1.1.1.1. Visual embodiment markers 0.22
1.2. Direct name or explicit reference in pre-position 0.82
1.3. Single referent 0.66
1.4. Singular noun form for collective referent 0.06
1.5. Plurality of referents 0.28
1.6. The first use of a name 0.94
1.7. Repeated name use for a new referent 0.02
2. Syntactic parameters
2.1. Null propositional distance between direct and indirect names 0.60
2.2. Distance not exceeding 7 prepositions 0.95
2.3. Distance not exceeding 3 words 0.18
2.4. Deictic reference name in pre-position 0.41
2.5. Coordinative relations between direct and indirect names 0.58
2.5.1. Indirect name in the appositive (in coordination) 0.10
2.5.2. Predicate indirect name position (in coordination) 0.41
2.6. Co-referent relations between direct and indirect names 0.42
2.6.1. Identifying and characterizing attribute in pre-position (in co-reference) 0.56
2.6.2. Attribute and / or rhematic intensifier in pre-position (in co-reference) 0.83
2.6.3. Attribute and / or rhematic intensifier and / or graphic intensifier in pre- 1.00
position (in co-reference)
2.7. The use in a mononuclear sentence 0.16
2.8. Predicate in pre-position 0.12
2.9. Main sentence rheme in complex sentences 0.45
2.10. Attribute in pre-position 0.51
2.11. Rhematic intensifiers in pre-position 0.25
2.12. Graphic intensifiers in pre-position 0.79

PaccmoTpum oOHapyskeHHbBIE JICKCHKO-TPAMMATHUECKHE M CHHTAKCUUECKUE TIOKa-
3aTeNy CaJTMEHTHOCTH M MOKa)KeM HEKOTOpPbIe BO3MOKHOCTH MX COBMECTHOW pean3a-
1K (B CONMPOBOXKICHUU TpapuecKux Moka3aTeseil CaTMeHTHOCTH) B JIOCTHKCHUHU
«amantuBHOTrO pezoHanca» (Dunbar 1999, 2010; Grossberg 2003).

3. IEKCUYECKUE NOKA3SATE/IN CAIMEHTHOCTU

3.1. Haau4une TeKCTOBBIX MapPKePOB «TeJIeCHOr0» KOHCTPYHPOBaHHs 00pa3a
pedepenta B mpeno3uuuu K HenpsmMoii HomuHamuu. Cyry0o mH(pepeHInanpHas
(6e3 nekcuuecKky BBIPAKEHHBIX MPOSBICHUH SKCTEPOLISTIINN, HHTEPOLIETIIIMN 1 KHHECTe-
THYECKUX IIPOSIBICHUI) penpe3eHTanus pepepeHTa npsiMoi u HenpsAMoi HOMUHALIUU
ObUTa OTMEUYeHa B OTHOCUTEIBbHO penkux ciydasx (0.16, wmm 16% ot obmero yucna
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ynoTpedseHuit), 4To, OHAKO, CBUICTENBCTBYET 00 OTCYTCTBHHU 00s13aTEIBHOIO MapKepa
TEJIECHOTO KOHCTPYMPOBaHUs 00pa30B OKKAa3MOHAJIbHBIX HENPSIMbIX HOMUHALUM pede-
peHTa B TeKcTe, Kak B (7):

(7) A mooicem, s dyoywyuii Puxmep?

K 370ii e rpyIie ciiydyaeB Mbl OTHECIIU T€, B KOTOPBIX CII0CO0 TeIeCHOi perpe-
3€HTAllMU HE ONpeeNsIeTcs, Hanpumep, B (8):

8) Manvuuwra snce, HAxos, umo no xapaxmepy, wmo no cmamu owvin 011 Péoopa
KpO6bl0 uyiicoil.

31ech UCTIONB30BaHNE B KAYECTBE XaPAKTEPUCTHK CyOBhEKTa BBIPAKEHUM 1O Xapak-
mepy, no cmamu yKa3bpIBaeT Ha HEKOTOPBIN CITOCO0 KOHIIETTyalu3anuu pedepeHTa,
HO MpeJrnojaraeT ero BapuaTUBHOCTb. BapHaTHBHOCTH MpEANOJIaratoT U clydyau
HCIIONB30BAaHNA HEMPSIMBIX KOHBEHIIMOHAIBHBIX (TEJIECHBIX» MPEIUKATOB B MPEMO3U-
UM, KaK, HallpuMep, npeaukara ocuaums B (9):

(9) Haumeo xozsiinuuan 8 nazapeme, Kaxk y cebs 0oma, u Heab3si ObLI0 CHYNUMb wazy

be3 ec0 doMoBUMbIX NONPeKos ¢ nonykanusmu. Haeeproe, ne poounoce scenuyumoi,
ymo moana 6vi OCUIUMb IMO 3710€ 6AdCMmeo.

B GonbmmHCTBE ciyyaeB B TEKCTE OOHAPYKHBAIOTCS MapKepbl SKCTEPOLCTIIIUI
(0.64), npuuem 3TH MapKepbl MOT'YT OTHOCHUTLCS KaK K MPSIMOM HOMHUHAIIMU B TIPETIO3H-
uuu (HarpuMmep, MPEeIUKaThl B MOCTIO3UIMN K MPSIMONH HOMUHAIUU KaK CyOBEKTY
MIPEJUIOKEHMS), TAK U B TIPENO3ULIMHU K HEMPSAMOW HOMUHALMM (HapuMep, MpeInuKaThl,
[IPU KOTOPBIX HEMPsIMble HOMUHALIMK BBICTYIIAIOT B POJIM aKTAHTOB B COCTaBE MPEIH-
KAaTUBHOM IpyMIIbl). DKCTEPOLENITUBHBIN MOIYC MOXXET OOHAPYKUBATHCS HE TOJIBKO
B MPENO3ULIMHA K HOMMHAaTUBHOMY KOMIUIEKCY, HO U B caMOM KoMmIuiekce. Hampumep,
AKCTEpOIeNIHs (C yYaCTHEM BH3yaJIbHOT'O MOJIyCa) OUYEBHIHA B CUTYyallud HATUYUS
B HOMHUHATHBHOH IPyIITE B MPETO3UIMU HACHTU(HUIUPYIOIIETO WIIH XapaKTePH3YIOIIETO
atpuOyTa, kax B (10):

(10) Cecmpuwr munocepous pyccxoui apmuu 6 Ilepeyro mupogyio 6oiiny, Genvle 20ay0Ku;

2eHepanvl ¢ 61a20POOHON CIPO2OCbIO 80 830De.

B HEKOTOpBIX Cilydyasx MapKep 3KCTepOLENINH (B JAHHOM CIIy4yae OCsS3aTesIbHOMN)
oOHapy’KUBaeTcsl B caMOi HenpsiMoii HOMUHALUH, Kak B (11):

(11) Bnpouem, Huxaxoeo cyuyuoa — Hu yKcyca, Hu madaemox.

Beuin oTMEUYeHBl HEKOTOpBIE MPUMEPHI, TAE MAPKEPhl TEIECHOTO BOCHPUATHUA
O0OHApYKUBAMCH B TIOCTIIO3UIIMH K HETIPSIMO HOMWHATUBHOW TPYIITE, HO TaKue Mpo-
SIBJIEHUSI Mbl HE YUUTBIBAJIU [IPU aHAIIU3E.

Pexe (0.2) oOHapyKUJIUCHh MCIIOJIb30BAHUS MHTEPOIENITUBHOTO M KWHECTE3U4e-
CKOTO MOJIyCOB TEJIECHOTO BOCTIPHUSATHS, KaK, Hampumep, yocac B (12):

(12) Pebernok nascee0a coXpanul ¢ NAMAMu yicac om ecmpedu ¢ 6aoou-a20i: 60 epems

nepee30a Ha 4acoK-0py2oli OCIAGUNU €20 Y He3HAKOMOU UM MAeHCHUYbI-CIMAPYXU
8 JHCAPKO HAMONAEHHOU U30yUIKe.

B (13) mapkep docmanu CBUIIETENBLCTBYET O TIOSIBIICHUH PA3PAKEHIS, SIBIISFOIIETOCS
MPOSIBJICHUEM UHTEPOLIENTUBHOTO TEJIECHOTO MO/Iyca KOHIETITYyaIn3aluy pedepenTa:

(13) Kax mena eéce oocmanu. B wikone 00uu debunvl. Ymo yyumens, umo 0OHOKIACC-
nuuxu. F'uopouegpanvl. @pakuiickue niemena.
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3.2. Hanmmyue npsiMOii HOMUHAIMY WJIH MOSICHUTEIbHOI KOHCTPYKIVH B Tpe-
no3unmu. [Tonasnsroniee OONBIIMHCTBO HENPSIMBIX HOMHHAIMHA JEMOHCTPUPYIOT
OJTHO3HAYHYIO peepeHINIO, IPEXK/Ie BCETO 3a CUET MPSIMON HOMUHAIIMM WU TIOsIC-
HUTENILHON KOHCTpyKimu B niperniouriu (0.82). CnaboorpeaenenHas pedepeHius, npu
KOTOpO# pedepeHIus HempIMO HOMHHAIIMK WU KopedepeHTHas CBSA3b HEMPSMOM
HOMHMHAIMU C NPSIMOM YCTaHABIMBAETCS HEOJHO3HAYHO, JEMOHCTPUPYETCS TOJIBKO
B K@XJIOM IISITOM ciy4ae. Bo-niepBbIX, 3TO MOXKeT ObITh IepBoe 0003HAUCHHE paHee
HE BBE/ICHHOTO B TEKCT peepeHTa (B 3TOM ciydae HEMpsSMOM CTaTyC TaKOW HOMHHAIMU
OTIPECIISICTCS TOIBKO MOCIIE BBEICHUS MPSAMOW HOMUHAIIMH WM 1OC]Ie 0003HAYEHUS
JPYTUX KOMIIOHEHTOB TEKCTOBOW CHUTYyAallMH), HAIIPUMEP, KOMIIOHEHTOB 8 I opodcKoli
Jyme B (14):

(14) 3yépuwt 6 I'opoockoii [{yme mpebosanu «00y30amsb mMep3asyesy, Ho IUbepaibHbie CUIbI,

He be3 yuacmus, KOHe4Ho, lellHMKOGCKOIJ caszemol, 63:71U 6epXx.

BTopeIM cityyaem cTany UCTIONB30BaHMS HETIPSIMBIX HOMUHAIIMN TSI O3HAUMBAHHS
pasmbITol pedepeniun, kak B (15), rae pedepeHims OTHOCUTCS K JIF0OOMY MPeICTaBU-
TEJII0 IaHHOT'O Kj1acca pe(epeHToB:

(15) «Bwi He 3naeme smux pyccKux, oHu He cOAOYMCA...», UNU: «...OH 8aAM 6CE€ PABGHO
Huvez2o He ckadxcem, amom Heany.

3.3. O003HaYeHHe eIHHUYHOIO (AMCKPeTHOro) pedepenTa. [laHHbII IOKa3aTENb
OTHOCHTCS K camomy THIty pedepenta. Tak kak u3ydaemast HaMu 00JIacTh pedepeHIInH
OblUTa HAMEPEHHO OrpaHMWYeHa OOJIACTHIO 3HAHUS, OTHOCSILEHCS K YEIOBEKY, O/TyIIeB-
JICHHOMY CYIIECTBY H, B LI€JIOM, K aHTPOMOLEHTPHUUECKUM MPOSBICHUAM (B T.4. 00BEK-
TaM, TIOIBEPTAIOIIUMCSI OJIUIIETBOPEHHUIO), MBI JIETIa€M BBIBOJIBI O CAJTMEHTHOCTH HETIPsI-
MBIX HOMUHAIMA TOJILKO MIPUMEHHUTENBHO K JaHHON oOnactu 3HaHusi. OOHapyx eHo,
49710 66 HenpsAMbIX HoMUHANNHK (0.66) HA3BIBAIOT SIMHUYHBIN KOHKPETHBIH peepeHT,
9TO SIBHOE OOJIBITMHCTBO UCTIOIB3yEeMBIX CIydacB, Harpumep, B (16):

(16) OoHo cmexnvluKo ObLIO 3ANENTEHO NIACMbBIPEM, U OMIMO20 NPAdAOYWKA HAROMUHALA

nopmpemoi 6enuKo2o noikogooya Kymysoea. B oome ee max ece u 36anu. « Tuue,
Kymy3zo6 uoem!» — 2o6opunra mems Jléna, xoeoa 6 xopudope pazoasancs Cmyx
KOCMBLIAL.

CobGuparenbHblii peepeHT ¢ MOMOIIBI0 (POPMbI €TUHCTBEHHOTO YMCIIAa HA3bIBAIOT
6 HOMHMHALMMH, KaK B (17), 4TO TakKe yBEJIMYMBAET YMCIO HOMHUHALUH, BBIBOISIINX
eMHUYHOCTh KaK XapaKTePUCTHUKY pedepeHTa:

(17) On ysneuennHo KOMamoo8an 2pomMadoil, KoOmopas MoaAbKo U 00HCUOAIACH €20
peuwumenvHulx KoMarno. Jroou eycmo odrenunu Kamenv.

OctaBmuecs 28 HOMUHAIMA HA3bIBAIOT MHOXKECTBO pe(epeHTOB C HUCIOJIb30Ba-
HUEeM (POpMbI MHOKECTBEHHOT'O YHuCia, Kak B (18):

(18) Bom nnaxam, Haonucv « Yoaps enuoy!y. Ilpedcedamenv. U ece npoxooswue dviom?
Qunocog. Ewe u xax! Tym éce pasnvie Bacu.

Takum O6p€130M, CAUMHHUYHOCTDb pe(bepeHuHI/I MOKCT TOKC CIIYKUTDb IMOKA3aTCIIEM
MOTEHIMAILHON CATMeHTHOCTHU HerHMOfI HOMHWHAIIMWH 4YCJIOBCKA.
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4. CUHTAKCUYECKUE NMOKA3ATENNU CAIMEHTHOCTU

4.1. HyneBoe Npono3nLMUOHaNIbHOE PAacCTOAHME MeXAY NPAMONA
M HENPAMOW HOMMHALMAMM OAHOTO pedepeHTa

B neom, n3 100 ynotpe6iennii KOHCTPYKIIUN C Y4aCTHEM HEMPsIMON HOMHHAIIAN
16 okazamichk peann30BaHHBIME 0€3 MPSIMON HOMUHAIIMH B TIPETIO3UIHK. M3 ocTaBIImMXCs
84 mpumepoB (U3 HUX 2 MpHUMeEpa C ONMUCATENFHON KOHCTPYKIMEH pedepeHTa B mperno-
3UIMM K HENPsIMOW HOMHUHAIMK) B 50 mpuMepax paccTOsSHUE MEXTy NpsIMOil U HenpsIMOi
HOMUHAIMSMU B TIPOTIO3UIIUSAX OKA3aJI0Ch HYJIEBBIM (B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB 3TO Ipe-
JMKaTUBHBIE, UM «HepedepeHTHble peankaTuBHbley (ITagydesa 1979) ynorpebnenus
HENPSIMBIX HOMUHAIIUHN), TIOATOMY IIPH TIOKa3aTesie YaCTOTHOCTH HYJIEBOTO MPOIO3HUIIH-
OHAJILHOTO paccTosiHus B 0.6 €ro MOKHO CUUTaTh MAPKEPOM CATMEHTHOCTU HENPAMOM
HOMHMHALUU. B neficTBUTEN HOCTH, B OOJIBIIOM KOJIHYECTBE CIy4aeB COOTHOILICHUE
YCTaHABJIMBAIOCh HE MEXy COOCTBEHHO MPSMOW M HENPSMON HOMHUHAIMEH, a MEXKIY
JEeHKTUYIECKON HOMHHAIIMEH (THIA OHA, OH), TIOBTOPHO UMEHYIOIEH pedepeHT, 1 HeTps-
MOM HOMUHAIIMEH, HaXOAAIIEeHCs B ITOCTIO3UIIMK K HEH, YTO OYEeBUHO, IOMOracT
COXpaHUTh B MaMATH YHUTATENs 00pa3 pedepeHTa B aKTUBHOM COCTOSIHUU. Bompeku
OKHMJIaHUSM, OBLITM OOHApY KEHBI CIydau YBEIWYEHUS PACCTOSHUS MEXIY MPSIMOM
Y HENPSIMOM HOMHMHAILUAMMU J10 7 IPOMO3UIMH U 6ojiee, HO UX YaCTOTHOCTbh HEBEIHMKA
(0,05, Bcero 4 ciydvas nu3 84); BO BcexX CIydasx TaKHe YIOTPEOIICHHS COIPOBOXKIAIOTCS
peMaTu3aTopamMu, HATHYHEeM HACHTU(HIUPYIOMNX aTpuOyTOB B MPENO3ULINHA K HOMHUHA-
THUBHOM TpyIIe ¥ APYTUMH Mapkepamu caimeHTHocTH. Hampumep, B (19) xopedepenT-
HOCTb MPSIMOM ¥ HENPSIMOW HOMHHATUBHBIX KOHCTPYKIUI oboum conoamam — oapmo-
8bIM CONOAMCKUM PYKAM TIOIJIEPKUBACTCS MapalIeIbHBIMKU aKIIMOHAJIbHBIMUA KOHCTPYK-
IUSIMU (BKJTIOUAS SJUTMIITUYECKYIO B M umo6 necok no 6cem 00poXCKam):

(19) Pacceporcennviii, on 6eaum o60um condamam 3aHAmMvCs NeCKOM: NYCNb-Kd OHU
uecmHo nompyosimes — nomoaym 6o 0gope. Kpppyeom — appu! M umo6 pasopocanu
ny 2opy neckay eve3oa. Ml umob necok no ecem dopoickam! — k 0omy u Kk 020pooy —
2pA3b 8Cl00y, Mamb ee nepemams, He npoudewls! JKena noonoakoguHuxa, Kaxk u ece
XO3SUKU HA ceeme, paoa 0apMoblmM CONOAMCKUM PYKAM.

KonnuecTBo Cl10B, pa3beIUHAIOMMUX NPSMYIO U HEIMPSIMYIO HOMUHAIMH, MEHEE
nokazatesnbHo. B 1ienom, ux uucno Bapeupyetcs ot 0 go 71 (B couetanuu ¢ 10 pazb-
SAMHSIOMMMY MTpono3unusmMu). CpeaHee YUCIIO pa3beIUHAIOIUX CI0B 0Ka3al10Ch
pasubiM 7.14. ITpu aToM B 19 citydasx u3 84 cl0BECHOE pacCTOSHUE MEXIY NPSIMBIMU
Y HENIPSIMBIMM HOMUHAIMSAMU paBHO HYJIO (3T0 0.22 B YMCIE€HHOM OTHOLLICHUN).

4.2. Peanusauyma KOOpAUHATUBHbIX CBA3EM
meXXAay NPAMON U HENPAMOU HOMUHALMAMMU

B nienom, HenpsiMble HOMHHAIMK B KOOPAMHATUBHBIX OTHOIICHHUSX C TIPSIMBIMH HO-
MHHAIMSMU B TIpeno3unuu Berpevarores daie (0.58) u He HyXJaroTcs BO BBEACHUHU
JONOJIHUTENNBHOTO yKa3aTens UISHTU(DHUKALUK, TaK KaK MPEIIoaraloT «IIPe3yMITIHIO
ycnoBHo# eauacTBeHHOCTH» (KphiioB 1984). U3 Hux 6 HOMuHanuii Okaszajinch B MO3U-
nuu npusioxenus, kak B (20), a 24 — B aape npeaukara, Harpumep, B (21):

(20) Koecoa npososicanu Ha neHcuio nocie mo2o HeCuacmuo2o Cayias, Ha NOOAPOYHOM

Kybke Hanucanu: «Jopocomy Bacunuuy, eupmyo3sy gpessl, na 006pyro namsmo!»
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(21) B oorom wiomnarnockom eopode scuna boaviuas wepras coovaxa. Ilpasoa, chavana ona
Ovl1a MAIEHBKOUL (el KOWIKOIL.

KopedepeHTHOCTh XapakTepHa B MEHbIIEH CTENEHH, TaK KaKk B 3TOM Cilydyae
HOMMHAIIUS TATOTEET K KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH, YHOTPEOJISASACH Yallle BCEro MOBTOPHO
110 OTHOIICHHUIO K OTHOMY U TOMY ke pedepeHry.

4.3. NpeaKaTMBHOE MU CAUTHONPEeAUKATUBHOE
NONOXXEeHNne HOMUHALUN B COCTaBe NpeaioXKeHusa

B xoopAMHATHBHBIX 1IeNOYKaX HEMPsSMble HOMUHAIIMY 3aHUMAIOT KaK COOCTBEHHO
MO3UIUIO MPEINKATA, TaK U MTO3UIMIO0 3aBUCUMOI0 aKTaHTa II0CIIE MpeauKaTa Cyue-
CTBOBaHUs WJIM HEAKIIMOHAIBHOTO npeAukara. [locineaHue ciaydyan oueHb 4YacTOTHBI,
Hanpumep, B (22):

(22) C mex nop smu KpacHvie pewemuamopie NOTYCHeEPdl, B036LIUAIOUUEC NOUYMU 8 KAJHC-

oom 08ope, Cmanu KasamvCs MHe 3X0M NOPOOUULell HAC KYIbMYpbl.

Takue nmpuMepsl, Ha HAII B3I, COMMKAIOTCS CO CIy4YasiMU CPaBHUTEIBHOTO,
a HE HEeMPSMOTO, YIOTpeOIeH s HENPSIMBIX HOMUHAIMH (Cp. Dmu KpacHwle pewlemuambie
nonycghepel 6viU KAk 9X0 nopoousuteli nac Kyromypul). Ho Tak Kak pa3rpaHudeHue
pedepeHTHBIX 1 HepedepeHTHBIX yIOTpeOIeHHH B IOIOOHBIX CIy4asX — BOMPOC 10CTa-
TOYHO HEOJHO3HAUHBINA, TO MBI B paMKaX AHHOTO MCCIIEAOBaHHUA K HepedepeHTHBIM
Oy/J1eM OTHOCHUTB TOJIKO T€, B KOTOPBIX CPAaBHEHUE BBIPAXKEHO B IBHOM popme, Kak B (23):
(23) Ilpocmo s nocmeneHHO HA4Al OMHOCUMBCA K Hell Max e, KaK OHA ¢ camozo
HaYana OMHOCUNACH KO MHe — KaK K magypemy, KaKkmycy Ha NOOOKOHHUKe UlU
Kpy210my 061aKy 3a OKHOM.

ITpumeps! cpaBHEHUS KaK OJJHO3HAYHO HE HA3bIBAIOLINE ONMCHIBAEMBIN pedepeHT
(B oTIIMYME OT T.H. Hepe(hepeHTHBIX NMPEIUKATUBHBIX YHNOTPeOIeHHIT) MBI K HCCIIEI0BA-
HUIO U aHAJIN3y HE MPUBJICKACM.

Euie oqHuM cityyaeM BBIIBI)KEHUS HENPSIMOM HOMHUHALIMU B CYOBEKTE CTAaHOBSATCS
HpUMEpbl OJJHOKOMITIOHEHTHBIX MPEAJIOKEHHH, IIe TPOUCXOAUT UHTETpaLysl CyObEKTHO-
NpeAUKaTHBIX (PYHKIMHM HENpsAMON HOMHUHALIUY, KaK B (24):

(24) Toorce mne PackonvHukos.

M3HauaabHO OXKHIANIOCH, YTO A1 HENPSIMOIl HOMUHALIMY OKaXKETCsl 00J1ee CalueHT-
HOI IO3MLIMS B peMe IIEpBOro YPOBHS, TO €CTh peMe INIaBHOM Kilay3bl NMPeII0KEeHuUs.
OpnHako 0Ka3aJloch, YTO U3 BCeX 76 MPUMEPOB MOIUPEMATHYECKUX BBICKA3bIBAHUI
(YCTIOBHO BKIIIOYAEM B 3Ty IPYHITY U BBICKa3bIBAaHUS C PACLICIVICHHON peMoii) B 34 city-
Yasx HemnpsMas HOMHHALUS KaK pa3 HaXOIUTCA He B OCHOBHOM Kilay3e, a Yallle TSroTeeT
K (DMHAIBHOH KJ1ay3e MPeUI0KEeHNUS.

4.4. Hannumne naeHtudpuumnpyrowmx atpubytos n pematusaTtopos
B Npeno3nuumn B KopedepeHTHbIX HenPAMbIX HOMUHATUBHbIX rPynnax
Ananu3 ynorpeOieHni HenpsIMbIX HOMUHAIMH B KOpe(PEepeHTHBIX U KOOPIHHATHB-
HBIX MO3MLUSX MOKa3aj, 4To JUIsil KopedepeHTHbIX HOMUHATHBHBIX IPYII, yIOTpeOIs-

IOIIMXCS B TIO3UIUSAX CyOBEKTa MPeIoKEeHHs, TOCTATOYHO YaCTOTHO UCIOIb30BaHUE
NPETO3UTUBHBIX WACHTUUIUPYIOUINX aTPUOyTOB, PEMAaTUYECKUX BBIPAXKCHHUH (I
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NpUBJICYEHHS BHUMAHUSI YUTATENs), @ TAK)Ke 0OpaTHOTO MOpsAAKa CJIOB C MIPEIUKATOM
B IIPENO3ULIUH K CyOBEKTY HEelpsAMOoi HOMUHALIUY, KaK B (25):

(25) Hozopasnaio, mecve Jleon! — cnosHo neped Heli cmosiu He 06a 00e3ymesuiux
KPONlUKa, a noYmeHHblll c8a0eOHbI KOPMediC.

31ech YCUIMBAET BBIJETICHHOCTh HEMPSIMOW HOMMHAIIMU U BBEJCHUE KOHCTPYKLIMU
He..., a... HacTto puKcupyeTcs 1 MapKUPOBAHHOCTh IpapuuecKuMH CpeCcTBaMU (HaIpH-
Mep, KalnuTaau3anus, 3aKaBblYMBAaHKUE) HJIM MOTHBHPOBAHHOI/KOHTPACTHPYIOLICH
nekcuko-Mopdonoruueckor popmoii. Tak, B yxke mpuBeieHHOM Bbime npumepe (16)
MOKAa3aTeNIIMH CAJIMEHTHOCTH KOpe(pEepEeHTHON HENMpsSMOil HOMHUHAIIMHN B TO3HIIHH
CyOBEKTa SIBIISIOTCS BBEJICHUE pemaru3aropa Tuuie, 3aKkaBbIYMBaHUE PEIUIMKU MPSIMOM
peun, KanuTanu3aluus HOMUHAIWU. B kadyecTBe OCHOBHBIX OpdorpapuuecKkux Mmoka-
3areseil CaTMeHTHOCTH HOMUHALIMY BBICTYIAIOT 3aIsThie (PeXe — TUPE) U TOUKU KaK
OrpaHUYMBAIONINE HOMUHATUBHYIO IPYIILY B IMOCTIO3ULUU (PEKE — B MPETIO3ULIIH)
C HeMpsSIMON HOMHHAIMEH B (PMHAIBHOM MOJIOKEHHHU, YTO JOMOJIHUTEIBHO MPUBJIEKAET
K HEll BHUMaHHUE YUTATEIs.

5. BAK/TIOMEHUE

[TpoBeieHHOE KOPIyCHOE MCCJIEOBAaHUE BO3MOXKHOCTEH BBIIBUKEHUS B TEKCTE
HeTpsIMOM HOMMHAIIMU U HOMUHATUBHOM TPYMIIbl HEKOHBEHIIMOHAIBHOTO TUIIA I103BO-
JIJIO BBISIBUTH PAJ CeLM(UUECKUX MOKa3aTeae CaTMeHTHOCTH TaKUX HOMUHAIUM.
Oco0blIii xapaKkTep BbIIEICHHOTO MOJIOKEHUSI paCCMaTPUBAEMBIX I'PYIIT 00YCIOBIMBAETCS
WX HWHTETPATUBHOW HACHTU(PHUIMPYIOIIE-XapaKTePHU3YIOIeH/ KiacCuPpuIupyromei
pOJIBIO B KOHCTPYHPOBAaHUM 00pa3a pedepeHTa, UTo B JIMHIBUCTUUECKOM ILIaHE BbIpa-
KaeTcs B CMEIIEHUN X HOMUHATHBHBIX M NPEJUKAaTUBHBIX Noka3aTeneil. [Ipu atom
crierduyeckasi CaAIMEHTHOCTb TEKCTOBBIX HENPSAMBIX HOMMHAIIMHM, KaK Mbl IIpeJoa-
raeM, IOMOTaeT YUTATEIII0 PACIO3HATH peepeHIINIO IIPU HEMTPSIMOM HaUMEHOBAHUU.

Cpenu oOHapy>KeHHBIX MOKa3aTesel CaTMeHTHOCTH OKA3aJICh CIEAyOIHe: Halli-
Yye TEKCTOBBIX MapKepoB TEJIECHOT0 KOHCTPYHpPOBaHUS oOpa3a pedepeHTa, Haauuue
MpsIMOM HOMUHAIIMM B MPETNO3HUIINY, 0003HAYeHHE €IUHUYHOTO (IUCKPETHOTO) pede-
peHTa, HyJIeBOE MPOIO3UIIMOHAIBHOE PACCTOSTHUE MEXIY NPSIMON M HENPsIMOW HOMMHA-
LUSIMU, pealn3anys KOOPAWHATUBHBIX CBA3EH MEXTy IPSIMON M HENPSIMOM HOMUHALMSAMM,
NPeNKATUBHOE WM CIUTHONPEIUKATUBHOE I0J0)KEHHE HOMMHAIIUU B COCTaBe Ipell-
JIOKEHUS, HAJIMUMe UJICHTU(PHUKATOPOB U PEMATH3aTOPOB B KOPE(EPEHTHBIX HEMPSIMbIX
HOMMHALIMSX, HAINYUE Tpa@UIecKHX MapKepoB B 0(pOpMIIEHHH HENPSIMBbIX HOMUHAIMH.
OnHako BapHaTHBHOCTh YMCIIEHHBIX 3HAYEHUH JaHHBIX ITOKA3aTee MOXKET CIIyKHUTh
OTpa’KeHUEM aBTOPCKOT'O CTHJISA, CTHJIS JINTEPATypHOM 310XH, 0COOCHHOCTEH afpecanuu
TeKcTa (HalpuMmep, HAllEJIEHHOT0 Ha JIETCKYIO U B3POCIIYIO ayIUTOPHIO), U B LIEJIOM,
THIIA TEKCTOBOTO *aHpa. Takke ObUIM ONpe/iesIeHbl HEKOTOPhIE 3aBUCHMOCTH PE30HAHC-
HOT'0 BO3/EMCTBUS APYT Ha Jpyra pa3HbIX IoKa3aTesed, YTO, OYEBUIHO, YCUIUBAET
CAJINEHTHBIN XapaKTep HEMPSMbIX HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX TEKCTOBBIX HOMUHALIUH.

© ML.U. Knoce, 2019
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UMHUTALMOHHOCTb, MTHPOPMATUBHOCTb M PpaTHKA
B )KaHpaX ryMaHUTApPHOro HAy4YHOTro AMCKypca

JI.A. Bpycenckas, J.I'. Kyaunkosa

PocToBckuii rocymapcTBeHHBIH SKoHOMITdecKuit yaIBepcuteT (PUHX)
Poccus, 344002, Pocmos-na-f{ony, ya. boavwas Cadosas, 0. 69

B crarbe peub UIET O COBPEMEHHOM COCTOSHUU I'yMaHUTapHOTO HAy4YHOI'O AUCKYpca U CHeLu(UKe ero
OIICaHMs KaK CJI0KHOTO KOMMYHMKAaTHBHOIO siBlieHUs. Ha ocHOBe aHalMTHYeCKOro 0030pa cucreMa-
TU3UPYIOTCS (GOPMUpPYEMble IPU3HAKY PsiJia )KaHPOB I'YMAaHUTApHOI'0 HAyYHOIO JUCKypca: mpeobdia-
JaHue (aTHUeCKUX BbICKa3bIBaHUN HajJ MH()OPMATUBHBIMHU, UMUTAIlMOHHOCTH, J€CEMaHTU3alMs, Ul
OJIHOTO U3 TMPU3HAKOB BBOAUTCS TEPMHH «IEHHTEIEKTyaIM3alllsDy, TAkKe YCTaHABIUBAECTCS SKCTPAIMHIBU-
CTHYECKUI XapaKTep YCJIOBHH UX MOPOXKAEHUS. JJIs1 KOHTEKCTYalbHON MHTEPIIPETalUU SI3bIKOBBIX OCOOEH-
HOCTEl! COBPEMEHHOI'0 I'yMaHUTApHOIO HAYYHOTO JUCKypca NPUMEHSIIMCH COLIMOIMHIBUCTHYECKUN aHAIN3,
OCHOBaHHBIIl Ha METO/I€ KOPPEISALUYI COLMANBHBIX U A3bIKOBBIX SIBJICHUM, U NparMaJluHIBUCTUYECKUI
QHAJIM3 C Y4ETOM IIMPOKOr0 «KOHTEKCTa CUTyalm». TpaHc(OPMALMOHHbBIE «COLUATBHO-TPABMUPYIOIHE»
IIPOLIECCH COBPEMEHHOCTH TIOBIUSIIM U Ha cepy HaAyKU, HAyUHbIH TUCKYpC (KaK U JUCKYPC B LIETIOM)
SIBJISIETCS COL[MOKYJIBTYPHO U TEMIIOPAILHO 00YCIIOBICHHBIM, YTO IPUBOJUT K U3MEHEHHUIO COOTHOIICHUS
€ro KOTHUTHBHOH U MaHUITyIATHBHOH (yHKumid. [luccepTanus u aBropedepar AuccepTanuy Kak B 3Ha4U-
TENbHOH (a B IOCNeIHee BpeMs TOJIBKO yCHIMBAOLIeiics) CTENEHH (hOpMaNu30BaHHbIE KaHPbI HAYYHOTO
JCKypca 00J1aJjatoT IPU3HAKOM UMUTAIIMOHHOCTH. AHAJIU3 [I0Ka3all, YTO UCCIIEOBATEM OTMEUAOT B HUX
«MMMTALMOHHBIN B3pbIBY. HuBeInpoBaHue HETAaTUBHBIX NPU3HAKOB HAYYHOTO T'YMaHUTApHOIO TUCKYypCa,
10 MHEHHIO aBTOPOB, BO3MOXKHO TIPH OOJMTaTOPHOM M3MEHEHHWH OTHOLICHHS COLMYMa B IIEJIOM H IIpodec-
CHOHAJILHOTO, B YACTHOCTH, K €T0 KaueCTBEHHBIM (COIepKaTeIbHBIM U (QOpMAIBLHBIM) TApaMeTpaM M OTBET-
CTBEHHOCTH HccienoBarelst. Takum oOpa3oM, GOpMHUPOBaHHE W CTAOWITM3ALHS TIO3UTHBHBIX TEHICHIIUMA
B COBEPILEHCTBOBAHMM HAYYHOTO JTUCKYypCa M TEKCTa 00YCIIOBIICHBI KCTPAIMHIBUCTUIECKH (COLMOKYJIIb-
TYPHO) B TOH K€ CTEIIeHH, YTO M COOCTBEHHO JIMHTBICTUUYECKU. B mepcrexTiuBe He0OX0AUMO MOCTENIEHHOE
(opMupoBaHKE B COLMYME TIO3UTUBHOTO CTEPEOTHUITHOTO MPEACTABICHUS O PEIyTallK CyObeKTa HayIHOTO
JICKYpCa, OTBETCTBEHHOCTH aJJPECAHTA 32 IIOPOYKAAEMBIN TUCKYPC U TEKCT.

KaroueBsle caoBa: nayunvlil OUCKYPC, JCAHD, UMUMAYUOHHOCMb, UHDOPMAMUEHOCMb, amuKa,
2YMAHUMAapHvle HayKu
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Abstract

The article deals with the current state of academic discourse in the sphere of social sciences and its
description as a multifaceted communication phenomenon. The analysis allows the authors to classify
the features of numerous academic genres and to define the extra-linguistic nature of their origin. The key
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features include the prevalence of phatic utterances over informative ones, imitation, and desemantization,
as well as deintellectualization as a new feature introduced by the authors. The contextual interpretation of
the linguistic features of modern academic discourse in this study is based on its sociolinguistic analysis and
employs the method of correlation of social and linguistic phenomena, as well as pragmalinguistic analysis
encompassing a wide “context of the situation”. Transformational “socio-traumatic” processes of modernity
have influenced the sphere of social sciences. Academic discourse (as well as discourse in general) is
dependent on the social, cultural and temporal context, which triggers a change in the proportion of its
cognitive and manipulative functions. Dissertations and dissertation synopses as predominantly and
increasingly formalized genres of academic discourse display features of imitation. In such papers,
researchers discover an ‘imitation explosion’. We argue that the leveling of negative signs in academic
discourse can be achieved only if society changes its attitude towards professional discourses, especially
concerning their form and content, as well as the researchers’ responsibility. Therefore, the possibility
of improvement of academic discourse is determined by both linguistic and extralinguistic (socio-cultural)
factors. It is essential that society gradually develops a positive reputation and responsibility of a scholar as
a subject of academic discourse.

Keywords: scientific discourse, genre, imitation, information value, phatic communication, humanities

1. BBEAEHUE. NOCTAHOBKA 3AAY4YU

B cratbe nenaeTcs MOMbITKa OCMBICIIUTE IIPOOIEMBI COBPEMEHHOI'O I'yMaHUTapHOIO
HAY4YHOTO JIUCKYPCa B CBS3U C SKCTPAITMHIBUCTUUECKUMHU YCIOBUSIMU UX MOPOXKICHUS,
YTO TpeOyeT aHATUTHYECKOT0 0030pa COBPEMEHHOTO COCTOSHHUS MCCIICOBAHUI Hay4-
HOT'0 JIUCKYpCa, a TAKKe ONPEAEIEeHHs CYLECTBYIOIIMX TeHACHIUI U yTOUHEeHHs: Habopa
ero npusHakoB. Onucanue o0bEKTa B ITUX MapaMeTpax U SBISAETCS 1IN0 JAaHHOTO
uccienoBanus. ['yMaHUTapHBIM HAYYHBIH JUCKYpC OBLT M30paH Kak pa3HOBHIHOCTD
HAy4HOI'O IUCKYPCa, B KOTOPOH COOTBETCTBYIOIME ITPU3HAKH MOYUYat0T MAKCUMAJIbHO
SKCIUIMLUTHOE BbIpakeHHE. TpagulMOHHOE MPEJICTaBIEHHE O CYyTH HAyYHOTO TBOpYeE-
ctBa U HayuHoi kommyHuKanuu (Kapacuk 2016) kak JesaTeIbHOCTH pajy MO3HAHUS
BCTyMaeT B MPOTUBOPEYHE C COBPEMEHHOI MPAKTUKOM, MPEXK/Ie BCErO — C MPAKTHKON
peanu3anuy TaKUX >KaHPOB HAy4YHOI'O JAMCKYypca, Kak KBaJln(UKaIMOHHbIE pabOThI
(mpuyeM Jaxe caMoro BBICOKOTO CTaTyca — KaHAUIATCKUX U JOKTOPCKUX JIUCCEPTAIINi).

HccnenoBanus, NOCBSIICHHBIE HAYYHOMY JIUCKYPCY JTHOO T€M WM UHBIM €0
JKaHpaM, pacCMaTPHUBAIOT, KaK MPaBUI0, 000OIIEHHbIE TTO3UTUBHBIE TPU3HAKU IUCKYPCA.
VIMeHHO 3TH NPU3HAKK paCCMATPHUBAIOTCS B TPAAUIIMOHHBIX (POPMATBHBIX MapaMeTpax
JHCCepTaluK 1 aBTopedepara Kak Handosee Mpo3pavHbIX KaHPOB HAYYHOTO JAWCKYpCa.
ITpu o6cyxnenun stoit npobiems! mpo¢. I'.I". XazarepoBbimM Obli1a BeICKa3aHa Uaes
0 TOM, YTO IIPUUYMHA KPOETCS B CIIETYIOLIEM: CTPATErUsl «9K3aMeHa) B KBATM(UKALIMOH-
HOI paboTe U Hanbosee XapakTepHbIe TPUMEThI HAYYHOTO TeKCTa — TOYHOCTB, SICHOCTh
Y JJAKOHUYHOCTD (HE MPENsSTCTBYIONIAs SCHOCTH) — MPOTHUBOPEYAT APYT IPYTY, YTO
HOPOKJAeT TUC(PYHKIHIO, KOTOPYIO MOXHO 00O3HAYUTh KaK CUCTEMHOE 00ecCMbIC-
TYBaHuE Hay4yHOTo auckypca (Xazarepos 2010, 2013). IlpuszHaBas cripaBeIuBOCTb
¥ TI03HABATENIBbHYIO IIEHHOCTh ATOTO HAOJO/ICHHUS, TI0JIaraeM, OJTHaKO, YTO COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE HayKH KaK COIMAJIbHOTO MHCTUTYTa U HAyYHOTO I'yMaHUTapHOIO JUCKypca
(c ero «obeccMBICTMBaHNEM») €CTh Pe3yIbTaT KOMIUIEKCA MPUYMH (BKITIOYask ITUPOKUI
COLMAIIbHBIA KOHTEKCT HAyYHOH JIEeATEILHOCTH).
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ITockoJIbKY YHUBEPCHUTETBI U BCSI CUCTEMa 00pa30BaHMs BHIHY KIEHBI I10JIb30BATHCS
MHCTpyMeHTaMH cepTudukanmu, ormeueHHslid [.I°. Xa3arepoBeiM «KOHQIMKT cTpaTe-
THID) SIBISIETCS PEAIbHOCTBIO. Y KecTOoYeHHE (POpPMaIbHBIX TPEOOBAHUN K TEKCTY JHC-
cepTaluil WM K IpOLEeaAype 3allUThl MOKET OPOIUTH JIUIIb HOBBIA «MMHUTALMOHHBII
B3pbIBY. ['.I'. XazarepoB crpaBeyivBO MONAraeT, YTo JECTPYKLHsL HAyYHOTO CTHJISI UMEET
NPUYUHON OOBEKTUBHBIN KOH(MIUKT CTpAaTeruil cepTuukanuy 1 HHPOPMUPOBAHUS
(0 HayuyHBIX JOCTHKEHMSX). [IpU3HAK, CTENEHb MPOSABIECHUS KOTOPOTO MO3BOJISIET
OLICHUBATh Ka4eCTBO HAYYHOT'O JHCKYypca, — HH(POpMaTuBHOCTh. MH(DOpMaTHBHOCTE —
O0JINTaTOPHBIN U CTPYKTYPUPYIOIIUI JIEMEHT HAY4YHOTO JUCKYpCa, OJTHAKO CTEHCHb
MPOSIBJIEHUS] 3TOW KAaTErOpPUU MOXKET CYIIECTBEHHO CHMIKAThCS MOJI BIMSHUEM pPA3IHy-
HBIX DKCTPa- U UHTPATMHIBUCTHUECKUX (HAKTOPOB. MOKHO MPEANOTIOKUTH, UTO IS
COBPEMEHHOI'0 Hay4yHOI'0 JUCKYpCa, B IEPBYIO O4YepeIb T'yMaHUTAPHOTO, XapaKkTepHa
aKTyalIM3alus KaTerOpHii UMUTAIMOHHOCTH U (haTHUECKOW COCTABISIONICH AUCKypCa,
YTO B 3HAYUTEIBHOM Mepe OIpelelsieT pealn3aluio KaTeropuii MHGOpMaTUBHOCTH.
HccnenoBanue 3T0ro acmekTa sIBISIETCS aKTyaJIbHBIM, TOJKHO MPUBECTH K (HOPMHUPO-
BaHUIO HOBOTO HAYYHOT'O 3HAHUS 00 0OBEKTE.

2. COOTHOWEHUE UHPOPMATUBHOCTU U DATUKU
B "{AHPAX HAYYHOTIO ANCKYPCA

Pycckuit HayyHBIN CTHIIb B €70 COBPEMEHHOM 00JIMKe C(HOPMHUPOBAJICS K HaYaITy
XX cronerus. OHOM U3 0COOEHHOCTEH HAYYHOTO TEKCTA SIBIISIETCS Hay4dHast JOCTOBEP-
HOCTh, BCE Hay4yHbI€ (PaKThl, KOTOPbIE MPUBOAATCS B TEKCTE, UMEIOT 0OBEKTUBHOE
MOAKPETICHHE WM B BHUJIE HAOIIOIEHUI U pe3yJIbTaTOB SKCIIEPUMEHTA, WU B BUJIE
CCBUIOK HAa aBTOPUTETHBIC HAyYHbIE MCTOYHHMKH. Yaiie BCEro MPUBOIAUTCS TaKOU
nepeyeHb MPU3HAKOB (CTUIIEBBIX Y€PT) HAYYHOTO TEKCTa: SICHOCTh, TOYHOCTD, JIOTHY-
HOCTb, CKATOCTb, HEUTpaAJIbHAS SKCIIPECCUBHOCTh, 00bEKTUBHOCTH, O(PHUIIMAILHOCTD,
CTaHJIaPTHOCTh, HEAMOIMOHATLHOCTEL. Bripouem, emie 1. bammu (1964: 154) ormeuann,
YTO HAyYHBIN S3BIK JIMIIH C OOJBIIMMHI OTOBOPKAMH MOXKET PACCMaTPUBATHCS KaK OTpa-
KeHHe Cyry00 00BeKTHBHOM, OE3IMKOI IEeATETFHOCTH pa3yMa, YTo «Cyry0o JTHYHbIH,
SMOLIMOHATBHBIN AJIEMEHT, HECMOTPSI HA Ha YTO, MOCTOSIHHO MPOCAYMBACTCS B BBIpaXKe-
HHUE YUCTOU MBICIIN»; CP. TaKXKe BIIOJHE CIIPABEIJIMBOE YKa3aHUE Ha «CKPBITYIO DMOIIMO-
HAJIBHOCTBY, & TAKXKE «JIOTM3HPOBAHHYIO OIIEHOYHOCTHY, MPUCYIINE HAYYHOMY CTHITIO
(Konecuukosa 2005: 77).

BakHO OTMETHUTDH, UTO y «KJIACCUKOB aHpay» MpUMETaMU MUHAUBHUIYAIbHOTO
HAyYHOTO CTWJISI BBICTYNAIOT KaK Pa3 AMOIHMOHAIBFHO M SKCIIPECCUBHO HArpy>KEHHBIE
enuHUbL. Tak, B.A. 3BeTHHIIEB B CBOE BpeMsl IHCAJ O «IEIMIEPHOM» MaTepHalu3Me
OTEUYECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB, KOTOPHIE «MEPTBON XBATKOW» LETUISIFOTCS 32 SI3bIKOBBIC
¢axTel. CTHIIb Y4eOHHKOB 1 MOHOTpaduii BeMKOro TMHrBUCTA U rienarora M.B. TTaHoBa
CO3JIal0T MHOTOYHCIICHHBIE BKPAIUICHUS U3 IPYTHX, HEHAyYHBIX cdep. TepMuH «1o3u-
LIMOHHBII» OH MOSICHSET Yepe3 MpUilaraTesibHOe «I10THEBOJILHBII, Hapeune, JTUIICHHOEe
(GopM CIIOBOM3MEHEHHS, Y HETO — «TpaMMaTHYeCKHid 00OBLTBY; HEKOTOPHIE OCHOBBI
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y HEro ObIBaIOT «IIpUBEPEVIBLI B cBoeM n30panun adpuxcos. Cp. pparMeHT MOHO-
rpadun: «@opTyHATOB 1)l YUCTO rpaMMaTHUECKOe ornpeneneHue, a Tyt Lllepba emy
HOIepeK: MeJIBe/lb, TOBOPUT, HE NIOTOMY CYIIECTBUTEIBHOE, YTO CKJIOHSETCS, a CKopee
HAa00OPOT: CKJIOHSETCs, IOTOMY YTO cyllecTBUTeNbHOE. [loka3aTk, 4TO 3Ta MBICIIb
HEBEpHA, HETPYIIHO: CIIOBAa OKanu, Keneypy, Mymy, ouaposamenvuas nonu Mopu
HE CKJIOHSIFOTCSI, HO 3TO HE MEIIAET UM OBITh CYIIECTBUTENbHBIMHA. OTHAKO METKOCTh
u octpota B cyxaenuu JI.B. LllepOb1, HecomHeHHO, ecThb. B ero Bo3paskeHnu 3a ¢axTu-
YEeCKOM HEBEPHOCTHIO, Kak Hepeako y LllepObl, ckpbiTa copepKaTeslbHast MBICIbY
(ITaroB 1999: 115). N nanee, Ha npotsxenuu riasel, M.B. [laHoB He pa3 BcmioMuHaeT
«mensens lepOs»: «Ho mensens llepOst 6poaut. [IpuxoanuTcst ¢ HUM CUUTATHCS
(1999: 117); «Utak, menseap lepObr ymem» (1999: 118) — 310 KOr/ma mokaszaHo,
YTO MOXHO 0€3 OTOBOPOK CUUTATh YACTHU PEUH IpaMMaTUIECKUMU Kitaccamu. CTHITB JKe
COBPEMEHHBIX HayYHBIX TEKCTOB BCE OOJIbINE M OOJIBIIE CTAaHIAPTUZUPYETCH.

Kiaccnueckue npu3Haky Xopouel peun BooOIe (ICHOCTh, TOYHOCTD, I0Ka3aTelb-
HOCTh) BBIIBUTAIOTCS B HAYYHOM CTHJIE Ha NepBbId miad. OgHako ¢ koHIa XX B.
0003HaYMIICS KPU3KC B chepe colMaIbHO-T'YMAHUTApHBIX HayK. MHOIHe uccieoBaTesin
OTMEYAIOT MPOIIeCC JIEUHTEIUICKTYya n3aiy, OaHAIN3aluK U OJHOBPEMEHHO JIETEO-
peTH3aIi COBPEMEHHOI ryMaHUTApUCTUKH. «ColMaIbHO-TYMaHUTAPHOMY 3HAHUIO
MIEPECTAH JAOBEPATH: OHO CTAJIO CIMIIKOM aHTKUPOBAHHBIM, YTOOBI Ka3aThCsl UCTHH-
HBIM WJIM XOTsI ObI mpaBauBbIM» (JIyOckuit 2011: 58). Uro kacaetcst paboT (huinonoru-
YEeCKOT0 HAIPaBJICHUS, TO KPU3UC MPOSBIISIETCS, MPEKIE BCEro, B 0ECKOHEYHOM THpPa-
YKUPOBAHUU XOPOIIO M3BECTHBIX MOJOKEHUI, B CMBICIOBOI 0€cComepKaTeIbHOCTH,
MaHUMYJISITUBHOCTH U JIa)K€ B CTABIINX OOBIYHBIMH HAPYIICHHUAX JIOTHUECKUX CBSI3EH.

Cnenuduka kommyHukanuu B ia000i chepe (Ilonton, Jlapuna 2016; Alba-
Juez 2016; Yus 2017; Alba-Juez & Larina 2018; Arévalo 2018), B TOM 4rciie 1 HAy9HOM,
OIIpeJIeNIIeTCS] B paMKax MPOTUBOMOCTABICHUS MH(GOPMATUBHOCTH U (atuku. Kpurepu-
MU UH(OOPMATUBHOCTH SBIIAIOTCS HEOAHALHOCTH, PEIEBAHTHOCTD U a/IEKBATHOCTh
nozaun Matepuana. Parrka — aHTUno nHpopMaTuBHOCTH. DaTHKa, CO CBOWCTBEHHOMN
eit 6aHaTBHOCTBIO COJIEPKAHUS 1 OTCYTCTBUEM HOBU3HBI, KOPPETUPYET C PUTYAIBHOM
KOMMYHHKAIIMEH, 3TO pa3roBOp HU O YeM, B MIPEACTBHBIX CIy4asx — 3TO «COTPSICEHHUE
BO3/IyXa».

EctecTBeHHO, UTO HUKaKass KOMMYHHKAIIUSI HE MOXKET ObITh AKCIUTUKAIMEH €I1H-
ctBenHoi ¢ynkuuu (Bomkoa, [Tanyenko 2016; Kinymuna 2016). Haznauenue Bbicka-
3piBanms (['oproctraeBa 2016; Dementyev 2016; Kecskes 2016; Kpacuna 2016;
Ponton 2016) ocymiecTBiisieTcst B BUJE Pa3INuHOIO MEPAPXUUYECKOTO COOTHOILEHHS
AJIEMEHTOB PA3IMYHBIX (YHKIHIA, @ JOMUHHUPYIOMAs (QYHKIHS OMPEeNsieT CIOBECHBIN
COCTaB BBICKa3bIBaHMs. HaydHyr0 KOMMYHHUKAIMIO XapaKTEepU3yeT HEe MpOocTo WHGOP-
MUpOBaHME, HO U KPUTHUYECKasl OICHKA MJIeH, TUCKYCCHs, TIOJIEMHUKa, IPUYEM ITH
COCTAaBJISIIOIIHE B PA3IMYHBIX KaHPaX HAXOJSATCS B Pa3HOM COOTHOIICHHH, YTO U SIBJISI-
€TCsI IIEJIOCTHOM peanu3aiyeit kareropuu nHpopMaTuBHOCTH. OTHAKO ceroHs oopara-
€T BHUMaHHuE Ha ce0s KaHpOBOE OJHOOOpA3Me HAYYHBIX M3JAHUN — OHU COJEepIKaT
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HEeOO0JIbIIIOe KOJIMUYECTBO HAYUHBIX pElieH3HH (a Te, KOTOpble MyOIUKYIOTCS, COIepKaT
TOJIKO XBaJIEOHYIO 4aCTh, JUCKYCCHOHHBIE K€ MOMEHTBI, KaK IIPABUJIO, OTCYTCTBYIOT
(xak OyaTo 3a0BITO, UTO «CHUMBOJI HAYYHOU BEphD» — 3TO W3HAYAJIbHAS TOTOBHOCTD
K palOHaJIbHOM KPUTHKE), MAJIO OCTPO MOJIEMUYECKUX CTaTeH.

KoneuHo, MHOro€ 3aBUCHUT OT (haKkTOpa ajpecara: JUlsl YUTaTeNIed MOMyJIsIpHOrO
W3JIaHKs BaXKHO OOIIIee MPe/ICTaBICHHE O PELUEH3UPYEMOM TPy, OTCIO/Ia SJIEMEHTHI
pedepaTuBHOTO 0030pa, a I CIENUATUCTOB BakHEe UMEHHO oleHka. Ho BooOe
«MOTPEOHOCTH aBTOPA B OMIIOHEHTAX, COTTACHBIX (B JyXe «IPUHIHUIA COUYBCTBHUS
C.B. MeiieHa) paccMOTPETSH ,,3/1aHUE, KOTOPOE OH MOCTPOUI™, OKa3bIBAETCS OJHOM
u3 HacyuHsIx» (I'puropses 2007: 138).

Bricokast creneHb MHTEPTEKCTYaTbHOCTH (ITOCKOJIBKY HAYYHBIH TEKCT PETPOCIIEK-
THUBHO M MPOCTIEKTUBHO CBSI3aH CO MHOTMMHU JIPYTMMH TEKCTaMH) BCeraa Obla MpUCyIa
HAay4yHOMY JHCKYypcy. MIHTepTeKcTyalbHOCTh, HA HAIll B3MVIs, YCHIMBAaeT WH(OpMaTHB-
HOCTh TekcTa. [Ipu 3TOM OJHMM W3 THIIMYHBIX CPEICTB peaM3allii U TOH U IpYroi
KaTerOpHH SBIAIOTCS HMUTAThl. OTHAKO COBPEMEHHBIE JUCCEPTAIMU 10 IIUTATHOCTH
Y TOMY, KaK IUTaThl BKIIIOYAIOTCS B TEKCT (IIUTUPOBAHUE JOCIOBHOE, PEIyLIMPOBAHHOE
WM QJUTIO3UBHOE), OJTM3KU K TOCTMOACPHUCTCKOMY AUCKYPCY (XOTSI B PYKOBOJCTBAX JJIsI
MUITYIIUX JUCCEPTAIH TPUBOIATCS OTPAaHIMUYEHHS HA [IUTATHBIN MaTepuan). [{uTtanus,
NPUHSTAs B HAYYHOM CTHUIIE, OTIMPAETCS HAa TPAIUIHMIO (00s3aTeIbHBI HICTOPHS BOIIPOCa,
MOSICHEHUS] OTHOCUTENBHO CTETIeHH pa3pabOTaHHOCTH TEMBI, @ TAKXKE CCHUIKM Ha HMCCIIe-
JIOBaHUS TPEIIIECTBEHHUKOB).

Ho uuTatsl, cchuiky Ha pabOTHI MPEIIIECTBEHHUKOB — 3TO HE TOJBKO CIOCO0
BIIMCATh COOCTBEHHBIE MU B HAyUHbIH KOHTEKCT, HO M CPEACTBO COJAEPKATEIBHOTO
000cHOBaHUs 3THX HeH. Jpyroe 1emno, 4To y OJJHUX aBTOPOB C TOMOIIbIO 3TOM Tpaau-
[IMOHHOM YaCTH OPraHU3YeTCsl CIIOKHBIN COJePKaTENIbHbIA HAyYHBINA TEKCT, y APYTUX K
HarpoMOX/IEHUE LIUTAT, 0 CYTH, ITOJMEHAET aBTOPCKYI0 KOHUenuu. Yacto nutu-
pOBaHMe TIpeBpariaercs B «oTkioHstonmics nuckype» (Kpotkor 2014). Takoro poaa
IUTUPOBAHUE MPUBOJIUT K CHIDKEHUIO HH(OPMATUBHOCTH M POCTY UMUTALIMOHHOCTH
B Hay4YHOM JHCKypce. Bo3MOXHO a)e co3gaHue TEKCTOB, KOTOPhIE MOTYT OBITh
Ha3BaHbl IMUTAIIMOHHBIMU. TaKOTO PO/ia TEKCTHI KaK pe3yJbTaT HAy4YHOTO TUCKypca
NPEJICTaBIAIOT co00i nepudepuitHoe sIBJIEHHE IS BCEX €r0 Pa3HOBHIHOCTEH, BKIIIOYAs
Y HAYYHO-TIOMYJISIPHBIN TUCKYPC B CHITY CYIIIECTBEHHOTO YObIBaHHS MH(GOPMATHBHOCTH
Y COOTBETCTBHS JIUIIb BHEIIHUM (hOPMAJILHBIM CTPYKTYPHBIM Ipu3HaKam. [IpuBbruka
KOIIMPOBATh Yy’KHE MBICIIH MPEICTaBIsAeT HauOOJIbIIYIO ONTACHOCTh KaK Il HayYHOH
9THKH, TaK U JUIA HAYKH B II€TIOM, & B OTHOIIIEHUH TBOPYECTBA KOITUPOBAHNE COBEPIIIEHHO
OecrepCneKTHBHO.

[To MHEHMIO UCCTIenOBaTENeH, CErOIHS CXOAHbIE (PPArMEHTHI «MCTOPHH BOIIPOCA»
OecrpernsTCTBEHHO KOUYYIOT M3 OJHOW AMCCEPTAIMOHHON pabOoThl B APYTYIO, IPUYEM
HUKAK HE BIUSAIOT HA OCHOBHOE COJEpXaHUE — Ha peuieHue npoOaeMbl, KOTOPOM
nocssamieHo uccinenoBanue (Xazarepos 2010). Cp. takxke: «M30bITOK ClIpaBOYHOTO
anmapara B TEKCTE€ KOMIICHCHPYETCS POTIOPIIMOHATIBHBIM YMEHBIIICHUEM JIOH MBIIILIe-
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HUs. boiee TOro: y Macchl ryMaHUTapHBIX YUEHBIX HIKOJIA OTOMBAET YMEHHE MBICITUTh
CaMOCTOSITENLHO, aTpO(UPys caMO MPEICTABICHUE O CAMOCTOSTEIbHOM MBIIIICHUN
(Bennep 2010).

Hepenxo, nutupysi, aBTOpbl HapyIIatOT STHYECKHE MPaBUa HAyYHOH BEKJIMBOCTH,
KOTOPbIE BayKHBI JUI1 IOHUMAaHHUS TOTO, YTO MOJIpa3yMeBall aBTOP LIUTUPYEMOI'0 BbICKa-
3bIBAHMS U KaKOW MOJIB30BAJICA CUCTEMOMN MOHATHM, a TaKK€ TEPMHUHOJIOTHEN. Vcromb-
3ysl IUTATy, MUTUPYIONINIA BBITIOTHSAET OTBETCTBEHHYIO (DYHKIIMIO — OH CTAaHOBHUTCS
MHTEPIIPETATOPOM, KOTOPBII MOXKET TaKkXkKe JETAIN3UPOBATh CKa3aHHOE, pa3BUBATh UJIEU
Y MBICJIH, IPUBJIEKasi HOBBIM 3MIMpUUecKuil Matepuall. Ho HapyleHneM 3THKO-JIMHIBH-
CTUYECKHUX HOPM OyJAeT MpHUBJIeYEHUE JIF0O0H 1IeHON LUTHUPYEMOTO aBTOpa Ha «CBOIO
CTOPOHY», UCIIOJIb30BAHUE LIUTATHI U1 pIyMEHTALIMH [TO3ULIUH, KOTOPYIO HE NPUHUMA
utupyemsliit aprop (Marlangeon 2018).

Boob1e KynbTypa 1 3TMKa HAy4HOTO LIUTUPOBAHMUS — 3TO OT/eNbHas OoJblIast
npobiema, TpeOyroast CeHaIbHOTO UcCiIeoBaHus. VIHTepHET 1 HaKOIUICHHBIH Oarax
Hay4YHON MH(OpMaIuy, BceoOIasi KOMIBIOTEPU3AIs HAYKH TPEIOCTaBISIOT Oe3rpa-
HUYHBIE BO3MOXKHOCTH ISl 37M0yNoTpediaeHuid. JleiicTByromas cucremMa « AHTUIIIaruaT)
CrocoOHa MPOTHBOICHCTBOBATH TOJBKO MPSIMBIM U TPYObIM (hopMaM Iuiaruara, Ho Oec-
CHJIbHA IIPOTUB Hanbosiee pacipocTpaHeHHON (JOpMbI HEATUYHBIX 3aUMCTBOBAHUM —
KoMy (HepapoMm MHTEpHET mectpuT npepiokeHusiMu 3a 500 pyOneid noBectu
HPOLIEHT OPUTHHAIBHOCTH HAYYHOTO TpyJa 10 98%, nmpuuem 6e3 n3MeHeHHs cojiepKa-
HUst oOpabateiBaemoro tekcra). H.B. Bparunckas 3ameuaer, 4ro BooO11e 3Ta cUCTEMa,
KOTJ1a JIMCCEPTAHT JO0JDKEH «CaMOOOBICKAaThCs», ockopOuTenbHa (2015).

Hanynuue 60s1b110r0 KOJIMYECTBA IUTUPYEMOT0 MaTepHaia (€CTECTBEHHO, BBE/ICH-
HOT'O C COOJIFOZICHUEM ITUYECKUX HOPM) caMo 10 cebe HU XopoIo, HY 11oxo. C ofHoi
CTOPOHBI, IIUTUPOBAHUE B JAEKOPATUBHBIX LEJSIX, «y30pbl U3 nutat» (M. Bennep),
BBI3BIBAIOT CIIPaBEUIMBOE HENPUSATHE — OCOOCHHO €CIU 3THUMH «y30paMHu» Bce
U HcUepnbIBaeTcs. A ¢ Ipyroil CTopoHsl, cp. Kak, Hanpumep, E.B. [lagyuyeBa oxapakre-
pHu30Bajia OJIHO U3 CBOKMCTB TBOpYECKOW MaHepbl AHHBI BexOurkoii: «B IMHTBUCTH-
YECKOW KOHIETINU BeXOHUIKoN yAMBUTEILHBIM 00pa30oM COUYETAIOTCS HOBAaTOPCTBO
U TpaIuuuOHHOCTh. CChUIKA Ha TPAAWUIHIO YBEIUYHBAET IIEHHOCTH MH(OpMAIuH,
[0JIy4aeMOH 4YMTaTeNIeM: OH He IPOCTO OCTAHABJIMBACTCS, OPAKEHHBIN OuiecTsieit
ujieel, a 3a0/1HO y3HAeT, 4To JyMaiH o 3ToMy nosogay ®oma AxBuHCKMH, JIeiOHuL,
I'ym6onear, Jlokk, rpammatuku [lop-Posiis, B kpaitHeM ciydae — Butrenmreitn
unu OCTHUH.

[utuposaTh 1r004T Bee. JII0u HUTUPYIOT, YTOOBI TPOAEMOHCTPUPOBATH CBOIO
SPYAHILIHNIO; YTOOBI MPUOOIIUTECS K aBTOPUTETY; M, HAKOHELl, TOTOMY, YTO aBTOPUTET
TOBOPHUT POBHO TO, YTO HYXKHO IUTUpPYIOIIEMy. BexxOuikas mutupyeT Bceria TOJIbKO
MOTOMY, YTO BEJIMKHE JIMHTBUCTHI, JIOTUKHU, (PUITOCO(BI M ICHXOJIOTH, KaK OyITO CTOBO-
PHUBIINCH, MMOATBEPKIAIOT T€ MOJIOKEHHs, KOTOPhIE OHa COOMpAETCsl OTCTAaMBATh.
Brnpouem, nonemuueckuM cruiieM BexOunkas toxe Brnazneer B coepuieHcTBe» (Ila-
nyueBa 1997: 27—28).
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Kpuzuc HaydHoro guckypca Haubosiee OTYETIIMBO MPOSIBIISETCS B ONPE/IEIEHHbBIX
xaHpax. [lepedeHpb xaHPOB HAYYHOTO AUCKYypca JOCTATOUHO CTAOMJICH: HAy4HAask CTaThs,
JyccepTarysi, MOHOTpadus, Hay4HbIH J0K/IaJ], BHICTYIUIEHHE Ha KOH(QEpeHIIUH, CTEH-
JOBBIN JOKNIAA, aBTOpedepar quccepTaliy, Hay9HO-TEXHUYECKUH OTYeT, aHHOTAIIHS,
TE3HCHI JOKJIa/Ia Ha KOH(PEPEHIMU 1, C M3BECTHBIMH OTOBOPKAMH, BY30BCKUE YUCOHHKH.
VYcTHBIE JKaHpPbI MCHEC YCTKHUEC, YEM IMUCbMCHHBIC. BBICTYIIJICHHWEC Ha KOH(i)epeHHI/II/I
MEHSETCS B 3aBUCMMOCTH OT COITYTCTBYIOIIUX YCJIOBUH (CYIIECTBYIOT PA3IMUMsl MEXKITY
TUICHAPHBIM JOKJIAJIOM M CEKLIIMOHHBIM BBICTYIUICHHEM, KOMMEHTAPHEM WIIH BBICTYILIC-
HHEM Ha 3aCeJaHUU KPYTJIOro CTOJA).

B tpynax I'.I'. Xa3zareposa (2010; 2013) Obu1a BbICKa3aHa MBIC/Ib O TOM, YTO
B TaKUX JKaHpaxX HAyYHOTo TUCKypca, KaK JUcCepTanus U aBTopedepar IuccepTaiuy,
HaOJII0aeTCsl OTYETIMBAs TCHICHINS K COKPALIEHUI0 KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIe pede-
PHUPYIOT K HayYHBIM PeansiM. DTH KaHPbl XapaKTepu3yroTcs AucyHKIMen, koTopas
Ja)ke MOXKET OBbITh Ha3BaHA «00OECCMBICIIMBAHUEM HAy4YHOTO TUCKypca». CyTh 3TOTO
ABJICHHUS M (aKTOPBI, ero nopoxaaromue, Buaarcs [.I. XazarepoBy cieayromum
oOpaszom. Hayunslii nuckypc hopmupyercs: Kak HanOosiee yJ00HOE TPOCTPAHCTBO JIJIst
00CyX/IeHUs] HayYHBIX MPoOieM (OTCIOa CTpeMIIEHHE K TOYHOCTH, JI0Ka3aTeIbHOCTH)
U U1 cepTU(UKAIMN YISHBIX — MPUCBOCHUS YUYEHBIX CTeTieHel u 3Banuii. Ho 3Tu 1Be
LEJH, TPAJUIMOHHO corylacoBanHble, o Mbiciu [.I'. Xa3zarepoBa, MOTyT, OTHaKO, BXO-
JUTh B IPOTUBOpEUHE MexAy co00il. JlocTmxkeHne BTOpoil 1enu — cepTuduKanug —
HAIOMUHAET CUTYalUIo dKk3amMeHa. Ho Ha sk3aMeHe IEeMOHCTPUPYIOTCS HE pe3yIbTaThl
WCCIIE/IOBAaHMs, & OCBEJOMIICHHOCTh. V1 Hay4YHBIi AUCKYPC, OCTIOKHEHHBIH «9K3aMeHaIH-
OHHO-TIO3HABATEIbHBIM CHHKPETU3MOMY, MproOpeTaeT 4epThl nuchyHkuuu. s o3Ha-
KOMJICHUS C pe3yJIbTaTaMH UCCIIEI0BaHMs BOCTpeOOBaHa KPaTKOCTh (KOHEYHO, HE B yIepo
sICHOCTH). VIMEHHO KpaTKOCTh MO3BOJIUT OBICTPO BBIYWICHUTH TJIABHOE U HOBOE, OOJIETYHT
MH(GOPMAITMOHHBIN MMOMCK M CJEIOBAaHUE 32 XOJOM MBICITH. A JJIs «9K3aMEHa» aKTy-
albHee MHOTOCJIOBHE, KOTOPOE HE MPOAMKTOBAHO IMOTPEOHOCTHIO OOBSCHEHUS (Cp.
00BIYHOE B CUTYyallMH 3K3aMeHa: «Jlaiite pa3BepHyThIl OTBET»). MHOTOCIOBHE B CUTY-
anuu sk3ameHa (Akimoto et al. 2014) no3BossieT NPoOAEMOHCTPUPOBATE 3PYIULIMIO,
HUPOTY UHTECPECOB, CUCTEMHOCTDb 3HaHu. To ecThb JAOKa3bIBACTCA B CUTyallUH 5K3aMCHaA
HE HUJes, & COCTOSTEILHOCTh SK3aMEHYEMOTO.

HiMenHO HaleneHHOCTh Ha cepTudukanuio nopoxaaer to, uro I'.I'. Xazarepos
HUMCHYCT «HAaYYHbIM CIIaMOM)). HOCTaBHII/IKaMI/I «HAYYHOT'O CItaMay SABJIAKOTCS TOIIOCHI
«POJ U BHID», KIIPUMEP», KOTPENIEICHUE» — B TOM CIIydae, €CIIU C 3TUMH TONOCAMH
HE MPOBOJUTCS HUKAKOM JanmpHelneidl paboThl: Tak WM MHAa4Ye OyIeT ompe/escH
HOHYTHBIfI O6’I>CKT, U CYTHU pa6OTI>I 3HAUCHHA HC UMECT, OJJTHAKO TaKMMU IIPpUEMaMHn
cozniaercs Tpedyemblii 00bem (o mbiciu I'.I'. Xa3zarepoBa, BCsKuil HUKHUHM Mpeen
IU1s1 00beMa HAyYHOTO TeKCTa BOOOIE HEMIPABOMEPEH, M C 3TUM TPYIHO HE COTJIACHUTb-
csi). MHOTOCIIOBHEM yAauHO (U1 aBTOpa) KamyraupyeTcs HaydHast 0aHaJIbHOCTb.

O ToMm ke (HO cpeacTBaMH MyOJHIIMCTUYECKOTO SI3bIKa) C UPOHUEH TOBOPHUT
nucarens M. Bennep: «...HaydHbIi cTib npeBparaercs B pedyc. <...> [Ipomecc urenust
nepecTaeT HallOMHUHATD €31y I10 TJIaJKOMY IIIOCCE U HAIOMUHAET OPUEHTHUPOBAHHE
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B JIECy, KOT/Ia KapTa MOMSITa ¥ YCIOBHBIE 3HAYKH PACIUIBIBAIOTCS U YacTO HEPa300PUMBHI.
3aro cpa3y BHIHO, YTO CTHJIb HAY4HBIA. <...> CTHIIb TYCT U BSI30K JUIsl MOTPEOICHUS.
He ans nypadkoB mucano, He ISl IWJIETAHTOB. J[J1s1 MOATOTOBIEHHBIX CIEIIMAINCTOB,
mrozelt yMHBIX. M 31ech KpoeTcs o1 KOBPOM CIIels3bIKa CIIEIUIOBYIIKA. A B CHEIIO-
BYIIIKE YaCTO CHJIUT OB KOpoiby. 1 nanee: «YMHas CyITHOCTD 3aMEHSETCS YMHOM
¢dopMoii — IpU MUHUMYME W BOBCE OTCYTCTBHU MPHUHIUITUAIEHO HOBOH CYIITHOCTHO
cioxxkHoit uapopmanuu. CroKHOCTh (OPMBI OTTATUBAET Ha CeOS MO3TOBOE YCHUIITUE
C CYTH, U 3TO CTSHYTOE€ OJIESJIO OCTABIISIET CYTh 03510111, MaJIeHbKON M MOJTYI0XJION)
(M. Bennep «YenoBek B cucteme»).

Wrak, Hay4HbIl TUCKYpC, OCOOCHHO B JKaHpax JUCCEpTAIMU U aBTopedepara, Bce
Oonee «apeiidyer» B cTopoHy (paTrueckoro obmeHus (B ero MpoTUBOIIOCTABICHUU
obmennto nHdopmaruBHOMY). He oTpumas, uyto ¢artudeckas COCTaBIsOmasi HEOOX0-
MMa B HAYYHOW KOMMYHHUKAIMH (KaK U B JOOOW IPYroii), CANTaeM BO3MOKHBIM
OTMETHUTD, YTO CTENIEHb MPEJICTABICHHOCTH (PAaTUKM B J)KaHpPAaX HAYYHOTO JAHCKypca
pas3nuuHa: B OOJIbIIEH CTENEHH TaKasi COCTABIISAIONIAsi HE0OXOMMa U JIOMYCTHMA B YCT-
HOW Pa3HOBUIHOCTH HAYYHOTO BBICTYIUICHHS, & TAK)KE B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM pa3HO-
BUJTHOCTH JIUCKypca. B ocTanbHBIX jkaHpax, Ha HaIll B3IJIS/I, MOXKHO TOBOPUTH O JOITyC-
THUMOCTH COITYTCTBYIOLIEH (paTuueckoil pyHKIHUU pa3sHBIX CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB
TekcTa. 30BITOYHOCTD (PaTHUECKOM COCTABIISIONIECH HAYYHOTO TUCKYPCa 3aKOHOMEPHO
MPUBOIUT K YMEHbIICHUIO HH(POpMATUBHOCTH. TEKCT COBPEMEHHOM IHCCEepTAIIT
HE CTOJIBKO PETPE3CHTUPYET HayUHBIE UJIEH, CKOJIBKO camoe ce0sl, TO €CTh HapacTaeT
ABTOHUMUYHOCTb PeYd. B cUTyarmu ¢ 5K3aMEeHOM JAEMOHCTPUPOBAHUE 3HAHMN HAY4IHOH
UJAMOMATHUKH SIBJISETCS KIIOUEBBIM: OHO CBHJIETEIHCTBYET O TOM, YTO COHMCKATEINb
«HAaXOAMTCS B TEME». A BBUJIY TOTO, UTO B OMPEIACTCHHBIX 001aCTIX HAyYHOTO 3HAHUS
WIMOMATHKA JOCTaTOYHO OYpHO Pa3BHUBACTCSs, OTpaXkas CMEHY HAYYHBIX IIIKOJ M Hay4-
HBIX TMapajgurM, TO 3HAHHE MIUOMATHKU SIBISETCS WHIUKATOPOM €lle M TOTro, YTO
COMCKATeIh YUYEHON CTEMEHU CIEAUT 3a Pa3BUTHEM HAyYHOW MBICITH, HE OTCTAET
OT JKU3HM U clielyeT HaydHoi Moje. [ToToMy 3aKkOHOMEpHO, YTO COOCTBEHHO 3JI0YIO-
TpebieHue MOJHBIMH HAYYHBIMU UIUOMAaMU U SBJISIETCS Haubolsiee sipKoi 4epToH,
OTJIMYAIOIIEH UMUTAITMOHHYIO HAYYHYIO PEUb.

BaxHO MOUepKHYTH, YTO MHOTHE W3 OTMEUYCHHBIX MPOIIECCOB, B YACTHOCTH «TEH-
JICHIMS K HAPACTAHHIO «HAYYHOTO CIIaMay, BUIITCS HCCIIEIOBATENSAM KaKk OOBEKTUBHBIE.
Orta Tenaeniws, mamet .. Xa3arepos, He onpeenseTcs: MOTHOCThIO HAYYHOU HeH00-
POCOBECTHOCTBIO JTUCCEPTaHTa WU JUCCEPTAL[HIOHHOTO COBETA, IOCKOJIBKY pEIleHUEe
3a/1a4M «9K3aMEHa» MMEET «Pa3BUTHIC MHCTUTYIHOHAIbHBIE ()OPMBI U TOAJECPIKUBACTCS
Hay4YHBIM cooO1ecTBoM» (Xazarepos 2013: 129—133).

Opnaxko To, yto I'.I'. Xa3zarepoB Ha3bIBaeT «IK3aMEHALMOHHO-II03HABATEIbHOMN
CHUHKPETHYHOCTBIO» HAYYHOTO JUCKypca, ObIJIO BCEra XapaKTepHO ISl TAKHUX >KaHpPOB,
KaK Juccepranus u aBTopedepar, a «Hay4dHBIM cliamM» CTall HACTOSIIIUM OeICTBHEM
TOJIBKO B TOCIIEAHUE TobI. OUeBHIHO, MPUYHMHA HE TOJIBKO B CAMOW «CHHKPETHYHOCTI,
HO BO MHOTHX OOCTOSITETILCTBAX OBITHSI HAYYHOT'O COOOIIECTBA.

3amMeTuM, 4TO CXOJIHbIE IIPOLIECCHl — yTpaTa >KaHpoOoOpa3yoIMX YepT u odec-
CMBbICIMBaHUe — HaOronaroTes U B UHbIX cepax. Tak, T. Mocksuna (2009) y6enu-
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TEJIbHO MUIIET 00 «00eCCMBICIMBAaHUNY) COBPEMEHHOI'0 KHHeMarorpada, npuiyem
TOXe — Kak 0 mporecce 00beKTUBHOM. AHanm3upys «9 poty» @. bonmapuyka, ona
MUIIET, YTO C TOYKH 3PEHUS «UCKYCCTBAa KUHO» 3TO OTBPATUTENbHBIN (QUIBM —
«C HETIPOITMCAHHOMW, ITyHKTUPHOM, HEBHATHON UCTOPUEH, TJI€ ApamMaTyprus NoJAMEHEHa
s dexkrammu», a ¢ TOUKH 3peHHs] «KKMHEMaTorpaguyecKkoro Au3aiHa» — BCE B MOPSIIKE.
«DTO MPOUCXOTUT HE oToMy, uTo Penop bonmapuyk riyn, 6e3gapeH Wil 4ero-To
He 3HaeT Win He noHumaer». Hanporus: «Denop bonnapuyk ymMeH, TalaHTIIMB [10-CBOEMY
Y 3HAaeT U MoHuMaeT MHoroe. [loMeHsich 00ru KMHO, BOT B YeM JIeJI0 — MOMEHSIIUCH
WM BOBce nmoru6nu. Temneps nepen HaMu COBCEM JPyroe UCKYCCTBO, KOTOPOE MPOCTO
Ha3bIBaeTCs Tak ke». BeiBox T. MockBHHOM: «B HBIHEIIHEM MacCOBOM KMHEMAaTOIpa-
(udeckoM mu3aiiHe MMEHHO 00JIaCTh CMBICTIa TaOyupoBaHa KaTeropuuecku. B nuzaiine
HET CMBICIIa, B HEM €CTh BOJISI M CTHJIb, HO HE CMBICI. [loaTomy 3putens «9 poThD»
Huuero He y3HaeT (T. MockBuHa «My»XcKasl TETpab») O TOM, Ha KaKyro BOWHY IOMNAJIN
TepOH U TIOYEMY».

CruneBoii JOMUHAHTOM sI3bIKa HAYKH BCET/la CUYUTANIACh JIOTUYHOCTh, IPUYEM 3TO
JMKTOBAJIOCH HE TOJIBKO KOMMYHHUKATUBHBIMH COOOpaKEHUSAMHU, HO MPEXE BCETO —
CYIITHOCTBIO HAy4yHOU AesTenbHOCTH. OHAKO B MOCIIETHEE BPEMSI «MYTHPYET» CaMo
MPE/ICTABIICHUE O JIOTUYHOCTH B HAYYHOM JUCKYpce. JIOrMIHOCTh HE BCeria onpeaensier
oropa Ha cooTHomeHue peun u meinuienus (Goddard 2014; Hinner 2017; Mackenzie
2018), peun 1 NEWCTBUTEIHLHOCTH: JJOTHYHOCTh PACCMATPHUBAETCS KaK COPa3MEPHOCTbD,
CBA3HOCTb U IOCJIEI0BATEIbHOCTD B U3JI0KEHUU MaTepuaina. To ecTh yTpaunuBaeTcs
CBSI3b COOCTBEHHO C JIOTUKOH (B MPSIMOM 3HAYEHHHU 3TOTO CJIOBA) — C 3aKOHAMH JIOTHKH,
MIPaBUIbHBIM JIEJICHUEM MOHATUH U Ip. HegapoM ¢ TOrMYHOCTBIO TEKCTA COETUHSETCS
TaKOM €ro acnekT, Kak KOMIO3UIMsL: «JIOrMYHOCTh Ha ypOBHE LEJNOT0 TEKCTa CBsI3aHa
C €ro KOMIO3ULMEN U MpeanoaraeT AeJIEHHE TEKCTa Ha MPONOPLUUOHAIBHBIE YaCTH
1 00lyMaHHYIO MOCJIEJOBATEIbHOCTh ITUX YacTel ¢ 0003HaueHNUEM Nepexo/ia OT OHOTO
CMBICTIOBOTO OoTpe3ka K apyromy» (Kynetypa pycckoii peun 2007: 310).

Ho coOcTBEHHO ¢ JIOTMKOM KOMITO3UIMS CBsI3aHa JIMIIb OTOCPEI0BAHHO: JIOTUYHbIH
TEKCT MO’KET BOIUIOIIATHCSA M HE B CaMOl y/JauyHOW KOMIIO3MLIMU (M3-3a HEyJIayHON
KOMIIO3UITUH OH HE YTPATHUT JOTMYHOCTH). TO €CTh TPAaKTOBKA JIOTHYHOCTH KaK KOMMY-
HUKATUBHOTO Ka4eCTBa PEUM MOCTENIEHHO pacIIupsieTcs, BOMpas B ceOst CBOMCTBA TEKCTA,
KOTOpBIE HE CBSA3aHBI C COOMIOICHNEM 3aKOHOB JIOTHKH Hanpsimyto. Hanmpumep, B cpen-
CTBAX BBIPAKEHUSI CBI3HOCTH TEKCTA MPUHSTO BUAETH OJTHO U3 MPOSIBICHUHM JIOTUYHOCTH:
«Oco0yr0 poiib B MOCTPOEHUH JIOTUYHOTO TEKCTA UTPAIOT CPEeICTBA BHYTpHU(pa3zoBoit
1 MeX(pa3oBoii CBA3M (CPEICTBA CBI3HOCTH): JISKCHIECKHE (TOBTOPHI, CHHOHIMHYECKUE
3aMEHbI, aHTOHUMBI, CJIOBA CO 3HAYEHHUEM «YaCTH U IEJIO0ro»), MOP(HOIOTHIECKHE
(MecTonMeHHs 3-ro JIMla, yKa3aTelbHble MECTOMMEHUS U Hapeuusl, HApeuusi BpeMEHH,
MOPSIIKOBBIE U KOJIMYECTBEHHBIE YNCIIUTENbHBIC, IPENJIOTH 6, K, Hd, OM, NO;, B OTHOIIIE-
HUH U JIP., COIO3BI U, d, HO, He... d ..., 00HAKO; OYOmo, eciu, 4moodvl, Xoms, max Kax,
NOMOMY 4mo, YacTULIbl 6e0b, GOM U, Jice, Ju); CUHTAKCUYECKHUEe CPEACTBa (BBOJHbIC
CJIOBa M CJIOBOCOYETAHMS, €IMHCTBO BUIO-BPEMEHHBIX ()OPM TJIAaroj0B-CKa3yeMbIX,
BONPOCHUTENFHBIE W BOCKIJIMIATENIbHBIE TpeuiokeHns)» (CTUIMCTUYECKUNA SHITUKIIO-
neaunueckuii ciaoBaps 2006: 212). OnHako 04€BUIHO, YTO CAMH IO ce0e ATH €MHHIIBI
U KaTeropuu (KOTOpbie, KOHEYHO, MOTYT SKCIUTUIIUPOBATH JIOTHYHOCTH ) JIOTHYHOCTH
He 00ecIeunBaloT.
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JlornyHOCTH TECHO CBsI3aHA C TAKUM KOMMYHHKAaTUBHBIM Ka4€CTBOM PEUH, KaK
scHocTb. Kak mumer JLII. JlyneBa, «HesicHast peub HE MOXKET ObITh JIOrMuHOM» (JIyHeBa
2006: 213). YeTkoe pasrpaHAYeHHE W TPOTUBOIIOCTABIICHUE TTOHITHIMA, ITOCIIE0BATEb-
HOCTh B M3JI0KEHUH MaTepualia, Y4eTKOCTh B JIEMOHCTPALIMH CBSA3EH MEXy apryMEHTaMU
U TE3UCOM — BCE 3TO IOBBINIAET SICHOCTh PEYH, IOTOMY CIIPABEJIUBO YTBEPXKICHUE
0 TOM, YTO SICHOCTb SIBJISICTCS OJJTHIM U3 OCHOBHBIX 3()(DeKTOB TOTHUHOCTH TEKCTA.

B pa6ote M.A. I'nymiko (2015) norn4HOCTh aHAIM3UPYETCS Kak oaHa U3 Gopm
(pa3HOBUIHOCTEH) SICHOCTH, OTJIMYAIOLIAs OIPEEeICHHbIE (PYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH,
NpeK/ie BCEro Hay4YHbIH U o(UIMaIbHO-/1e0BoN. OTHAKO, KaK TOKa3aj0 MUCCIICI0BAaHNUE
M.A. I'myniko, y MHOTMX Hay4HbIX CTaTeil OTCYTCTBYET MMEHHO JIOTMYHOCTh. WX oTim-
YyaeT MPOTUBOPEUYUBOCTh, KOTOPask BO3HUKAET BCIIEJCTBUE TOTO, YTO B JIOTHYECKOM
CMBICJIE O/THOMY U TOMY K€ CyObEKTY NPUIHUCHIBAIOTCS POTHUBOIIOIOKHBIE 110 CMBICITY
npeaukaTel. K mpoTHBOPEYMBOCTH MPUBOANUT MOJMEHA BaXKHOT'O TE3UCA WK JII000H
MBICJIH, & TAK)Ke YIOTpPeOJICHHE ClI0Ba B MHOM cMbIcie. Booblie 11 «Hay4yHbIX» crareit
CTaJI0 OOBIYHBIM JICJIOM U IOTEPs T€3UCA, U IIOTEePsl apryMeHTa.

Kak mumer M.A. ['nymiko, HapylieHrue JOrH4HOCTU (TO €CTh HECOOTBETCTBUE
JIOTMKE — 3aKOHY JJOCTaTOYHOI'O OCHOBAHUS, UCKIIFOYEHHOTO TPETHET0, 3aKOHY TOXKE-
CTBAa) B COBPEMEHHBIX CTaThsX, IPETEHAYIOIIHUX HA HAYYHOCTh, — MacCOBOE SIBJICHHE:
B 400 mpoaHaIM3UPOBAHHBIX CTATHSIX BBISIBICHO 729 KOHTEKCTOB, UILTIOCTPUPYIOITUX
pa3TUYHBIC TUITBI JorHdeckux omuook (Imymko 2015: 5).

Boo61ie rymaHuTapHbIe UCCIIEAOBAHHS HEPEIKO SBIAIOT cO00i cBOCOOpPa3HBIN
«TIOPOYHBII KPyI», KOI/la ¢ CaMOro Hayajla aBTOp UCXOJUT U3 TOTO, K UeMY JIOJIKEH
NPUNATH B pe3yibTaTe aHaiau3a. JIOrHyHOCTh Kak MPU3HAK HAYy4YHOTO JUCKypca Hepas-
PBIBHO CBs3aHa ¢ MH(OPMATUBHOCTBIO U 00ECIICUNBAET AKTYAIM3ALMIO ITOM KaTeropun
KaK B HAYYHOM JHMCKYpCe, TaK U B TeKkcTe. Takum 00pazom, HapyIIEHHE TOTUYHOCTH
B T'YMaHUTapHOM HAayYHOM JHMCKYpCE MPUBOAUT K YMEHBIICHUIO CTETIEHH IMPEICTaBIICH-
HOCTH KaTeropuu HHHOPMaTHBHOCTH.

3. UMUTALMOHHOCTb U AIPEN® K ®ATUKE B HAYYHOM AUCKYPCE
KAK CNEACTBUE COLLUA/IbHLIX MPOLIECCOB

TpanchopMalmoOHHbIE «COLUUATBHO-TPABMHPYIOIINE» MPOLECCHl COBPEMEHHOCTH
HOBJIMSIN M Ha cepy HayKH, TaK 4TO OHA U3MEHMJIAa U CBOM MHTEHIUH, U CPEJCTBA
JIOCTI>KEeHUs pe3ysbTaTtoB. B cratbe U.B. Tymaliknna «PUCKH HIMUTAIIMOHHOCTH B POC-
CHUICKOH HayKe» JIOKa3bIBAETCs], YTO MOIBITKH KECTKOIO PyKOBOJCTBA HAYKOHM IIPUBOJAT
TOJBKO K B3pPBIBY HMUTAIIMOHHOW aKTHBHOCTU: «IHCTUTYLIMOHANBHAS U OIOPOKpaTH-
YeCKas JIOBYILKA, B KOTOPOM OKAa3bIBAIOTCSI COBPEMEHHBIE POCCUIICKUE YUEHBIE, UIMEET
JBa BbIxoa. [IepBbIM BBIXOJOM, SMHUIPALIUEN B UY)KYIO CTpaHy, BOCIOJIb30BAIUCh
MHorue yuyeHsle B 90-¢ u Hauane 2000-x. OcraBinecs BbIHYXIEHbI UCIIOJIB30BATh
BTOPOH BBIXOJI — MMHUTALUIO OYPHOH HAyYHOH NEATENBHOCTH... C HalMcaHueM oOec-
COJIEpKaTENbHBIX CTATEH-IyCTHIIIEK B MHOTOYHCIICHHBIE Ky PHAJIbl, OPraHU30BAHHBIC
KOMMepUeckuMu cTpyktypami...» (Tymaiikun 2016: 147). Hayunas nesrenbHOCThH Bce
Yale OCYIIECTBIIETCS He U3 BHYTPEHHEH MOTPEeOHOCTH pelaTh KaKkyro-Iu00 Mo3Ha-
BaTeNIbHYIO IPOOJIeMy, a sl COOTBETCTBUS KPUTEPUSIM PEHUTHUHTOB.
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Jis Bcex cep MHTEIIEKTyalbHON JKU3HU U JUI HAYKH B YACTHOCTH XapaKTepHa
yTpaTa Takoi KaTeropuu, kak pernyranus. OTcrojla — CHUCXOJUTEIbHOE OTHOLICHUE
K IIyCTOIIOPOKHEMY HayKOOOPa3HI0, HAPOUUTO «TEMHOMY» SI3BIKY. SI3bIK TyMaHUTAPHBIX
HayK yTpaTHJI IPO3PavyHOCTb. DTO U MHOIO€ APYroe JEUCTBUTEIBHO CABUIAIOT HAYY-
HBII UCKYPC B CTOPOHY «MMHUTALIMOHHOM eATeNbHOCTH». Kak ocTpoyMHO 3aMedaeT
I''T. XazarepoB, ueM MeHee coJep>KaTeabHbl pabOTHI MOCIEIHUX JIET, TeM Ooiee
HOMYJISPHBI B HUX JEPUBATHI OT CJIOBAa «KOTHUTHBHBINY, M 4YeM O0JIbILIE CTAHJAPTHBIX
pelIeHuit ¥ Ia0JOHHBIX YTBEPXKICHUH, TeM IOMyJsipHEe HAMMEHOBAHUE «KPEAaTHBHBIID)
(Xazarepos 2010).

BekTop HayyHOIl KOMMYHHMKALUK NIEPEXOIUT OT PELICHUSI COOCTBEHHO HAyYHBIX
3aja4 B 00J1aCTH, JaleKue OT COOCTBEHHO HAyKM, TaKUe KaK y/J0BJIETBOPEHUE CTa-
TYCHO-OPUEHTUPOBAHHBIX MOTPEOHOCTEN MM COOTBETCTBHE (POPMAIBHBIM KPUTEPUSIM
3¢ dexTUBHOCTH HAyUHOH AEATENPHOCTH. A B CBS3M C KOMMepIHanu3aiueil Bcex chep
OOIIECTBEHHOM KM3HM HAMETUJIAch M €lle OJIHA TeHACHLMs: Hay4YHBIH TUCKYypC,
KOTOPBIH TPaJULIMOHHO ObUI 3aHAT NMOPOXKAEHUEM 00bEKTUBHO-UCTUHHOTO 3HAHUS, BCE
OoJsiee TATOTEET K PEKIaMHO-IIPE3EHTALIMOHHBIM JUCKYPCaM, ONPEEIAI0Ias HHTEHIHS
KOTOPBIX COCTOUT B MOJy4eHUH ocTyna K rpanTaM (Kporkos 2014).

CeroaHs crpaBeyIuBO TOBOPAT O TOM, YTO, OJOOHO IOMN-3B€3/1aM, MOSBUIUCH
U MON-Y4YeHbIE ¢ NPUCYIIEH MON-3Be3/1e aTpUOYyTHUKOH. MHEHHUS TaKUX MOI-yYeHBIX
(060ocHOBaHHBIE MHOT/IA X COOCTBEHHBIMU HAayYHBIMU PE3yJIbTaTaMH, a Yallle BCEro —
HE 00OCHOBAHHBIE HUKAK) CTAIN XOAOBBIM PEKIAMHBIM TOBapOM. TE€XHOIOTM3UpPOBaH-
HOM HayKe OCTpO HEOoOXOJIMM MacCOBBbII NOTpeOUTeNb, a 3HAYUT — HEOOXOIUMO
(dopMHpOBaHHE MacCOBBIX MMOTPEOHOCTEH B HOBBIX HAYKOEMKHUX TOBapax. BeIsICHHIOCH,
4TO (PMHAHCUPOBAHUE MEPCOHU(PUIMPOBAHHON HAyUYHON pEeKIaMbl WIN «HAY4YHBIX CTpa-
HIWIOK» TOpa3ao YPPeKTUBHEE, YEM BIOXKEHHUE JICHET B MOJTy4E€HHE HOBOI'O HAYYHOTO
3HaHUs. BHenHue o0cToATeNnbCTBA (PHIHOUHbBIE OTHOIICHUS) CETOHS AETEPMUHUPYIOT
HAY4YHYIO NPOAYKLHUIO: BOCTpeOyeMbIMH, B NIEPBYIO OUYepeb, OKa3aJIuCch He (yHHa-
MEHTaJIbHbIE 3HAaHUs, HE TBOPUYECKUI NMOTEHIIMAT U OPUTHHAIbHbBIE UJEH, & YMEHHUE
«I0JIaTh TOBAp JMLOM» U HAUTH Takue (HOopMyIUpOBKH, KOTOpbIe OyayT 3¢HheKTHBHO
pexinamupoBathb 3ToT ToBap (Muponos 2008: 310).

MMmuranyoHHast Hay4qHasi A1€ATeJIbHOCTh OYE€Hb TPETIETHO OTHOCUTCA K «(EHOMEHY
MOJIbI» B MOJIHOM 00BEME ¢ MPUCYIIUMU €MY «HETaTHUBHBIMH CUMIITOMaMM»: NOCPE/-
CTBOM HEMOTHBUPOBAHHBIX AHIIMHCKHUX 3aMMCTBOBAHUI, YaCTOTHOCTh YIOTPEOIECHHS
KOTOPBIX NTO3BOJIIET KOMIIEHCHPOBATh HEUETKOCTh CEMAHTUKH, YMEJO CO3/1aeTCs BIIe-
YaTJICHUE CII€0BaHNUs COBPEMEHHOCTH. YacTo oTMeuaeTcs, UTo 3a 3710ynoTpedIeHHeM
MHOSI3bIYMSIMU B TEPMHMHOJIOTMH MAaCKUPYETCsl OTCYTCTBHE CAaMOCTOSATEIbHOCTH MBIIILIE-
HMUSI, YCBOGHHE UCTHUHBI H3BHE, 0€3 KPUTHYECKOTO aHaJIN3a, ITyCTOTa PeyH, CKpPbIBAIOLIAsCS
3a OPOCKHM, TOPOH HEAOCTYITHBIM JUIs IeKOJUpOBaHUs «pacagom». TepMuHOIOrNYe-
CKHE 3aUMCTBOBAHUS SBJIIOTCS MApPKEPOM MHKOPIIOPHPOBAHHOCTH 3/IpECAHTa B IUCKYP-
cuBHOe TpodeccronanbHoe npoctpancTBo. M. Kynukosa u [I. Canmuna (2002: 145)
OTMEYaroT, YTO UM JOBOJMIOCH «CTAIKMBAThCA CO CIy4asMM HCIIOJIb30BAHUS TEPMUHA
OUCKYPC «IUTSL KpAaCOTbD» — IO OTKPOBEHHOMY NPHU3HAHUIO CAMHX CTYJEHTOB, YIOTPEO-
JSIBUIMX ATOT TepMuH. Cp.:

Dghpexmmoe cno60 «OUCKYPCY» 4aACmo cmano8UmMcs NPeOMemoM KEA3UHAYYHBIX CHeK)-
JAYUL. Mo 3amMemun uymKuil K 8esIHUAM epemenu nucamenv Bukmop Ilenesun. B pomane
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«Amnup By ecmb makoii edxkutl naccaxc: «A 4acmo cavluian mepmunsl ,,enamyp “ u ,,ouc-
KYpC“, HO npe0Cmagnan ux 3HAYeHUsi CMYMHO: CYUmMa, Ymo ,,OUcKypc“ — amo umo-mo
VYMHOE U HENOHAMHOE, A ,,2AaMyp * — wukapHoe u dopocoe. Ewe smu croea kazanuce mue
NOXOHCUMU HA HA38AHUA MIOPEMHBIX KapmouHblx uep. Kax visicnunocs, nocreonee ovinio
0080JIbHO OIIUZKO K UCIUHEY.

Ocmpoymno. Ho xkax 61 mo Hu 6bi10, MOOA HA CLOBO «OUCKYPCY He NPOXoOum
(HoBukos 2008: 44).

TepMuHONIOrNYECKHE aHTIIMINU3Mbl — JI€HOTATHUBHbIE 3aUMCTBOBaHUS, KOTOPBIE,
no Mbiciii M.H. Dnmreiina (2006), nepeaaroT NO3UTUBHYIO NparMatuky. B kauectse
3HaKa A3bIKa HAYKH, SBJSIOMIET0CS 0CO00H KOTHUTUBHOHN penpe3eHTanueil, TepMuH
KOHCTPYHPYET HE TOJIBKO Ty pealbHOCTh, KOTOPYIO MCCIIEyeT aBTOP, HO U OCOOEHHOCTH
ero MblnuieHus. Ho oH xe ObIBaeT ¥ 3HAKOM UMHUTALUOHHOCTH.

MaHunynsys B Hay9HOM JUCKYpce IPUHUMAET 0coObie (hopMbl. DTo, HapuUMep,
YKAHPOBBIN «I10JUIOI», KOTJA aBTOPBI «IBCTATY ce0e: XpecTOMaTHsl BbIAACTCS 32 MOHO-
rpadutro, a MoHOrpadueil Ha3biBaeTcs pedepaTuBHbIN Tpya 00beMoM B 60—70 cTpanmis;
HEOOJIBILION CTIOBHUK MMEHYETCsI cioBapeM H T.11. Cp. Ha3BaHHE peabHOW MOHOTpaduu:
«O61ee s3piko3HaHue. CoOMpaTenbHbIe CYLIECTBUTEIbHBIC B CIABIHCKUX SI3BIKAX).
ScHo, uT0 MOXKET OBIT 00 «OOIIIEe SI3BIKO3HAHUEY, THO0 TOIBKO «CobupaTenbHbIe
CYIIECTBUTEIIBHBIE», U MIPU/IaBaTh TAaKUM 00pa3oM OOJbIIHIA BeC 1 0000MIAOIIy O 3HA-
YUMOCTb UCCIIEJOBAHUIO YACTHOTO BONPOCA — 3TO MAHUILYJISITUBHBIN IIPUEM.

Kax mumer H.B. bparunckas, B ryMaHUTapHbIX HayKaxX CErofHs MOpE BTOpUY-
HOW M TPETUYHOM MPOIYKIIMHU, COCTOSILEH U3 EPECKA30B; LIEHHOCTh HAYYHOI'O PE3YJIb-
TaTa HACKOJBKO Pa3MbITa, YTO MPSIMOE 3aUMCTBOBAHUE YK€ HE CIMIIKOM OTIMYAETCS
OT «OPUTMHAIBHOTO JKeBaHOTO Movanay (2014).

OOunue myOIMKaIMOHHOW XaNTyphl, TyCTOTOBOPEHHE, JECEMaHTH3allUsl, TPaHH-
yamas ¢ 00eCCMBICITUBAHUEM S3bIKa HAYKH, — BCE JTO JIeJIaeT BO3MOXKHBIM TPOJIHHT
HAy4HOT'O AMCKypca — (eHKOBbIE CTaTbH, KOTOPbIE OKAa3bIBAIOTCA JaXke B PEICH-
3upyemsbIx xypHanax u3 cnucka BAK. Kak numer H.H. ITanuenko (2015: 109), sto
JIOCTAaTOYHO pacrnpocTpaHeHHoe siBneHue: B nepuop ¢ 2008 mo 2013 rr. u3 apxuBoB
6bu10 yaaneHo 6omee 120 ¢eiikoBbIx cTaTeil.

Pe3ynbTaThl aHaIMTHYECKOTO0 0030pa MCCIIEJOBAHUM HAyYHOTO JUCKYpCa HAlLIU
NOJTBEP)KJICHHUE B SI3HIKOBOM MaTepHalie, OblIH BepUpHIUPOBAHBI aHATN30M TEKCTOB
JUccepTalii 1 aBTopedepaTos, pa3MenIeHHbIX B CBOOOIHOM ocTyne Ha caiitax PI'b
(https://www.rsl.ru/) u dissercat (https://yandex.ru/yandsearch?&clid=2186621&text=
dissercat&Ir=39), 3amuimeHHBIX 3a MOCIEAHUE 2 To1a MO0 TyMaHUTAPHBIM HayKam
(KyJIbTYpOJIOTHS, COMUOIOTHSL, TOJUTOJIOTHS).

CoBpeMeHHbIH 'yMaHUTapHbIM HAay4YHBIH TUCKYpPC, TAKUM 00pa3oM, XapaKTepu3y-
€TCsl HCCIIEIOBATENSIMH KaK TOJIOKHUTENBHO, TaK M OTpulaTtebHo. OnHako cnennduka
HAYYHOTO TUCKYpCa KaK 00bEKTa, Ha HAlll B3TJIA, JAaeT BO3MOXXHOCTh pacCMaTpUBATh
ero Kak aMOuBaJEeHTHBIM ()EHOMEH, HCXOHO HE JIOMyCKAIOMIMHA MOJSPHBIX OLEHOK.
Takoe paccmoTpeHue AenaeT HeoOX0IUMBIM OIpe/ielieHHe Habopa HeraTUBHBIX KpUTe-
pHEB HAyYHOTO JAWUCKYpCa, TaK KaK MO3UTHBHBIE YK€ C(HOPMUPOBAHBI, CTAOMITH3UPOBAHBI
U 3aKpeIUIeHbl B (PUIOJOTUYECKON TpaJAUIIMK ONMCAaHUs. AHAIN3 CYIIECTBYIOIIErO
COCTOSIHUSI TPOOJIEMBI TT03BOJISET C/IeNaTh BBIBOJ O HATMYHMHU CIIEAYIOUINX KPUTEPHUEB,
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KOTOpbIE MOTYT pacCMaTpHBAThCs KaK HEraTUBHbIE: HEJIOTMYHOCTh, MAHUITYJISTUBHOCTB,
MMUTAIMOHHOCTD, (haThudeckasi H30bITOYHOCT, HenH(opMaTUBHOCTh. OHAKO, HAa HAII
B3I, 9TH KPUTEPHH HEJIOCTATOYHO CHCTEMAaTU3UpOBaHbl. Ha 0CHOBE POBEICHHOTO
aHaJM3a TOYEK 3peHHs Ha CHenU(UKYy T'yMaHUTAPHOTO HAYYHOTO JHCKYypca, B YacT-
HOCTHU TYMaHUTApHOTI0, NIpe/ilaraéM paccMaTpuUBaTh HEraTUBHBIE IPU3HAKU AUCKYpCa
KaK UepapXUIeCKyl0 CUCTEMY, TaK KaK OTAENbHbIC PU3HAKH SIBJISIFOTCSI KATETOPHYHBIMU
U TO3BOJISIFOT HE pacCMaTpUBaTh OOBEKT KaK COOCTBEHHO HAYYHBIH JUCKYpC (Hemno-
IT'MYHOCTh, HEMH(POPMATUBHOCTb), & JPYrvue — MO3BOJIIIOT KBAJIM(UIIMPOBATH OIpEie-
JICHHbIE KQYEeCTBEHHbIE NPHU3HAKM HAYyYHOI'O JAUCKYypca. DTH NMPHU3HAKH TAKKE MOTYT
paccMaTpuBaThCSA KaK AJIEMEHTHI IByX PAHTOB, COOCTBEHHO HEraTUBHBIC U OTIPEIEIsi-
IOIME KaKOW-TMOO0 HaYyYHBIH TEKCT B LEOM (MMUTAllMOHHOCTH, (haTHKa), a TAKKE
3JIEMEHTBI BTOPOT'0 paHra, KOTOpbIE, 110 HallleMy MHEHHUIO, SIBIISIFOTCS aMOMBaJIEHTHBIMU
Y OTIPEIEISIOT KAKUEe-TNO0 YaCTH TEKCTa/TUCKypca (MaHUITY IS TUBHOCTB). Psijibl anemen-
TOB O0OUX PAHIOB HE SIBJIIOTCS 3aKPHITHIMU: BBISBIEHHE TAKUX MPU3HAKOB JIOJIKHO
CTaTh 3ajjaueil crenuaibHbIX UcciaenoBaHuil. Kpome Toro, cTpykTypupoBaHUE U CH-
cTeMaTH3alusl KPUTEPHEB OLIEHKM HAay4YHOTO AMCKypca TpeOyeT mepexona Ha HOBBIH
ypoBeHb abctpakipu. OO00IIEHHO Bce HEraTUBHBIE MPU3HAKHU, OLICHUBAIOIINE THCKYPC,
MOTYT OBITh NPEACTABICHbBI B OHITUU «JEUHTEJUIEKTyanu3auus». Beeagenue 3toro
TEPMHHA MTO3BOJIUT MPEICTABUTh CHCTEMY IMPU3HAKOB JIUCKypca ONMO3UTHBHO. [Ipen-
CTaBISICTCS BO3MOXKHBIM Ha TIEPBOM JTaIle UCCIICAOBAHHS PACcCMAaTPUBATh OWHAPHYIO
OIMO3MLHUI0 «MH(POPMATUBHOCTh — JEMHTEIICKTYaTU3aIs», TaK Kak HHPOpMaTHB-
HOCTb — 3TO KaTeTrOpHsi BHICOKOT'O YPOBHS aOCTpaKIMK, BKITIOYAIOLIAst Psijl 3HAYMMBIX
MPU3HAKOB JICKYpPCa U MOJIYYarolasi peaan3anuio B (OpMaTbHO BBIPAKCHHBIX U 3aKper-
JIEHHBIX XapaKTEPUCTUKAX HAYYHOIO TUCKypca (aKTyalbHOCTh, HAyYHAs! HOBU3HA U T.]1.).

Takum 06pa3om, OlleHKa HAYYHOTO IUCKYpPCa, B IEPBYIO OYepelb TYMaHUTAPHOTO,
0 CTETNICHU MPOSBIECHUSI KaX/10T0 U3 3JIEMEHTOB ONIMO3ULUHU OyIeT 6oee aJleKBaTHOM,
YTO C TEYCHUEM BPEMEHH MOKET NMPHUBECTU K KaYeCTBEHHBIM H3MEHEHHSIM 3TOTO JHC-
Kypca. DTOT ke MPOoLEecc MOXKET MOIEPKUBATHCS U SKCTPATMHTBUCTUYECKH: 3a CUET
MHTCHIIMOHAILHOTO CO3JaHUsI CTEPEOTUITHOTO MPEICTABICHHS O 3HAYUMOCTH TTO3UTHB-
HOH pemyTaiuu cyObeKTa HayqyHOro JUCKYpca, €r0 OTBETCTBEHHOCTH 3a (pOpMUpPYEMBII
TIMCKYPC U TEKCT.

4. 3AKTIONMEHUE

JIBUKEHHUE MO3HAHMS K COAEPIKATEIbHO-UCTUHHBIM PE3YIbTaTaM OTPa’KaeTCs
B HayYHOM JIUCKYpCe, KOTOPbIH HeceT Ha cebe MedyaTh BPEMEHHU U COLMAIbHBIX YCIOBHH.
CoBpeMEHHBIN Hay4HBIN JUCKYPC CErOAHs IEMOHCTPUPYET «YTHETEHHE» CBOEH Bax-
Heimeil QyHKIMY — KOTHUTUBHOM, B TO BpeMsI KaK MaHUITYJIATUBHAsI COCTABIISIIOIIAs
OKa3bIBaeTCs BECbMa CYIIECTBEHHON. Takol BBIBOJ MOXET OBITh CI€JIaH HA OCHOBE
aHaM3a MpejylaraeMoi HaMu OMHAPHOM ONMNO3UIMK «MH(OPMATUBHOCTh — JCHHTEI-
JIEKTYaJIU3aLs», IEMEHTHl KOTOPOH MPEACTaBIAIOT cOOOH MOJSPHYIO pealn3alnio
MMEHHO JTUCKYPCHUBHO OOYCIIOBJIEHHBIX KOrHUIMH. [oCKONBKY YHUBEPCUTETHI U BCS
cucTeMa 00pa30BaHMs BBIHYXKJICHbI M0JIb30BAaTbC MHCTPYMEHTaAMM CepTH(UKALNY,
«KOHQUIMKT CTpaTerui», oTMEeYaeMblil HcclIea0BaTENsIMU, OCTAETCS PEalbHOCTHIO.
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[TosTOMY JIOTHYHO MPEATIONIOKUTD, YTO, IOMUMO O3HAYEHHOTO KOH(IIMKTA, TEHCTBYIOT
WHbIE, CKOpee BCETr0 — BHEUIHUE (IKCTPAIMHIBUCTHYECKHE) (haKTOpbl. MBI jke momdep-
KMBAeM, YTO 3TOT KOH(IMKT MMEJ MECTO BCETJa IMPHU MOJArOTOBKE TUCCEPTALMOHHBIX
paboT, HO OH OoJiee WM MEHee YCIEIIHO pa3periaics U, y>K KOHEUHO, He COITPOBOX-
Jlajicsl TAKUM B3pPBIBOM MMHUTAILMOHHOCTH B Hay4YHBIX (TOYHEE — IICEB/IOHAYYHBIX)
TeKCTax.

VikecroueHne GopManbHBIX TpeOOBaHMA K TEKCTY AMCCEPTAIMA WK K POy Pe
3aIUTBl MOXKET MOPOANTD JIMILIL HOBBI «MMUTALMIOHHBIA B3pbIBY. Besl Haaexkaa ToiabKo
Ha BOCCTAHOBJIEHHE MHCTUTYTA PEIyTalliii, Ha YeCTHOCTh a/IpecaHTa, Ha TO, YTO YeJIo-
BEK, BIOpABIINI J1€JI0M CBOEH JKU3HM HAyKy, CAMUM YIJIyOJE€HHBIM 3aHITHEM 3TOU
HayKo# Oy/ieT BOCIIUTAaH TaK, YTO UMHUTAMOHHOCTh M MAHUITYJTUPOBAHUS CTAHYT JJIS
HEro OPraHu4eCcKd HEPUEMIIEMBIMH.

[epcriekTuBBI MCCIEI0BaHKS COCTOST B JAJIbHEHIIIEM aHATHU3E OT/AENIBHBIX KAaHPOB
HAy4YHOTO IUCKYpca, 0000IIeHNH Pe3yJIbTaTOB TAKOTO MCCIICAOBAHMUS, YTOUHEHUN KPHU-
TEpUEeB OLIEHKH KayecTBa HAy4HOro JUCKypca. Takoe UCCleI0BaHUE MOKET IIPOBO-
JTUTHCSI HA MaTepHaiax JTUCKYpPCOB B paMKaX OJJHON MJIM HECKOJIBKUX JTMHI'BOKYJBTYP.
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Penpe3seHTanusa Bep6a/JibHOr0 06pa3a aKkTa arpeccuv
B UHGOpPMALIMOHHOM YHUBepCyMe
aHrJ1I0A3bI4YHbIX CMHU
JI.P. KomasioBa

WuctutyT Hay49HOU MHpOPMALINH 10 00IIECTBEHHBIM HayKaM Poccuiickoi akagemMun HaykK
117997, Mockea, Poccus, Haxumoeckuii npocnexkm, 0. 51/21
MockOBCKUH rOCYJapCTBEHHBII JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
119034, Mockea, Poccus, Ocmoocenxa, 0. 38

B pabote mpencraBineHsl pe3yIbTaThl SKCIEPUMEHTATLHOTO UCCIIEIOBAHHS PENPE3eHTANN BepOaIbHOTO
o0pasa aKTa arpecCHy B TEKCTaX aHMIOA3BIMHBIX ceTeBbix CMU. It mpoBeicHNs UCCIIEIOBAHKS METOZIOM
CIUTOIIHO#M BBIOOPKH M TIPH TIOMOIIM pa3pabOTaHHOW paHee KpUTEpUaTbHON 0a3bl JJis aHaIH3a OBLIO
oToOpaHo 174 ayTeHTHUYHBIX aHTIOA3bIYHBIX TekcTa CMU (my6nuKkaiiy B )KaHpe peropraxa, CTaThH,
3ameTkH) 3a mepuon 2013—2015 rr. MccnemoBanue mpoBOIMIIOCH C LENBIO BRISIBICHUS CTPYKTYPBI BEp-
OapHOTO 00pasa aKTa arpeccH, KOTOPBIH BOCIPOM3BOAUTCS B KAPTHHE MUPA PYCCKOS3BIMHOTO PELUITUEHTa
TIOCJIE MPOYTEHHUS TyOIMIMCTHICCKHX TEKCTOB aHMIosB3baHbIX CMMU (amepuKaHCKre U OpUTaHCKUE CETEBbIC
QHAJIOTH TEYaTHBIX M3/IaHUI) U BBI3BIBACT MITH MOJUIEPXKHBACT B aJIpecaTe IPEICTaBICHIE O CTPYKTYpe aKTa
arpeccui. AKTyaJbHOCTh TIOJIOOHOM HCCICIOBATEIILCKOM 3aa4ui 00YCIIOBIMBACTCS MOTPEOHOCTHIO TIOIEP-
JKaHUSI TICUXOJIOTHMIECKOTO 3[J0POBbSI YEJIOBEKa B YCIIOBHSX arpecCUBHOM MH(OPMAIIOHHO-KOMMYHHUKAIIU-
OHHOM Cpeibl, HeOOXOJMMOCTBIO CHIDKEHHS O0IIIETO BHICOKOTO YPOBHSI HAMPSHKEHHOCTH B COBPEMEHHOM COLIH-
yMe, B HeMaJIoi Mepe cTuMmylnpyemoro coBpemeHHbiMu CMU. Metonuueckast paMKa HCCIIETOBAHUS
BKJIIOYAJIa IPIMEHEHHE MOJU(UINPOBAHHOTO aCCOIMATUBHOTO SKCIIEPIMEHTa, B KOTOPOM y4aCTBOBAJIO
98 HUCTIBITYEMBIX — HOCHUTENEU PYCCKOTO SI3bIKA, N3YyUJaIOMIUX aHTJIMHACKUH SI3BIK B CHEIMATH3UPOBAHHOM
By3e. [lomy4deHHbIe pe3ysbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O MHOTOOOPAa3HH CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB BEPOAIBLHOTO
o0pasa akTa arpeccu, pernpe3eHTupyeMbix B Tekctax CMU 1 BOCIpUHIMAaEMBIX pelUIIEHTAMH, a TakKe
0 HaIpaBJICHHOM CMEIIeHNH (POKyCa BHUMAHHUS PELUITIEHTa B CTOPOHY (OpMUPOBaHUS BpaKaeOHOH Kap-
THHBI MUpA, B LIEHTPE KOTOPOH HAXOIUTCS MPOTUBOCTOSIHUE MEXKTY arpeccopoM U TPETHHMU JIHIaMHU,
a Ha nepudepun ocTaeTcs xKepTBa arpeccud. [lomydeHHBIe pe3yIbTaThl HILTIOCTPHPOBAHBI IIPUMEPaMHU
W3 NMEPBOMCTOYHHUKOB (CETEBBIX aHaJIOroB ne4atHeix CMIU) u cHaOKeHbI KOMMEHTApUSMH aBTOpa.

KiioueBble c10Ba: cemanmuueckoe noje azpeccuu, 6epoanbublil 06pas, A3blK08oe Co3HaHue, KapmuHa
mupa, anenoszviunvle CMU, accoyuamuenbvlil dIKCnepuMenm, ocnpusamue, peuesoe gosoelcmaue,
azpeccop, dcepmea
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Abstract

This contribution explores the representation of the verbal image of aggression in the texts of the Eng-
lish-language digital mass media. The research is based on the quantitative and qualitative semantic
analyses of 174 authentic English texts (journalistic reports and newspaper articles) produced during the
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period of 2013—2015 and selected on the basis of special criteria, which were elaborated in our previ-
ous works on detecting descriptors of aggression in written texts. The aim of the research is to reveal
the structural components of the verbal image of aggression reproduced in the worldview of Russian
native speakers after reading English texts (British and American digital newspapers articles) and to
find out if the resulting cognitive model refers to the real act of aggression. The paper contributes to the
research field of psycholinguistics, emphasizing the need to support people’s psychological health in the
context of an aggressive media environment, which produces high psychological tension. The research
methodology is based on a modified associative experiment procedure, which involves 98 native speakers
of Russian (university students majoring in linguistics and translation). The obtained results demonstrate
a great variability of the structural elements of aggression verbalized in mass media texts. They also
indicate that the focus of the reader’s attention is deliberately shifted towards the formation of a hostile
cognitive model of the world, with the aggressor and the third party involved in the aggressive act in the
center of the battlefield, and the victim of aggression on the periphery. The findings are illustrated by
textual examples from authentic British and American newspaper articles and supplied with the author’s
commentaries.

Keywords: semantic field of aggression, verbal image, linguistic consciousness, worldview, English-
language mass media, associative experiment, perception, speech influence, aggressor, victim

1. BBEAEHUE

[cuxonoru yTBep»KIaroT, 4TO MOTPYy>KEHHE CyObeKTa B KOMMYHUKAaTHBHYIO CpENy,
B KOTOPO# (hOKYC BHUMAHUS PELIMIIMEHTA HAIIPABJICH HA TEMbI, CBS3aHHbIE C HACHJIMEM,
arpeccueit, konpuukramu (Anderson, Gentile, Buckley 2007, XXmypos 2007), rae
B CYXKJICHHMSIX IPEBATUPYET OTPULIATEIbHAS OLIEHKA, IPAKTUKYETCS «PENPECCUBHBIN»
Byl kommyHukanuu (Lloit 2001), yacto ncronb3yroTcsi KOHPPOHTALMOHHbBIE CTPATErnu
peueBoro obmenus (Komkaposa 2008, Werner, Bumpus, Rock 2010, Boposriosa 2016,
Peterson, Densley 2017), 4To CONMPUKOCHOBEHHE C TaKOH KOMMYHHKAaTHBHOW CpelIoi
MOXET (IIPH MPOUYUX COMYTCTBYIOIIUX YCJIOBHSIX) MOBBICHUTh YPOBEHb TPEBOKHOCTH
peUMIUeHTa, CIPOBOLMPOBATH JIEPECCUBHBIE COCTOSIHUS, PEAKIIMM arpeCCUBHOTO
xapaktepa (Wright, Li 2011, Law, Shapka, Domene 2012). B yactHocTH, HE B IepBbIi
pa3 roBOPUTCS O TOM, YTO BepOaIbHass KOMMYHHUKALUS, HAIIPUMEp, B paMKax UHTEPHET-
($bopyMOB, COIMATTLHO-CETEBBIX TIIATHOPM «3apaxkaeT» YYaCTHUKOB OTPUIIATEIbHBIMHU
smonusimu (Sparby 2017), mpoBormpyeT y HaOMoAAI0MUX CYOBEKTOB (PpyCTpUPYIOLIHIE
coctrosaus (Xonox 2017, Allison, Bussey 2016, Stephens, Trawley, Ohtsuka 2016,
Rebs 2016).

OOm1en3BeCTHO, YTO MOJAEIH arpECCUBHOTO TOBE/ICHHS, CYIIECTBYIOIINE B 00IIIe-
CTBE, 3aKPEIUISIOTCS B SA3BIKE M TPAHCIMPYIOTCS U3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHUE KaK Harpsi-
MYI0, IIOCPEICTBOM peAIM3allK U BOCIIPUATHUS PEUEBOIO MMOBEIECHHS 3HAUUMBIX WH/IU-
BUJIOB, TaK M OMOCPEOBaHHO 4epe3 TeKcThl (CMMU, Xy 105kecTBEHHBIE TTPOU3BEICHUS,
kuHOGWIBEMBI 1 T.11.) (Bepkosut 2001, XXmypor 2007, Erukomnomnos, Ky3nerosa, Uynosa
2014, Renfrew 1996, Kurst-Swanger, Petcosky 2003, Levesque 2007, Russell 2008
u ap.). [lutaTenbHO# cpemoit A1l BOCIPOM3BOICTBA U TPAHCISIMU OOIIECTBEHHO 0J100-
pSIEMBIX U OOIIECTBEHHO MOPUIIAEMBIX MOJIEJICH arpeCCUBHOTO TOBEICHUS, B TOM YHCIIE
U PEUYEBOTO, SBISIFOTCSA TEKCTHI CPEICTB MAaCCOBOM MH(OpMAIHK (MIEYaTHBIX M CETEBBIX
AQHAJIOTOB Ta3€T, KYPHAJIOB, a TAKXKE TEJIeNepe1adun).

Henb3st ve cornacurbest ¢ Tem, yto CMU SBIISIIOTCS HCTOUHUKOM aKTUBHOTO (hop-
MHPOBAHHS TPEICTABICHUI O TOM, KAKUM MOKET/JTOJDKHO OBITh arpeCCUBHOE TTOBEICHHE
yenoBeka. B pamkax crioco6ctBytomieit mogenun CMU «mmomoraior AeTaM onpeaeanTh
CBOE OTHOIICHHE K JIPYTHM JIIOJSIM, CIOCOOCTBYIOT O0pPa30BAHUIO Y HUX IPE/ICTABICHUH
0 BEpOSTHOM TOBEICHUU JIPYTUX JIFoIeH. Y TOAPOCTKOB (POPMHUPYIOTCS TPEICTABICHUS
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0 TOM, KaKiuM 00pa3oM Jydlle BCEro CIPaBUTHCS C MPOOIEMaMU MEXIY JFOAbMI
(Enuxononos, Kysnenosa, Uynosa 2014: 15).

VY peuunuenta Gmaronapsi coobmenusim CMU dopmupyercst ycraHOBKa, COTIIACHO
KOTOPOM arpeccHs MO3BOJISIET JOCTHYb JKEJIAEMOro, T.€. arpeCCUBHOE MOBE/ICHUE MPU-
HOCHT II0JIb3Y; arpecCHIO MPOSBISAIOT TePOH, IOITOMY TaKOe IOBEAEHUE 0A00psieMo
00ILIECTBOM; TE€POEB PEAKO HAKA3BIBAIOT, 3HAUUT, arPECCUBHOE MOBE/ICHHE OE301acHo,
U CTPAJIaHUs >KEPTBBI YAaCTO OCTAIOTCS «3a KaJpOM», B CBSI3U C UeM arpeccusi 6e300uaHa
(Enukonomnos, Ky3uenosa, Uynosa 2014, Renfrew 1996).

Kpowme toro, B rekctax CMMU peanuzyercs «MOJIe/Ib HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKAY,
B KOTOPOH MPEJCTABJIEH SMOLMOHAIIBHBIN PEYEBOil KOMIIOHEHT B BUJIE MOJIENIEH peueBOr
arpeccud. MeauitHblil Tuckype (Teketsl neyatHslx CMMU, Tene-, panno- 1 KHHOIPOIYK-
115, THTEPHET-U3/1aHKs) B LIEJIOM M300MITyeT ONMCAHUSIMU arpeCCUBHBIX CLEH HACHIIMA,
KECTOKOCTH, yOUNCTB, HAAPYTaTEeIbCTB, YHIKCHHH, TEMOHCTPALIUN CUIIBI, BOGHHBIX
neicTBuil, paznuyHoro poaa koHpuukroB. Ha stom ¢one, kak ormeuaet W.I1. Jlbica-
KOBa, «B oTeyecTBeHHbIX CMMU cerosHs 4acTo peKiaMHUpYyEeTCsl arpeccusi U UHTOJIE-
PaHTHOCTb, B MACCOBOM CO3HAHUU a0CONIIOTU3UPYETCS MPOTECT U HETEPIUMOCTh Kak
€IMHCTBEHHBIE CTIIOCOOBI JOCTUYD CIIPABEUTUBOCTH (Pa3pYILIHB JI0 OCHOBAHHUS [IEHHOCTH
COTPY/IHUYECTBA U COCYIIIECTBOBAHUS CBOUX U uyux)» (JIpicakoBa 2007: 5).

B cooTBeTcTBHM C OTHOLIEHUSIMH, YCTAaHABINBAEMBIMU MEXIY YYaCTHUKAMU KOM-
MYHHUKAaTUBHOT'O COOBITHSI, BBIIEISAIOT HECKOJIBKO THUIIOB BepOATH3aLUU arpecCHu
B Tekctax CMU (PeueBas arpeccus... 1997):

¢ aBTOp CBOMM MaTEpHUaJIOM IIPSIMO MPH3bIBAET a/ipecaTa K arpeCCUBHBIM JIeHCT-
BUSIM MPOTUB MPEAMETA PEUH;

4 aBTOpP CBOMM IPEACTABICHUEM MPEAMETA PEUU BbI3BIBACT WU MOAJIEPKUBACT
B aJ[pecaTe arpecCUBHOE SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE;

4 2aBTOp arpecCMBHO BBOJUT MPEIMET peud B cdepy aapecara u NoOyKIaeT ero
COBEPUINTH HEArpECCUBHOE, HO MPSAMO HJIM KOCBEHHO BBIFOJIHOE apecaTy AeHCTBHE.

Takum o0Opa3om, «TeMaTHKa U CTUIIMCTHKA Ta3eTHBIX, KypPHAIBHbIX, TeJIe- U PaJHo-
MaTepUaAJIOB YaCTO HETaTHBHBIM 00pa30M BIUSIOT HA KOMMYHUKATHBHOE IIPOCTPAHCTBO
u aenatot ero BpaxaeoHsM» (Komkaposa 2010).

HccenenoBatenu BepOaIbHOTO NPEICTABICHUS aKTa arpecCUM Ha CTPAHHUIIAX Ievar-
Heix CMU yTBeprkaaroT, 4To moio0HOe NPEICTaBICHHE caMo 1o cede siBisieTcst apdek-
TUBHBIM IIPUEMOM BO3/EHCTBHSI HA MAaCCOBOE CO3HAHUE, UMIUIMLUTHO PEAIU3YIOLIUM
TaKOM BUJ| arpeccuy, Kak HAMEPEHHas peueBasi arpeccusl.

Takum 00pa3om, BepOaIbHOE NPEICTABICHUE aKTa arPeCcCHU Ha MaTepualie Cpe/ICTB
MaccoBO HH(POPMALIUU MOXKET OBITh OTHECEHO K HACMYNAmenbHOMY TUIY arpECCHU.
O¢ddexT Bo3aEHCTBUA peanusyeTcs 3a CUeT CO3JaHMs Pe3KOro KOHTpacTa, Korjaa
olpezieJIeHHbIe BepOaTbHbIe €IMHUIBI CEMAHTHKU arpecCH MAaKCHMAIBHO SPKO BbIJIe-
Js1t0TCs Ha (poHe HelTpasibHOTrO CcTHiIA Myonukanuu. Hanpumep, B padote (bacoBckas
2004) paccMaTpuBaeTcs B3aUMOJICHCTBUE WHTEPBBIOEPA-KYPHATUCTA U UHTEPBLIOUPY-
€MOT0 ¢ TocenyIolel MmyoauKaluei xKypHaIUCTCKOTo IPOU3BeAeHHs! (MHTEPBBIO),
B KOTOPOM PEaIU3yeTCsl pedeBasi arpeccus. ABTOp YTBEP)KIAET, YTO «TEKCThI NEYATHBIX
CpeICTB MaccoBOi MH(POpPMaIIUK HE BIIOJIHE TUMMMYHBL. MM BooOIIIe HE CcBOWCTBEHHA
CIIOHTAaHHOCTb, U BepOabHas arpeccusi MPOsBIISIETCS B PEIUIMKAX JKYPHAIUCTOB HE TIOA
BIIMSIHUEM SMOLIMOHATBHOTO MOPBIBA, & B COOTBETCTBUU C IPOJYMAaHHOU CTPATErUe».
Takum 00pazoM, MOKHO YTBEPK/AaTh, YTO UCIIOIb30BAHUE arPECCUBHBIX BBICKA3bIBAHUIN
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B HaJUIeXalleM KOHTEKCTe 00eCIeYnBaeT )KyPHAIHCTY JOMUHHUPYIOIIYEO TO3HUIIHIO
B JIMAJIOTe C YUTATEIEM U TEM CaMbIM JIaeT BO3MOXXHOCTh HACAXKIATh OINPECICHHbIC
KOHIIENITBI M TPEACTABJICHHUS O PEANbHON JACHCTBUTEIBHOCTH U OINPEACIICHHBIX
CyOBeKTax.

[pu 3TOM aHAIM3 HETIOCPEICTBEHHO SI3BIKOBBIX U PEYEBBIX COCTABIIIOIIUX MO100-
HBIX ITyOJMKAIUil JaeT BO3MOXKHOCTh JIMATHOCTHPOBATH M OMPEACICHHYIO MPUBEPIKCH-
HOCTh aBTOPa TEKCTA, U NMPOBOLUPYEMBI Y PEIMITHEHTA HA YPOBHE BOCIIPUSATHS MTOTCH-
IMaJT arPeCcCHH, KOTOPBIA B OOJIBILCH Mepe aKTyaIU3UPYETCsl Y UHIAMBUIIOB, CKIIOHHBIX
arpecCHBHO pearupoBaTh Ha pasapakurenu. MHbIMU cl0BaMHM, aHAIU3 TEKCTOB Ieyat-
HeIX CMU ¢ ceMaHTHYeCKHM KOMITOHEHTOM «arpeccus» MO3BOJISET BBISBIATH BepOaib-
HBIC CPEJICTBA, BHICTYIMAIOIINE HHCTPYMEHTOM 3KCIUIMKAIIMU arpecCUH U ONPEACIIHTh
ycTaHoBKH «uH(popmanmonHoro arenta» (CMU) (mo: Komanosa 2017(a): 143) B oTHO-
IICHUH TPEIMETa 00CYIKICHHSI.

2. KOHTAMUHALUA MACCMEOUA
KAK COUUANTbHO-AECTPYKTUBHOE ABJIEHUE

[IpencraBieHHOe B HACTOSILIEH CTAThe MCCIEN0BaHUE MPOBOAWIOCH C IIEJIBIO
BBISIBJICHHSI BepOalbHOTO 00pas3a akTa arpecChu, KOTOPBIA BOCIIPOU3BOIUTCS B KAPTUHE
MHUpPa PYCCKOSI3BIYHOTO PEIMITUEHTA MOCIIe TMPOUTEHHS MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB
anrios3619HeIX CMU (aMepuKaHCKUX ¥ OpUTAHCKUX CETEBBIX aHAJIOTOB IMEYATHBIX
W3JIaHUI) U BBI3BIBAET WM MOJJEPKUBAET B aJpecaTe MPeACTaBlICHUE O CTPYKType
aKTa arpeccHi.

AKTyanbHOCTH MMOJIOOHON MCCIIENOBATEIbCKON 3a1a4 00yCIOBIMBAETCS MOTPEO-
HOCTBIO B MOJJIEP’KaHUU MICUXOJIOIMYECKOTO 30POBbs YEJIOBEKA B YCIIOBUSX arpec-
CUBHOW MH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOW Cpefbl, HEOOXOIUMOCTBIO CHIKEHUS
00I1Iero0 BEICOKOTO YPOBHS HANPSKEHHOCTH B COBPEMEHHOM COITyME, B HEMAJIOW Mepe
nojyiepskuBaemMoro coppemeHHbIMEH CMMU. «3arpsizHenne» (KOHTaMHHAIUS) KOMMYHH-
KaTHBHOW Cpe/bl BepOaIbHBIMH 00pa3aMy, COOTHOCUMBIMH C AECTPYKTHBHBIM THIIOM
OOIICHMSI, CUTYAIIUSIMU aKTyaJIU3alui KOH(MDIUKTOB, MPOSBICHUS HACWUIIHS, SBISCTCS
CJICJICTBUEM T'eONOUTHICCKUX TpeodpaszoBanuii (MecpormsiH 2011, Yepkacosa 2011,
Bynarosa 2016, Oztomenko 2017) u sxectroit konkypenuuu (Sylwester 2001), B koTopoit
HaxozsTcst coBpemeHHbie CMU. CxkopocTh HHGOPMAITMOHHOTO TOTOKA, MOTPEOHOCTh
B 3aXBaTe BHUMaHMs penunueHTa BeiHyknaetr CMU npuberaTs K Tak Ha3bIBa€MbIM
«apXaudHbIM» WM 0a30BBIM IICUXOJIOTUIECKUM MEXaHH3MaM MPHUBJICUCHHS] BHUMAHHUSL:
NPOIYLIMPOBAHHUE JUCKYpPCa, MPOBOLMPYIOLIETO OTPHLIATEIbHBIE 3MOLIMM CTpaxa, THEBa,
OTBpAIICHUS U T.II.

B.W. lllaxosckuii (I1laxoBckuit 2016) yTBEpk1aeT, 9TO «IPHU KOMMEHTUPOBAHUHT
HeraTuBHbBIX HOBocTel B CMU KypHaIKCTBI 3a4acTylO CO3HATENILHO CO3JAI0T OIPOMHOE
KOJIMYECTBO HEIKOJIOTMYHBIX OKKA3MOHAJBHBIX €IUHUI] (KpeaTeM), perpe3eHTHPYIOIIHNX
HETaTUBHBIE U JJaXKe Pa3pyLIUTEIbHO arpeCCUBHBIE IMOLIMOHAIIBHBIE COCTOSIHUS, BO3-
neiicTBytomure Ha MaccoBoe cozHanuey (ITumanbhukosa 2017: 118). JlecTpyKTUBHOCTh
COBPEMEHHOT'O MeINa-TIPOCTPAHCTBA «B TOAABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE PEYEBBIX MPOU3-
BE/ICHUI KYJIbTUBHPYET B YEJIOBEKE HU3IIUE MOTPEOHOCTH, STOLEHTPU3M, BPaXKI€OHOCTh
K pyromy. <..> O0bem HeratuBHOW nHpopmanuu B chepe CMU u npyrux Bumax
MyOJIMYHOTO U WHAWBUIYATBHOTO OOIIEHUS MPEBBIIIACT BCE HOPMBI, IOMYCTUMBIE /IS
nicuxuku genoBekay ([Tumansaukosa 2017: 123), co3naeT NpeAnoChUTKA IS Pa3BUTHS
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Y peLMITeHTa KOTHUTHBHOTO cTpecca. «HerarnBHast nHpOpMaIus, perpe3eHTHpOBaHHAS
HEOKOJIOTHYHBIM CIIOCOOOM, CTEPEOTHIIU3UPYETCS, a TOTOMY CTAHOBUTCS CIIOCOOHOM
YCWIIUBATh y MOTpeduTeneil Meaua TpeBory 1 OecrioKOWCTBO, IPOBOLMPOBATh BHYTPEH-
HHUIA TUCKOM(OPT, CTPECC, BBI3bIBATh HHBIE MICUXOJOTUYECKUE U (PU3HUYECKHE PacCTpOii-
crBay ([Tumansuukosa 2017: 124).

HamepenHslil XxapakTep HCIOJIb30BaHHS arPECCOICHHBIX JIEKCEM U JIEKCEM CEMaH-
TUYECKOTIO0 IOJI «arpeccus» B TeKCTOBOM npoaykre CMU u Hanuuue HEraTUBHOTO
addexTUBHOro OTKIIMKA y PELMITMEHTa Ha TAaHHBIN MPOAYKT, @ TAKKE MACCOBBINA Xapak-
TEep MOJOOHOT0 B3aUMOJICHCTBHS MO3BOJISIFOT OTHOCUTD «3arps3HEHUE» (KOHTaMHUHALIUIO)
MaccMeIUHHOM cephl K COLManbHO-A€CTPYKTUBHBIM IposiBiIeHUsAM. Ha ocHoBaHuM
BBILIEU3IIOKEHHOIO «3arps3HEHUE» (KOHTAMUHALMS) MACCMEAUHHON Cpebl COOTHOCUTCS
C OIlpenesieHuEeM arpeccuu B TepmuHax JI. bepkoBuia kak JeicTBUs, KOTOPOE MO-
TUBUPOBAHO HaAMEPEHUEM MPUYUHUTHL Bpea kKoMmy-To aApyromy (bepkorury 2001: 32).
B cnyuae ¢ texcramu/muckypcom (o P.K. Tloranosoit) CMU umeercst B Buy, cKopee
BCEr0, MHCTPYMEHTAJIbHBIA BUJ arpeCCUU, PEATU3yEMOM KaK CPEeICTBO TOCTHIKECHUS
MHOTO, HEXKEJIM HaHeCeHHe ylepoa, pe3yJibTara.

3. 9KCNEPUMEHTA/IbHOE UCCNNEAOBAHUE
BEPEA/IbHOM PEMPE3EHTAL MU AKTA ATPECCUN*

3.1. MetoauKa u matepuan uccnepoBaHuA

['unore3a uccnenoBaHus 3aKI0Yanach B TOM, YTO B TeKCTaX aHMIosA3bMHbIX CMU
BepOaBHBIN 00pa3 akTa arpeccuy BOCIPOU3BOAUTCS HEPABHOMEPHO, C JIOMUHUPYIOLIAM
LEHTPOM M NoJYuHEeHHON nepudepueit. CoBOKYIHOCTb CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB
BepOaIbHOro 00pa3a COCTAaBISET MOJIENb B3aUMOJICUCTBUS B paMKax aKTa arpecCHH,
Kotopas TpaHciupyercsi CMU kak «OTTUCK» peanbHOro B3aUMOJIEUCTBUSL B CUTYyallUH
MIPOSIBJICHUSI arPECCUN.

B nccnenoBaHuy NpUHAIN ydacTHe 98 HCHBITYEMBIX — HOCUTEIEH PyCCKOro
SI3bIKa, N3YYaIOIIMX AHITIMHCKUH S3bIK B crielain3upoBaHHoM Byse (PI'EOY BO MITJLY,
ypoBeHb A3bIK0BOM KommeteHuu: Upper Intermediate — Advanced), B Bo3pacTe
20—23 ner, pokJeHHBIC U TTPOXUBAtONe Ha Tepputopuu PD (pomHoit 361K — pyc-
ckuif). [lepen HauanoMm uccinen0BaHUs BCEM HCIBITYEMbIM COOOIIMIN O COACPIKAaHIH
MPEACTOSALIETO YKCIEPUMEHTA, O BO3MOXKHOM OTKa3e OT Yy4acTHs B MCCIIEJIOBAHUU
B IF000W MOMEHT HCCIIEJOBaHUs, O KOH(PHUACHINATBHOCTH MIEPCOHAIBLHON MH(POPMAIIUH,
0 TOM, YTO Pe3yJIbTaThl FKCIEPUMEHTA Oy IyT UCTIONIB30BaThCsl MCKIIIOUUTENBHO B HAYYHO-
HCCJIeI0BAaTEeNbCKUX HemsiX. Kaxaplii ncnpITyeMblil moanucan nHGOPMHPOBAHHOE
COTJIaCHE Ha y4acCTHE B OKCIEPUMEHTE.

* B TeKCT cTaThby BKIIOYEHBI TAKXKE MaTePUANIBI, IPESICTABICHHbIC B AUCCEPTALIOHHOM HCCIICIO-
BaHMU aBTOpa 1o JaHHOU TeMatuke (Komanosa JI.P. Tumonorust My b THITHHTBAIBHON BepOaH3aiii
SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI «arpeccus» (Ha MaTepualie PasHOCHCTEMHBIX JaHHBIX KOPITYyCHOM
JUHTBUCTHUKHN): TUC. ... A-pa ¢pmton. Hayk. M., 20176. 348 c. / The paper also includes materials pre-
sented in the dissertation research of the author on this subject (Komalova, L.R. (2017) Multilingual
typology of verbalization of aggression as an emotional state (on the basis of nonstructural data of
corpus linguistics): Dissertation thesis [Tipologiya mul'tilingval'noj verbalizacii ehmocional’nogo
sostoyaniya «agressiya» (na materiale raznosistemnyh dannyh korpusnoj lingvistiki): Dis. d-ra filol.
nauk]. Moscow. (In Russ.).
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VYyacTHMKaM HCCIeI0BaHUs Mpeiaraloch NpOaHaIU3UupoBaTh 174 ayTeHTUUHBIX
aHrIos3bIuHbIX TekcTa CMMU (odunnanbHble ceTeBble aHaIOTd MHOTOTHPaKHBIX Ta3eT,
uHpopMaMOHHbIX areHTcTB Benukobpuranuu u CIIA) 3a nepuox 2013—2015 rr.
CtuMynbpHBIA MaTepHal ObUT 0TOOpaH Ha NMpEABAPUTENILHOM 3TAlle UCCIEeT0BAHUS
METOJIOM CIUTOLITHOM BHIOOPKH B COOTBETCTBUH C Pa3pabOTaHHBIMU PaHEe KPUTCPHIMHU
(IMoramosa, Komanosa 2016) rpynmoii skcrieptoB (n = 32). MccnemyeMblie TEKCTI MOKHO
0XapaKTepPHU30BaTh KaK OTHOCSALIMECS K CEMAHTHYECKOMY IOJIIO «arpeccusi» (OTMEYaeTcst
Hamuue 8—25% JiekceM COOTBETCTBYIOIIEH ceMaHTHKH (cM. moapoOHee: [loTamoga,
Komarnosa 2016)), peneBaHTHbIE TEMaTUIECKOI paMKe (B TEKCTaX OMHUCHIBAIOTCS BOOPY-
KEHHbIE KOH(DIMKTHI, KpUMUHAJIBHOE MOBEACHHE, IPOTECTHBIE JEUCTBUS, CLIEHBI
KECTOKOTO OOpaIieHus U T.I1.).

HccnenoBanue mpoBOAMIOCH IO MOAU(PUIIMPOBAHHON METOIMKE HANIPABICHHOTO
ACCOIMAaTUBHOTO dKcriepuMenTa (cM. noapobHee: Komanosa 2017(a): 146), B koTopom
UCTIBITYEMBIM IIpeiIarajgoch yka3arb B 0ToOpaHHbIX Tekctax CMMU nekceMbl, KOTOpbIE
B MX IPEJICTABJICHNUH MIPU 03HAKOMJIEHHUHU C TEKCTOM acCOLMUPYIOTCs ¢ arpeccueil. Bee
yKa3aHHbIE HCIIBITYEMBIMU JIEKCEMBI ObUIM U3BJICUEHBI U3 TEKCTOB. [l nanbHeiIero
aHaJIM3a U3 TOJIYYCHHON BHIOOPKHU OBLIM MCKIIOYEHBI JIEKCEMBI, HE COOTHOCSIIHECS
C CEMAHTUKOM arpeccuy B U30JIMPOBAHHOM MO3ULIMU (BHE TEKCTA).

3.2. NMony4yeHHble pe3ynbTarhl

B utore 0b110 poaHanu3upoBaHo 867 IEKCeM-acCoMaToOB, U3 HUX 243 — riiaro-
7I0B, 426 — WMMEH CyHIIECTBUTENBHBIX, 179 — MMeH npuiararenbHbiX, 18 — Hapeuwid,
1 — npexsor. Bee nosmyueHHbIe accOLUaThl ObLIM pactpeieneHsl 0 45 ceMaHTUYeCKUM
KJIacTepaM, KOTOpbIE, B CBOIO O4epe/lb, 00BEAUHIINCH B 7 TUIIOJOTHYECKUX TPYII
(tabx. 1). Hiwke npuBoasATCS CeMaHTHUECKHE KJIACTEPhl U TUIIOJIOTHYECKHE TPYIIIbI
C IpUMeEpaMHU yNOTpeOIeHHUS JIEKCEM-aCCOLMATOB B TEKCTE IEPBOMCTOUHUKA.

Tabnuya 1
Tunonoruyeckue rpynnbl M BXOAALME B HUX CEMAHTUYECKUE KNnacTepbl
Tunonornyeckune rpynnoi CemaHTMYecKune KaacTepsl: KON-BO %
1. Buabl n dopmsbl arpeccum (53,8%) | HOmMMHaUUKM BUAOB M GOpM arpeccum 24 47,1
HOMMHaLMKN KayecTs arpeccum 5 6,7
2. CybbeKTbl aKTa arpeccum (16,7%) arpeccop 2 9,2
xepTsa 2 3,3
TpeTbe MU0, BOB/IEYEHHOE B aKT arpeccum 2 4,2
3. WNHCcTpymeHTbI peanmsaumm arpec- | HOMMHAUMU MHCTPYMEHTOB 1 8,6
cum / ynpasneHus arpeccueit (13,8%) | kavectsa MHCTPYMEHTOB 1 3,5
WHCTPYMEHTa/IbHble AeNCTBUA 1 1,7
4. Mocnepctsuna arpeccun (5,4%) HOMWHaLMK NOCNeaCTBUN 1 5,2
KayecTBa nocneacTsui 1 0,2
5. dnemeHTbl SMOLMOHANbHO-MO4@/b- | HOMUHALLMM SMOLMI, SMOLMOHANBHO- 1 2
HOro Komnekca «arpeccusa» (4,8%) MOJ,a/IbHbIX COCTOAHNN
3MOUMOHaNbHblE AeNCTBUA 1 1,3
KayecTBa 3MOLIMOHA/bHbIX AeNCTBUM 1 1,5
6. ArpeccuBHble CUCTEMbI U MPOLLECChI | — 1 1
7. BHe TMnonornu - 1 4,5
WUToro: 45 100
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Jlanee BbIIENICEHHBIE THIBI U CEMAaHTUYECKHUE KJIAcTEphl OBLIM PaHKUPOBAHBI
M0 KOJIMYECTBEHHOMY IPU3HAKY. B COOTBETCTBUH C MOIyYEHHBIMH KOJIMYECTBEHHBIMU
TAHHBIMH TIPOCJICKUBACTCS CleAyIolee (B KAUeCTBEHHOM U KOJMYECTBOM 3HAYCHUSIX )
COOTHOIICHHE TUTIOB B CTPYKTYpe BepOaIbHOro 00pa3a akTa arpeccuu:

¢ HauboJiee BApUATHBHBIM M KOJIMYECTBEHHO BBIPAYKEHHBIM BBICTYIIAET THITOJIOTH-
yeckas Ipymna «Buabl U popmbl arpeccun» (53,8% JiekceM-accoluaToB);

4 32 Heil CIeyIOT B MOPSAKE YMEHBIICHHS KOJIMYECTBA aCCOIMATOB CIIETYIOIIHe
THUIOJIOTHYECKHE TPYMIIBL: «CyOBEKThI akTa arpeccumn» (16,7%), «<MHCTpYMEHTHI peasu-
3anuu arpeccuu / ynpasnenus arpeccuein» (13,8%), «nocnencrus arpeccum» (5,4%),
«QJIEMEHTBI AMOLIMOHAILHO-MOIAIBHOTO KOMIUIEKCa ,,arpeccus » (4,8%), «arpeccuBHbIE
cucteMsbl 1 rpouecce» (1%);

4 HE pacrpeeNieHHbIe TI0 CEMaHTHYECKUM KJIACTepaM accoluaThbl ObLIH 00BbeTu-
HEHbI B TPYIIITY «BHE TUIOJIOTHI» (4,5%).

Ha ocHOBe 1aHHOTO KOJMYECTBEHHOTO PACIIPECIICHHS yIAI0Ch OMMCATh MOJIEIb
BepOaIbHOM penpe3eHTaluy akTa arpeccur B aHrios3baaeix CMU. 3a cuet onmcanust
Pa3IMYHBIX BUIIOB M ()OPM TPOSIBICHUSI arpeccuu (JOPMHUPYETCS MPEICTABICHNE O BHEII-
HEM MHpe (ColMyMe, OpraHHu3alMy, COLMAIBbHON IpyIIe, cocesie, HE3HAKOMIIE) Kak
0 BpaxxaeOHOI cpefe, moaHOo# yrpo3 u onacHocrei (53,9%). B aToii cpene nrodoi
cyOBeKT M3HAYaIbHO JIOJDKEH BOCIIPUHUMATHCS Kak Bpar (9,2% nexceM-accoImaToB
CEeMaHTUYECKOTO KiacTepa «arpeccop»). OObIUHBII YeOBEK HE B CHJIaX CaM 3alUTUTh
ce0st B 9TOM arpeccuBHOM Mupe (3,3% ceMaHTHYECKOTo KilacTepa «GKepTBa»), OH JdaKe
HE 3HAEeT CBOETO Bpara B JINIO, HE 3HAET, KaK 3alIUTUTHCS OT Hero. B cBsi3u ¢ Oecno-
MOIIIHOCTBIO KepTBa oOpaIiaercs K TpeTbuM Junam (4,2%), pacrnonararouiim pecyp-
CaMH Y IHPOKUMH MOJIHOMOYHSIMH B JIeJie 3a00ThI O OE30IaCHOCTH YeJIOBEKa U COLMyMa.
B GopbOe nenernpoBaHHbIX TPETHUX JIUI] IPOTUB arpeccopa 00e CTOPOHBI IPUMEHSIOT
MOXO0XHE CPEJICTBA pean3auu arpeccuu / ynpasienus arpeccueit (13,8%). [Tocnen-
ctBus arpeccuu (5,4%) pacrpocTpaHsIOTCS Kak Ha HEMOCPEICTBEHHYIO KEpPTBY, TaK
Y Ha arpeccopa U Ha TPEThE JIMIIO, BOBICYCHHOE B aKT arpeccuu. B sMoIroHanbHOM
cocrapJiusrolie nporecca (4,8%) noryckaercs UCKIIOUUTENbHO OTpULiaTeNbHble adek-
TUBHBIC COCTOSIHHSA. [IpH 5TOM B HE3HAYHMTEIBHOW CTETIEHH KayeCTBO arpeCCUBHOCTH
aTpuOyTHpyeTcst 6oee MaCCUBHBIM 00pa30BaHUSM THIIA arpeCCUBHBIX CHCTEM U pe-
KUMOB (1%).

JlekcuKO-ceMaHTHYecKas CTPYKTypa OMMChIBAEMON MOJIEIH CBUIETEIbCTBYET
0 MEPBOCTETNICHHOCTH HOMHHAILIUU SIBIICHUS M 3aT€M OIpE/IeNICHUsI B paMKaxX 3TOTO
SBJICHUSI MECTA U POJIU CyOBEKTOB-YYaCTHUKOB aKTa arpeCCHH.

Haubonpiras BapuaTUBHOCTh CEMAaHTUYECKHUX KJIACTEPOB OTMEYAETCS B paMKax
TUTIOJIOTUYECKON TPYIIIHI «BUABI U (POPMBI arpeccuu» (Takue CeMaHTHUYECKUE Kia-
CTepHl, KaKk Harpumep, 60pr0da, MOXHIIeHNe, OOMaHHbIE IEHCTBHS, yep)KaHue, pecie-
JoBaHKe, OOBMHEHME U T.11.). Hanbonee yacToTHRIM Ki1acTepoM BepOasin3aiuy arpec-
CUBHBIX IE€HCTBU SIBISIIOTCS:

¢ «b6opnba» (accouuatsl TuNa: battle, fight, struggle), Haripumep:

(1) When military commanders draw up their plans, they assume they will be going
into battle against armies.
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(2) During the revolution in Egypt last year, ordinary people entered into pitched battles
with security forces.
(3) The popular struggle of people in Syria can bring the regime down.

4 «3axBarT, HACWJIHCTBEHHBIE JICUCTBUS (ACCOLMATHI THUIIA: conguer), HalpuMep:
(4) The “divide and conquer” strategy still works.

¢ «yJiep)KaHUE TIPOTHB COOCTBEHHOM BOJIM» (acCOIMATHI THIIA: invade, bit, curb),
HaIrpuMep:

(5) The Iraq Body Count project (IBC) has been continuously tracking, analysing and
maintaining a public record of civilian deaths since the beginning of 2003 when
coalition forces invaded.

(6) But this singular opportunity to curb the gun violence must not be wasted in more of
the posturing in Washington that tolerates 30.000 gun deaths a year.

(7) Republican senators reminded Cordray at his confirmation hearing that they want
to see his powers as director of the agency curbed.

¢ «npuMeHeHue (U3NYECKOr cuibl» (acconmarsl Tuna: kick, push, head-butt),
HanpuMmep:

(8) Daniel Batley, of Naismith Road, was given a 12-month community order and
12-month supervision order at Norwich Magistrates’ Court after pleading guilty
to head-butting his ex-girlfriend during an argument in Chapelfield Gardens.

(9) He cut her face with a knife and made off after the victim had kicked him.

(10) The argument saw him grab his girlfriend’s wrists and push her.

(11) The victim, an Asian man from Mitcham, was taunted and pushed by his attacker...
The man was aggressive to the victim, pushing him and continuing his tirade
of abuse.

4 «OIHCaHKE 3aBEPIICHUS] HACHIILCTBEHHOTO JICHCTBHSD) (acCOIMaThl TUMA: defeat,
oust, subvert, eliminate), Haripumep:

(12) She pointed the finger primarily at Iran, accusing it of dispatching more personnel
and better military material to President Bashar Assad's regime to help him defeat
rebel forces.

(13) Like other Arab countries that ousted authoritarian leaders, Libya is now mired
in a chaotic and violent transition to a new society.

(14) NATO has so far succeeded in subverting the people’s demands for democracy and
is in control of the motley collection of the leaders of the Libyan “rebels”.

(15) Even the country's current president, Mohammed el-Megarif, would be eliminated
because he served as Libya's ambassador to India in 1980.

B pamkax THUMONIOTHYECKON TPYIIbI «CYOhEKT aKTa arpeccuu» JUIUPYIOIee
MECTO 3aHMMAaeT CEMaHTHYECKHI KIacTep «arpeccopy» (Hampumep, TaKhe acCoIUaThl,
Kak: assault, suicide car bomber, hypocrites):

(16) Then, seven other attackers wearing vests rigged with explosives stormed the com-
pound. Three attackers blew themselves up inside the complex while police shot the
remaining four during a gunfight that lasted more than an hour.

(17) A gunman opened fire at a Phoenix office complex on Wednesday, killing one person,
wounding two others and setting off a manhunt.

156 I[IPATMATUKA U JUCKYPC-AHAJIN3



Liliya Komalova. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 149—164

(18) Witness accounts led police to believe that a man living at the home saw the gunman
assaulting another woman Monday.
(19) We will continue to intervene, support victims and bring offenders to justice.

Janee cnemyer KiacTep «TPEThe JUI0, BOBICUEHHOE B aKT arpeccum» (accoruarhl
tuna: police officer, squadron), nanpumep:

(20) In other violence, a roadside bomb killed two police officers and wounded another
in the Nad Ali district of southern Helmand province, the governor's office there said.

(21) Foreign and domestic judges and prosecutors have processed about 100 cases of war
crimes, including genocide, in accordance with international standards and under
the monitoring of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

(22) Police are appealing for witnesses after a man racially abused and mocked for his
religion.

Ha Tperpem MmecTe Mo yacToTe acCOLMATOB HAXOIAUTCS CEMaHTUYECKUN KilacTep
«oKepTBa» (accouuaTsl TUNA: kid, survivor, pupil), Hanpumep:

(23) The official death toll in the worst-affected town of Meikhtila stands at 11, but local
estimates put it as much as four times higher.

(24) Sid Gautreaux, sheriff of East Baton Rouge Parish, said the average homicide victim
and perpetrator is between the ages of 17 and 25 years old.

(25) William Hague joined Angelina Jolie to see CARE international's work with survivors
of sexual violence in Africa.

OtMmeueHHas acCUMMETpHs B CTOPOHY Ipeo01aiaHuss HOMMHALIMI arpeccopa B mape
«arpeccop — epTBa» CBUIETEILCTBYET O HUBEIHMPOBAHUHN 00pa3a CyObeKTa, UCIIbI-
TBHIBAIOIIETO Ha ceOe arpeccuro Apyroro. Takum o0pa3oM, aklEHT CMELIAETCs C aKkTa
arpeccuu Kak B3auMOJIeHCTBUSI KOHKPETHOTO arpeccopa U KOHKPETHOI skepTBbI Ha (u-
rypy arpeccopa B IeJIOM KaK MOTCHIHAJIbHYIO0 yrpo3y JI00OMY M KaX10My, HO BHE
paMOK KOHKpeTHOH cutyauuu. Hanpumep:

(26) Cross, who has been involved with state militia groups (acpeccop) since the early
1990s, said his group isn’t all that upset with state lawmakers (mpemve 1uyo), who
last year passed an open-carry measure that lets those with a handgun license openly
display their weapon in a holster.

Bosiee BecoMyro ONMO3UINIO arpeccopy COCTABIISIET TPEThHE JUL0, BOBJIEUYEHHOE
B aKT arpeccuu. B s3BIKOBOM CO3HAaHUU HMCIIBITYEMbIX (HOCHTENEH PYyCCKOTO SI3bIKA)
NPU BOCTIPUSITHU TEKCTOB coBpeMeHHbIX CMU (Ha aHTIIMHCKOM S3BIKE) 1O TpodiiemMa-
THUKE, BKIIovaromei oocyxaenrne B CMU Ttakux TeMm, Kak KpUMHHAIBHOE MTOBEJICHHE,
HACWIHE B CEMbE, MPOSBICHUE KECTOKOCTH MO OTHOLICHHIO K KUBOTHBIM, BOCHHBIE
JEUCTBHS, PA3JIMYHOTO Pojia KOH(IMKTHI, (hOpMHUPYETCsl HEKHid 00pa3 arpeccopa Hapsiay
¢ 00pa3oM MPOTHBOJICHCTBYIOMIETO €My TPEThETO JIUIa (B OOJIBIIUHCTBE CITydacB —
9TO TMPEICTABUTEINH BIACTHBIX M CHJIOBBIX CTPYKTYD, OPTraHbl FOCTHIIMU U TPABOIIOPSIIIKA),
B TO BpeMs KaK OOBEKT arpeccuu (KepTBa) BHIHOCHTCS 32 PAaMKH B3aWMOJICHCTBUS.
Hanpumep:

(27) The forces (mpemwve nuyo) aren't members of the leading rebel group (acpeccop),
the Free Syrian Army, which Washington and others fear may be increasingly coming
under the sway of extremist militia groups (acpeccop), including some linked to
al-Qaida, they said.
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[o3umus >xepTBBI MoABEpraeTcs peduexcun co cropoHsl CMU B He3HAYUTETHHON
mepe. JKepTBa no-npexxHeMy ocTaercst OECIIOMOIIHBIM OOBEKTOM arpeccuu, He Croco0-
HBIM ITPOTHUBOCTOSITH arpECCUBHBIM JieiicTBUsAM. Hanpumep:

(28) The man was threatening to shoot (aepeccop) his girlfriend, children and other
family members (orcepmeni).

EnuncTBeHHO BO3MOXKHOW cTparterueil neicTBuil (coraacHo BepOanu3yemMoi
MOJICJTH aKTa arpecCcru) B 3TOM cllydae SBJsSICTCS 0OpalleHre 3a TOMOIIIBIO K TPEThUM
mviam. Cpeau JiekceM, OMTUCHIBAIOIINX TPETHHX JIHII, MPEe00I1aaatoT IMEHHO T€, KOTOpPhIe
MPEACTABIISIIOT JIOAEH W CTPYKTYPBHI, BHICTYIAIOMIAE B MMOMOTAOIIEH MO3UIIMHA CO CTO-
ponsl xepTBbl (Komanosa 2016: 97) (accoumarsl THNA: guard; prosecutor, convoy,
witness), Hapsily C 9TUM BCTPEYAIOTCS 1 HOMUHALIWMH, alleJUTMPYIOIHE K TPETHUM JIIIAM
Ha CTOpOHE arpeccopa (accoruarsl TUNA: militant, sniper), HanpuMep:

(29) The support offered to her by her friend and a concerned family member (mpemve

auyo Ha cmopone dcepment), who had also contacted police (mpemve auyo
Ha cmopone dcepmenwt), was crucial to keeping her safe. Everyone can play a part
in tackling domestic abuse.

(30) Neighbourhoods (scepmevr) have faced a bloody campaign of shelling, snipers

(mpemve auyo Ha cmopowne acpeccopa) and violent militias (mpemve auyo Ha
cmopone azpeccopa) unleashed by Assad’s regime (acpeccop).

OTMmedeHHas poyieBasi aCUMMETPHS TMOJATBEPKAAET TUIOTE3Y, BBIABUHYTYIO
E.M. MepkynoBoit B oTHomeHuu (GopmupoBanus B amepukaHckux CMU obpaza
JKEPTBBI: «aMEPUKAHCKUN MOJUTUYECKUN AUCKYPC OCHOBAH Ha BEpPE aMEPUKAHIIECB
B AMEpHKY KaK CBEpXJepkKaBy, KOTOpas UMEET MPaBO peliaTh CyAbObI IPYTHX CTpPaH,
6onee cnadbIx ¥ naccuBHbIX. [ToaTOMY 1pU ONMMcaHUM BOGHHOTO KOH(IIMKTA H300paxa-
€TCsl OTBETCTBEHHAS 34 8eCb Mup CTOPOHA — 3ANTUTHHUK [B HAIIEH TEPMUHOJIOTUHA —
Tpetbst cropoHa (JI.K.)] — u maccuBnast, cnabas XKeprsa» (Mepkynosa 2012: 143).
«ITaccuBHOE MoNOXKEHNE CTOPOHBI JKepTBBI HMeeT 0cOObIi nMparmMaTHYecKui 3P PeKT:
TaKo€ TPECTaBICHUE PEATBbHOCTH IMepeacT HHPpOpMaIuo 0 He0OX0IMMOCTH BMeEIIIa-
tenberBa 3ammrtHuka (CLIA), Bens XKeptBa He MokeT cama cebs 3ammTuth» (Mep-
kynoBa 2012, 142).

Crenyronyo o KOJIMYECTBY aCCOIMATOB THITOJIOTHYECKYIO TPYIITY COCTABIISIFOT
HHCTPYMEHTBI peajin3allii arpeccuu / ynpaBjeHusl arpeccueii (3ta rpyrmnma BKIIIO-
YaeT TaKHUEe CEMAaHTUYECKHE KIIACTEPHI, KAK «HOMUHALIMK UHCTPYMEHTOBY», «Ka4E€CTBa
WHCTPYMEHTOBY, KMHCTPYMEHTAJIbHBIE JICHCTBUS):

(31) A Texas sheriff says the man charged with killing a former Navy SEAL and his friend
was shocked (uncmpymenmanvroe Oeticmeue) with a stun gun (uncmpymenm
peaynuposanus azpeccuu) and restrained in his jail cell (uncmpymenm pezynupoganus
aepeccuu) after becoming aggressive.

(32) He grabbed her and cut (uncmpymenmanvuoe deticmeue) her across the neck with
a knife (uncmpymenm peanuzayuu acpeccuu) before laughing and running off.

(33) The opposition fighters blasted (uncmpymenmanvroe deticmsue) army checkpoints
with rifles (uncmpymenm peanuzayuu acpeccuu) and anti-aircraft (xauecmeo
uncmpymenma) guns (uncmpymenm peanusayuu acpeccuu) while government forces
shelled the eastern and southern suburbs, trying to repel a new insurgent effort to
push the civil war into the heart of the capital.
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MeHee npeicTaBIEHHON SIBIISIETCSI TUMOJIOTMYECKasi TPyIa «IOCIeICTBUA arpec-
cuM» (BKITIOYAOIIAs CEMAaHTHUYECKHE KIaCTEPhl «HOMHUHAITUM TIOCIIEICTBHI», «KauecTBa
MIOCJIEICTBHI ):

(34) O’Dell raped her while she was in agony from the injuries (romunayuu nocreocmeuii

azpeccuu).

(35) A five-month-old girl was killed by a pair of rottweilers and, just days later, a three-

year-old was attacked and left with horrific (xauecmeo nocnedcmeus) injuries
(Homunayus nocredcmautl azpeccuu).

Eire B MeHbIIIeH Mepe B TEKCTaX CETEBBIX aHAIOTOB coBpeMeHHbIX CMMU peduiek-
CHPYIOTCS 3JIeMEeHThI IMOLHOHAIBLHO-MOIAJIbHOI0 KOMILIEKCA «arpeccusd (K HUM
HaMU OBIJIM OTHECEHBI TAaKME CEMAaHTUYECKHE KJIACTEPhl, KaK « HOMUHAIIUU SMOIUH,
AMOITMOHAIBHO-MOAATBHBIX COCTOSHUNY», «IMOIMOHAJIBHBIE AEHCTBUSY, «KadeCcTBa
SMOIMOHAIIBHBIX JICUCTBUI):

(36) The 20-year-old Lanza killed 20 children and six adults in a five-minute rampage
(HomuHayus smoyuoHaTLHO-MOO0ATLHO20 cocmosinus) at the school before committing
suicide as police closed in.

(37) What worried Salazar was that a woman who feared (Homunayusa smoyuonanbHo20
cocmosnus) she was being followed by a rapist might overreact (smoyuonanvnvie
oeticmesus) dangerously.

B He3HAuMTENBHOM CTENEHU MO OTHOIICHHIO K JIPYTUM TPYIIIaM B TEKCTaX aHIJIO-
s3biaHBIX CMU, corniacHO OLIEHKaM PYCCKOS3BIYHBIX PEIMITUEHTOB, BEpOATU3YETCs THIT
«arpeccuBHbIE CHCTEMbI M MPOLECCHD», MPEJACTABICHHbI OJITHOMMEHHBIM CEMAHTH-
YECKUM KJIACTEPOM:

(38) Parliamentarians and conservative newspapers in Tehran have variously blamed

the turmoil in Britain on human rights violations, ‘chronic injustice’, racism (acpeccus-
Has cucmema yennocmetl), social deprivation (acpeccusnviii npoyecc) and the rise
of student tuition fees.

(39) Their whole system breeds violence. They use racism and sexism (acpeccusHvie

cucmemsl yerHocmeti) to oppress people and force millions of people to die because
they can’t afford the basics of life.

4. 3AK/TIOYEHUE

[TonyuyeHHBIE pPe3yabTaThl CBHJIETEIBCTBYIOT O MHOTOOOpPa3sHH CTPYKTYPHBIX
3JIEMEHTOB B BepOalbHOM 00pa3e akTa arpeccuu (45 ceMaHTHUECKUX KJIACTEpOB),
pENpe3eHTUPYEMbIX B TEKCTax aHrIos3bId4HbIX CMMU M BOCHIPUHUMAEMBIX PYCCKO-
A3BIYHBIMH PELUITHEHTaMU. DTO FOBOPUT 0 ToM, yTo CMMU ynaercs oToOpakaTh B Bep-
6anpHOM (hopMe MHOTO0Opa3He peaJbHOro akTa arpecCHu, KOTOPBINA MPEeCTaBIsSETCs
KaK KOMIUIEKCHOE SIBJICHUE, peali3yeMOe CUMYJIbTAHHO U Ha a)()eKTUBHOM, U HA KOTHH-
THBHOM, U Ha JIEATEIbHOCTHOM YPOBHSX B3aUMOJAEHCTBUSL.

3adukcupoBaHHas B X0J€ SKCIIEPUMEHTAILHOTO UCCIIEA0BaHHS MOJIEb BepOasy-
3aIlM aKTa arpeccuM CBUAETENbCTBYET O TOM, 4TO HH(popMannoHHsle areHTs! (CMU)
HAIPaBJIEHHO CMEUIAIOT ()OKYC BHUMAHHS PELIUITHEHTa B CTOPOHY (POPMHUPOBAHHS BPaXK-
neOHOM KapTHHBI MUpPa, KOHCTPYUPYEeMOW Ha 0a3e TaKuX CEMaHTHYECKHX KIAaCTEPOB,
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KaK «BUbI U (POPMBI arpeccum», «CyOBbEeKThI aKTa arpecCum», K MHCTPYMEHTBI pean3a-
IIUU arpeccuy / ynpasieHus arpeccuein». MoxKHO clienath BBIBOJ O TOM, YTO Haubosee
3HAYMMBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM B BepOaJIbHOM 00pa3e akTa arpecCHy BBICTYNAET
caM (aKT OCYyILIECTBIICHUs arpeccuil. B MeHblIelt Mepe Mpe/iCTaBIeHbl AIEMEHThI «CYOb-
eKTbI arpeccum» U «uX JeUCTBUs». B 11em1oM, noo0HbIH (OKYC BHUMAHUS COOTHOCUTCS
¢ 3anaueit CMU undopmMupoBaTh 0 COOBITUAX AEHCTBUTENBLHOCTH (3KaHP pEeropTraxa,
OTBEYAIOIIUI HAa OCHOBHBIE BOTPOCHI «4TO? KTO? T/ie? Koraa? mouemy?»).

[TpencraBnsercs MpexAEBPEMEHHBIM JeNaTh BbIBOJ 0 peduiekcuBHocTH CMU
B OTHOILIEHHH BepOaIbHOr0 00pasa aKTa arpeccuy, T.K. AJIs ITOro Tpedyercs Ooiee
IIyOOKHH KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIM aHaIN3 KOHTEKCTOB CIIOBOYIOTpPEOIeHUs
BBISIBJICHHBIX JIEKCEM-aCCOI[ATOB.

Ha naHHOM 3Tame uccieoBaHusl MOXKHO 0OpaTUTh BHUMAaHHE Ha CJIEAYIOIIYIO
0COOCHHOCTH BepOaIbHON perpe3eHTalMi MO B3aUMO/ICHCTBIS CyOBEKTOB B aKTe
arpeccuu. JKepTBe, K KOTOPOH B CHITY IICHXOJOTMYECKUX 3aKOHOB BOCIPHSTHS, CKOpee
BCET0, UMIUTMLIUTHO OyJeT ceOs MpUpaBHUBATh aApecaT MeJua-COoOOIIEeHus, B OIH-
ChIBA€MOM MOJIENIM OTBOJUTCS POJIb JOHOPA: C OJHOW CTOPOHBI, XKEPTBA SABIIACTCA
00BEKTOM arpeccuu, ¢ IOMOIIBIO KOTOPOTr0 arpeccop HampsMyro MOJIy4aeT jKelaeMoe
(HacTynarenbHasi TeTepoarpeccus), MO0 ONOCPeJOBaHHO (MHCTPyMEHTalIbHAs IeTepo-
arpeccusi) 10CTUraeT CBOEH LIeH MOCPEACTBOM (pOpMyYIHPOBaHUS YIPO3 110 OTHOLIEHUIO
K JKE€pTBE; C JPYroil CTOpoHBI, Onarofapsi BHyIIaeMOM M IPUPOIHO-3a7I0KEHHON Oe3-
3alIUTHOCTHU >KEPTBBI TPETHU JIUIIA MOITYyYar0T BO3MOKHOCTh 0OOCHOBATh HEOOXOIH-
MOCTb IIPUMEHEHUS TeX WM UHBIX MEp, 3a4aCTyI0 COM3MEPHUMBIX C IECHCTBUSIMU arpec-
copa. Takum 00pa3om, BOIPOC O CHIIOBBIX METOJIaX B3aUMOJICHCTBUS B aKTe arpecCcuu
npruoOpeTaeT Ka4eCcTBO COLMAIBHO 000psAeMOro WK COILMAIbHO MOPUIIAEMOTo JIeH-
CTBHS, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, BHIHYXKIAET 00paTUThCS K OA30BOMY ONpPEAEICHUIO arpec-
CHU KaK COIIMAJIbHO PeaJIn3yeMOro SBJICHHS, XapaKTepU3yeMoro Kak aMOMBaJIEHTHOE.

© JI.P. KomaJioBa, 2019
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CMbIcsiopopMUpyIaa QYyHKIMA KOHTEKCTa
B MyGJIMIUCTUYECKUX TEKCTAX
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*MexlyHapOoIHbIi YHUBEPCUTET HH(OPMALIMOHHBIX TEXHOIOTHI
Kazaxcman, 050000, Aamamet, yn. Manaca, 34/1

BosnetictByrormast GyHKIMS Ty OIHIIHCTHICCKOTO TEKCTa PEAT3YETCs B paMKaX COLUAIBHOM OLICHOYHOCTH,
KOTOpasi ONMPAETCsl Ha CYIIECTBYIOIIME B O0IIECTBE HOPMBI MOPAJIH, CIIEAOBATENbHO, 00s3aTEbHON Xapak-
TEPHUCTUKOH MyOIHIIMCTUYECKOTO TEKCTA SIBISIETCS aKCHOIOTHIHOCTE. [T0CKONIBKY eHCTBYIOMmast B 00mIe-
CTBE MOpallb, a 3HAYUT, U OOLIECTBEHHOE CO3HAHME, HE CTATUYHBI, OHU M3MEHSIOTCS MOJ] BO3AEHCTBUEM
COOBITHIA, TPOUCXOIAIINX B MOJUTHYECKON, IKOHOMUYECKOM, HAYUYHOU, KYIBTYPHOH U JAPYrux cdepax
YeJI0BEYECKON JISSITENHHOCTH, MOXKHO YTBEP)KAATh, YTO MyONUIMCTHYECKIE TEKCTHI OTPaXKAIOT COCTOSTHIE
00IIECTBEHHOT0 CO3HAHUS ONPECIICHHOr0 O0IECTBa B ONpPE/CIICHHBIH ncTopUdeckuid nepuo. Llens
HACTOALIECH PabOThl — PAaCCMOTPETh BIMSHUE COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTAa Ha CTPYKTYpY MyOIHIu-
CTUYECKHUX TEKCTOB U YCTAHOBUTH, KaK 3TO BIUSHHE COOTHOCUTCS C U3MEHEHUSIMHU, IIPOUCXOIAIIMMU
B OOLIIECTBEHHOM CO3HAaHHU. MaTeprualioM UCCIIEIOBAHUS TOCTYKWIN COBPEMEHHBIE POCCUICKUE U TOJTh-
ckue myonuuucTunyeckue Tekctol, B3sThie 13 CMU («Pernym», «M3Bectus», «Kommepcantsy, «PTy,
«W politycen, «Newsweek», «dziennik.pl» u 1p.), poccuiickas u mojibcKas MOJTUTHYECKAs JIEKCUKOTpadust
(A.A. Myctadpun 2012; U.1. Camxaperckuii 2010; J. Wasiluk, W. Zmarzer 2012 u np.), a Takxke
pe3ynbTaThl aCCOLMATUBHOTO 3KCIEPUMEHTA, IIPOBEIEHHOI'O B POCCUICKON U MOJIBCKON ayIUTOPUSX,
B KOTOPOM ydacTBOBaio 170 yemoBek. B coOTBETCTBUH C MONYYCHHBIMH JaHHBIMH OBUTH BBLIBICHBI
BO3MOJXKHBIE CBSI3M W JalbHEWIINE HATIPABICHUS aKTyaIN3alyy CJIOB, OTCTYNAIOMUX OT yIOTpeOIeH s,
COOTBETCTBYIOILIETO CIOBAapHBIM 3HAUSHUSAM. B pe3ynbprare paboThl, MPOBEAEHHOH MPH MOMOIIH METOA
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHallu3a, ObI0 YCTAaHOBJICHO, YTO BHUMaHKHE K CMbIcIopopMupyomeil pyHKkuun
KOHTEKCTa SBIISIETCS METOI0JIOTMYECKH HEOOXOJUMBIM ITPH UCCIICIOBAHUH Ty OIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB
U UX IEepPeBO/ie HaA MHOCTPAHHBIN SI3BIK, TIOCKOJIBKY HMEHHO B KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAYCHHUAX MOHITHH
(bUKCHPYIOTCS M3MEHEHHs, TIPOUCXOAANINE B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWU, MO BO3JIEHCTBHEM COLIMOKYIIb-
TYPHOTO KOHTEKCTa. DTO MaTepHAIU3yeTCs B TOM YHCIIE B TpaHC(OpMALIUK 3HAUSHUH CIIOB: CIIOBO MOXKET
npuoOpeTaTh NONOJHUTEIbHBIC, PAaHEE HE CBOICTBEHHBIE €My KOHHOTAIUU JINOO JTOTIOJHUTENBHOE
3Ha4YeHHe, KOTOPOE B HEKOTOPBIX CIIyYasx IMOJTHOCTHIO 3aMeNIaeT 3HaueHue, 3ahUKCHPOBAHHOE B CIIOBape.
Iony4ueHHbIe pe3yNbTaThl MOTYT OBITH UCITIOJB30BAHBI B COLMOIMHTBUCTHKE, B MPAKTHKE JICKCHKOTPA-
(ryeckoro onmMcaHus, a TAakKe IPH IePeBoJIe MyOTHMIUCTHIECKHX TEKCTOB.

KitioueBble cJ10Ba: cemanmuueckas cmpykmypa, nyOruyucmuyeckuti mexcm, akCUuono2U4HOCHb mekcma,
CMBICTOPOPMUPYIOWUL KOHMEKC, ACCOYUAMUBHDBLL IKCHEPUMEHTN
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Abstract

The effect-producing function of publicistic texts is realized within the framework of moral values
existing in society; therefore, axiological value is an obligatory characteristic of a publicistic text. Since
current moral values in society and public consciousness are not static and change due to events in political,
economic, scientific, cultural and other areas of human life, we believe that publicistic texts reflect
the condition of mentality of a particular society during a particular historical period. The main goal
of this research is to study the impact of the social and cultural context on the semantic structure of pub-
licistic texts and elucidate in what way this influence is relevant to the changes in social consciousness.
The material of the study includes current Russian and Polish publicistic texts from mass media sources
(“Regnum”, “Izvestia”, “Kommersant”, “PT”, “W polityce”, “Newsweek”, “dziennik.pl”, etc.), as well as
Russian and Polish political lexicography (Mustafin 2012; Sanxharevskij 2010; Wasiluk, Zmarzer 2012, etc.),
and the results of an associative experiment conducted among 170 Russian and Polish participants,
The findings demonstate possible connections and further tendencies of the actualization of words, which
deviate from dictionary meanings, The results of the investigation carried out with the help of contextual
analysis also allowed us to conclude that the attention to the sense-forming function of the context is
methodologically essential for the study of publicistic texts and their translation into a foreign language
because the changes in people’s mentality under the influence of social and cultural contexts are materialized
in the contextual meanings. They are also reflected in the transformation of word meanings: a word
can acquire additional connotations or meanings which in some cases may fully replace the dictionary
meanings. The results of the research can be used in sociolinguistics, lexicography and translation of
publicistic texts.

Keywords: semantic structure, publicistic text, axiological value of a text, sense-forming function,
associative experiment

1. BBEAEHUE

K myOnumucTuyeckuM OTHOCHUTCS IIUPOKHUHA JUana30H TEKCTOB, BBHITTOTHSIONINX
caeayoomnme QyHKIUH: «cooOmeHnne nHGopMamu U BO3JACHCTBHE Ha MacCOBOTO
anpecaray (CtumucTrdeckuid SHIMKIIoneanYecknii ciuosapb 2006: 58). MaccoBoCThIO
aapecaTa OOBSACHSACTCS TEMATHUECKasi Pa3HOPOAHOCTh MyOIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB:
MIOCKOJIBKY 3TH TEKCThI JIOJKHBI BBI3BIBATH MHTEPEC KAK MOYKHO OOJIBIIIETO YKCIIA JIFOJICH,
B HHUX PaccMaTpUBaeTCsl OOMIMPHBINA KPYT COLMAIBHO 3HAYUMBIX BONPOCOB. Colyas-
Hasl HAaIIPaBJICHHOCTh TPEAONPEACseT 0COOCHHOCTH BBITIOJIHEHHS BO3ICHCTBYOIICH
(GYHKIMH TyOTUIMCTUYECKUX TEKCTOB: BIMSHHIE Ha OOLIECTBEHHOE MHEHHE OCYIIIECTB-
JSIETCSI TOCPECTBOM ColabHOM oneHouHocTH (Tam xe: 79, taxoke cM. CKOBOPOTHH-
koB, Kormauna 2012, Laskowska 2004).
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JIroGast cucrteMa OLICHOK JIEHCTBYET B MpeJierax YCTaHOBJIEHHON CUCTEeMbI KOOpIu-
HaT. /{11 coupanbHOM OLEHOYHOCTH TaKOM CUCTEMOM KOOpAMHAT SBJISIETCS IEHCTBYOLIAS
B oOmecTBe Mopaib. CocTaB 3TUYECKUX IEHHOCTEH, BXOSAIIMX B OOIIECTBEHHYIO
MOpaJIb, MPEIOTIPEICNISETCSI MHOXKECTBOM (PAaKTOPOB, K KOTOPBIM OTHOCHTCSI, K TIPUMEDY,
rOCy/IapCTBEHHOE YCTPOMCTBO U peNUrusl, BHIOpaHHAsi B CTPaHE B KaU€CTBE OCHOBHOM.
W3 Bcero MHOroo0Opasusi TEKCTOB MPEACTABICHUS O MOPAJM, NEHCTBYIOIIEH B OIpe-
JIETICHHOM 00111ecTBe, (PUKCUPYIOTCS, B IEPBYIO O4epeib, B TekcTax CMMU, mockonbKy
B 3TUX TEKCTaX 3HaYMMbIE COOBITHSI, IIPOM3OILE/IIINE B CTPAHE WIH B MUPE, OCBEILAOTCS
B ONpEIeJICHHOM OIIEHOYHOM pakypce. [yt Toro, 4To6sl ayIMTOPUsI COTIIACUIACh
C TOYKOU 3peHHs aBTOPa Ha MPOHM30LIEIIINE COOBITHS, B MyOIUITUCTUIECKIX TEKCTaX
UCTOJb3YeTCsl MUPOKUI CHEKTP OLIEHOK, 0a3HpyIOLIUXCS Ha MPEJICTaBICHUN 00 3THU-
YECKH JIOIyCTHUMOM HJIM HEJIONyCTUMOM B JIAHHOM OOIIECTBE: «TPAHCIUPYS CUCTEMY
B3IUISIOB Ha MHP, CTPYKTYPHPYIOIIME HHTEpeChl U IeHHocTH obmectBa, CMU dopmu-
pyroT 0co0yro MenuitHyt0 akcuocdepy — YCIOBHYIO chepy macc-MeauitHoi nHpop-
Malu, KOTOpast MPeICTaBIsACT LIEHHOCTHBIE JIOMMHAHTHI OOIIIECTBA U OCYIIECTBIISAET
AKCHOJIOTMYECKOE BIUSIHUE HAa PEMITHEHTOB. H(MOpMUpYs ayIUTOPHIO O TEX MM UHBIX
COOBITHSIX, OHU TPAHCIIUPYIOT U OLICHUBAIOT ICHCTBUTEIILHOCTD, TEM CaMbIM (JOPMHUPYIOT
Ipe/CTaBIIeHUs 0 100pe U 31, MPaBUIbHOM U HenpaBuwibHOM» (Ky3nerosa 2013: 230,
taioke cM. Conranuk, Kiymmnaa 2014, Majkowska, Satkiewicz 1999). [Tosromy nmeHHO
nyONUIUCTUYECKNE TEKCTHI SABJISIOTCA TEM MaTepHalioM, HCCIIeJOBAaHUE KOTOPOTO
MI03BOJIUT BCKPBITh COCTOSTHHE OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS OIPEEICHHOrO 00IIEeCTBEH-
HOTro 0ObEIMHEHNUS B ONPEICTICHHBIH ePHO0JI HCTOPUUECKOTO PA3BUTHUS.

OnHako HOPMBI OOIIECTBEHHOM MOpaii He cTaTHYHbL. COCTaB ATUYECKUX LIEHHO-
CTeH, BXOAIINX B OOLIECTBEHHYO MOpPaJlb, HEOJUHAKOB B Pa3HBIX 0OIECTBEHHbIX
oObeauHeHusx. Ilog BIusIHMEM rocrnoJICTBYIONIEH B OOLIECTBE UAE€0JOTHH I'PaHUIIbI
HOPM OOIIIECTBEHHON MOPAJIH MOCTOSIHHO CMEINAIOTCS, @ 3HAYUT, TPAHCPOPMHUPYIOTCS
KPUTEPHH COLMANIbHON orleHOuHOCTH: «OleHKka coluaibHo o0yciosieHa. Ee unrep-
MpeTanus 3aBUCUT OT HOPM, TIPUHATHIX B TOM HJIM JPYTOM OOIIECTBE MJIHM €r0 YacTH.
MupoBO33peHHe U MHUPOOIIYIIEHHE, COIUALHBIE HHTEPEChl U MO, MPECTIKHOCTD
1 HEKOTUPYEMOCTh (POPMHUPYIOT U T1ePOpMHPYIOT ollcHKH» (ApyToHOBa 1988: 6).
B ny6nuuucTryeckux TeKcTax 3TO CMELIeHHE OJHOBPEMEHHO U 3ajaercs, U (ukcu-
pyeTcsi, MOCKOJIbKY, BIIUSS HA ayJUTOPHUIO, 3TH TEKCTHI M ONPEACIISIOT 00IIECTBEHHOE
MHEHHE, U B TO K€ BpeMsl ero oTpakaroT. OrpeenuTb BEeKTOp W3MEHEHHUH, MPOUCXO/Is-
IIMX B CUCTEME dTUYECKHUX IIEHHOCTEH, U BBIABUTH MacIITal 3TUX MEPEMEH CTaHOBUTCS
BO3MOXKHBIM, €CITM TPHU HCCIEAOBAHUU MyOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB YUYUTHIBATH
cMbIcToGopMupyrontyto GyHKIHIO KoHTeKcTa (Banenturosa 2013, 2015, 2016).

3HaueHue CI0Ba Bcerjaa (GOopMUPYETCs TOJIBKO B KOHTEKCTE, IIOCKOJIBKY «€INHUY-
HOE KOHKPETHOE BBICKA3bIBaHUE BCETA JaHO B LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOM KYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE — B HAYYHOM, XyJJ0)KECTBEHHOM, IMOJUTUYECKOM MIJIM MHOM, — WU B KOH-
TEKCTE €UHUYHON JIMYHO-KU3HEHHON CUTYaIlMH; TOJBKO B 3TUX KOHTEKCTaX BBICKA-
3bIBaHME KHBO U OCMBICIICHHO: OHO MCTMHHO WJIU JIO)KHO, KPacuBO WK 6e300pa3Ho,
WCKpEHHEEe WM JIyKaBO, OTKPOBEHHO, IIMHIYHO, aBTOPUTETHO U MPOY., — HEUTPATbHBIX
BbICKa3bIBaHUI HET M ObITh He MoxkeT» (baxtun 1975: 44, Tarke cm. Grygiel, Kleparski
2007). OqHako 3HAYUMOCTh CMBIMIO(GOPMHUpPYIOIIEH (QYHKIIMH KOHTEKCTa YUUTHIBACTCS

PRAGMATICS AND DISCOURSE ANALYSIS 167



Koznosckas E.C. u np. Becmnux PV/{H. Cepus: IMHI'BUCTHUKA. 2019. T.23. Ne 1. C. 165—184

HepeBOIYMKAMH, @ HHOT A U UCCIIEA0BATEISIMH ITyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTOB HE BCET/a,
IIOCKOJIBKY MHTEPIPETALUS ITUX TEKCTOB 3a4aCTYy0 IIPOUCXOAUT € OMOPOIl HE HA KOH-
TEKCTyaJbHbIC 3HAYCHUS JIEKCEM, a Ha 3Ha4YCHHUs, 3a()UKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPHBIX
CTaThsIX, YTO MPOBOLUPYET UCKAKEHHS B MHTEPIIPETALNH ITyOIUIIICTHYECKUX TEKCTOB,
a BIIOCJIEACTBMU U B UX nepeBojie. HeBHUMaHue k cMbiciopopMupyomeil GyHKIUN
KOHTEKCTa MOKET PacIieHUBAThCS KaK Cephe3Has METOAOJIOTHYECKast OLINOKA, TOCKOIIBKY
MMEHHO «KOHTEKCT — MOIIHBIA MeXaHN3M (hOPMUPOBAHHMS HYKHOU OLICHKH y HEUTpaIb-
HOM HomuHamu. OIeHKa 3aKiIaJbIBaeTCsl HE B ceMy (OCHOBHOE 3Hau€HHE) HOMUHAIY,
aB €€ CIIOBECHOE OKpY)KeHHe. Tak, pa3MuHble UIECOJIOTHYECKUE YCTAaHOBKU COBPEMEH-
HBIX NICYATHBIX OPraHOB JUKTYIOT YIIOTPEOICHUE OJJHUX U TEX K€ 110 3HAYCHHUIO CIIOB
B COBEPUICHHO IPOTUBOIIOJIOKHBIX 10 CTUIIMCTUYECKON OKPACKE KOHTEKCTaX. <...>

dopMUpOBaHKE 33JaHHOM OLICHKH C IIOMOIIBK KOHTEKCTa Y UCXOAHO HEUTpab-
HOT'O CJIOBA aKTHUBHO UcHob3yeTcs coBpeMeHHbIMU CMMU. [lonoxurenbHoe iu oTpu-
[aTeJIbHOE 3HaYE€HUE y HEHTPaJIbHOTO CIIOBA pa3BUBAETCs yepe3 (popMUpPOBAaHHE Y HETO
3a/IaHHOM KOHHOTALIUK NPU COXPAaHEHUH HEUTpasibHOM ceMbl. KOHHOTaLIMIO 5K€ MOXKHO
NPUBUTH JTF0OOMY citoBy <...>» (Kimyrmmaa 2008: 108, takxke cm. Kimymmaa 2016, Tlet-
pumieBa 1984, Keukemr 2014; UBanosa, Yanwimesa 2018). CnegoBarenbHO, IMEHHO
cMbIciaogopmupyronas (yHKIH KOHTEKCTa SIBISIETCS. NPUUMHOMN, 110 KOTOPOM HOHATHS,
ompeieNisieMbIe B CIIOBApsX KaKk HEUTpaJbHbIC, B IyOIMIIMCTUUECKUX TEKCTAaX TOIYYaroT
AKCHOJIOTMYECKYIO OKPACKY.

JUis OATBEP K ICHUS 3HAUMMOCTH CMbICJIO(hOpMUpYIOIIel (yHKIIMN KOHTEKCTa
IPH MCCIIEIOBAHUH MyOIUIMCTUIECKUX TEKCTOB 00paTUMCs K IIpEMepaM — COBPEMEH-
HBIM TOJIBCKHM U POCCHUICKUM MyOIUITUCTHYECKUM TekcTaM. CpaBHEHHE KOHTEKCTY-
QIbHBIX 3HAYCHUI JIEKCEM, UMEIOLIMX CXOJHBIC CJIIOBAPHBIC 3HAUYEHMs B IBYX POJICTBCH-
HBIX SI3bIKaX, IPOBEJEHHOE C YYETOM cMbIcao(opMupyromeil GyHKIMU KOHTEKCTa,
BBISIBUT W3MEHEHUS, IPOUCXOAIINE B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHM JKUTENEH JIBYX pa3HbIX
crpad. OnucaHue U pe3yJsbTaThl aCCCOLMATUBHOIO KCIIEPUMEHTA, [IPOBEJCHHOIO B POC-
CHICKOW U TIOJIBCKOW ayJUTOPHSX, IIO3BOJIAT YCTAHOBUTH BEKTOP JAJIbHEHIINX [IEPEMEH,
KOTOpBIE ¢ OONBIION oJeil BepoATHOCTH OynyT B Ommkaiiiiee BpeMsi MPOUCXOAUTD
B 00IIIECTBEHHOM CO3HAHUU HOCUTEJICH JaHHBIX SI3BIKOB.

2. ©OPMUPOBAHUE KOHTEKCTYA/IbHbIX 3HAYEHWIA
PYCCKOW NEKCEMbI CAHKLIMA N NONIbCKOW NEKCEMbI SANKCJA
B NYBJIMUUNCTUYECKUX TEKCTAX

U B pycckoMm, U B NIOJIBCKOM $I3bIKaX €CTh CJIOBA, CIIOBAPHBIE 3HAYEHUSI KOTOPBIX
coBmaarT. PaccMOTpUM Takue JIGKCeMBbI, KaK CaHKyusi B PyCCKOM u sankcja B TIOJIb-
CKOM si3bIKax. Poccuiickue 1 MmoJIbCKHE MOUTOIOrHYecKue cioBapu (cM. [Mycradun
2012; Camxapesckuit 2010; Wasiluk, Zmarzer 2012]) npuBoasT ABa COBIMAAAIOIINX
3HAYEHHUS I 3TUX JEKCEM:

(1) Mepa, npumenenus npomus cmopoHbl, Hapyuwuswel coiauenue, 002080p, a MAKICce
6000We Ma Ul UHAsL Mepa 6030€UCMEUsL HO OMHOUWEHUIO K NPAGOHAPYUUMENIO;
HaKazauue 3a npecmynierue, 3a HapyuieHue 3aKOHO8.

(2)  Vmeeporcoenue ueco-Hubyow evicuteli uHcmanyueu, paspeulerue.
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B crnoBapHBIX nepUHUIUSAX CTHIHNCTHYECKAsT OKpacka OTCYTCTBYET, MMOCKOIbKY
JIaHHAs! JISKCUYECKas €JMHULIA SIBSIeTCs HeUTpaibHOU. Cea0BaTeNbHO, €CIN ONUPATHCS
TOJIBKO Ha OIpe/ieleHne, 3aQUKCUPOBAHHOE B CIOBAPSIX, MOXKHO CHENaTh BBIBOJI, YTO
MOHMMAaHWE CAaHKIUHI B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWHU PYCCKUX U TIOJISIKOB SIBJISIETCS OZMHA-
KOBBIM, & 3HAYUT, U OTHOLICHHE K TOMY MOHATHUIO Y MIPEJCTaBUTeNeH 00enx oomecT-
BEHHBIX TPYIII JOKHO COBIAAATH.

OnHaKo B KOHTEKCTYAILHOM YHOTPEOIEHHH PYCCKOW cankyuu M IOIbCKOU sankcji
B coBpeMeHHbIX CMU 06eux cTpaH JaHHas JeKceMa HauMHAeT NpuoOperaTh pa3Hble,
MHOT/IA /10 TIPOTUBOIOIOKHOCTH, OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKU. JTO CBSA3AHO C TEM, YTO
«ocoboe 3nauenne CMU npuobperaroT B KpU3UCHBIC, IEPEIIOMHBIC SMIOXHU, KOT/1a
B OOIIECTBE MPOUCXOAAT MPOIECCH TpaHchopmanuu/aedopMaliii COUaIbHO BaKHBIX
LIEHHOCTE, BHITECHEHHE OOIIEYENIOBEYECKIMX MOPATbHO-ITUUECKUX JTOMUHAHT HAa HUK-
HHE CTYIEHH IIEHHOCTHOW IKajbl. IMEHHO TOTJ]a Me/na MPETeHAYIOT Ha POJb MOCPea-
HHUKA B MTOMCKE IEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB. AyAUTOPHS, BOCIPUHUMAS MacC-MEIUIHYIO
nH(pOpMaIHIO, YCBaUBaET HPABCTBEHHBIE HOPMBI M IIEHHOCTHBIE TIPHOPHUTETHI OOILECTBA,
(dbopMHpyeT MpeACTaBICHHE O CYIHOCTHBIX MPU3HAKAX aKCHOJIOTUYECKUX JOMHHAHT,
KOTOpBIE BIIMSIOT HA OCHOBHBIE MOJIEJIH €€ MOBEICHUS U CIEIU(PHUKY MHUPOBOCTIPUSTHSD
(Kysnenosa 2013: 233, takxxe cM. Bonkosa, [lanuenko 2018; Conranuk, Kinymuna
2014, Satkiewicz 2000, Grabias 1994).

PerynspHoe BocrpousBeneHne KOHTEKCTYaIbHBIX 3HAUCHUUN caunkyus u sankcja
B ITyOJIMIIMCTHYECKUX TEKCTAaX BBIOIHAET CMBICIO(QOPMHUPYIOUTYIO (DYHKIUIO, TIOTOMY
YTO OHO 3aKpEIUIsIeT HOBOE, UICOJIOTHUECKU 3aJaHHOE BOCTIPUSATUE TIOHSATHUS, KOTOPOE
paHee cpe YWICHOB OJTHOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, PYCCKHUX, BOCTIPUHIUMAJIOCHh KaK
HEWTpaIbHOE, YTO MPOBOLHMPYET OMIMOOYHBIE ACCOLMANNHN Y HOCUTENIEH POICTBEHHOTO
sI3bIKa — B JJAHHOM CJIy4ae y TOJSKOB. B KpU3UCHBIE HCTOPUYECKUE TIEPHOABI HEKO-
TOpBIE CIIOBA, HAMIPSIMYIO OTpakarolue 0oJieBble TOUYKH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS,
MEPEOCMBICITHBAIOTCS U BBI3BIBAIOT MHBIE AYMOLMOHAIBLHO-OIIEHOYHBIC TIEPEKHUBAHUS
1 00pasbl, 4TO MPUBOIUT K CABUTY MPEKHUX 3HAUCHHM, (DOHIIBI KOTOPBIX BBIIEISIOTCS
u3 o01iero cioBapHoro cocraa (MenbHukoB 1991: 7).

CoBpeMeHHbIe TTOJUTUYECKNE CAHKITUN HAIIPABJICHBI HETIOCPEICTBEHHO MPOTUB
Poccun. TlosTomMy poccuiickiue CTOUHUKH MPEACTABIISIFOT CAHKIIMU CO CTOPOHBI «IT0/I-
BEPIIIErocsi HeCIPaBeUIMBOMY HaKa3aHUIO», a 3HAUUT, B poccuiickux CMU nannas
JIeKceMa HauMHAET MPUOOPETaTh HeTaTUBHBIE KOHHOTAIIUNH, 3a4aCTyI0 MMEIOIIUE SIPKO
BBIPAKEHHYIO aKCHOJIOTHYECKYIO OKPACKY:

— ‘CaHKIIMU BJIMSIOT HA JPY’KECKUE OTHOIIECHUS MeXay cTpaHamu’ (Cmoorcem niu
Hmanusa opyscums ¢ Poccueii nessupas na cankyuu [kommersant.ru, 30.06.20141);

— ‘MeMIaT COTPYAHUYECTBY (<...> Hogoe <..> coenauienue <...>, KOMopoe
Mocksa u Bproccens He mozym noonucams ysice Heckoibko em <...> [kommersant.ru,
30.06.2014]);

— ‘3T0 yrpo3a U NposiBIeHUE BOWHBI (/T10Oas éoiiHa pano wiy no30HO KOHYAEmCsl
mupom [kommersant.ru, 30.06.2014]);

— ‘npotuB Poccum manHbie Mephl SABISIOTCA aObCypaHbIMU (<...> oHU cMo2ym
npedocmasiams 0isk NHOCMABoK moeapoe u3 Eeponvl é ciiyuae yyicecmouenus cankyuii
6 omuoweHuu Poccuu, Q6 abcyponocmu cankyuii 206opun u nocon P® [kommersant.ru,
30.06.2014]);
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— ‘Poccum caHKITMSIME TPO3ST, OHU MOT'YT OBITH BBE/ICHBI B JIF000€ BpeMst’ (B J1r06oit
Mmomenm npomue Poccuu moznu ovinu 66imsy 66e0eHbl 00NOJIHUMENbHbIE CAHKYUL,
Poccuu smumu cankuyuamu npuzposunu <...> [iz.ru, 30.11.2016]);

— ‘OHM HaHOCAT ymepo’ (cankyuu namecau ywiepd poccutickou 3KOHOMUKE
[regnum.ru, 30.06.2015]));

— ‘B oTHOMmIeHNH Poccun cankimm noomupstot apyrue crpaubl’ (CLLIA, komopbie,
UHUWUUPYA U NOOWPAA CAHKUUU nO omHouwienuro K Poccuu [kommersant.ru,
31.07.2016]).

B poccuiickux CMU cankuuy npuoOpeTaroT HEraTUBHYIO OKPAacKy He TOJIBKO
B OTHOILECHUH Poccuy, HO U B OTHOLIEHUU APYIUX CTPaH, HAIIPUMED: ‘3TO 3alpeThbl’
(canxyuu exnrouarom 3anpem na nocmasxky eepmonemos [gazeta.ru, 28.02.2017]);
‘3T0 OOBUHEHUS (CAHKYUU Npomue KUMAanCKux u3uieckux u iopuoudeckux iy, <...>
o6eunue ux ¢ compyonuuecmsee ¢ KHJ/[P [russian.rt.com, 30.06.2017]); ‘caHkiumn
HarHeTalT BOEHHYIO OOCTAaHOBKY (CAHKYUU HAZHEMAIOm 60EHHO-NOTUMUYECKYIO
o6cmanoeky [russian.rt.com, 30.06.2017]); ‘BbI3bIBatOT BO3MYIICHUE (6803MyUieHUE
enacmeii KHP evi36anu canxyuu [russian.rt.com, 30.06.2017]).

CnenoarenbHo, B poccuiickux CMU cankyuss — 3T0 BBI3BIBAIOIIMN BO3MYIIIEHUE
JTUTUIOMATHYECKUH (POHT MPOTHB JAPYTOM CTPAaHbI, SKOHOMHUECKHUE MEPHI, 3aIpPEThI,
OrpaHUYEHUs, JaBJIeHUE, KOHPPOHTAIMS, Tponaraiia, panatusM, mantax. CaHKIuu
OBIBAIOT JKECTOKMMHU M HEIMPEJACKAa3yeMbIMHU, OHM HAHOCSAT yIIEepO HE TOJIBKO MPaBO-
HapYLIUTEINI0, a TAKKe OOBUHSIOIIEH CTOPOHE.

B Texcrax noasckux CMMU, HanpoTus, sankcje penpe3eHTHPYIOTCS CO CTOPOHBI
«HaOIOJaTeNs», IIOCKOIBKY OHH He KacatoTcs [lonbim. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM B 60OJIBIINH-
CTBE CIIy4aeB 3HaUCHHUE cloBa sankcja OyneT 1ub0 O0CcTaBaThCs HEUTPATBHBIM, JTHOO
npUOOpeTaTh MOJIOKHUTEIbHYIO KOHHOTALIHUIO.

Sankcje cunTaroTcs:

— ‘neranbHOM U 3¢ dexTrBHOM hopMmoit orpannuennii’ (Cankyuu — 5mo Je2ansho,
UX MOJMCHO ObICMPO 3a0epaicamyv U <...> pacuupums <...>>, 8 3a8UCUMOCIU OM CO-
ovimuii [wyborcza.pl, 22.02.2014] (3nech 1 ganee nepeBo/] HaIl));

— ‘TIONIOKUTENbHOM peakuuei’” (Xopowto, umo munucmpol <...> EC 0ozoeopu-
auce <...> Ha npoonenue cankyuu [wpolityce.pl, 30.01.2015]);

— ‘IpenynpekJeHueM 3a dcKajaluio KoHGIUKTa  (Jckanayus KoHpaukma
Ha Ykpaune npueena k momy, umo pykosooumenu EC odocmpaiom cankyuu <...>
B <...> 3azaenenuu 1udepos 3mo npedynpexcoenue [dziennik.pl, 16.07.2014]);

— ‘ux Heo0XoauMo NpUMEHATh’ (OOnako He Oydem HOGBIX CAHKUUN <...>
u 6 Imom ocrnosnaa npoodaema [wpolityce.pl, 30.01.2015]);

— ‘CTOpOHA, BBOZSIIAS CAHKLMH, BBOJUT X HEOXOTHO (<..> EBpomna ynep:ka-
Jach OT caHkumii npotus Poccun <...> HanboJiee HEOXOTHO K CAHKIIMSIM OTHOCUTCS
I'epmanus [newsweek.pl, 23.07.2014]).

AHann3 KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTpebieHust JiekceMbl B osibckux CMMU nokassiBaer,
4TO sankcje — 9TO MOJOKUTEIBHAS TTOJUTHUECKAS PEAKIIHSL.

W3 BbINIECKa3aHHOIO MOXKHO CEIATh CIEIYIOLUIUN BBIBOJ: B COBPEMEHHBIX POCCHI-
CKHX MyOJIMIIUCTUYECKUX TEKCTaX JIEKCEeMa CaHKyus He COOTHOCHUTCS C TIOJOKUTEIb-
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HBIMU KOHTEKCTaMH. HanpoTuBs, BOCIIPOU3BOAATCS U 3aKPEIUISIOTCS OTPULIATENIbHBIE
KOHTEKCTBI, COOTBETCTBYIOIIME TOUKE 3pEHHUS «HaKazaHHOro». B nonsckux CMU Berpe-
YaroTCs KaK HEHTpasbHbIE, TaK U MOJIOKUTEIbHbIE KOHTEKCTYalIbHbIE 3HAUEHUS sankcyi,
yTBepkaaroiue ux 3pHeKTuBHOCTh U 3aKOHHOCTh. CpaBHUM (Tabi1. 1).

Tabauya 1

Pa3nnuma KOHTEKCTYyaNIbHbIX 3HAYEHUIT PYCCKOM CaHKYUU M NoNbcKoii sankcji

Poccuiickue Monbckue

HeraTUBHbIA KOHTEKCT:

— To, YTO ABNAETCA NPOABAEHNEM BOUHbI, — ‘ux obocTpsatoT,

— ‘310 PpoHT, — ‘Umm rposar’,

— ‘370 KOH$pOHTaLMS, — ‘Umu nyraioT’,

— ‘To, yTo yrpoxaer’, — ‘To yTo BoNnT,

— ‘310 dpaHaTU3M’, — ‘3T0 yaepXuBaHue’,

— ‘3To paBnexHune’, — ‘OHuW AaBAAOTCA AoporocToawmmmn’,
— T0, YTO MPUHOCUT YPOH, yLepb’, — ‘3T0 peskue orpaHuyeHuns’

— ‘UMK rpo3ar’,

— ‘aTo nponaraHga’,

— ‘WX UHULUUPYIOT,

— ‘370 06BMHEHMNE,

— ‘310 3anper,

— To, YTO NPOTMB KOroO-TO’,

— ‘7o, yTo abcypaHo’,

— ‘TO, YTO BbI3bIBAET BO3MYLLEHNE’,

— ‘OHu paboTaloT B YblO-TO NMONb3Y’,

— ‘K HUM NOOLLPAIOT APYTUX NO OTHOLIEHUIO K KOMY-TO’,

— ‘7O, YTO MelLLaeT APYKECKUM OTHOLEHUAM
W COTpyaHUYECTBY’,

— ‘NpensaTcTBUe IKOHOMUYECKMM CaHKLMAM PAaBHOCU/IbHO
dUHAHCMPOBAHMIO TEPPOPU3MA M OTMbIBaHMIO AeHer

NONOXKUTE/IbHDBIA KOHTEKCT:

— ‘oHu genatoT Poccuto cunbHee’ — ‘3T0 NneranbHo’,

— ‘3To xopoLwo’,

— ‘3T0 TO, YTO HAZO NPUMEHATY’,

— ‘OHU 3dPeKTUBHbIE,

— ‘OHu gencTByiOT,

— ‘UX BBOAAT 33 arpeccuio U ackanaumio
KOHMKTA'

HeWTPaNbHbI KOHTEKCT:

— ‘To, yem HakasblBaloT, — ‘3To NnpegynpexaeHue’,

— ‘3TO orpaHuYMTENbHbIE MEpbI’, — ‘UX yTBEPXKAAIOT eANHOTIACHO,

— ‘Ha HUX OTBEYAIOT AHANIOTUYHbIMU Mepamu’, — ‘Ux BBOZAT BbICTPO M Ha OCHOBaHMUK,
— ‘UX BBOAAT N OTMEHAIOT, — ‘3T0 orpaHunyeHus’,

— ‘370 pasbupatenscTso’ — ‘3TO YepHbI CNUCOK’,

— ‘3T0 ambapro’,

— ‘310 pasbupartenbcTso’,

— ‘ux obxopgaT,

— ‘Ha HUX He MOoryT pelunTcs’,
— ‘X BBOAAT HEOXOTHO',

— ‘UX XOTAT OTMEHATL’
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[IpoBeneHHBIN CpaBHUTENBHBIN aHATU3 T0KA3bIBAET, YTO B IMyOJIMIIMCTUYECKUX
TEKCTaX KOHTEKCTyaJbHOE 3HAYeHHE JIEKCeM caukyus/sankcja, 3apuKCUPOBAHHOE
B CJIOBApSIX, TPAHC(HOPMHUPYETCS: OHO TIEpecTaeT ObITh HEUTPATILHBIM U MO/ BIMSIHUEM
pa30MeNIINXCsl POCCUHCKUX U MOJIBCKUX MOJUTUYECKUX B3IIAZO0B MIPHOOPETAET MPO-
TUBOIIOJIOXKHBIE 3HAYEHUs B JIByX POJACTBEHHBIX s3bIKax. KonmyecTBO HEHTpalbHBIX
KOHTEKCTOB B PYCCKOM SI3BIKE MO CPABHEHUIO C MOJBCKUM PE3KO PEeAyIHpPOBAHO.
CreroBaTeNnbHO, PU U3YYEHHUH ITyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUHU
PYCCKHX U TOJIIKOB OOHAPY>KMBAIOTCS 3HAUMTEIBHBIE PACXOKIEHUS BO B3IIIAIAX
Ha OJTHO U TO K€ MOJUTUYECKOE SIBJIICHHUE, TPAKTOBKAa KOTOPOI'0 paHee COBIaiaia B pyc-
CKOM H TTOJICKOM $I3bIKaX, YTO 3a(PUKCHPOBAHO B CIOBAPSX.

VYuuteiBast cMbICIO(GOPMUPYIONTYIO (QYHKIMIO KOHTEKCTa, B JAHHOM CIlIydyae —
MPOUCXOISIINE MOTUTHYECKUE COOBITHS, MOXKHO CITPOTHO3UPOBATH, YTO PACXOMKICHUS
B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUH JIByX HApOJOB — HOCHUTENEH POJICTBEHHBIX S3BIKOB OYIyT
3aKpEIUIATHCS M B ajibHEHIIIEM, YTO MOATBEPKAACTCS JAHHBIMU, TIOJTYYCHHBIMH B pe-
3yJbTaTe MPOBEACHUS aCCOMATUBHOTO YKCIEPUMEHTAa, OCHOBHOM LEIhI0 KOTOPOTO
SIBIISUUICS] OXBAT SKCTPATMHIBAIBHBIX (PAKTOPOB, OTHOCSIIIUXCS K CHCTEMaM IIEHHOCTEH
PYCCKHUX U IOJIIKOB, YTO IO3BOJIMIIO (P PEKTUBHEE TPOAHATU3UPOBATh TU(PPepeHIIn-
aIMIO 3HAYCHUH JIEKCEM, YUUTHIBAs HCOTOTUIECKHE PA3ITHYusI.

AccolraTHBHBIN 3KCTIepUMEHT TpoBopcs B riepuoa ¢ 14.02.2018 mo 12.03.2018.
B uccnenoBanun ObLT MCTIONB30BaH YCTHO-MTMCEMEHHBIN METOJ] — CTUMYJI MPEbSBIISI-
eTcsl B YCTHOHM (hopMe, peakiysl 3anuchiBaeTcsl. VICTIBITyeMbIM B OTBET Ha CIIOBO-CTUMYJT
B CBOOO/IHOM (hopMe ObLI0 HEOOXOAUMO JaTh MEPBOE MPHIIE/IIEe B FOJIOBY CIOBO HIIH
CJIOBOCOYETAHUE. DKCIEPUMEHTAIBHYIO BBIOOPKY COCTaBHJIM POCCHUICKHE U MOJIbCKUE
CTYACHTHI MEPBOTO M BTOPOTO KypCOB IO HampasieHuio «Dunonorus» u «JIMHrBU-
ctuka». KonniecTBo CTyIGHTOB B 3KCIIEPUMEHTAIILHOW TPYIIE COCTABUIIO 85 CTYAECHTOB
B Poccun u 85 B [lonbie.

Brinensiem HeWTpalibHbIe, HEraTHBHBIC U MOJIOKHUTEIIFHBIE aCCOLMAINT KaK peak-
IIUA HAa CTUMYJT caHKyuu. BOITBITMHCTBO POCCUICKMX YYAaCTHUKOB AKCIIEPHUMEHTA OTpe-
arupoBaio HEUTpaNbHBIMU (AMepura; Poccus, cevip, 6ymacu, éemuuna, oepanuienue,
Hakazanue,) ¥ HETATUBHBIMHU (e1ynocms, npomus, Kpusuc, epeo, oesungopmayus,
epyHoa, 310CMb, KOHMIUKM, ouubdKa, ymeuteHue coocmeenno2o 220) peakmsamu. Cpeau
MOJICKHUX aCCOIMALINNA BBIIEIISIFOTCS TOJIBKO HEHTpAIbHBIE: POOYKmMbl, (OpYKmbl, 3AKOH,
oenveu, Eeponetickuti Coro3; nakazanue, Poccus, cokpawenue, nakazanue u npecmynie-
nue, OOH, miopbma, 3anpem.

Jnist GonpIelt HArJIATHOCTH PE3yNbTAaThl TPOBEACHHOTO SKCIIEPUMEHTA MOYKHO
Ipe/ICTaBUTh B BUJIE CJIOBAPHON CTAThU M3 accoLMaTHBHOTO cioBaps (Pycckuii acconma-
TUBHBINA cioBapb 2002, Takke cM. Orzechowska 2014, 2015, Bartminski 2006, 2012).
CTpyKTypupOBaHHE CIIOBAPHBIX CTATEH B aCCOIMATHBHOM CJIOBAPE MPOUCXOAUT CIEIy-
IOIIMM CIOCOOOM: CHayasla UJeT CTUMYJI, 32 HUM CJI0Ba-aCCOLMAINY, PACTIONIOKEHHbIE
o Mepe yObIBaHHS MX YacCTOTHI, YKA3bIBAIOIIEHCS B KOHIIE Psiia OAHOYACTOTHBIX
peakuuii. Peakipin ¢ 0IMHAKOBOW YaCTOTOM YMOPSIOYMBAIOTCS IO an(aBUTHOMY TPH-
3HaKy. B KOHIle Ka)KI0H CIIOBapHOM CTaTbU MPUBOASITCS €€ KOoauuecmseeHuvie napa-
Mempul: TIepBasi HO3ULIUSI TIOKA3bIBAET OOIIEe YHCIIO PEAKIM, BTOpasi — YHCIIO Pa3HBIX
peakImii, TPEThsI — YHUCIIO OTKA30B OT PEarupoBaHUS U YETBEPTast — KOJIUUYECTBO
peakuui ¢ YaCTOTHOCTBIO.
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Tabauya 2

CnoBapHas cTaTbA, pa3paboTaHHan B xoge 06paboTku
pPe3ynbTaToB acCOLMATMBHOIO 3KCNEPUMEHTa

— Amepuka 17; Poccua 8; 3anpet 7; orpa-

HUYeHue 5; colp 5; rnynocTtb; EBpocoto3; npoTus
Poccum; YkpanHa 3; 3aKOHbl; KPU3UC; Hanoru 2;
bymaru, BeTYMHa, Bpea, BpemeHHo, Ae3nHpopmaums,
epyHAQ, 3anpeT Ha BBO3, 3/10CTb, UMMOPTO3aMELLEHUE,
KOHMAUKT, AnweHmnsa, HakasaHne, HATO, HoBoBBe-
AeHune, oTMeHa, owunbKa, NoanTKa, NMopoLueHKo,
npotms, MyTWH, CBATOCTb, yTewleHne cO6CTBEHHOro
aro, smbapro 1; 85+39+1 +27

— kara 4 (Haka3aHue); Rosja (Poccus) 8;

Unia Europejska (EBponetickunin Coto3) 7; ONZ
(OOH) 6; ciecie (cokpaweHue), kara i zbrodnia
(HaKka3aHue 1 npectynneHune), owoce (GpyKTbl),
pienigdze (aeHbrun), prawo (3akoH), produkty
(npoaykTbl), Putin (MyTuH), wiezienie (Tropbma),
zakaz (3anpet) 1;85+36+5+ 7

B GonpmuHCTBE CJIy4ac€B OTBCThHL pOCCHﬁCKHX 1 MOJIbCKUX YYaCTHUKOB 3KCIIC-
PUMCHTA OMPCACIAOT HeﬁTpaJ'IBHOG OTHOIICHHUC K CaAHKIMAM. O,I[HaKO Y IOJIbCKUX
Y4YaCTHUKOB BCC acCollMallv ABJIAOTCS HCfITpElJ'II;HLIMH — OHHU HE UMEIOT HETaTUBHOM
OKpaCKH. Yy pOCCHﬁCKHX Y4aCTHUKOB HCTATHBHBIC aCCOHUAIIMU COCTABJIAIOT 33% —

TPETh OT BCECX MPEACTABJICHHBIX OTBCTOB.

3. POPMUPOBAHUE KOHTEKCTYA/IbHbIX 3HAYEHWUIA
PYCCKOrIo C/1IOBOCOYETAHUA APABCKAA BECHA
M NOJZIbCKOIro C/IOBOCOYETAHUA ARABSKA WIOSNA
B NYBIMUUCTUYECKMNX TEKCTAX

Konrekct B poccuiickux CMU nist apabekas éecha, B GONBIIMHCTBE CIIyYaes,
OKpAllleH HEraTUBHOM CTHJIMCTUYECKON OKPACKOi:

apaOckas BecHa:
— ‘3710 Karactpoda’,

— ‘3TO OOpYyIIEHHE CBETCKUX PEKUMOB’,

— ‘3TO KpOBaBbIe KOH(IJIUKTHI,
— ‘3T0 oyar Teppopusma’,
— ‘9TO PENUTHO3HBIN SKCTPEMH3M

(1) Ewe 3a 200vl 00 max Hazvigaemol «apabckou eechvly Eeeenuti Maxcumosuy
npeoynpesicoa, Kakou Kamacmpoghoi modicem obepHymucs 00pyuienue ceent-
CKUX Pecumos 6 dnudxcHeeocmounbix cmpanax. <...> K coorcanenuro, Bnuoicnuil
Bocmoxk oxazancs ésepenym 6 uepedy Kpoeaswlx KOHQIUKMO8, Npespamuics
6 ouaz meppopusma u penucuo3nozo IKkcmpemusma <....> [www.ltv.ru,

30.11.2016].

— ‘9T0 YCTPOCHHBIC PEBOJIIOIUH,

— ‘T0, YTO OCYIIECTBISAET UyXHUe MHTepechl (YTOOBI MPUBECTU CBOMX JIIOAEH

K BIIacTH)’,
— ‘3TO HaIIeCTBHUE ,

— ‘3TO CIUTAHMPOBAHHOE CBEPIKCHHE IPABUTEIHCTBA,
— ‘3TO OCBOOOXICHNUE OT HEYTOIHBIX JIFOJIEH,
— conoyiokeHre ¢ Maiianom Ha YKpauHe, «OpaHKEBBIMU PEBOIFOLIUSIMID), «KBa-

SUPCBOIIOLUAMMND) ©

(2) TInasa CLLA <...> npusHan He3aKOHHO20 8PEMEHHO20 npe3udenma <...> Bce smo
SA6HO CHIIAHUPOBAHO AMeEPUKOU, UMOoObl npueecmu ceoux aiodeil K 61acmu.
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174

€)

(4)
©)

<...> amepuxaHysl No 8cell nNiaHeme YCMPAUSAOM PesoIIOUUU, 0CE000x#COa-
1omca om Heyz00HbIX um atodeil <...>. Imo ouepedHoe HAUWleCmeue Ha Hauly
cmpany <...>. [regnum.ru, 27.02.2014].

Ipocc <...> paboman cyonoopsaouuxom Aeenmcemea CLLIA <...>. Bracmu Kyowui
008UHUIU €20 8 MOM, YMO OH 20MOBUTI C8EPIHCEHIUE NPAGUMENbCIEA, NbIMASCH
0p2anu308amy pesonOUUI0 Hanoooobue «apadbckoli eechvly [Www.svoboda.org,
17.12.14].

Cnycms 25 nem 0 mex coObImMusAX 6CNOMUHAIOM YACMO, CPABHUBASL UX U C «apab-
CKOU 8eCHOUY, U ¢ maiioanom Ha Ykpaune [rg.ru, 16.12.2014].

Tonumonoau neycmanno 8600am u 3amem Kiaccuguyupyrom oe@uuuyuu Hogoeo
SABNIEHUSL — (OPAHICEsble PEGONIOUUILY, «ApADCKUe BeCHbLY, «K8A3UPE8OoIio-
yuuyn <...> [regnum.ru, 28.02.2014].

— ‘TO, 4YTO pa3BUBAET MPECTYILICHHUS
— ‘3TO HECTaOMIIBHOCTbH B CTpaHe’,
— ‘3TO BOOPY’KEHHBIC KOHQIIUKTHI

(6)

)

<...> N0 OAHHbIM AHATUMUKOS, HPECHMYRAeHUA N0000H020 poda ObLIu Heua-
CMbLMU, HO NOCie «apabCckoli éecHvly <...> U HECMAGUIbLHOCMU 6 CHmpaHe
0bL10 npuHaAmMO pewerue o <...> cankyuax <...> [rg.ru, 16.07.2014].

B uccnedosanuu yuumuiearomes: makue ¢paxmopwl, Kak ypogeHb RPECHYRHOCHIL,
KOIUHECMBO 80OPYHCEHHBIX KOHhnukmos <...>. Hndexc paccuumvieaemcs yoice
6 dessimblil pas, 0COOEHHYIO POb OH Npuobpen nocie cobvimuil «apabckoll
secHvly [kommersant.ru, 23.07.2015].

Konrekcryanbnplii ananmm3 poccuiickux TekctoB CMU nokasan, 4o B O0JIBIIMH-
CTBe CllyuaeB apaOckasi BECHa HOCUT HETaTHBHYIO CTUJIMCTHUECKYIO OKPACKY.
CpaBHUM C KOHTEKCTYaJbHBIM aHAJIM30M OTPEACIICHHs 3HAYCHHS MOJIBCKOTO
arabska wiosna.

B texcrax nonsckux CMMU nns arabska wiosna, xpome HEraTUBHBIX CTUIMCTH-
YECKUX OKPACOK, BCTPEUYAIOTCS MOJIOKUTENIbHBIE:

arabska wiosna:

— “T0, 4TO YJIal0Ch’,

‘3TO IeMOKpaTHUYeCcKHe peoOpa3oBaHus’,

«cnaBa Apabckoit Becue,

‘ee oIeP)KUBACT IPaXKIaHCKOE 00IIECTBO ,

3

3TO OOpPBHOA 32 CBOIO CYOBEKTHBHOCTS

(8) <...> ocobenno Apabckas Becna yoanace 6 TyHuce, 20e demoKpamuyeckue

nPeodpazosanus NOO0EPIHCANO ZPAHCOAHCKOE 0OUeCcmEo.

(9) Cnasa Apabckoii Beche — mak MUuHUCIP UHOCMPAHHBIX 0enl <...> NPOKOMMEHMU-

posan epyuenue Hobenesckou Ipemuu Keapmemy HayuoHaivHo2o ouanoea <...>.

(10) Huxmo smoeo ne odcuoan. Imo, ckopee, uecmv Apabckoit Becnwvl u scem,

Komopvie maxk opamamuyecku 60opoaucy 3a c60w cyoveKmusHocms <...>
[polskieradio.pl, 09.10.2015] (3meck u najiee mepeBo;I HaI);

— ‘9TO MOJIOKHUTEIBHOE PA3BUTHE COOBITHH,

(11) Tynuc asnsemca <..> npumepoMm ROIOHCUMENbHO20 PA3GUMUA COOBIMUIL,

evizeanublx pesontoyuei [rp.pl, 13.03.2016];
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— ‘3TO ycmeurHas TpaHcGopmarus
(12) Hecmomps na Cupuro, u Jlusuro, apabekas oemokpamusi — 3mo He OKCIOMOPOH.

TyHuc aersemcs npumMepom YCREewiHOl CUCMEMHOU mpancgopmayuu, 267s-
rowetica pesyrsmamom Apabckoii Becnwl [politykaglobalna.pl, 23.02.2015];

— ‘9TO HAICK/Aa HA MUP U JEMOKPAIUIO0 — IIEHHOCTH IS BCEX, 4 HE TOJIBKO IS
3anajHoro Mupa’,
— ‘370 HMPopus’:
(13) Yemwipe 200a nazao no Cegeproti AQppuxe npoxkamunaco Apabckas Becra. Becw
MUp 8epui, 8 MO YMO MO HAYATI0 MUPA U 0eMOKPAMU3AyULU 8 pecuone <...>
Ilepemenvt <...> Hauanuco ¢ ammocgepe seauxou 3ugpopuu. bonvwuncmeso
Habarooamenel ObLIU YBepeHbl, Yo OeMOKPAMU3IAYUA MYCYTbMAHCKUX CINPAH
6803M0OdICHA <...> Dmo 0asano mam maxoe ybescoeHue, 4ymo 0emMoKpamus
A6NAEMCA UEHHOCHMDBbIO 0/l 6CeX, A He MONbKO O01A 3and0H020 Mupa
[wiadomosci.onet.pl, 27.05.15].

CpaBHUM POCCHUNCKUN U TOJILCKUNA KOHTEKCT, BbIBeAeHHbIe U3 TekctoB CMU
(Tabm. 3).

Tabauya 3
KoHTeKcTyanbHble 3HaueHus nekcembl apabekan BecHa / arabska wiosna
B TEKCTaX POCCUICKUX U Nonbckux CMU
Poccuiickue Monbckune
HeraTUBHbI KOHTEKCT:
— ‘310 NNoX0’, — ‘NpuBena K paspyLleHnto CTpaHbl’,
— ‘3To KaTacTpoda’, — ‘370 mATex’,
— ‘3T0 0bpyLIEHME CBETCKUX PEXMMOB’, — ‘310 BOWMHA’,
— ‘3TO pPeNnrMosHbIN sKCTpemmsm’, — ‘3TO KOHPAUKT,
— ‘370 oyar Teppopusma’, — ‘3To Ae3unHTerpaums’,
— ‘3T0 KpoBaBble KOHONUKTLI, — ‘3TO MATEMK, BYHT, PEBO/IIOLMM, MACCOBbIe NPOTECTbI,
— ‘3TO BOOpPYKEHHbIE KOHPANKTDI', — ‘3T0 He accounmnpyeTca XopoLuo’,
— To YyTO cNnaHMpoBaHo’, — ‘70, UTO NposBAAET TEPPOP’,
— ‘oHa npogosnkaetcs’, — ‘3TO Urpa mexay cBuTon’,
— ‘3TO YCTPOEHHbIe peBotoLun’, — ‘TO YTO CNNIAHUPOBAHO BHELWHUMU cuaamu’

— ‘3TO HalluecTsue’,

— ‘OCYLWEeCTBAAET YyXKune nHTepechl’ (4Tobbl NpuBe-
CTM CBOMX NIIOAEN K BNacTu),

— ‘3T0 ocBObOXKAEHNE OT HEeYroAHbIX toaei’,

— ‘OCTaHaB/MBAET pPa3BUTHE,

— ‘3T0 HecTabuIbHOCTb B CTPaHE’,

— ‘370 CNIaHNPOBAHHOE CBEPKEHME NPaBUTENLCTBA’,

— ‘pasBmMBaeT NpecTynHocTy,

— ‘3TO NpOTecTbl Ha PeNNrMo3HOM Noyse’,

— ‘3TO NPOTECTbI C LLe/Ibl0 OrpaHMYeHnn Bnactu’,

— ‘3TO BO3BpalLEHME K BOEHHOM ANKTaType’,

— ‘3T0 Yepeapl PEBONOLNI, USMEHMBLLME MNONUTU-
yecKoe Lo pernoHa’,

— ‘To yTO paspbiBaeT OTHOWeEHMUA',

— ‘a70 Ae3nHpopmaums’,

— COMOJIO¥KEeHME C MaliaHOM Ha YKpauHe, «opaHKe-
BbIMMW PEBOMNOLMAMM», KKBA3UPEBONOLMAMMN»

PRAGMATICS AND DISCOURSE ANALYSIS 175



Koznosckas E.C. u np. Becmnux PV/{H. Cepus: IMHI'BUCTHUKA. 2019. T.23. Ne 1. C. 165—184

OKoH4YaHue mabauysl 3

Pocculickme Monbckue

NOJIOXKUTE/IbHbIA KOHTEKCT:

— ‘10, yTO YA@NOCY’,

— ‘3T0 BnaroTBOpHO’,

— ‘310 3idopus’,

— ‘«cnaBa ApabcKkoli BecHe»’,

— ‘3T0 ycnewHana TpaHchopmaums’,

— ‘3TO NONOXKNUTENBbHOE pa3BUTUE COOLITUI,

— ‘To, uTO CBepraeT AguKTaTopa’; ‘To, YTO CBEPrI0
aBTOKpPATOB’ («CBEpraa }KesesHy XBaTKy AUK-
TaTtopa»),

— ‘3TO AeMOKpaTUYEeCKMne NpeobpasoBaHmMa Noa-
AepKaHbl rpaXaaHCcKMm obuectsom’,

— ‘370 6opbba 3a cBOIO CYyH6LEKTUBHOCTL':

— ‘N0 ee UTOroM NPOLLIN AEeMOKPATUYECKME BbIGOpbI’,

— ‘OHa pgoKasana, YTo MyCy/IbMaHCKas KyabTypa
COBMECTMMa C AeMOoKpaTueit’,

— ‘6narofapa 3ToMy yAaeTcs co34aTb YHUKabHOe
npaBuUTENbCTBO’,

— ‘3TO HaZeXAa Ha MUP M AeMOKpaLmto’,

— ‘LLleHHOCTb AN BCEX, @ HE TO/IbKO A1 3anafHoro
mupa’

HeWTPaNbHbI KOHTEKCT:

— ‘Hencnonb3oBaHHan 06LWECTBOM BO3MOXKHOCTb
NOMEeHATb MOAENb yNpasneHus’

— ‘3T0 AeMoKpaTUYeckne ambuumm’,
— ‘3T0 KoHUenuma rnobanbHoOM gemoKpatTusaumm’

AHanu3 KOHTEKCTa JO0Ka3bIBAaeT pacXOX/ICHUS 3HaUeHHU B 000MX s3bIKax. B poc-
CHICKMX TEKCTaxX JJIsi CIIOBOCOYETAHUS apabCcKas 6ecHA TOJIOKHUTEIbHBIA KOHTEKCT
HE YKa3bIBaeTcs. bonmbIIMHCTBO — 3TO HeratusHble OKkpacku. B nomsckux CMU Berpe-
YAIOTCSl KaK OTPULATENBHBIE, TaK U IIOJ0XKUTENIBHBIE XapaKTepUCTUKKU. HelTpaibHbiil
KOHTEKCT B POCCHUHMCKHX M MOJBCKUX TEKCTaX MPAKTUIECKHU HE BCTPEUYaeTCsl.

B pesynbraTe mpoBeieHUs] aCCOLMATHBHOTO YKCIIEPUMEHTA OBbLJIO YCTAHOBJICHO,
YTO OOJBIIMHCTBO POCCHHCKHUX M MOJBCKHX aCCOIMAIM SBISeTCs JIMOO HEUTPAIbHBIMU
(Hanpumep: apab, apabckas HOub, Xudxcad, gorgco (dHcapro); pora roku (spemena
200a)); OO HETAaTUBHBIMU (B8oliHA, OOpLOA, MepPOPU3M, KOHGIUKM, KPUSUC, KPOBb,
konflikt (xonghnuxm)) peakumsimMu. B 000uX sI3bIK BCTPEUAIOTCS TAKXKE TTOJIOKUTEIILHBIC
XapaKTEPUCTHKU (conHye, menavlil, Ainaoun, apabckas Houb Mol OUBHBIU 80CMOK,
apabckas Houb, 30710moe COoNHYe, OMmmeneib, NalbMbl, NeCoK, mpaouyus, cieplo (menno),
wschodnie tradycje (6ocmounvie mpaouyuu)).

CnoBapHas cTaTbA, pa3paboTtaHHasa B xoge 06paboTku
pPe3ynbTaToOB acCOLMATUBHOIO 3KCNEPUMEHTA

apabckaa BecHa — apab 8; apabckas Hoyb 7; arabska wiosna — goraco (:kapko); konflikt

Xxudxcab 3; eoliHa, [ybali, KanbaH, Koghe, Hogocmu,
pesosnroyus, mennsil, waxudel, 2011 200, AnnaduH,
6opbba, socmok, amack, Eaunem, xcapa, 3010moe
CO/HUE, UCMOpPUS, KO8ep, KOHGAUKM, KpU3uc, Kpoeb,
Jlugus, Hapod, Omap Xaliam, ommenens, NanbMbl,
necok, Caxapa, cmpax, meppopusm 1; 85+47 + 16 + 34
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(KoHAUKT); pora roku (BpemeHa roga) 3; arabia
(apaBus), arabskie litery (apabckue 6ykBbl), ciepto
(tenno), fala protestéw (BonHa npoTtecTos)
frazeologizm (ppaseonornsm), Popek, rewolucja
(peBontoumsa), wschodnie tradycje (BocTouHble
Tpagnumn) 1; 85 + 36 + 8 + 32
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W poccwuiickue u monsckue CMU apabcekyio éecty 0XapaKkTepHU30BBIBAIOT ¢ TOUKU
3peHust HaOmoaaTess. B poccuiiCKUX MCTOYHUKAX ATOT TEPMHH OXapaKTepU30BaH
TOJIBKO OTPULIATEbHBIMU 3HAYEHUSIMU — 3TO PEBOJIIOLIMH, ITPEBPATUBLIMECS B BOOPY-
YKCHHBIC KOH(JIMKTHI; KOHIEIIUS MI00ATLHOM JIeMOKpATH3AINH, CUMBOJIU3UPYIOIAs
OCBOOOXKICHHE OT TUKTATOPCKUX PEXKUMOB; YBEIIMYCHHUE MTPECTYTHOCTH, KOH(DIUKTOB
Ha PEeJIMTHO3HOH 1mo4Be U TeppopusMa. C apabckoil 6ecnoli CpaBHUBACTCS COOBITHUS
Ha YkpauHe, MaiifiaH, LIBETHbIE PEBOJIIOLMH.

B monbckoM, KpoMe OTPHIIATEIIBHBIX, YKA3bIBAIOTCS MOJIOXKHUTEIbHBIC (DAKTHI IS
OMMCAHUs TaHHOM JIEKCUUECKON €IMHUIBI — 3TO MAcCOBBIE MPOTECTHI IPOTUB JUKTA-
TOPCKUX PEXUMOB; HaJEkKJa HA MUP U JEMOKPATU3AlLMI0; B HEKOTOPBIX CTpaHax
yCIIelTHasE CHCTEMa TpaHCOPMaIIHH.

OcHoOBBIBasiCh Ha pe3yJibTaTax MPOBEIEHHOI0 ACCOLIMTUBHOTO 3KCIEPUMEHTA
CO CJIOBOCOYETaHHUEM apabckas eecHa (arabska wiosna), MOXKHO yTBEpP)KIaTh, 9TO OOIIIC-
CTBEHHOE CO3HAHHE POCCUHCHOTO Hapoja 0oJiee MOTUTU3UPOBAHO, YEM IMOJIHCKOTO.

4. ©OPMWUPOBAHUE KOHTEKCTYA/IbHbIX 3HAYEHWUI
PYCCKOrIo CJIOBOCOYETAHUA OPAHXEBAA PEBOJIIOLUNA
M NO/IbCKOIrO C/IOBOCOYETAHUA POMARANCZOWA REWOLUCIA
B NYBJIMUNCTUYECKUX TEKCTAX

B poccuiickux tekctax CMU HaOmogaeM TOJBKO HETAaTHBHBIN KOHTEKCT IS
CIIOBOCOYETAHHUS OPAHHCEBAA PEBOTIIOYUA:

— ‘9TO0 TapaH’,

— ‘9TO BOEHHAs MIEPEMOIrOTOBKA,

— ‘3TO OCYUIECTBIISIIOT BHEIIHUE CUJIBI,

— ‘9TO HECTAOMIBHOCTE,

— ‘comonoxenue ¢ GUHAHCUPOBAHUEM TEPPOPHUCTOB’,

— ‘T0, 94TO CIPOBOIUPOBAHO’:

(1)  /na Poccuu yoce 6vin co30aH YKPAUHCKUL MAPAH, 80EHHYI0 NEPENnOOZON 08Ky
Komopoeo cetiuac ocywecmenniom cneyuanucmol CIIA. Oonako nomenyuan
9M020 MAPAHA HECMAOUILHOCMU, KAK NOKA3AJL ONbIM, HEBENUK: MONCHO
0ocUdams OanbHeliue20 YCUIeHUus onoCpeo008aHHO20 (PUHAHCUPOBAHUA mep-
popucmos <...> uepe3 apabcKue cmpamsl U, eCmecmeeHHo, HO8bIX NPOEKMO8
OPAHIICEBbIX PesONOUUIL 8 cmpanax-msdicenosecax — Poccuu u Kumae [vz.ru,
15.10.2015].

(2) Cobvimus 1973 200a, no cymu, — ma dHce camasn «OPAHAHCEBAsL PEGONIOYUAY,
omkpwvimo noodepycannan CIIIA, komopvie cnpoeoyuposanu 3K0HOMUYECKUL
kpusuc 6 Yunu <...> [svpressa.ru, 28.12.2014];

— ‘970 MyTY’,

— ‘3TO Xy/lIIee, Tparudeckoe coobITre’,

— ‘3TO UMeeT rudeIbHBIC TIOCICACTBYS IS CTPAaHbI U Hapoaa’,
— COIIOJIO’KEHHE ¢ coObITUsIMU aBrycra 1991:

(3) Owuenv monooas y nac Hayuss — ucmopus ee He CHONbKO V4UM, CKOIbKO «HyHI-
YUM): XyOuiumu CoObIMUAMU A6NIAI0MCS «OPAHIICE8ble PEGONIOYUUY, d NPOTHU-
socmosnue nymuucmam ¢ 1991 2. u ecmov «opamdicesas pegontoyusy. Ilomomy
<...> oyenugarom aszycm-1991 xax «mpazuueckoe coovimue, umesuiee 2udeib-
Hble nocieocmeus 014 cmpausl u Hapoday» [vedomosti.ru, 17.08.2016];
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— ‘TO, 4TO HAIpaBJISIET CTPAHy K aBTOPUTAPHOMY KOPPYIILIUOHHOMY PEXKUMY

(4) B bnuoicatiuiee epemsi MOdICem PEUumvCsi, RPOOOINCUM T CHPAHA UOMU NO NYMu
unmezpayuu ¢ EC uau nosmopumcs cyovba «opandxicesoti pesonroyuuy 2004 2.,
nOCIe KOMOpoU OHA 6EPHYIACH K AGMOPUMAPHOMY KOPPYRUUOHHOMY PEHCUMY
[vedomosti.ru, 14.03.2016].

Hanpotus, anann3 KOHTEKCTa U OnpeieTIieHne 3HAYSHUsI TTOJILCKOTO pomaranczowa
rewolucja TOKa3bIBaeT, YTO TOJLCKUIA KOHTEKCT HE UIMEET HEraTUBHOM OKPAcKH: B 0OJIb-
IIMHCTBE CITy4YaeB g pomaranczowa rewolucja yka3aHbl TIOJOKUTEIbHBIC 3HAYCHHS.

OpanxeBasi PEBOJIOLIHS:

— ‘3TO0 ycIeX, XOpOIIOo MOBIUSBIINN HA APYTHE CTPAHBI :

(5) Opanorcesyii ycnex <...> Helb3s He YNOMAHYMb OPAHNCEBOU pesomoyuu Ha YKpa-

une, komopas <...> Ovlna 01a Hac nepenomuvim ycnexom [wiadomosci.wp.pl,
04.06.2014];

— ‘3TO CTpeMJICHHE K CBOOO/IC :
(6) Opanoicesan pesonroyus — Yrpauna cmompum 6 CHMOPOHY C80000bl
[polskieradio.pl, 21.11.2014];
— ‘T0, 4TO OOBEIUHSICT

(7) bonee braconpusmuvim 05t NOILCKO-YKPAUHCKO20 00beOUHEHUs OblLIU GU3UM
Hoanna Ilasna Il na Yxkpauny u opansicesas pesomoyus [wiadomosci.onet.pl,
03.03.2015].

CpaBHHMM POCCHUMCKHI M MOIBCKUNA KOHTEKCT BhIBEIEHHBIN M3 TekcToB CMU
(Tabm. 4).

Tabnuya 4

KoHTeKcTyanbHble 3HaUYeHUsA IeKceMbl OpaH)KeBas pesontouma / pomararnczowa rewolucja
B TEKCTaX POCCUICKUX U NoNbckux CMU

Poccuiickue Monbckue

HEeraTMBHbIA KOHTEKCT:

— ‘310 Tapaw’, — 370 BYHT,

— ‘310 NYTY’, — 32 3TO BBOAAT BOEHHOE NOJIOXKEHME',
— ‘370 XyALllee, Tparnyeckoe cobbitme’, — 33 3TO rpPO3AT NpUMeHeHnem cunbl’
— ‘310 yrposa’,

— ‘370 060/1BaHUBaHMKE’,

— ‘3To NnpecnepoBaHue’,

— ‘3TO BOEHHasA NepenoaroToBKka’,

— ‘T0, UTO OTTOpraeT TeppUTOPUID’,

— ‘7o, uTo dMHaHCHpYeTcA U3-3a pybexa’,

— ‘3TO CMeHa B/1aCTH, Yepes BHeLHee BAnAHKE',

— ‘To, YTO CNpoOBOLMPOBaHO’,

— ‘3TO HEO4HOKPATHO pPasbirpaHHbIN cueHapuit’,

— ‘3T0 HecTabunbHOCTL',

— ‘3Toro Hago HegoNycKaTy',

— ‘3T0 UmeeT rnbenbHble NOCNeACTBUA AN1A CTPAHbI
M Hapoga’,
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OKoH4aHue mabauubl 4

Poccuiickne Monbckune

HeraTUBHbIN KOHTEKCT:

— ‘T0, UTO yXyALUaeT OTHOLIEHUA MEXAY CTpaHamu’,

— 'TO, YTO HanNpPaBASAET CTPAHY K aBTOPUTapHOMY
KOPPYNLUOHHOMY pexumy’,

— ‘TO, YTO NPUBOAMT K BNACTU NpO3anafHble, NPo-
HaTOBCKMeE rpynnupoBKi’,

— 370 HEeCaHKLMOHMPOBaHHbIE akuuK’,

— ‘370 NopbIB K BYHTY,

— MUMeET OTHOLLEHWE K PUHAHCMPOBAHWIO TEPPOPUCTOB

NONOXKUTE/IbHDBIA KOHTEKCT:

— ‘3T0 MUTUHIU B NOAAEPKKY NOBTOPHOIO ro0-
coBaHus’,

— ‘TO, YTO NOALEPKMBAIOT ApYrue CTpaHbl’,

— ‘3T0 NOAAEPKMBAIOT BOEHHbIE U MUNLMOHEPDI',

— ‘3TO NpoTecT NpoTMB dpanbcudmnKaumm Boibopos’,

— ‘3T0 ycnex XopoLo NoBAUABLINIA Ha apyrue
CTpaHbl’,

— ‘3To cTpemsnieHUe K cBoboae’,

— ‘3To npo3anagHble ambuunu’,

— ‘aTomy cnocobeTayeT panbendmrKaLms Bbioopos’,

— ‘To, uto 06BEAMHAET

HeWTPaNbHbI KOHTEKCT:

— ‘3TO rpakAaHCKoe HenoBUHOBEHWE',
— ‘332 3TUM cTOUT onno3umums’,

— ‘T0, B YeM MPUHUMAIOT y4acTUe OMno3nLMoHepbl’

— ‘3a yyacTve B 3TOM HaKasblBaloT,

— ‘HeKOoTOpble NPEeANoYUTaIOT, YTO OPraHN30Bann
ee BHellHue cunbl’,

— ‘3TO YNyLLEHHble BO3MOXHOCTU Ha M3MeHeHUs’

[TpoBeneHHBIN aHAIM3 MTO3BOJISET CAENIAaTh BBIBOJI, YTO KOHTEKCTyaJIbHbIE 3HAYE-
HUSL CIIOBOCOYETAHUN opandicesas pesontoyus u pomaranczowa rewolucja B pycckom
U MOJBCKOM SI3bIKaX MOJHOCTBIO Pa3olLINCh. B pOCCUICKUX TEKCTaxX yKa3bIBaIOTCS
TOJIBKO OTPUIIATENILHBIE 3HAYCHUS], B MTOJIBCKUX — OOJBIIMHCTBO 3HAYCHUH, HAIPOTHB,
SBIIIOTCS MOJIOKUTEIBHBIMH.

CnoBapHas cTaTbA, pa3paboTaHHana B xoge 06paboTku
pPe3ynbTaToB acCOLMATMBHOIO 3KCNEPUMEHTa

opaHrkesBasn pesoaoumna — YkpanHa 10; anenbcu-
Hbl 9; AeBAHOCTbIE 3; UCTOPMA 2; OMACHOCTb 2;
cmepTb 2; TumoLeHKo 2; ugeT 2; lOweHKo 2;
6opbba, bpen, BeTKa, BNaCTb, BOWMHA, 3aBO3HOM
anenbCcuH, 3a4em, 310, Knes, KpacHaa pesonioums,
KPOBb, OrOHb, ONMO3ULMA, NEPEBOPOT, NEPEMEHbI,
NOJINTUKA, pexnm, pedbopmsbl, cObbITUE, CTPAX,
CTPOViKa, Xaoc, AHyKoBMY, ApocTb 1; 85 + 43 + 20 + 34
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pomaranczowa rewolucja — Ukraina (YkpauHa) 2;
pomarancze (anenbcuHbl), pomaranczowy (opaHsKe-
BbIi), polityka (nonnTtuka), historia (nctopms), sok
pomaranczowy (anenbCUHOBBIN COK), czerwone oczy
(KpacHble rnasa), zapach i smak (3anax 1 Bkyc) 1;
85+38+15+24
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Kak BuHO 13 comocTaBieH s, TOJILCKUE aCCOIMAINHN SIBIISIOTCS TOJIKO HEHTpasih-
HbIMH (VKpauna 2; anenbcunbvl, norumuxa, UCmopus, aneibCUHO8bll COK, KPACHble
enasa, 3anax u éxyc). Cpean pocCMHCKHMX accolaluii Kpome HeuTpanbHbIX (YVepauna 10;
anenvcunvl 9; dessinocmoute 3; ucmopus 2; Tumowenko 2, ysem 2; FOwenxo 2; anenv-
CuHo8blL cok, Agppuxa, bokc, semka, eracmo, enuKas QpPaHyy3cKkas pesonroyus,
3ae03H0U anenvcun, Kues, kpacnas pesontoyus, kpacnas, Jlenun, 02onb, onnozuyus,
Opamdcesas 1eHMOYKa, nepemeHvl, niowadsb pegonioyuu, NOIUMUKA, pedhopmbl,
cobvimue, cmpouKa, mioibnaHsl, Xunnu, AHyKoeuy, Apocms) MOKHO OTMETUTh U Hera-
TUBHBIE (onacnocms 2; cmepmo 2; 60pbba, 6peod, 80lHA, 310, KPOBb, PEHCUM, CIPAX,
xaoc, nepesopom).

4. 3AKTIONMEHUE

B pesynbrare npoBEIEHHOIO HCCIIEN0BAHMUS yIAJIOCh I0KA3aTh, YTO IIOCTABICHHAS
11eJ1b TIOATBEPANIACE: U3yUCHHE U NEePEBOJ ITyOIMIUCTUYECKHX TEKCTOB HEO0X0AUMO
IPOBOJIUTH TOJIBKO C Y4ETOM cMbIciodopmupyromieil GpyHKImMu KoHTeKkcTa. Takoii mosu-
XO0J1 K UCCIIEJOBAHUIO METOJOJIOTMYECKH 000CHOBAH, NOCKOJIbKY UIMEHHO OH I103BOJISIET
BBISIBUTDH ITPOMCXOAAIINE B OOIECTBEHHOM CO3HAaHUM TpaHC(opManuy, KOTOpble Haxo-
JSIT CBOE OTpPakKEHHUE, B IIEPBYIO OUepellb, B MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTAX, & TOJIBKO
[OTOM, Y€pe3 3HAUUTEIbHBIM MPOMEKYTOK BPEMEHH, MOTYT ObITh 3a()MKCUPOBAHBI
B JIEKCUKOIpa(hueckoM onucaHuu. Bee BbllleckazaHHOE JAaeT MpaBo OLIEHUBATh ITyOiH-
LIUCTUYECKUI CTHJIb KaK CTUJIb IPOrHOCTHYHBIN, TO3BOJIAIOIIUIN ONPEAEIUTh BEKTOP
TpaHC(OpMaILUii, KOTOPbIE 3aKPETUIAIOTCS B OOILIECTBEHHOM CO3HAHUHU.

Ilomy4eHHBIH BBIBOJ OATBEPKAACTCS PE3yJIbTaTAMU IIPOBEJACHHOIO aCCOLUATHB-
HOT'O AKCIIEPHMEHTA: YUUTHIBAsl PA3OLICAIINECS POCCUICKHE U TOJILCKUE TOJIUTUYECKHUE
B3IJIS1/1bI, B 000X sI3bIKaX HAOJIIOJAIOTCS pa3pylleHUue CUCTEMbI 0003HAUECHUHN IS
COBPEMEHHOMN MOJUTUYECKOH JIeKCUKH. HecoBnaaenne KOHHOTaui B COBPEMEHHOM
HOJILCKOM M PYCCKOM MEIUaAUCKypce, KOTOpoe He Habo1anock 10 cepeantsl 80-x IT.
IPOLIIOro BeKa, OOBACHAETCA, B IEPBYIO OYEPEIb, TEM, UTO MOJBCKHH MEIUATUCKYPC
ABJISIETCS YaCThIO 3aI1aJHOI0 MENAIUCKYPCa, B KOTOPOM LIUPKYJIUPYIOT IIPOTUBOIIONIOXK-
HBIE POCCUMCKOMY MEIUAJNUCKYpPCy HIeoaoreMsl U uHTepnperannu. CienoBarenbHo,
YCTaHOBUTH BEPHYIO TPAKTOBKY OTAENbHBIX AC(PUHMUIMII B COBPEMEHHBIX ITyOIMUIUCTH-
YECKUX TEKCTaX CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM, TOJIBKO €CJIM YYUTBIBATH CMBICIO()OPMHU-
pYHOLIYI0 (PYHKIIMIO KOHTEKCTa, TOCKOJIbKY ONOpa Ha 3HaYeHUs, 3a()UKCUPOBAHHBIE
B CJIOBapsAX, MOXKET MPUBECTH K 3HAYUTEIbHBIM UCKAKEHUSAM B IOHUMAHUU TEKCTA WU
IPU IIEPEBOJIE ITHX TEKCTOB HA MHOCTPAHHBIN S3BIK.

© E.C. Ko3noBckas, S1. Koobliko, E.FO. Mensenes, 2019
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AHaJ/IN3 JIEKCUYEeCKHUX 0COOEeHHOCTen
AHIJIMIACKOr0 U PYCCKOrO SI3bIKOB
B cdpepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUHA

H.A. KameneBa

MockoBckuit puHaHCOBO-FOpuAnYeckuil yHuBepcuTeT MOIOA
Poccuiickas @eodepayus, 115191, e. Mocxaa, yn. Cepnyxosckuii éan, 0. 17, xopn. 1

Lenbto cTaThy SIBISETCS IMHTBUCTHYCCKOE MCCIICIOBAHNE SI3bIKa HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui, BBISBIIC-
HHE 1 OIMCaHNEe er0 OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH 1 mporecca hopmupoBanwst. JIeKCHUECKIe €IMHHIIBI S3bIKa
HH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI M KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB MMPOAHAIN3MPOBAHBI HA MaTepuaje HayqHO-
aKaJIeMIYECKUX, HAYYHO-TEXHUYECKUX, HAYIHO-TIOMYILIPHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
B orinume OT sI3bIKa CPEICTB MAacCOBO# MH(pOpManny U Meanabu3Heca, HAyYHOTO, PEKIAMHOT0, TIOJTH-
THYECKOTO, IIEAarOrn4ecKoro, XyA0KEeCTBEHHOT0, OBITOBOTO U APYTHX JMCKYPCOB, B HACTOSIICE BPEMs
MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT CHCTEMATH3UPOBAHHBIC U IIOCIEA0BATEIbHbIC HAYYHBIC M HAYYHO-FCCIIEI0Ba-
TENBCKKUE Pa0OThI, OCBSIICHHBIC (JOPMHUPOBAHHUIO A3bIKA B chepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH. AKTY-
AIBHOCTH TEMBI UCCIICIOBAHNS O0YCIIOBICHA HAIIPABICHHOCTHIO Ha W3YYCHHUE COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, OTPAXKAIOIIMX PA3BUTHEC MH(POPMAIMOHHBIX H KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOIOTHN 111 3 (heKTHBHOTO
OCYIIECTBIICHUSI MPO(ECCHOHATBHBIX KOMMYHHUKAIIMI B YCIOBHAX Tiobanu3anii. B pabote HCIonb30BaHbI
o0lIIeHayYHBIC METO/IBI AHAIM3a, CHHTE3a U 00OOIICHHUS U METO[] 3IEKTPOHHOT'O MIOMCKA C IPHMEHEHHEM
MYJIBTUMEANMHBIX CIOBapeil W MHPOPMAIIMOHHBIX HHTEPHET-PECYPCOB. B crarhe BBIBICHBI CIOCOOBI
(hopmupoBaHUs 3bIKa HHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI — 00pa30BaHUE aHTIIOSA3BIYHBIX HEOJOTH3MOB
Y JIanTaIMsl aHTTIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKOM SI3bIKE; MPOAHATH3UPOBAHO (YHKIHOHUPOBAHHE
COBPEMEHHOM KOMITLIOTEPHOM TEPMUHOJIOTHH B HAYYHOM IHCKYPCE U TIOBCEIHEBHOM si3bike. ClieiaH BBIBOJ,
YTO SI3BIK B chepe HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI MOCTOSIHHO BHOCHT BKJIAJT B JIEKCUKO-(Pa3eOIOTHIECKYIO
CHCTEMY PYCCKOTO U IPYTHX A3BIKOB, 3AaMMCTBYSI U aKKYMYITHPYS aHTJIOS3bIYHbIE TEPMHUHBI TIOCPECTBOM
KaJbKUPOBAHUsI, TPAHCIUTEPALUH, TPAHCKPUOUPOBAHUS U JAPYTHX CIOCOOOB mepeBoma. B mporiecce
(dhopMupoBaHUs A3bIKa HHHOPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHI HAOIIOIAeTCS MOSABICHIE MHOTOYHCICHHBIX
CJICHTU3MOB U JKaprOHU3MOB.

KiioueBsble ¢10Ba: eKCUKO-Ppazeonocuteckas cucnmema A3vikd, KOMNbIomepHblil OUCKYPC, KATbKUPOSa-
HUe, MPanHCAumepayusl, CleHeu3Mol, OMOHUMUSL

Analysis of Lexical Features
of the Russian and English Languages
in the Sphere of Information Technologies

Natalia Kameneva
Moscow University of Finance and Law (MFUA)
ul. Serpukhovskiy val, 17, block 1, Moscow, 115191, Russian Federation
Abstract

The aim of the article is the analysis of the language of information technologies, the identification and
description of its main features and its formation process. Lexical units of the language of information
technologies and computer terms are studied on the basis of academic, technical and popular Russian
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and English scientific texts. Unlike the language of mass media, business, scientific, advertising, political,
pedagogical, artistic, domestic and other discourses, the language of information technologies has not
been sufficiently researched. There are practically no systematic and consistent works devoted to its
formation. The relevance of the research topic is determined by the focus on the study of modern language
tools that reflect the development of information and communication technologies for the effective
implementation of professional communication in the context of globalization. The research employs
general scientific methods of analysis, synthesis and generalization, as well as the method of electronic
search in multimedia dictionaries and Internet resources. The article reveals the process of the formation
of the language of information technologies: the emergence of the English neologisms and the adaptation
of English-language borrowings in the Russian language. It also analyses the general use of modern
computer terminology and its functioning in scientific discourse. The author concludes that the language
in the field of information technology is constantly contributing to the lexical and phraseological systems
of Russian and other languages, borrowing and accumulating English terms through replication, trans-
literation, transcription and other means of translation. In the process of the formation of the IT language,
the appearance of numerous slang and jargon terms is observed.

Keywords: lexical and phraseological system of the language, computer discourse, replication, trans-
literation, slang, homonymy

1. BBEAEHUE

HayuHoe noHsATHE AMCKypca Kak crnoco0a opraHU3allly CUCTEMBI peun ObLIO
BBEJICHO (PpaHIly3CKUM JMHIBHCTOM OMIJIEM BEHBEHHCTOM M HCIIONB3YETCsl B HALIH
JHU JJ1s1 0003HAYEHUS Pa3IMYHBIX 00JIacTeil A3bIKOBOU AESATEILHOCTU. B oTnnuune
OT SI3bIKA CPEJICTB MacCOBOW MH(pOpPMALMU U Menuabu3Heca, HayqdHOTO, PEKIAMHOTO,
MOJINTUYECKOT0, 00pa30BaTEIHLHOTO, MEAATOrHYECKOr0, TOBCEAHEBHOTO (OBITOBOTO)
U XyJJ0)KECTBEHHOT'O JUCKYPCOB, sI3bIKa B cpepe OM3HEC-KOMMYHHKAIIUI U FOPHUCIIPYICH-
un (Kamkua 2007), B HacTosiee BpeMs MPaKTUIECKH OTCYTCTBYIOT CUCTEMAaTH3HPO-
BaHHBIC U M1OCIIEI0BATEIbHBIC HAyYHbBIC UCCIICIOBAHMS, TIOCBAIICHHBIE (POPMUPOBAHHIO
s3bIKa B c(hepe MHPOPMAIIMOHHBIX TeXHOJIOTUH min si3pika UT. BerpewaroTes nuimb
OTIeNbHbIE pabOoThl, CTaThH B JMHIBUCTUYECKUX U MPODUIBLHBIX )KypHAIax, HEMHOTHE
nyOJIMKalui HA HHTEPHET-CaiTax.

B nacTosimiee BpeMst HUPOKO U3BECTHBI OTEYECTBEHHBIE pabOTHI O crielupuKe
BupTyansHoro auckypca (Acmyc 2011; Ilankun 2000; Nopuna, Jlazapea 2014),
UHTepHeT-1ucKypca (AxpeHosa 2016a), komnberotepHoro auckypea (Jleontosuu 2000;
[Tonropnast 2014), UHTEPHET-KOMMYHHKAIMA ¥ UHTEPHET-TMHIBUCTHKN (AxpeHosa 2012;
AxpenoBa 2016b; I'opomiko 2006; I'opomiko 2016); HayyHOro rUNEpMEIUINHOTO aUC-
kypca (Eroposa 2009), cereBoro auckypca v TMIIepTeKCTOBOM KomMmyHHKatmu (MopryH
2011). B uHOCTpaHHOUN TUTEPATYPE TAKKE BCTPEUAIOTCS TEPMUHOIOTHIECKUE CIIOBO-
coueTaHus, TakUe Kak, K mpumepy, computer-mediated communication discourse
(Herring and Androutsopoulos 2015; Herring 2014), electronic discourse (Davis and
Brewer 1997), communication in cyberspace (Suler 1996a; Suler 1996b; Smith and
Kollock 1999), robot-mediated communication (Herring 2016). HekoTopbiMu aBTOpaMu
OTMEUYEHA POJICTBEHHOCTH MEPEUYHCICHHBIX BBIIIE YIOMSIHYTHIX TIOHSTHH.

OcHoBHast Macca My OIMKaIMi MOCBSAIIEHA HIH UCTIONb30BaHHIIO0 MH(POPMAITOHHBIX
texHonoruii B nenaroruke (borenko 2005), muarBuctrke u npyrux oomactsax (Khromov,
Gulyaeva, Zelenetskaya, Minakova, Sheketera 2015; Minakova, Khromov 2014;
JleontbeBa 2006), WM ONMUCAHUIO OCOOCHHOCTEH TPUMEHEHUS HH()OPMAITMOHHO-KOM-
MyHHUKannoHHbIX TexHosorui (VIKT) B pa3nuuHbIX BUJaX 3KOHOMUYECKOH JeATeNIbHO-
ctu (Eroshkin, Kameneva, Kovkov, Sukhorukov 2017).
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B ycnoBusx mHGOpPMAIMOHHOTO 00MIECTBAa BCE JIFOJM JTOJIKHBI UMETh IPABO
HAa OJJMHAKOBBIN JIOCTYI K 3HAHUSM M HCIIOJIb30BaTh MEPEOBbIC TEXHOJIOTHH IS
00IIeHNsI B COBpeMEHHOM rH(popMamoHHO-13b1K0BOM cpeze (Urintsov, Dik, Kameneva,
Makarenkova 2014).

2. b OPMWUPOBAHUE TEPMUHO10TUN
B KOMMNbIOTEPHOM AUCKYPCE

B HayuHOi1 TuTepaType BCTpedaeTcss MHOTOYMCICHHOE KOJIMYECTBO OIPEAeICHUM
TepMuHA. TepMUHOM MOXET OBITh JIEKCHYeCKasi €AUHHIIA JAHHOTO S3bIKA, TPECTaB-
JICHHAsi B BUJE CJIOBA, CIIOBOCOYETAaHHUs, a0OpeBUaTyphl, CHMBOJIA, COUETAHHS CIIOBA
1 OyKB-CUMBOJIOB, COUYETAHUS CJIOBA U IIU(PP-CUMBOJIOB, KOTOpasi UMEET CIIEUATbHOE
TEPMUHOJIOTMYECKOE 3HAUEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE HAYYHOMY IOHSTHIO, T.€. CAUHHIIC
JIOTHKO-TIOHSTUHHON CHCTEMBI B IJIAHE BBIPAKEHHSL.

A.A. Pedopmatckuii onpenenser TepMUH CleAyoumM oopazom: « TepMuHbl —
3TO CJIOBA CTICHAIBHBIC, OTPAHMYCHHBIC CBOMM OCOOBIM HAa3HAYCHUEM; CIIOBA, CTPEMSIIH-
ecst ObITh OJIHO3HAYHBIMH KaK TOYHOE BBIPA)KCHUE MOHIATUN U HAa3bIBAaHUE BEIICH. DTO
HEO0OXO/IMMO B HayKe, TEXHUKE, ITOJIUTUKE M TUIUIOMATHH. TepMUHBI CYILIECTBYIOT HE TPO-
CTO B f3BIKE, @ B COCTaBE OIpPEIEICHHON TepMUHOJIOTHH. Eciu B 001ieM si3bike (BHE
JAHHOM TEPMHUHOJIOTHH) CIIOBO MOXKET OBITh MHOTO3HAYHBIM, TO, TIOTa/asi B ONPE/ICIICH-
HYI0 TEPMUHOJIOTHIO, OHO IpuoOpeTraeT oqHo3HauHOoCTh» (Pedopmarckuii 2010: 115).

TepMuHbBI UM TEPMUHOJIOTMYECKHE CIIOBA MOIPa3yMEBAIOT HCIIOIH30BAHUE 1IET0M
TEPMUHOJIOTHH OTIpe/IeNIeHHON oOnacTu 3HaHui. OMH U TOT K€ TEPMHUH MHOTA BCTpE-
YaeTcs B Pa3HbIX TEPMHUHOJOTHUAX JAHHOTO SI3bIKA, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O MEXK-
HAYYHOIl TepMHHOJOrH4YecKoi oMoHMMHH. OHOCOCTaBHBIE TEPMHHOJIOTHUECKUE
OMOHUMBI TipencTaBiensl B Tabu. 1 (bopkosckwuii 1989; Haanep, ['Bapuepu 2003).

T.0., TEepMHHBI MOTYT MEHSTh CBOE 3HAYCHHE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa YTIO-
TpeOJICHHsI B Pa3HBIX BU/IaX TEPMUHOJIOTHMA, THMAX MPOGECCHOHATTBHBIX KOMMYHHUKAIIIIA
U JUCKYpPCOB — TIOBCEHEBHO-OBITOBOM, JIEIOBOM, HAYYHOM, KOMIIBIOTEPHOM H T.1I.
Hapsany ¢ dyHKIMOHMpOBaHNEM YCTOSBIIMXCSI TEPMUHOIOTMYECKUX €UHUIL U CIIOBO-
COYETaHUM Mbl HaOII0/1aeéM MTOCTOSHHBIN MpoLecC OOHOBJIEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa
SI3bIKA U TEPMUHOJIOTH3AINH o0menuTeparypHoi iekcuku (Typaesa 2015).

BoNbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB COCTOHUT U3 HECKOJBKUX KOMIIOHEHTOB.
VX paccMaTpuBarOT Kak CEMaHTHYECKHE CIIOBOCOUETAHUS, COSANHEHHBIE OECTIpe IOK-
HBIM CTIOCOOOM MJTM C TIOMOUIBIO MPeIOroB. MHOTOCIOBHBIE TEPMHHBI MOTYT OBITh
CIIOBOCOUYETAHUSIMH, CBSI3b MEXK/Iy CIIOBaMH B KOTOPBIX BBIPAYKAETCSI B BUJIE MTPUMBIKa-
Hus (Hamp., user identification) Wiv ¢ TOMOIIBIO MPEAJIOTOB M U3MEHEHHSI OKOHUAHU T
(mamnp., update by copy — Moaudukamnus, 0OHOBICHUE C CO3JJaHUEM HOBOW KOTIHH)
(bopkosckuit 1989: 270).

CymecTBytonye KiaccuuKaii TEPMUHOB MIPU3BAHbI YIOPSIOYUTH TEPMUHOIIO-
TMYECKUE CHUCTEMBI, OTACIUTh TEPMUHOJIOTHUECKHE STUHUIIBI OT JAPYTUX JIEKCHUECKHX
€IMHMII, BBIIETTUTH 0A30BbIe TEPMUHOJIOTHUECKHE CII0BA — TEPMHUHBI KaTeropuii (Harp.,
nH(pOpPMAIMOHHAs CUCTEMA, HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT). [Ipy pa3BUTHI COBpEMEHHOTO
SI3bIKA BCTPEYAIOTCS U TEPMUHBI-CHHOHUMBI, TEPMUHBI-TYTLICTHI. [IprMepoM cirykar:
computer ethics 1 netiquette (KOMIIBIOTEPHAS ATUKA, CETEBOU ATHUKET); hard disk v rigid
disk (bopkoBckuii 1989), 6panomayep n ¢atipseon (http://www.arisfera.ru/glossary/
web/Shifrovanie-dannyh.html).
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Tabnuya 1

TepmuHonormyeckne OMOHUMbI

PycckoAsblyHOE Ha3BaHue

AHrnossbl4HOE

Mcnonb3oBaHuMe B pasHbIX TEPMUHOIOTUAX

Lenb napaniesbHo PaboTaroLLmMX NPOLLECCOB
(BopkoBsckuit 1989: 193)

TepmuHa B UT Ha3BaHue A3bIKa
TEPMUHA

OMcK (namaTu), guckosoe 3anomuHatowee | disk OMCK, Waiba; Koneco; WandosasibHblii 3y6HOM
yCTPOMCTBO OMCK; TPamMniacTMHKa
MbILLb; KOOPAMHATHBIN MaHUMYNATOP TUMA | mouse noAbuTbIN rNas, NOBUTbL MblLLeR, rpy3uno,
«MbILWb» rpys
WMHA, MarnucTpasbHas WWHA; bus roponcKoi aBTobyc, NaccaxkKMpPCKMit camonert;
MHPOPMALMOHHbBIV KaHan aBTOMOb6U/b
KaHan, abCcTpakTHbIN dain; TMN AaHHbIX pipe Tpy6a; Tpy6Ka; NneHune, CBUCT (NTULbI); TPy6O-
onepaLyMoHHON CUCTEMbI, MarucTpasb nposog; (KypuTenbHan) Tpybka
nepezayn faHHbIX
MHPOPMALMOHHbIV KaHan; KoHBenep — pipeline TpybonpoBog,; rmapocucTema; NHEBMOCUCTEMA;

Marunctpanb, npouecc A40CTaBKM maTepnasion
OT NOCTaBLWHMKa K I'IOTpe6MTe}'I}O; KaHan ceA3n

apXMUTEKTypa — CTPYKTypa NporpammHom
WU BbIMUCAUTENBHOW CUCTEMDI

architecture

APXUTEKTYPa; CTPOUTENbHOE UCKYCCTBO,
3044€ECTBO, APXMUTEKTYPHbIN CTUAL; dU3nyecKas
W NOrMYEecKan CTPYKTypa

KOHdurypauma — Habop annapaTHbIX Uau
NPOrpammMHbIX YCTaHOBOK, 3a4,atoLLnx
pexXumbl GYHKLMOHUPOBaAHMA YCTPOWCTBA
WN NPUNOXKEHUA

configuration

KosiecHast pOpPMYNa; TOMOJIOMUSA, PACTIONOKEHUE;
3/1€MEHTOB KOHCTPYKLNN; TEXHUYECKOE ONK-
caHue usgenums

NPOBOAHbIX CETAX

HayvasibHaA 3arpysKa, HayanbHas 3arpyska | boot yexoJ1, baraxkHUK; NpPUbbI/b, [,OX0A, BbIUIPbILL;
(cmcTembl); camo3arpysKa; 3arpy»aTb; 6OTMHOK; Canor; KONIOHHbIM KOMMNeHcaTop
BbIMOIHATL HaYa IbHYO 3arpysKy OaBneHusa

OTPULLATE/IbHbIN NEePeHOC, 3aeM; BbluMTaHue | borrow 3aem; 6paTb B3aliMbl; 3aMMCTBOBATb, NepPeHu-
eAMHULL U3 CTapluero paspsaga npv noay- MaTb, yCBauBaTh; pe3eps (rpyHTa); Kapbep
YeHUW oTpMLATENbHOW Pa3HOCTM Lundp (rpyHTa); maTepuan pesepsa, NPOBOANUTb
MaaLwero paspaga 3eM/iAHble paboTbl

nyTb 4OCTYyNa, MapLpyT; Lenb; BETBb path Nno/sioca ABUMKEHUA; NyTb; TPAEKTOPMA; TPONa;
nporpammbi npober; aavHa npobera

AYeiKa namaTn; GoTo3/1eMeHT; coTa B bec- | cell K/ETKa; AYelika; Kamepa; OTCEK; CEKLUMA; Kenbs;

KIOBETA; NPOU3BOACTBEHHAA AYENKaA; TMOKMI
NPOU3BOACTBEHHbIN MOAY/b; PAaCTPOBas
AYenka

KHaCCI/I(l)I/IKaHI/IOHHBIe MMPHU3HAKU IMO3BOJIAIOT OIPCACIUTL CMBICJIIOBBIC CBSA3HU

BHYTPH 3aJIaHHON T€PMOCUCTEMBI. Bce TepMHUHBI JOKHBI OBITH TOTUYECKH CBSI3aHbI
C APYTUMHU TEPMHUHOJIOTUYIECKUMH CIIOBOCOYETAHHMSIMU B MIPEJIeNiaX pacCMaTpUBaeMOi
TEPMOCUCTEMBI.

[Tpu dopmupoBaHUE TEPMUHOIOTHYECKOTO CJIOSI MPOUCXOAUT TTOCTOSIHHOE OOHOB-
JieHue cioBapHoro coctana sizbika (HemroOun 2013). CrioBa u3 o0miero si3bIka U OBCe-
JTHEBHO-OBITOBOM PEYM MEPEXOAT B pa3psii TEPMHUHOB, a YCTApPEBIIUE TEPMHUHOJIOTH-
YECKHE €JIMHUIBI OTMHPAIOT B CBSI3M C PAa3BUTHEM HAyKH, TEXHHKH, SKOHOMHKHU
1 001IecTBeHHBIX HayK. O4YeHb 4acTo MPO(eCCHOHANBHBIE Y3KOCTICIMAIN3UPOBAHHbIC
CJIOBapH MPOILJIOTO CTOJETHUS HAMIOMUHAIOT COOOM Tak Ha3bIBAEMBIE «TEPMHHOJIO-
THYECKHE KJIAOUIIay, KOTOPhIE OKa3bIBAIOT HE3aMEHUMYIO TIOMOIIb (PUII0I0raM Ipu
W3Y4YEHUU UCTOpUH pa3Butus a36ik0oB (Kamenena 2015).
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3. UCTOYHUKUN ®OPMUPOBAHUA N NOMOJTHEHUA A3bIKA UT:
META®OPU3ALUA, SAMUMCTBOBAHUE, KA/IbKUPOBAHMUE,
TPAHC/IUTEPALINA

SA3pik UT npuHauiexkuT K mpodecCHOHAIbHOW MHTEPHAIIMOHAIBLHOHN JICKCHKE.
[upoxoe pacrnpocTpaHeHHE KOMITBIOTEPHOTO S3bIKa OOBACHSETCS €r0 YHUBEpCAIb-
HOCTBIO ¥ B&KHOW POJIBIO B YCHEUTHOM M 3(P(PEKTUBHOM OCYIIECTBICHUN COBPEMEHHBIX
npodecCHOHANBHBIX KOMMYHUKAIUH.

Tepmunonorus s3bika U'T 1 KOMOBIOTEPHOTO JUCKYpCa B 3HAUUTEIBHOM CTETIEHU
OTJIMYAETCS OT TEPMOCHCTEM JIPYTUX MPO(PECCHOHATBHBIX 00IACTEH.

[TomuMoO SIBJICHMSI OMOHMMHUU TIPU BO3ZHUKHOBEHUHM HOBBIX TEPMHHOB OOJBIIYIO
poJb UrpatoT Metadopuyeckue nepeHockbl. B mpornecce ynorpebieHus cioB, CIOBO-
COYETAaHMH, YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUH YTpauMBaeTCsi MeTaQOPHIESCKUIA CMBICH, H JIEKCH-
YecKas eIMHHIIA MEPEXOJUT B COCTAB MPO(ECCHOHATBHON JEKCUKU TON WM WHOU
obnactu 3HaHMi (Tabm. 2).

Tabauya 2

O6pa3oBaHue TepmuHoB B UT B npouecce metadpopusauum

AHIN0A3bIYHbIN
TepMuH A3blka UT

3HaueHMe Ha PYCCKOM A3blKe O6LwennTepaTypHas IeKCHKa

shell KOMaHZHbIM NpoLeccop, NporpammHas Konba, Kopnyc, pakoBWHa,
obonouka (bopkosckuii 1989: 233) cKkopAayna
sentence onepaTtop Nporpammbl npeanoXKeHne, BbiCKasblBaHMe,
CY}KAEHUE, MPUTOBOP
back door bpeLwb B cUcTEME 3aLLMUTbI; BPeAOHOCHan YepHbI X044, Naselika, 3anacHbli

BbIXOZ4, NOTaHas ABepb,
3aKY/INCHbIE UHTPUTU
TPOSAHCKUIA KOHb

nporpamma, NoxuwiaroLan KoHGuaeHLM-
anbHyo nHbopmMaLmio

nporpamma, Kotopas BblgaeT cebs 3a 4pyryto
Nporpammy c LLe/bio nosty4eHus nHopmaumm

Trojan Horse /
Trojan
firewall

MEXKCeTeBOM 3KpaH, bpaHaMmay3p, 3aLMTHasA
cuUcTeMa, CUCTEMA 3aLLUMTbI AOCTYNa; NPOrPamm-
Ho-annapaTHble CpeacTBa CeTeBOM 3aLuThl

NPOTMBOMOXAPHAn NepPeropoaKa;
CTEHa ANA U30/1ALMN MOXKAPHOTo
yyacTka

World wide web BcemupHana nayTuMHa, BCEMUpPHan ceTb oT Web-naytuHa; cnneteHue;

(WWW) TKaHb
fishing bULWKHT, Bbly»KMBaHWE KOHOUAEHLMANbHON pbl60/10BCTBO
MHPOPMaLMKN Pa3HOBUAHOCTb XaKepCcTBa
worm «4yepBb» — NPOrpamma, o4uH U3 TUMNoB YyepBb, ryceHunua
KOMMbIOTEPHbIX BUPYCOB
sniffer cHuddep; nporpamma HabaeHUS HAPKOMAaH, HIOXaOLWNIN HAPKOTUK;

3a nepesaBaeMbIMU MO KaHany AaHHbIMK Hoc; npubop ans o6HapysKeHnus

pagauaumm, yTeYKM rasa

B kadectBe npriMepa Metadopbl MOKHO MPUBECTH UPOHUUECKOE HA3BAHUE (PUPMBI
IBM Big Blue («bur Bity»), koTopoe BO3HHUKJIO BCIIEICTBUE 11BETA JIOTOTHIIA KOMIIAHUH
Y JIUTUPYIOLIETO TOJI0KEHUSI HA MUPOBOM PBIHKE B BhITycke IBM 1 cBEpXMOLTHBIX
kommbioTepoB. Oracle Golden Gate Cloud Service — nepenoBasi TEXHOJIOTHSI TIOPTH-
POBaHUs TaHHBIX B PEKUME PEaIbHOTO BPEMEHHU B THOPUIHBIC «OOJIAYHBIC)» CUCTEMBbI
JUTsl BO3MOKHOCTH JajibHeiero oopamieHus, paboTbl U U3BJICUEHUS HEOOXOIUMOI
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unpopmarun (https://docs.oracle.com/en/cloud/paas/database-dbaas-cloud/csdbi/use-
goldengate-service-this-service.html). B Ha3BaHMM JaHHO¥N TEXHOJIOTHUN TPOCIICKUBACTCS
CpaBHEHHUE C CaMbIM JJIMHHBIM B Mupe (10 1964 r.) Bucsunm moctom Golden Gate
B CIIA.

TepMuHBI, B OTJIMYME OT OOBIYHBIX HETCPMHUHOJIOTUYECKUX CJIOB, HE JIOJDKHBI OBITH
MHOTO3HA4YHBI U SKcHpeccuBHbL. A.A. Pedopmarckuii oTMedas, 4To «TePMUHBI, SBIIS-
IOIIMECS 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMH JIPYTOT'O YYXOT'O S3bIKa, YIIOTPEOISIOTCS N30JIH-
POBaHHO, OT/IETILHO, OJJHO3HAYHO, JIMIIEHBI YKCIIPECCUH, HE CMEIIMBAIOTCS ¢ OOBIYHBIMU
CJIOBaMHM U BBIIOJHSIOT HOMUHATUBHYIO (pyHKIMI0» (Pedopmarckuii 2010: 120).

4. LICNO/1b3OBAHUE KAJIbKUPOBAHUA
N TPAHC/IUTEPUPOBAHHOIO NEPEBOAA NPU ®OPMUPOBAHUN
TEPMMUHOB A3bIKA UHGOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTUIA

OcHoBHbIe crioco0bI nornonHeHus s3bika VT B pyccKoM si3bIke — 3TO 3aMMCTBOBA-
HUS aHTJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB ITyT€M KaJbKMPOBAHUS, TPAHCIUTEPALUU U TPAHCKPHU-
6upoBanus. [lepBoHavanbHO TEPMUH WJIM NTOHATHE MOSBIAETCS B IEPBUUHOM SI3bIKE —
B BUJIC 2JIEMECHTA aHIVIOA3BIYHOM JIEKCUKH, A 3aTEM YXKE ITyTeM 3aUMCTBOBAHUS HAXOIUT
OTpaKEHHE BO BTOPUYHOM sI3bIKE. B JaHHOM cTaTbe pacCMOTPEH MPOLECC MOSIBICHHS
B PYCCKOM $I3bIKE€ 3aMMCTBOBAHHBIX aHIVIOA3BIYHBIX TEPMUHOJIOIMYECKUX €IMHHIL, IIPO-
(eccHoHAIM3MOB, JIEMEHTOB CJICHTa, )KaproHu3moB B chepe UT.

KanpkupoBaHueM Ha3bIBatOT OyKBaIbHBIIM IOCIOBHBIM MEPEBO JIEKCUYECKOH eu-
HUILBL. B citydae eciin 3aMMCTBOBaHO CJIOBOCOUYETAaHHUE, TO 3aMMCTBOBAaHHBIN 0Opasel
NEPEBOJUTCSA C S3bIKa OPUTHMHAJA OCIEJ0BATENBHO 110 YaCTSAM CPEACTBAMMU SA3bIKA
nepeBosaa. Kanbky 3HaUUTENBHO MOMOJIHAIOT OCHOBHOI ci10BapHbIil (GoHJ I060T0
a3bika (Tadm. 3).

Tabnuya 3
Mpumepbl KaNbKMPOBaAHHOrO Nepesoaa
operating system onepaumoHHasa cucrtema
mouse MbILWb
hard disk MKECTKUI AUCK
audio analyzer ayauoaHanusaTop
network domain \ server domain \ backbone ceTeBoW AOMeH \ cepBepHbIit JomeH \
or trunk domain MarncTpasbHbIi JOMEH
Internet of things (loT) NHTepHeT Bewwen
uninterruptible power b6ecnepeboitHOe 3HepronuTaHune
Artificial Intelligence (Al) WUCKYCCTBEHHbIN MHTENNEKT

JlaHHOE SIBIICHHE YacTO OIMCHIBAIOT KaK «CIOBOOOPAa30BaTENbHbIC KAJIbKI». JTO
03HAYaeT, YTO OCYIIECTBISIETCS TOMOP(EMHBIN TepeBO]] MHOCTPAHHON JIEKCUYECKOM
€IMHMIIbI, Yallle BCEro ¢ aHIIMKUCKOro sA3bIKa. [loaydyeHHoe cI0BO-KanbKka WM CJIOBO-
COYeTaHHe-KalbKa He BOCIIPUHUMACTCS] KaK 3aMMCTBOBAHHE, T.K. MO 3BYYaHHIO COOTBET-
CTBYET HOpPMaM POJIHOTO SI3bIKa.

KanbkupoBaHHBIN I€peBOI B MHOTOCOCTABHBIX TEPMUHAX YAaCTO CONMPOBOXKIAETCS
TpancnuTeparumii. K nmpumepam TpaHcIuTepupoBaHUs MOXKHO OTHECTH TEPMUHBI, 00pa-
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30BaHHBIC OT aHTJIMHCKUX CIOB: bit, disk, monitor, printer, scanner, display, sypercom-
puter, smartphone, spam, Internet portal, router, adapter, assembler, plug-in, driver,
post, soft u T.0. TpaHCIUTEpUPOBaHUE OYCHB OJIM3KO K POIECCY TPAHCKPHOMPOBAHUS,
IIpU KOTOPOM TepeaaroTcst He OyKBBI, a 3BYKH, Hanlpumep: overlay — oBepiei (MOKphbI-
THE; BEPXHUH cJI0M), windows — BUHIOY3, mainframe — MeiHppem, byte — Oailt,
upgrade — anrpen.

5. CMNOCOBbI NEPEBOAA TEPMUHO/IOTMYECKUX C/TIOBOCOYETAHUIA
N CEMAHTU3ALUU NEKCUKU

ITpu ananu3e mporecca NepeBoia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX
COUeTaHUM, cojepKallux aTpUOyTHUBHBIE TPYMIbI, YACTO MPOUCXOIUT U3MEHEHHE
MIOJIOXKEHHS OTPEJISIISAIOIIET0 U ONPEIENIIeMOro cjioBa. T0 00YCIIOBICHO Pa3IHIUAMU
S3BIKOBBIX CUCTEM Pa3HBIX SI3bIKOB — B JJAHHOM CJIy4ae PYyCCKOIO ¥ aHIVIMHCKOTO.

Cpenu npueMoB NepeBoa TEPMUHOB HauboJIee IMHUPOKO UCHIOb3YIOT:
KaJIbKHUPOBAHUE;

NIEPEBOJ] C TOMOUIBIO POAUTENBHOIO MA/IEXKa,;

HePEBOJI C TOMOIIBIO J0OABIEHUS IPEAJIOr0B;

NEPEBOJ] OJJHOTO U3 WIEHOB CIIOBOCOYETAHUS IPYIIIOHN NOSCHAIOIIMX CIIOB;
HepeBo/l C U3MEHEHHUEM MOPSAIKAa KOMIIOHEHTOB aTpUOyTUBHON TPYIIIb;
HaXO0KACHUE TEPMUHOJIOIMYECKOTO SKBUBAJICHTA WU AHAJIOTa;

* & & & O o o

AKCIUTMKAIUS WM ONUCATEIbHBIN epeBoI, NeHUHHIINY;

4 CMBICJIOBOE pa3BUTHE (JIOTUYECKOE pa3BUTHE, MOIYJISINSA), CMBICIIOBAs UICH-
tudukamus (cMm. Taoi. 4).

.M. Penkep knaccuuuupyeT BO3MOXKHBIE COOTBETCTBHUS MEXIY OPUTHHAIOM
Y TIEPEBO/IOM KaK IKBHBAJIEHT, aHAJIOI U ajieKBaTHasA 3ameHa. [locienuss B cBOO
o4epe/b MOIPa3yMeBaeT TPU MpUeMa: JOTHYECKOe Pa3BUTHE MOHATHS (MHTEPIPETAIHS
Wi OOBSICHUTENILHBIN TIEPEBO]T), AHTOHUMHYESCKHI MEPEBOJI C MMOMOIIBIO TPOTHBOIIO-
JI0’KHOTO TI0 popMe 000pPOTa M KOMIICHCAIHIO (BBIPAYKEHHUE MBICIIU C TOMOIIBIO OTIIHY-
HBIX OT opurnHana cpeacts) (Peuxep 1974).

Cpenu cioco00B JEKCHYECKON TpaHC(HOPMALMU TPHU NEPEBOJIE AHTIION3BIUHBIX
TEPMUHOB HanOOJIee YaCTO BCTPEUAIOTCS CIIEAYIOIINE JISKCHIECKHEe TPaHCHOPMAIHN:
reHepaan3anus, KOHKpeTH3alus, CMBICJIOBOE PAa3BUTHE, PEKE — aHTOHUMHUYECKUIH
nepeot (Anumos 2005).

OcobeHHocTH BBEIOpaHHBIX PUEMOB IIEPEBOA JIOJHKHBI COOTBETCTBOBATH KOM-
MYHUKAaTUBHOM 3a/1ade HAYYHOTO M CIELUMAIBLHOTO TEKCTOB. B Tabmuie 4 moka3aHbl
CIOCOOBI CEeMaHTU3AIMH JIEKCUKH IIPpU TiepeBo/ie ¢ aHriuiickoro (bopkosckuii 1989).

[1pu 06pa3zoBaHUM TEpPMHUHA MOYKHO BCTPETUTH 1 3BYKOBOe OTcedeHue. B xadecTse
nprMepa 3ByKOBOTO OTCEUCHHUSI MOKHO MPUBECTH OOIEpacpOCTpaHeHHOE CYIIECTBH-
TenbHOE webinar, 0Opa3oBaBIlieecs: B pe3yJibTaTe CJIOKEHUS CIOB web U seminar ¢ 110-
CIIEYIOIINM yCedeHHeM ciiora sem. To jke camoe MOXKHO CKas3aThb U o clioBax: Wikipedia
(wiki + encyclopedia); Netiquette (network + etiquette); ungogopym (ungopmayuonnwiti
dopym), ungpopmzawuma (3awuma ungpopmayuu) (http://forums.iri.center/).
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Tabauya 4

Cnocob6bl CéMaHTU3auumn IeKCUKU Npu nepesoge TepMnMHOB

2. N3neBaTenbCTBO
Haf, 4e/I0BEKOM B CETH

AHTINNCKUI A3bIK Pycckuit asbik CTpyKTypa Cnocob nepesoga
mouse pad KOBPUK ONA MbiIN N+N KaNbKUpPOBaHUE; NepeBos,
€ nomolLbto gobaBneHus
npeanoros
referential transparency | otcytctBue no6oyHoro A+N 3KCNAMKauma
apdekTa
unsqueeze pacnakoBbIBaTb (palinbl, Vv AHTOHUMMYECKUI NepeBos,
OaHHble)
no operation nycraa KOmaHAga Particle + N QHTOHWMWYECKUI NepeBoy,
bypass obxoa N TEPMMUHONOTNYECKUNIA
SKBUBANEHT
cancellation noteps TOYHOCTU; yMeHbLUeHUE N 3KCNAMKauma
4MCNa 3HaYaLLMX Pa3pAaLoB KOHKpeTu3aumsa
npwv BbIYUTAHUUN BAN3KUX
no BesiMYMHe ymcen
execute program only nporpamma 6e3 McxogHbIX V + N + Adv CMbIC/I0BOE pa3BUTUE
TEKCTOB
event-driven 1. ynpaBnsiemblii pepbIBaHUAMM N + Part. Il 1. cmbicnoBoe pa3sutue +
(interrupt-driven) 2. no npepbiBaHUAM Ka/NibKMpoBaHue
2. CMbICNOBOE pa3BUTUE
event trapping 0bpaboTKa npepbiBaHN N+N TEPMMUHONOTUYECKUNIA
SKBUBANEHT
fallback nepexoz, B aBapuUinHbIi pPexmm N TEPMUHONOTUYECKUIA
SKBUBANEHT
fail-safe system OTKa30yCcTOMYMBanA cuctema A+N KaNbKupoBaHue
(fault-tolerant system)
non-aquivalence HepaBHO3HAYHOCTb N TEPMUHONOTNYECKUI
SKBUBANEHT
write protected disk 3anpelLLeHHbIn oT 3anucn anck | V + Part. Il + N | KanbKkupoBaHue
nobasneHue npeagsora
byte-miltiplexer channel | 6aliT-MynbTUNAEKCHbIN KaHan N+N+N TpaHcAuTepauma
W Ka/IbKMPOBaHHbIN NepeBos,
vector processor 1. BEKTOpPHbIV Npoueccop N+N 1. KanbKMpoOBaHUe
2. MaTpUYHbBIN NpoLeccop 2. TpaHcauTepauna
3. CMbICNOBOE pa3BUTUE
smart grid «YMHbIE» 3HEPTOCETH, A+N CMbIC/I0BOE Pa3BUTUE,
npesfHa3sHayeHbl ana nepeHOCHOE 3HaYeHue
pacnpeaeneHus
SHEProMoLLHOCTH
cyberbullying 1. KubepbynuHr N 1. TpaHcAuTepauma

2. cMbICNOBOE pa3BUTUe

[IpakTryeckue ucciaenoBaHus MOKa3aik, YTO CaMbIMU PACIIPOCTPAHEHHBIMU SIBJISA-
10TCA IBYXCJI0KHbIE TepMUHBL. HECKOIbKO MEHEE UCIIOIb3YIOTCSI OJHOCIOBHBIE TEP-
MHHOJIOTHUECKHUE eAUHULBI. M pexe BceX B Hay4YHOM M CHEUUaIbHOW JIUTEpaType
BCTPEYAIOTCSI MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI. B HacTosiliee BpeMsl 1mo1aBistoliee
YUCJI0 TEPMHUHOB MONAJAET B HAIll SI3bIK IyTEM TPAHIMTEPUPOBAHUS, YTO, OUEBUIHO,
CBSI3aHO C YCJIO)KHEHHEM TEXHOJIOTHA, TS PMUHOJIOTUU U OBICTPHIM Pa3BUTHEM HOBBIX
HaIlpaBJeHUIN HAYKU U TEXHUKH.
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6. MPOPECCMOHANTN3MbI, CNEHTU3MDbI, }KAPTOHU3MDbI

K npogeccnonanmsmam, Kak MpaBuIo, OTHOCAT CHEHHUAIBHYIO JEKCUKY y3KOIIpO-
¢ubHOrO 001eHus. HekoTopsle ucciieoBaTenu CTaBsT Npo(ecCHOHaTu3Mbl B OJJUH
PsI C YCTOSIBIIMMUCS HAYYHBIMU, TEXHUYECKMMU M JPYTHMMH TEPMUHAMHU B KOMMYHHUKa-
IUAX NPOQEeCCHOHATIBHBIX IPyMIL. B cooTBeTCTBUU € ApYyTroii, 60iiee pacpoCTpaHEHHOH
TOYKOH 3peHus], NPOPECCUOHAIN3MBI — 3TO IEMEHThI 0OBIICHHON U POCTOPEYHON
JIEKCHUKH, KOTOpble HEO(UIMATbHO 3aMEHSIOT TEPMHUHBI B CUTYaIMIX TTOBCETHEBHOIO
OOILEHNUS JTI0JeH, 3aHUMAIOIMXCS KaKUM-JIN00 BUJIOM JearenbHocTu. [Ipodeccrona-
JIM3MBI SBJIIOTCS YCTOSIBUIMMUCS SI3bIKOBBIMU SIBJICHUSIMM U Y3aKOHCHHBIMU Ha3BaHU-
SIMH TTOHATHUH.

Bo BTOpOM cityuae noHsTHe Npo(hecCHOHAIN3MOB MIEPECEKaeTCs C MOHATHEM
cinenrusma. [losiBnieHue ciaeHra o0yciioBIEHO HEOOXOMMOCThIO ONMCaHuUs crieruduye-
CKHX SIBJICHUI B CYyOKYJIbTYpe U Npo(heCCHOHAIBHON TEPMUHOIOTHH. Takke CIeHroM
Ha3bIBAIOT U OTACTHHO (PYHKIIMOHUPYIOUIHIA B OOBIIEHHON peuH CJION HEeIUTEpaTypHOI
JIEKCUKH. DTO ¥ OTJINYAET CJICHT OT NPO(HeCcCHOHATNU3MOB.

YMecTHOE UCTIONBb30BaHKE CIICHTa B PA3IMYHBIX KOMMYHHMKALUAX XapaKTepHU3yeT
YPOBEHb KYJbTYpBI JIFOAEH, UX MPOPECCHOHATIbHBIE KOMIIETEHIIUU U CTETICHb BJIaICHUS
KOMMYHHMKaTUBHOH cutyanuel. [loa sxaproHoM NMoHUMArOT Bce-TakH 0ojiee OrpaHuyYeH-
HbI U HE CTOJIb PACIPOCTPAHEHHBIH B OOIIEHHH COLMAIBHBIX TPYIII ¢ y3KOCHenua-
JIM3UPOBAHHBIMU MHTEPECAMU CJION JIGKCUKU WIH CHEHHUAIBHBINA MOABA3BIK. CleHr
0oJiee MIMPOKO UCTIOIB3YETCS B COBPEMEHHOMN PeuH, M CIEHTU3MbI OTHOCATCS K 0Olie-
HPHUHATOH 001Iepa3rOBOPHOMN JIEKCHKE IUPOKHUX CII0EB HOCUTENEH JaHHOTO SI3bIKa.

B ciryyae cneHra HoMMHaTUBHAs (PYHKIMS SI3bIKA TECHO CBsI3aHA C SKCIIPECCUBHOM,
MHPOBO33PEHUECKOI Y IMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHON (QYHKIMAMHU, TOCKOJIBKY CIIEHTH3MBI,
B OTJIMYUE OT TEPMHUHOJIOTUUECKUX €IUHULI, HECYT SIPKO BBIPAKEHHYIO SMOLOHAIBHYIO
OKpACKY.

Pycckos3bIdHBIE ONB30BATENH, NBITAACH KOMIIEHCHPOBATH HE3HAHUE YCTPONCTBA
KoMIbloTepa U VIHTepHETa, MOCTOSIHHO MOMOJHSAOT HAlll POJHON SI3bIK MOCPEICTBOM
9JIEMEHTOB IOHATHOI'O UM CJIEHI'a, )KaprOHU3MOB U BYJIbIApPU3MOB.

IIpu 5TOM pyCCKMI A3BIK MOABEPraeTCsl HEMPEKPALIAOIUMCS MHOTOYHCICHHBIM
W3MEHEHUSIM U JIOTIOJTHEHHSIM, B Pe3YJIbTaTe Yero o0pa3yercsi KOMIBIOTEPHBIN AUCKYPC,
KOMIIBIOTEPHBIH JKaprOH U CJICHT.

YacTo xKaproHu3Mbsl BO3HUKAIOT HA OCHOBE HAYYHBIX TEPMHHOB U IIPEJCTABIISAIOT
MX aHaJIOTH, CHAOKEHHbIE HEKOEH SKCIIPEeCCUBHOM OKpackoi. J{ist o6pa3zoBaHus cieHra
U 5KaproHM3MOB KaK HOBBIX CEMaHTHUECKHX 00pa30BaHM UCIIOIB3YIOT ONPEAEICHHbIE
TpaHchopMaluu: TPAHCAUTePalus, TPAHCKPUOMpPOBaHHe, T.c. 00pa30BaHUE T.H.
CKUPUILTUYECKOH JIaTUHULIBIY, aduKkcaiuio, MeTadhopruuecKuil epeHoc, Urpy CJjaoB
C IMIOXOKUM 3By4aHHEM, (poHeTHYeCKHe TpaHchopmanuu (MUMHUKpHUA). MHorna stot
poLecc Ha3bBalOT pycupukanueil Jekcuku. PopmMupoBaHue HOBOTO CIIOS JIEK-
CHKH T10JTy4aeT HEKOTOPYIO HallMOHAJIbHO-CIIeNN(UIECKyto oKpacKy. [Ipumeps! qaHsl
B Ta0IHIIE 5.
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Tabauya 5
KomnbloTepHbii 3KaproH
KaproHusmol MCTOYHMK NPOUCXOXKAEHWA KaproHM3ma Cnocob obpasoBaHua
6aTOHbI Knasuwwm (buttons) doHeTnyeckan TpaHchopmauusa
rnas KOMMNbIOTEPHbI MOHUTOP meTadopUYecKmii nepeHoc
6040HOK NopTaTMBHbIN KOMNbtoTep (notebook) doHeTnyeckan TpaHchopmauma
610xm owmnbkK B nporpamme (bugs) doHeTnuecKan TpaHchopmaums
BepeBKa Kabenb meTadopuyeckmin nepeHoc
dopToUKM OC Windows meTadoprYecKmii NnepeHoc
naska OKOMNCTUK meTadopurYecKmii nepeHoc
MaHacnoHUK Panasonic Urpa CN0B C NOXOXKMM 3BYy4YaHUEM
barnaHg Borland International Mrpa c/ioB C MOXOXUM 3BYyYaHMEM
Menkocodt Microsoft Urpa C/0B C MOXOXUM 3ByHaHMEM
BMHAY3ATHUK nonb3osatenb OC Windows doHeTnyeckune TpaHchopmauum
JNIMHYKCOMA, nonb3osatenb OC Linux doHeTnyeckmne TpaHchopmauum
asaTapbl MOAENN NIOAEN B BUAE BUPTYAJIbHbIX CYLLECTB, meTadopmryecKmnii nepeHoc
Y4acTBYHOLMX B BUPTYaIbHOM 06LLEHUN
antidote aHTMBMpYC (antidote — npotusoagme) meTadopuYecKmii nepeHoc
box KomnbloTep (box — 610K, MOAYAb) nepeHocC 3HaYeHun
penocTuTb pyraTb (repost — NoBTOpHan oTnpaBKa TpaHcAMTepauma n doHeTUUecKue
3N1EKTPOHHOM NOYTbI) TpaHchopmaLmm
KOAUTb nporpammupoBsatb (code) TpaHcAuTepauma u GoHeTUYecKkue
TpaHchopmaLmm
annauKyxa npuKknagHaa nporpamma (application) YacTUYHasA TpaHcAMTepaums
n poHeTnYeckmne TpaHchopmaLmm
cnocob CNocob ycoBepLUEHCTBOBAHUA TEXHUYECKNX TpaHcAMTepauma n doHeTUUecKkune
anrpenga yCTPOMCTB TpaHchopmaLumm
63KanuTb pe3epBMpPOBaTh; Ay6/MPOBaATH; KOMMPOBATH TpaHcAUTepaums u GoHeTUYECKUE
(back-up) TpaHchopmaLumm

[Tono6nast pasroBopHasi JEKCHKa XapaKTepU3yeTCsl 3aBEIOMO CHIKEHHBIM PErucT-
POM, YTO YacTO CBHIETENBCTBYET O HEBBICOKOM YPOBHE BJIAJICHUS aHITIMICKOrO SA3bIKA,
YTO U OOBSCHSIOT BBILICTIEPEYHCIICHHBIE (oHEeTHYeCcKHe TpaHchopmau — ¢oHe-
THYECKAasi MUMHKPHSA, T.€. 3BYKONIOAPAaKaHUe. J[aHHBIN B ONPEIECICHHOM CMBICIIE
JIEKCUKOJIOTHUECKHUI METO1 00pa30BaHusl HOBBIX CJIOB B SI3bIKE OCHOBAH Ha MOX0XKEM
3ByYaHHH COBEPIIEHHO PAa3HBIX MO CMBICITY MOHSATHH — IIMPOKO YHOTPEOIIEMBIX
PYCCKOSI3bIYHBIX CJIOB M aHIJIOSA3BIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB.

3ByKomopakaHue (OHOMATOIes) MPeACTaBIseT co00i 0Opa3oBaHue CIIOB, 3BYKO-
BbIe 000JIOYKH KOTOPHIX HAIOMUHAIOT 0003HAYAEMbIe MU SIBIICHHS, HATIPHUMED: COLHU-
IBHBIN CepBUC fwitter B IEPEeBOJIE O3HAUaeT: BO30YKIEHHUE, BOJHEHHE, IeOeTaTh,
00JITaTh, XMXHUKATh.

Hckaxenus cioB B pe3yibTare NpUMeHeHHs: (pOHeTH4ecKoi TpaHchopmarmu mpu-
BOJISIT K TOSIBJICHUIO HOBBIX, UMEIOIUX MOXO0XKYIO 3BYKOBYIO (popmy. Pycudukanus
AHIJI0SI3bIYHBIX TEPMUHOB BMecTe ¢ (poHeTHUECKOH TpaHcdopmanuei Had01a-
€TCA B CIEAYIOIINX IPUMEPAX:

«Yro JejaaTtb CO CTOpI/IIDKeM?» — XPaHCHUEM JTaHHBIX (StOI" age — EMKOCTb, XpaHeHI/Ie);

«ITTeunTh Qaiiny — npukperaTh (aiin (k muceMmy) (fo attach — TPUKPEIUIATH;

MPUKPETUIATHCS).
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7. SAKTIOMEHUE

B pesynbraTe npoBeeHHOro aHanu3a CoJep)kaHus cTaTel B Npo(hecCHOHAIBHBIX
CHEeLMAIN3UPOBAHHbIX JKypHaJlaX, MaTepualax TeMaTHUECKUX KOH(pEpeHIii, caiToB
npo¢eCCHOHATIBHBIX COOOIIECTB M OpraHU3alluil aBTOPOM CJ/IeJIaH BBIBOJ O TOM, YTO
OKOJIO TIOJIOBUHBI HAYYHBIX TEPMHUHOB B 00JaCTH WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
00pa30BaHbl MOCPEACTBOM TPAHCIUTEPUPOBAHUS, U MEHbINAS YacCTb, 0K0J0 40% —
MOCPEACTBOM KalbKupoBaHUs. CIeNUaNuCThl OTPACIIU IHUPOKO MPUMEHSIOT B PEUd
QHITUIM3MBI WJIM TPAHCKPUOUPOBAHHBIE YKBUBAJICHTHI, MO/Ipa3yMeBasi HAy4YHbIE MOHS-
THAA. KaJILKHpOBaHHLIﬁ ICPEBOA B MHOI'OCOCTABHBIX TCPMUHAX YACTO COIPOBOKIACTCA
TpaHciutepanueid. Cinenyer, B YaCTHOCTH, OTMETHTh, YTO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
JIBYCOCTaBHBIX TEPMUHOB ¢ KOMIOHeHTaMu «MHTepHEeT» 1 «BeO» 00pazyercst mocpea-
CTBOM WJIM TPAHCIMTEPHUPOBAHHOIO NEPEBO/IA, WM KaJIbKUPOBaHUsA. BTOpOi KOMIIOHEHT
MOJYYCHHbBIX TCPMHUHOJIOTMYCCKUX CIIOBOCOYETAHUM — 3TO WU TpaHCJ'II/ITepI/IpOBaHHblﬁ
aHTJIMIM3M (HaIp., BeO-CaliT, MHTEpHET-NPOBaiiep, MHTEPHET-0aHKMUHT) WM KalTbKUPO-
BaHHBIN MEpeBo/| (Harmp., HHTEPHET-COO0IIECTBO, MHTEPHET-NIPUIIOKEHIE, UHTEPHET-
TOJTB30BATEh ).

TepmunbI-MeTadOpbl M TEPMHUHBI-UIUOMBI 110 JAHHOW TEMAaTHKE BCTPEUAOTCS
KpaiiHe pelKo. A Takue MpUEMBbl MePeBO/Ia, KaK HAX0XICHUE TEPMHHOIOTHYECKOTO
OKBHBAJICHTA WJIM aHaJiora, 3KCIUIMKaIusa UiInu onucaTeIbHBIN IEPEeBO/JI, B HACTOALICE
BpeMs 3aMEHSIOTCS Ha MPAKTUKE aHTIMLIU3MaMH U HHTEPHAIIMOHAILHBIMU CJIOBAMH.

B nocneanee Bpems nmojaBIisitolIee YUCIO TEPMUHOB MOMAJAET B PYCCKUM A3bIK
MyTeM TPAaHIUTEPUPOBAHHUS, YTO, OUEBHIHO, CBSI3aHO C YCJIOXHEHHEM TEXHOJIOTHH,
TEPMHHOJIOTMU U OBICTPBIM Pa3BUTHEM HOBBIX HAlpaBICHWN HayKH U TEXHUKH. Bce
OoJpIIee pacpoCTpaHEHUE B PYCCKOM SI3BIKE B CIICHMATU3HPOBAHHBIX HM3IaHHUIX
U CpeJICTBaX MacCOBOM MH(OPMAIIMH MOTy4yaeT aHIJIosA3bIYHast a00peBHuaTypa 1 BKparuie-
HHS aHTJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB U Ha3BaHMIA 0€3 MepeBo/ia U TPaHCIUTEepaluy. Y CTHas
npodeccuoHangbHast U J1€JI0Bas KOMMYHHUKAIUS CIEIHAIUCTOB OTPACTH M300MIIyeT
pycu(UIIMPOBAaHHBIMU M TPAHCKPUOMPOBAHHBIMH AHTJIOSI3BIYHBIME MOHATHAMHU U BCE-
BO3MOXKHBIMHU BapBapu3Mamu (Hamp., nHpopMmarms B Internet-e; caitt Ha Web-e, mucsmo
o e-mail-y, ObITh B off-line-e, u T.1.).

ABTOpPOM c/iesiaH BBIBOJI O MPe00Iaatoneil aHrI0S3bIYHON TPUPOIE COBPEMEH-
HOTO sI3bIKa B 00J1acTH WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, a TAK)KE O HAMETHBIIEHCS
OHCBHI[HOﬁ TCH,ZICHHI/Ieﬁ K YIIPOIICHUIO UCIIOJIb30BAHUA AHIJIOA3BIYHBIX TCPMHUHOB
MOCPEICTBOM TPAHCIIUTEPUPOBAHUS U TPAHCKPUOUPOBAHHUS B PYCCKOSZBIYHBIX HAYYHBIX
1 HAYYHO-TIOIIYJIAPHBIX TCKCTAX U KOMIIBIOTEPHOM AHUCKYPCE.

S3bIK MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI TTOCTOSHHO BHOCUT BKJIAJ] B JIEKCUKO-(pa-
3€0JIOTUYECKYI0 CUCTEMY PYCCKOI'O U APYTHX SI3bIKOB, 3aUMCTBYS U aKKyMYJIHPYs
aHTJIOA3BIYHBIE TEPMUHBI TIOCPEICTBOM KaJIbKUPOBAHUS, TPAHCIUTEPAIMH U APYTUX
crioco0oB nepeBosia. IlepBoHauanbHO TEPMUHBI YaCTO BO3HUKAIOT MyTEM IEpeHOoca
3HAYEHHUN CIIOB OOIIEPa3rOBOPHOTO S3bIKA B CIELUAIBHBIA S3bIK KOMIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH C MOCJIEAYIOIUM 3aKpeIyIeHueM B HeM. B coBpeMeHHOM s3bike MHQOP-
MAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH BCTPEYAIOTCS, B YaCTHOCTH, MHOTOYHCIICHHBIE CJICHTU3MBI
1 )KaproHU3MBbl.
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B nHacrosiiiee BpeMst Mbl HaOJTro1aeM Tporiecc (POpMUPOBAHUS JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOM M (DyHKIIMOHAJIbHO-HOMUHATUBHOM CTPYKTYPHI S3bIKa B chepe MHPOPMAIIHOHHBIX
TexHonoruil. S3pik U'T MOKHO OTHECTH K JTUTEPATYPHOU JIEKCHKE, COMIepKaIIeH Hayd-
HYIO TEPMHUHOJIOTHIO TaHHON OTPaciM U CMEXKHBIX C HEHl OTpaciieid, ¢ HEKOTOPhIMHU
HAJIMYHUEM HEJUTEPaTypHOU JIEKCUKH, BKIFOYAIOIYI0 KOMIBIOTEPHBIN CIIEHT, KaproH
reiMepoB, CETEBOM KaproH, UCIOJIb30BaHUE BapBapU3MOB U BYJIbrapu3MoB B peun. Bee
U3MEHEHHUS B SI3bIKaX MPOQECCHOHATBHBIX KOMMYHUKAIIMHI OJDKHBI HAXOAUTh CBOE-
BPEMEHHOE OTPAJKEHUE B CIIELUAIBHBIX CJI0BAPSIX.

S3bIK B chepe nHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TOMUMO HayYHON U Hay4HO-TEX-
HUYECKON c(hepbl, CTAHOBUTCS Ba’KHBIM 3JIEMEHTOM MacCOBOM KYJIBTYPBhI U CPEICTBOM
OOIIEHNsI YK€ HE OJHOTO MOKOJIEHHS JIFOJIeH, BBIXO/S 3a PAMKH YHCTO MpodeccHoHab-
HOT'0 yNOTpeOIeHNs Y3KUMHU CIIEIUaINCTAMU.

© H.A. KameneBa, 2019
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CucTreMa LeHHOCTEeH! B aClleKTe
HALMOHAJIbHO-OPMEHTUPOBAHHOM JIeKCUKOrpaduu
(Ha npuMepe pyCcCKO-MOHI'0JIbCKUX CONOCTAaBJ/JIEHUM)

A.C. MamonTos', . Lpmyuaop:xkuiin’,
B.B. Borycaasckast'

'TocynapcTBeHHbIH HHCTUTYT pycckoro sa3bika uM. A.C. Tlymkuna
yn. Axademuxa Boneuna, 6, 2. Mockea, 117485, Poccus

*MIHCTUTYT KOTHUTUBHOM TMHIBUCTUKU
Cyxabamopckuii p-on, 5-ti muxpapation, yi1. Cayna 0. 17,
Yaan-bamop, Moneonus

Ilenbio 1aHHOM CTaThU SBJISETCS aHAJIM3 CUCTEMbI IEHHOCTE! KaK OJJHON M3 COCTABIISIOIIMX KyJIbTYPHOTO
KOJIa HallMU B aCIeKTe HAllMOHAIbHO-OPHEHTUPOBAHHOM JIMHIBOCTPAaHOBEIUECKON yueOHOI lekchKorpaduu
Ha MaTepHaie PyCcCKO-MOHTOJIbCKUX COIOCTABIICHUH. B craThe paccMaTpuBaroTcst MpOOIEMBbI TEOPETHKO-
TPHKIIATHOTO XapaKTepa: UTo MPEICTaBIBIET cO00H CHCTeMa IIEHHOCTEH C TIO3UINH He TONBKO JINHTBHCTHKH,
HO U KyJIbTYpPOJIOTHH, TICHXOJIOTHH; KaK OHA ()YHKIIMOHUPYET, a TIaBHOE — KaKOE€ BIMSHHE OKAa3bIBaeT
Ha (OpMHUpOBaHKE PEUETIOBEICHYSCKOH N KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIINI YeNloBeKa; KaK ee CIeayeT
HCTIONb30BATh B MPAKTHKE 00YUEHHS S3BIKY U KyJbType. [IoImyTHO B cTaThe paccMaTPUBAIOTCS BOITPOCH
JIMHTBOCTPAHOBETIECKOMH JISKCUKOT padhuu, TPH3BAaHHOH AaTh 000CHOBAaHHE U COJEHCTBOBATH IIOCTPOSHHUIO
CJIOBapeH, 3HAKOMSILIHUX C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM €JIHHUII, €T0 COCTABISIONNX. B paMkax HacTosIe
CTaThU pedb UAET O HALOHATILHO-OPHEHTHPOBAHHOM Y4eOHOM JINHTBOCTPAHOBEIUECKOM CIIOBAPE PYCCKOro
SI3bIKA U KyJIBTYPBI, aJpECOBAaHHOM I'pakiaHaM MOHIOIMY, I7ie MaTepual IpeAroaracTcs JaBaTh Ha COIO-
CTaBUTEIBHOH OCHOBE. IIpu 3TOM sApoM ciioBapel MOZOOHOrO THIIA JIOJKHA SIBITHCS «CHCTEMaA LIEHHO-
CTeil» Kak JMHIBOKOTHUTUBHBIN (heHOMEH. B KOHKpETHOM Cilyuae JaeTcs aHalIU3 CEMaHTHYECKOIo COoAep-
KaHUsI TPEX OOIIEeUeI0BEYECKUX LIEHHOCTEH: 3710pOBbe, ceMbsi, oOpa3zoBaHue. [IpoBeneHHOE aBTOpaMu
HCCIIeIOBaHIE MO3BOJISIET KOHCTATHPOBATh KAaK COBIAJICHHE, TAK U HECOBIIAZICHUE B COACP)KaHUHN BepOan-
30BAaHHBIX IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIUH NPECTaBUTENECH IBYX COIOCTABISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYpP — PYCCKOM
1 MOHTOJIbcKOH. TakuMm 00pa3oM, B KOHKPETHOM CITy4dae MBI MOXKEM KOHCTaTHPOBATH I1EJIECO00pa3HOCTD
1 3HAYUMOCTh KapTorpagupoBaHUs AUHAMHUKH SI3BIKOBOTO CO3HAHHSI 3THOCA — YaCTH HAIMOHAIBHOTO
OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, COAEPIKAIIero NHHOPMALHIO O crenuduKke Kak KOTHUTHBHOTO, TaK U SMOTHB-
HOTO KOMITOHEHTOB. VcciiennoBaHye pa3BUBAET MOJOKEHUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOrUH, MEXKYJILTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, KYJIbTYPOJIOTHH.

KnroueBble cjioBa: HaIMOHATEHO-OPUEHTHPOBAHHAS JIEKCHKOTpadus, CUCTeMa LEHHOCTEH, pyccKue,
MOHTOJIbI, aCCOIIMaTUBHBIN SKCIIEPUMEHT
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Abstract

The article focuses on the analysis of the Value System which constitutes part of a cultural code from
the perspective of culturally oriented lexicography. The analysis is based on the comparison of the Russian
and Mongolian languages. The authors of the article discuss a number of closely connected theoretical and
practical issues, which include: the essence of the Value System from the point of view of linguistics,
culture studies and psychology; the functioning of this system; its influence on the formation of speech
behavior and communicative competences; the possibility of using the knowledge about the Value System
in the teaching of foreign languages and cultures. The article also touches upon the issues of linguistic
lexicography aimed at compiling dictionaries, which explain the culture-specific meanings of its units.
The authors give a survey of a culturally-oriented dictionary of Russian language and culture for
the citizens of Mongolia where the material will be presented on a comparative basis. The core of dictionaries
of this kind will be the Value System as a linguocognitive phenomenon. The idea is illustrated by the analysis
of the semantics of three basic human values: health, family and education. The research provides
an opportunity to state both similarities and differences in the meaning of the verbalized value orientations
in the Russian and Mongolian languages and cultures. The analysis allows us to emphasize the significance
of mapping the dynamics of the linguistic worldview as part of the ethnic mentality, which reflects both
its cognitive and emotional components. The research develops basic postulates of cognitive linguistics,
cultural linguistics, intercultural communication and culture studies.

Keywords: culturally oriented lexicography, value system, Russian, Mongolian, associative experiment

1. BBEAEHME

Kak cnpaBeymnBo cuutaroT (Guitocogsl, COLUOIOTH, KYJIbTYPOJIOTH, ICUXOJIOTH,
JIMHTBUCTBI U T.JI., HEHTPAIILHOE MECTO B COEP)KaHUM (DEHOMEHA KyJbTYpBI U, COOTBET-
CTBEHHO, JIMHTBOKYJIBTYpbI 3aHUMAaeT noHsATHe «1eHHocTh (Kluckhohn, Strodtbeck 1961).
VIMEHHO LIEHHOCTH, 110 MHEHHIO CHELUAIUCTOB, U (POPMUPYIOT SAPO TOTO MM HHOTO
Koza KynbTypsl (Matees 2006), pu 3TOM KpyT YeIOBEYECKOI'O OTHOILICHUS K OKpY-
XKarolei ero NeHCTBUTEIbHOCTH IIUPOK, OH BKJIIOYAET HE TOJBKO HCIOJIb30BAaHUE
CO3JaHHBIX caMOM IPUPOAOH OJar, HO U MPAKTHUYECKOE OCBOCHME, IPeoOpa3oBaHKe
npupoJiel cBouM TpyaoM. Ho uto npexacraBiseTcst 0co00 BaXKHBIM AJIS HAC U YEMY
HOCBSIILIEHA HACTOSAIIAS CTaThsl — 3TO OTHOLIEHUE CaMOr0 YeJI0BEKa K OKpY Karollen
IEHCTBUTENILHOCTU C TOUKH 3PEHUS €€ 3HAUCHUs A1 MOCIIEAHET0 U OTPaXKEHUE JAaHHOTO
OTHOIIEHU B si3bIKe. B HacTosiielt craTbe paccMaTpuBaeTcs: psiJ BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX
C UCTOpUEH BOSHUKHOBEHMS YUYEHHUS O LIEHHOCTSX, CYIIHOCTH HOHSTHUS «LIEHHOCTHY,
OTHOUICHHE HEHHOCTHU K CTOMMOCTH, IIEHHOCTH K IOJIE3HOCTH, OTIIMYMEM LIEHHOCTH
OT UCTHHBI, BUJJAMU LIEHHOCTEH, CUCTEMON [IEHHOCTHBIX OPHEHTALUH.
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Kpyr uenoBedeckoro OTHOLIEHUS K OKPYXKAIOIIEH ero 1eHCTBUTEIbHOCTH IIHPOK.
Bo-nepBbIX, Kak 0TMeUasaoch BBIIIE, 3TO OTHOIIEHUE K JCHCTBUTEIHHOCTH HE TOJIBKO
0 MCTIOJIb30BAHUIO CO3AHHBIX CaMOU IPUPOJIOH Oar, HO ¥ MPaKTUYECKOE OCBOCHHE,
npeobpazoBaHue MPHUPOJIBI CBOMM TPYAOM, TO €CTh CO3/IaHHE TaKuX OJiar, KOTOPBIX
IIpUpoOJa caMa He aaeT. Bo-BTOphIX, UyenoBeK CrocoOeH TBOPUYECKH OCBauBaTh JeHCT-
BUTEJIBHOCTh, TO €CTh IO3HABaTh, @ 3aTEM U UCIOJIb30BaTh 3aKOHBI PUPOBI B CBOUX
uHTepecax. HakoHerl, OKpy>karoliyto 1eiCTBUTEIbHOCTD YEJIOBEK MOYKET pacCMaTpUBATh
U OTHOCUTBCS K HEHl ¢ TOUKHM 3pEHMs €€ 3HAYEHUs JJIs YeJoBeKa. Takue OTHOLIEHUS
HOJIyYMJIM HAMMEHOBaHUE «aKcuoslorndeckuey. 1103Bonum cebe HallOMHUTB, YTO pas3aes
¢mnocodun, B KOTOPOM OCMBICIMBAETCS IPUPOJA, CYIIHOCTD U POJIb 3HAYUMBIX JJISI
YeJIoBeKa SIBJICHUH, Belllel U Mpo1eccoB, BO BTopoi nosioBuHe XIX B. chopmupoBaiics
B 0c00y10 prmocockyro TUCIMITIMHY O IEHHOCTSIX — aKCHOJIOTHIO.

IlonsaTne «uenHoctwy», Beses 3a M.C. KaranoMm, HaMu ITIOHUMAETCs KaK «MaTepH-
aJIbHBIE WM MJEalbHbIE MIPEAMETHI, 00JIaJatoIMe 3HAYMMOCTBIO ISl JAHHOT'O COLHAIb-
HOro cyOBeKTa ¢ MO3ULMK YAOBIETBOPEHHsI €ro MoTpedHocTe u nuTepecony (Karan
2012: 15). LleHHOCTH — 3TO TO, YTO JIFOAU LEHAT. ITO MOTYT OBITh U MPEIMETHI MU
BEIIU, U SIBJICHUS NIPUPOIBI, U OOIIIECTBEHHBIC SIBJICHUS, U YEJIOBEUYECKUE MOCTYIIKH.
OcHoBHast (pyHKIMS IEHHOCTEH — pPeryMpoBaHKe MOBEICHUS HHAWBHU/IA B ONPE/IeICH-
HBIX COIMAIBHBIX yclIoBUAX. HocuTenem ke eHHOCTEH SBIAETCS TNYHOCTD, MTOCTHU-
rarouas ux B ONBbITE BHYTPEHHETO MPUHATUS WIH OTTAJIKMBAHUSA M OCO3HAIOLIas UX
CBEPXJIMYHBIN XapaKTep.

Kaxk noka3sbiBaeT 0030p TEOpETHUECKUX PabOT, B aKCHOJIOTUHU IPUHATHI pa3iIMyHbIe
BapuaHThl Kiaccudukauu neanocrert (Kapacuk 2015). B cBoeit 0ocHOBE IIEHHOCTH
pa3Ho00pa3Hbl U HEOJHOPO/HBL, O YEM CBHJIETENILCTBYET CYIIECTBOBAaHME OOJIBIIOIO
KOJINYECTBA Kiaccu(uKkanuii. Bpsa 11 Bo3MOXKHO pa3paboTaTh MOJIHYIO, HEIOCTHYIO
KJIacCU(UKAIUIO BCEX peajbHbIX LIEHHOCTEH, HO €CTh HEMAaJI0O BApUAHTOB JEJICHUs
MOHATHS «IIEHHOCTH» 110 Pa3HbIM OCHOBAHMSAM Ha BUABI U NOABUABL. VccnenoBarenu
YaIiie BCEro BBLACISAIOT BUbI LIEHHOCTEN MO cepaM UX CyILECTBOBAHUS, MO MPOUCXOXK-
JICHUIO, 110 UX HOCUTEIISIM U T.JI.

3aciyKuBaeT BHUMaHUs Kiaccuukanus eHHocrei, npeiaraemas b. EpacoBbiM
(EpacoB 1999). OH BbIzeNseT MIECTh KIACCOB LIEHHOCTEH: 1) BUTaNbHBIE — KU3Hb,
3]10pOBbe, OJIaronoiryyue; 2) couuaibHble — CeMbs, JUCHUIUINHA, O0raTCcTBO, MATPU-
0THU3M; 3) MOJIUTUYECKHE — 3aKOHHOCTh, KOHCTUTYLIUS, MUp; 4) MOpaJibHbIE — JI00pO,
T000BB, YECTh, YBAKEHHUE; 5) pEUTHO3HBIE — OOT, Bepa; 6) ICTeTHUECKHEe — KPacoTa,
ctuib, rapmonus (Epacos 1999: 55).

HecoMHeHHBIH HHTEpec NpeICTaBIsI0T UCCIIEI0BAaHMs, Ie MpeylaraeTcs KIaccu-
¢uKarys, B KOTOPOH IIEHHOCTH JIENSATCS Ha TPU TPYIIBI B 3aBUCUIMOCTH OT MIPEUMY-
IIECTBEHHOTO MCIIOJIb30BAHMS B OCHOBHBIX THIAX COBPEMEHHBIX HUBUIM3ALNA —
BOCTOYHOM, 3aIlafHON U eBpa3uiickoi. Tak, BOCTOYHAS LUBUJIN3ALNSI OPUEHTUPYETCS
Ha KOJUIEKTUBU3M, TPAJAULIMOHAIN3M, aJalTalHio K cpeje. B cuiry 3Toro ocHOBHBIMU
LIEHHOCTSMU BOCTOYHOM LIMBWIIM3ALUU SBJSIFOTCS YPAaBHUTEIBHOCTh, TyMaHHU3M, CIIpa-
BEJJINBOCTh, KYJIbT OOIIMHBI, TOYUTAHUE POAUTENIECH M CTApUINX, ABTOPUTAPU3M.
OOmIecTBO paccMaTpUBaeTCsl Kak OOJbIIIasi CeMbsi, B KOTOPOI! TJ1aBa MOJIB3yeTcsl Herpe-
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pEKaeMbIM aBTOPHTETOM, a YCTAHOBJICHHBIE MPEIKAMH MOPSIKH U IIEHHOCTH CUUTAIOTCS
HEM3MEHHBIMH U HE TOJIKAIMMU MIEPECMOTPY. 3araaHast e KyJIbTypa OpHEHTHPYETCS
Ha MHIMBUAYaJIN3M, HA KYJIbT JITYHOCTH, Ha IalTAIMIO CPeIbl K MHTEpecaM WHIUBH/A.
Otcrofa KIroueBbIMH LICHHOCTSIMU 3aI1aJHOM HMBUIN3ALUY SIBJISIOTCS CBOOO1A, TUIEp-
CTBO, MHJIMBUYyaJbHOCTh, PAaBHOIIPaBUE U T.1. U T.N. B eBpa3uiickoil HuBMUIM3AINH
cBO€00Opa3HO COYETAIOTCS IEHHOCTHBIE opueHTauu Asun 1 EBpomnbl. s sxureneit
JAHHOW LIMBWJIM3AINH, a 3TO0 — Poccusi, XapaKTepHbl KOJJIEKTUBU3M, TATPHOTU3M,
B3aMMOITOMOII[b, OTKPBITOCTh, JOBEPYHBOCTh, TEPIIUMOCTH, JYXOBHOCTH (BexOuikas
2001, I'mankosa 2010, Larina, Mustajoki, Protassova 2017 u ap.).

B cBoto ouepenb CTpyKTypHasi LIeJIOCTHOCTh, KOTOPYIO COCTABIISAIOT LIEHHOCTH
JAHHOHM KYJIBTYpBI, 3HAYMMBIE JUIS COIMAIBHOTO CyObeKTa, HOCUT Ha3BaHUE «CHCTEMa
neHHocreiy. [lo MHeHHUIO ucciieoBaTeneil, B CUCTEMY IIEHHOCTEH MOTYT BXO/HTD:

1) cMBICH KU3HH — XKU3HEHHO BayKHBIE TIPEICTABICHUS O A0Ope U 3I1e, CUacThe,
LM U CMBICTIE KU3HU;

2) yHHBepcallbHbIE: a) BUTAIBHBIE (’KU3HB, 3I0POBbE, TMYHAsE O€30MacHOCTb, OJ1a-
TOCOCTOSIHUE, CEMbs1, 00pa3oBaHKe, KBaTU(HUKAIMs, TPABOTIOPSIOK U T.1.); 0) oOmecT-
BEHHOT'0 NPU3HAHMS (TPYAOII00HE, COLHAIBLHOE TOIOKEHUE H T.1.); B) MEKITMYHOCTHOTO
o01meHus1 (4eCTHOCTh, OECKOPBICTHE, JOOPOKETATENLHOCTD); T) IEMOKPATHUECKHE (CBO-
0o/a cioBa, COBECTH, MAPTHUH, HAIIMOHAJTIBHBIN CYyBEPEHHUTET U T.11.);

3) mapTHKYJSpHBIE: a) MPUBS3aHHOCTh K MAJION POJUHE, CeMbe; 0) (eTHIIN3MbI
(Bepa B Oora, cTpeMJIeHHE K a0COITIOTY ).

Taxum 06pa3zoM, MOHATHUS «LEHHOCTb» U «CUCTEMa LIEHHOCTEW» TECHO Ieperuie-
TaeTCs C MOHATHEM «IIEHHOCTHAs OpUEHTalus JIUYHOCTH» (B manbHelem — 1{0O),
KOTOpOo€ OBLIIO BBEJICHO B HAy4HBIN JIGKCUKOH B 20-¢ roapl XX BeKa COLMOIOTaMHU
V. Tomacom u ®. 3naneuxum (bapasrosa 1997). Onu paccmarpusaiu L{O kak Hekyro
YCTaHOBKY JINYHOCTH, UMEIOLIYI0 OOIIECTBEHHBIH XapaKTep U PEryJUpyoIlyIo ee
noBeaeHne. OTHOBPEMEHHO Ha XapakTep ¢opmupytomieics B corpyme cuctemsl [[O
3HAUUTEIBHOE BIIMSHUE OKAa3bIBAIOT (DYHKIMOHHUPYIOIIHE B HEM LIEHHOCTHBIE TIPE/ICTaB-
JICHHSI, KOTOPBIE KaXK/IbIH YIEH COLyMa CTPYKTYPHUPYET MO-cBoeMy. Bmecte ¢ Tem, kak
YTBEP)KIAIOT yUEeHbIC, y JIOJIEH, KUBYIIUX B aHAJIOTUYHBIX YCIOBHIX, 00pa3yeTcs
TUMAYHAS [T JaHHO# rpymsl cuctema L[O. Tlpu aToM mon BiIusHEEM MPOUCXOISIITHX
B 00IIIECTBE COIMANBHO-TIONUTHYECKUX m3MeHeHni 1[0, obmamarommx OonbIIon
YCTOMYHUBOCTBIO, MOTYT H3MEHSATHCS, XOTSI U HE3HAUUTEIIHHO.

Ha xapaktep Henpon3BOJILHO 00pa3yroIIeHcsl CUCTEMbI IIEHHOCTHBIX OpUEHTALINI
O0JbII0E BIMSHUE OKA3bIBAIOT TOCTIOACTBYIOIINE B KYJIbTYpe IIEHHOCTHBIE TIPE/ICTaB-
nenus. Kaxnapii uHAMBU YIIOPSIIOYUBAET UX MO-CBOeMY. OJIHAKO, KAK yTBEPKIAAIOT
y4eHbIE, COIIMOJIOTUYECKUE HCCIEIOBAHMS MOKA3hIBAIOT, UYTO y JIIOJEH, KUBYIIHUX
B QHAJIOTMYHBIX YCJIOBUSX, 00pa3yeTcs THUIMMYHAS JUIsl JAaHHOW TPYIIIBI CUCTEMa LIEH-
HOCTHBIX OpueHTaiuid. [lo BIMsIHHEM MPOMCXOIAIINX B OOLIECTBE COLMAIBHO-TIONH-
THUYECKUX MU3MEHEHHH IIEeHHOCTHBIE OpPUEHTALUH, o0aaronme 60obIIoN yCTOHUNBO-
CTBIO, MOTYT U3MEHATHCSA, HO He3HaYuTenbHO. [loquepkHeM — a7s IeMOHCTpaIiH
crieli(pUKK HallMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKOrpaduy HaMy ObLIa MPEANpUHSTa
TMIOTIBITKA JJATh COTIOCTABUTENLHBIN aHAJIH3 TUIaHa COJAEPKAHUS Psila KaK PYCCKHX, TaK
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Y MOHTI'OJIbCKMX LIEHHOCTEH, a B IEPCIEKTUBE UCIOIB30BATh NOJIYUYEHHBIE B XO/€ TAKOTrO
aHaJIM3a BBIBOJIbI B IPAKTUKE O0yUEHHUSI PYCCKOMY M COOTBETCTBEHHO MOHTOJIbCKOMY
A3BIKAM.

OOparraeT Ha ceOs BHUMaHUE TOT (aKT, YTO TOHATHE IIEHHOCTH SIBIISAETCS JIOCTa-
TOYHO CJIOKHBIM, HE JIO KOHIA TIPOSICHEHHBIM, XOTS UCTOPHS M3YUYECHHUS STOTO MOHSATHUS
HAYMHAETCS €Ile C aHTUYHOCTH. JTO MOHATHE paccMaTpuBaeTcs Kak ¢uiocodcekas
KaTeropusi, OJTHAKO, Kak ObIIO YKa3aHO BBIIIE, OHO (PUTYPHPYET U B COLIHOJIOTHH B BH/IE
IIEHHOCTHBIX OopHeHTaluid. {enecoobpa3Ho B3MISIHYTh Ha ONpeIeIeHUe TIOHATHS «IICH-
HOCTB», TIPUHATOE B GriIocOMUM U pUHAAJIeKAIIee, B YACTHOCTH, OHOMY U3 M3BECT-
HBIX HccienoBatenel nanHoi npoosiembl B.K. Illoxuny: «lleHHOCTH — OJTHA M3 OC-
HOBHBIX MOHATHHHBIX YHHUBEpcaIui guiaocoduu, o3Hagaromas B caMoM 0OIIeM BUIE
HeBepOaNn3yemble, ,,aTOMapHbIe COCTABIISIIONINE Hanbosiee TIIyOUHHOTO CIIOsl BCEi
MHTEHIMOHAIBHON CTPYKTYphI JINYHOCTH — B €IMHCTBE MPEIMETOB €€ YCTPEMIICHUI
(acnekT OymyIiero) U XpaHeHHsS CBOETO ,,JIOCTOSHHS B TAWHWKAxX cepiana (acrekT
MPOIIEAIIET0), KOTOPble KOHCTUTYUPYIOT €€ BHYTPEHHHIH MUp KaK «YHUKAJIbHO-CYOb-
extuBHOe ObrTHey» (LLloxwun 2010: 205).

Kak cuuraer B.K. lloxuH, TpyTHOCTh aHaJIM3a COAEPKaHUS aHAIU3UPYEMOTO
TIOHSITHS SIBJISIETCS CIIEICTBHEM TOTO, UTO OHO B HAYYHOM JTUCKYPCE MPEACTAET BO MHO-
TOM OJIM3KUM OCHOBHOW KaTeropuu MOJUTIKOHOMUH — CTOMMOCTH. B1o6aBok, moHsTHE
YeHHOCNb TI0 CBOEMY 3HAYCHUIO SIBIISICTCS] OJIM3KUM TAKUM TOHSTHUSIM, KaK 01420 U Yeib,
OTMCBIBAIOIINM, KaK U3BECTHO, HHTCHIIMOHAIBbHYIO cepy JIuaHocTd. [lpu sTom ecnu
00paTuThes XOTs ObI K KpaTKOMY 0030py paboT Ha COOTBETCTBYIOUIYIO TEMY, BUIHO,
YTO pedb UIET MPEXk/Ie BCEro 0 (POPMUPOBAHNN HECOBMAIAIOIINX JIPYT C APYTOM Mpe/i-
CTaBJIEHUH 00 MCTOPUU UCCIEAOBAHHUM MOHATUS YeHHOCMU OT BPEMEH aHTHYHOCTH
10 Hamux aueit (Moac 2013, Iloxun 1998: 295—315).

Camo conepaHue EHHOCTU B (PMIIOCOMUHN U COLIMOJIOTHH 10 CBOEMY 00bEMY
3HaHUH, BXOJAIIMX B 3TO COJAEpXKaHUE, ellle He OINpeJeseH0 oJlHO3HauHo. PaboTa
B.3. barnacapsina u C.C. Cynakumnza «Bpicime nieHHocT Poccuniickoro rocyaapctBay
BBOJUT B aKCHOJIOTHIO TaKO€ MOHATHE, KaK «IIEHHOCTU rocyaapctBa» (barmacapss,
Cynakuma 2012: 25). DTuM noHsTHE YyeHHocmu PacIpoCTpaHsieTcs U Ha chepy rocy-
JApCTBEHHOW aKTHBHOCTH OOIIECTBA, XOTS paHee HEHHOCTh aHAJM3UPOBAIACh ITpe-
UMYILECTBEHHO B OTHOIICHUH K c(hepe MesTeIbHOCTH JTMYHOCTH. Takum 00pazoM, Kak
BUJIM, OHTOJIOTHUYECKas cepa EHHOCTH PaCIINPSETCS.

B cuity Toro, uTo maHHOE MCCIE0BAHNE UMEET MPUKIIATHON XapaKkTep, B HAlTU
LIEJIM HE BXOJUT JETalbHbIN aHAIU3 MOHATUS LIEHHOCTH. HaM 10CTaToyHO NPUMKHYTh
K Y€ UMEIOIUMCS OrpeieieHnsaM. BronHe npuemiieMo omnpeneneHne eHHOCTH,
KoTopoe JiaeT b. BbIXoBCKMiA: «...TUIOTOrHYecKas, HOpMaTUBHAsA KaTeropHsi, 00beM-
JFOINAsi BCE, YTO MOKET OBITh LIEJBIO, UICATIOM, IPEAMETOM BJICUCHHS, CTPEMIICHNS,
uHTepecay (Pumocodcekas suukoneaus 1960, 1: 30). M3 nanHOTO OmpenesieHus
[IEHHOCTH CJIEYET, YTO IIEHHOCTH OCMBICIIMBAIOTCS KaK II€JIEBbIe OPUEHTHPHI COIH-
ANTBHOM JEeSATENHHOCTH WIEHOB OOIIECTBA, TO €CTh IIEHHOCTH KaXJA0W KOHKPETHOM
JUYHOCTH ONPEIEIISAIOT MOBEJACHHE YEI0BEKa, IEHCTBYIOIIErO B paMKaX COLMAIbHBIX
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OTHOIIICHUH, TaK KakK, MO €IWHOIYITHOMY MHEHHIO aKCHOJIOTOB, IICHHOCTHBIMU Xapak-
TEPUCTUKAMH 00J1a/1al0T TOJIBKO T€ MPEAMETHI, ACUCTBUS U SIBIICHHS, KOTOPBIE BOBIIC-
KalOTCSl B COLIMAJIbHBIE OTHOLIEHUS YIeHOB oOmecTBa. IMEHHO 3Ta BOBICUYEHHOCTh
B COLMAIIbHYIO MPAKTHKY MPEBpaIIaeT KyJIbTYPHbIE MPEAMEThI U UX CIIOCOOBI M3TOTOB-
JICHUS B IECHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI.

Jst Hac 0co00 Ba)kHA MBICIIb, YTO LIEHHOCTH COCTABILIIOT (PyHJAMEHT JIFOOOH 3THU-
4ecKol KyJnbTypbl. OHU OTpakaroTcs B A3bIKOBOM co3HaHuM (baprmunbckuit 2005,
Kapacuk 2002, Cunstukun 2009, Ydumuesa 2009, 2015 u ap.) 1 TpOHU3BIBAIOT BCIO
cucremy sizbika (Beperarun, Koctomapos 1990, MiBanosa 2004), BOIuIonasch B JIEKCUKE
(bormanosa 2017, Bexxoumkast 2002, I'magkosa 2010; 3amusznask 2013, 3anusnsk, JIeBoH-
trHa, lImenes 2012; UBanosa, Yansimesa 2010, Gladkova, Larina 2018; Goddard,
Wierzbicka 2014, Wierzbicka 1997, 1999 u np.), dpazeonorun (Temus 1996, Opazeo-
Jorusl B KOHTEKCTe KynbTypsl 1999), rpammaruke (bormanosa 2018, Kosznosa 2018,
Goddard, Wierzbicka 2002 u ap.), B kommyHukauuu (Kapacuk 2002, 2016, Jlapuna
2009, Jlapuna, O3tomenko 2017, Jleonrosmu 2005, Kecskes 2014, Larina 2015, Larina,
Ozyumenko, Kurte§ 2017, Leech 2014, Wierzbicka 2003 u ap.).

B cBs131 cO 3HAYUMOCTBIO BIMSHUA KYJIBTyphl HA KOMMYHHUKATUBHOE TTOBEICHUE
T.B. Jlapuna npearaeT BBIACIAT KOMMYHUKAMUBHbBIE YEHHOCU — «KYJIBTYPHBIE
LEHHOCTH, KOTOPBIE OKa3bIBAIOT PEIIAIOIIee BIMSHAE HA KOMMYHUKATUBHOE TTOBEICHHE
MIPECTaBUTENICH JAHHOU KYJbTYpPbI, PEAONPEACISIIOT €ro MpaBuiia U HOPMBI, (OpPMHU-
pyroT cTiiib KoMMyHHKaru» (Jlapuaa 2017: 68, Larina 2015). B pe3ynsraTe oBia-
JIeHHE KOHKPETHBIM 3THUYECKHM SI3IKOM C LENbI0 OPraHU3allui PeYeBOro OOIIECHUS
C ero HOCUTEJISIMU HEBO3MOKHO 0e3 OBJaJCHHs COIepKaHNEM LIEHHOCTEH, KOTOphIE
BXOJIAT B KyJbTYpY HOCUTENEH si3bIKa. V3ydeHue 1r000ro MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPE/IIo-
JaraeT 00s3aTeNIbHOE 3HAKOMCTBO C CHCTEMOM IIEHHOCTEH HOCUTEIIEH H3y4aeMOoro SI3bIKa.

N3yyaronum s3bIK KaKk CPEACTBO MEKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUU TPUXOTUTCS
CTaJKUBATHCS CO 3HAYUTEIbHBIMU TPYAHOCTSIMH B OCBOCHHH BBIIICYTIOMSHYTOTO
(dbeHomMeHa, BXOJAMIET0 B IIUPOKHHA JIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT, U oOpalieHue
K TAKOMY acleKTy, KaK HallUOHAJbHO-OPHUEHTUPOBaHHAs y4ueOHas JeKcukorpadus
(Lmunopsxuit 2015), sBAsSETCS MOMBITKON ¢ JMHIBUCTUYECKON M JIMHTBOJUIAKTHYEC-
CKOW TOYEK 3pEHHsI OTBETUTh HA OJMH U3 BHI30BOB CETOAHSAIIHETO JAUATIOra KYJIbTYP.
[TonyTHO MO3BONMM cebe HAOMHHTH, YTO OJHOMMEHHAs NHUCLUUIUIMHA MPU3BaHA
«M3yYaTh U OMHCHIBATh B3aUMOCBSI3b U B3aMMOJICHCTBHE S3bIKA, KYJIBTYPHI U CIOBAPS
B MPHUKJIAJHOM acCleKTe W OPUEHTHUPOBAHA HAa MOCTPOSHUE MOJEIH aJeKBAaTHOTO
croBaps (OpMEHTUPOBAHHOTO HA OOyYeHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, XYyJI0KECTBEHHOMY
MEPEBO/y) HAa OCHOBE COMOCTABJICHHSI C TIOMOIIBIO OMPEACTICHHBIX METOI0B, IPUEMOB
u crioco6oB)» (Lpmeunopxuit 2015: 7). Inst neMoHCTpaImy BO3MOKHOCTEH HAIOHAIb-
HO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKOTpagUu MbI TPEIANPHUHSUTH MONBITKY COMOCTABHTEIILHOTO
aHaJM3a CoAePIKaHus psifia PyCCKUX M MOHTOJIbCKUX LIEHHOCTEH, YTO UMEET KaK Teope-
TUYECKOE, TaK M MPHUKJIATHOE 3HAYCHNE /ISl OOYUYEHHS IBYM COMOCTABIISIEMBIM SI3bIKAM.
Hacrosiee riccnenoBanne pa3BUBACT MOJIOKEHHS KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH, JIMHIBO-
KyJBTYPOJIOTHH, MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, KYJIbTYPOJIOTHH.
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2. IMHIBOCTPAHOBEAYECKAA NNEKCUKOIPA®UA

Ha py6exe XX—XXI BB. B Poccun u B MoHronuu (B MeHbIIEM KOJTHYECTBE)
Ha KHIWKHBIX MPUJIABKaX MOSBUIOCH MHOXECTBO CIIOBape, NPETEeHIyIOIMX Ha aHTPO-
MNOLEHTPUYHOCTh U «KOTHUTHBHO-KYJIBTYPHBI» THII. AHAIN3 TaKUX CJIOBapel Moka-
3bIBACT, YTO OHM JIOJDKHBI B OOJIBIIIEH CTENEHU ONUPAThCs HA HAYYHYIO OCHOBY, Ha CO-
BpPEMEHHbIE Hay4Hble KOHLIETIIUM B JAHHOH HCCIIeIOBATENIbCKOM cepe, Kak, HanpuMep,
anarnos3eranbie (Collins The Times English Dictionary & Thesaurus, 2000; Cowie, 1999;
[llustrated Oxford Dictionary, 2000; Oxford Guide to British and American, 1999;
The New Encyclopedia Britannica, 1993—1994; The Oxford Dictionary of English
etymology, 1996) u umeTb 6e3yCI0BHO CTPOro Hay4HbIH Xapakrep. Ciemayer ynoMsHyTh
¥ MOHTOJIbCKHE HapaOoTku, Hanpumep, (Camxaacypsn 2008). BmecTte ¢ TeM Henb3s
00O0NTH MOJTYAHBEM TO, YTO OBLIO JOCTUTHYTO Y4E€OHOW JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOH JIeK-
cukorpadueil B coperckoe BpeMs. JInHrBoctpaHoBeaueckue ciosapu (nanee — JIC),
nosiuBmuecs B CCCP B koHne 70-x — Havane 80-X TOJ0B MPOILIOTO BEKa, OBLIH
IPU3BAHbI PACKPHITh (POHOBYIO MH(POPMALIUIO JEKCUYECKUX €AMHUL] PyCCKOI'O s3bIKa,
CKPBIBAIOLIYIOCS 32 OCHOBHOM JIeKCHYeCKOl ceMaHTHKOM. OJHaKo Bce OHU ObLIN COCTAB-
JIEHBl HOCUTEJSIMU PYCCKOTO s3bika. COCTaBUTENSIM CIIOBApeil, He 3HAIOIIMM S3BIK
U KyJIBTYPY aJpecara, TPyAHO ONPEeIUTh, 10 KaKOM CTeNeHH aapecaT 3HaeT PyCCKYIo
KYJIBTYpPY, TPYIHO OLEHHUTH, JOCTATOYHO 1 MH(popmMarmu coaepxkutcs B JIC u Haobo-
poT. OTcroa BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh CO3/1aTh TaKOW HAIMOHAILHO OPHEHTHPO-
BaHHBII JIMHIBOCTPAHOBETYECKHI CIIOBAPbh, C IOMOIIBIO KOTOPOT'O MOXKHO OBIJIO OBI
HE TOJIBKO 03HAKOMHTBCS C (JOHOBBIMU 3HAHMSMH HOCUTEIICH PYCCKOTO SI3bIKa, HO OJIHO-
BPEMEHHO M CPaBHUTH 3TH (POHOBBIE 3HAHUS CO CBOMMH. MIHTEpec K CO3AaHMI0 TaHHOTO
BapHaHTa CJIOBapsi 0OYCIIOBICH TAKKe HEOOXOIMMOCTHIO MOBBIIICHHS JTMHIBUCTHYECKOM
U KyJIbTYPOBEIUECKON KOMIIETCHIIUU IIPU U3yUYCHUH PYCCKOTO S3bIKAa B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX.

B cnoBape M.A. [lenuncosoii ([lenncoBa 1983) coOpaHbl clioBa U CJIOBOCOYETAHUS,
B KOTOPBIX 3areyaTiieHbl XapaKTepHbIE SIBJICHUS OOLIECTBEHHOMN KHU3HU U KYJIbTYPHI
B c(hepe Hapoanoro obpazoBanus. B ciosapsax B.I1. @enunpinoii u FO.E. [Ipoxoposa
(Pycckue nmocnoBuIbl, MOrOBOPKU M KpblIaTeie BeIpaxenus, 1979; denunpina, [poxo-
poB 1990) MOXHO HaWTH camble YHOTPEOUTENbHbIC S3bIKOBBIE (CTPAHOBEAUYECKH
[ICHHbIE) aOpU3MBI, KOTOPBIE HE TPOCTO (PUKCUPYIOT KOJUIEKTUBHBINA YEIOBEUECKHUM
OIIBIT, HO OTPAXKAOT YCJIOBUSI )KU3HU Hapoia — HOCUTEIIA SA3bIKa, €T0 UCTOPHIO, KYJIBTYpY,
reorpaduro crpansl. B cioBape T.H. Uepnssckoii (UepHsaBckas 1984) npeacraBicHb
CJIOBA U CIIOBOCOUYETAHMUS, B KOTOPBIX OTpaXKEHa KyJIbTYpHasl *KU3Hb B c(pepe UCKyCCTBa.
OCHOBHBIM aCNEKTOM B YKa3aHHBIX BBIIIE JTUHTBOCTPAHOBETYECKUX CIIOBAPSIX SIBISCTCS
OIMCaHKUE HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

[paxkTuka coBpeMEHHON METOJMKH MPENOIaBaHuUsI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAH-
HOT'O ITOKa3bIBAET, YTO HAIIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE, HALIETIEHHbIE HA POJIHYIO KYJIb-
TYpy ajapecara CIOBapH, CIIPaBOYHHKH, Y4eOHbIE MOCOOUS CIIOCOOHBI 3HAUYUTEIHHO
HOBBICUTH 3()(PeKTUBHOCTH Iporecca o0yueHus. OTBET Ha BONPOC, KAKMMHU IapaMeT-
pamH JI0JKeH 00J1aiaTh TaKOM CI10Bapb, 4YTOObI COOTBETCTBOBATH IIOCTABJICHHBIM LIENSAM
U 3a7]a4aM HCCIIeI0BATEIbCKOM MapagurMbl, MOXKET OBITh MOJyYEH TOJIBKO B XOJI€
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pelIeH st COOTBETCTBYIOIIEH (PyHIaMeHTaIbHON Hay4dHOU Tipobiemsl (MBanosa 2002),
JeXalel B pycie akTyalbHBIX JIEKCUKOrpauIecKiX McclieoBaHui. B aToM psimy
ydeOHas Jekcukorpadus 3aHUMaeT 0coboe MecTo U yxe opopmuiach (B 3anaaHoi
U POCCUIMCKON JMHIBUCTHKE) B CAMOCTOATEIbHOE TEOPETUKO-IPUKIIAJHOE HAyYHOE
HarpaBiienue. Pa3paborka nanHOM (yHIaMEHTaTbHON JMHTBUCTHYECKON MPOOIEMbI —
CO3JlaHME KOHLENIIMU cJI0Baps (M pelleHre MPakTUYeCKON 3a/laul CO3[aHUsl MOJAEIH
y4eOHOro OWMJIMHTBAJIBHOTO JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO/IMHTBOKYIBTYPOIOTHIECKOTO
0 CBOEH CYTH CJI0Bapsi) COBMECTHBIMHU YCHJIMSMHU POCCHICKUX U MOHTOJIBCKUX UCCIIe-
JoBaTeNiel MO3BOJIMT BHECTH 3HAYMUTEIBHBIM BKJIAJ B Pa3BUTHE JEKCUKOrpaduw,
OTBEYAOLIeH NOTPEOHOCTSIM CErOAHSIIIHETO JH. JJOCTOBEPHOCTh MCCIIEIOBAHUM JIOIKHA
o0ecreynBaThCsl 1 00ECTIeYMBAETCS HE B TIOCJICHIOI0 O4epe/lb IKCIIEPUMEHTAIbHBIMH
IpoIelypamMH, pedb O KOTOPBIX OWAET HIDKE.

3. LEHHOCTb KAK JIMHTBOKOTHUTUBHbIA ®EHOMEH

B pamkax HacTosIel cTaThbH, KaK y)Ke OTMEYaJloCh, aBTOPBI HE CTaBUJIM Mepes
c0o00i1 11eNbI0 BCECTOPOHHEE PACCMOTPEHUE KaK TAKOBOTO IMOHSATHS «IIEHHOCTBY. 3/1eCh
B IIEPBYIO Ouepe/ib 0c000 BaKHA MBICIIb O TOM, YTO LIEHHOCTH COCTaBIIIOT (PyHIaMEHT
Jr000M STHUUECKON KYJIBTYPBI, U IO3TOMY OBJIaJIeHHE KOHKPETHBIM STHUYECKUM S3bIKOM
C IEJIbI0 OPTaHU3aAIMH PEUEBOr0 OOILICHHS C €r0 HOCUTEISIMH HEBO3MOXKHO Oe3 oBla-
JIEHUSI COICPKAHUEM LIEHHOCTEH, KOTOPBIE BXOJST B KYJbTYPY HOCUTENIEH A3BIKA; YTO
U3y4yeHHUe J00ro HHOCTPAHHOTO sA3bIKa MIpeAnoiaraeT 00s13aTeJbHOe 3HAKOMCTBO
C CHCTEMOM IEHHOCTEeH HOocHUTeNeil n3yyaemoro sizbika. OTcio/ia BeITEKaeT HE0OXO-
JMMOCTh 3HAKOMCTBA C HOMEHKJIATYpOH JaHHBIX LIEHHOCTEH, KOTOpas IpejcTaBlIeHa
B kHure A.B. Pg6oBa u E.Ill. Kyp6anraneesoii (2003). B nannoii ctatbe paccmart-
pUBaeTCs yCTAaHOBJICHHAS MMHU SKCIIEPUMEHTAJIBHBIM ITyTeM HOMEHKJIATypa 0a30BbIX
LHEHHOCTEH POCCHUSH.

bazoBrle HCHHOCTHU POCCUAH — ITO HEHHOCTHU, KOTOPLIC OOJIBIINHCTBO HCIIBITY-
eMbIX B KonmuecTBe 6079 denoBek BBIOpaIM Kak «BayKHbIC JIMYHO /11 Bac» 1 Kak «Bax-
HBIE JUIsl CTpaHbl». TakuxX EHHOCTEH oka3anoch 38 (Oe30macHOCTh, Bepa, BIACTh,
BHMMAaHUE K JIIOJSIM, JI0BEPHUE, JIONT, JOCTATOK, Jpy»x0a, 3aKOHHOCTb, 3/10POBbE, U3BECT-
HOCTB, JIF0OOBb, MMJIOCEP/INE, MUP, MOT'YILIECTBO, Ha/I€XK/1a, HE3aBUCUMOCTb, 00pa3oBa-
HHE, TTOKOMH, MOPS0YHOCTh, IPUPOAA, TPO(HECCHOHAIN3M, PABEHCTBO, Pa3BUTHE, POANHA,
cB00O/1a, CEMBbsI, CMBICIT KM3HH, COTJIACHE, COTPYHUYECTBO, CIIPABEINBOCTb, CTA0OWIIb-
HOCTb, TBOPYECTBO, TPYJl, YOXKIICHHE, YBAKEHUE K POJUTENSAM, YAOBOILCTBHE, YCIEX),
a antunenHocreir — 30 (arpeccusi, 6e1HOCTh, 0€3MyXOBHOCTh, O€33aKOHKE, OE30TBET-
CTBEHHOCTH, Oe3paboTHIia, O0JIe3HH, B3ITOYHUIECTBO, BOIHA, BRIPOXKICHHUE, TIIYIIOCTh,
KECTOKOCTb, 3aBUCTh, 3arpsi3HEHHE, KOPBICTh, JICHb, MECTh, HAPKOMAHUS U AJIKOTOJIM3M,
HenpodeccuoHanusM, Heyada, 0OMaH, OIMHOYECTBO, MOJIOCTh, MTOPAa0OIIeHUE, pa3-
Bpar, pa3o0IIEHHOCTh, CBATOTATCTBO, CI1a00CTh, XaMCTBO, YEPCTBOCTB ).

BepOHTHO, AJId OBJIAICHUSA PYCCKUM M COOTBETCTBEHHO MOHT'OJIbCKUM S3bIKAMU
JKeJaTeabHO oco3HaHue Beex 38 neHHocrel u 30 aHTULIEHHOCTEH, 10 KpaiiHel mepe,
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3TO CIIPaBEUIMBO 110 OTHOLICHHUIO K PYCCKOMY SI3bIKY, HO B Halleil pabote Mbl orpa-
HUYUMCSI COMTOCTABUTEIBHBIM aHAJM30M 3-X LEHHOCTEU: 1) 3M0pOBbE — IPYYIMOIHT;
2) cembsi — rap Oyn. Mbauz; 3) o6pazoBaHre — GOJIOBCPOIL.

Br160p maHHBIX IEHHOCTEH C/IeJIaH Ha OCHOBAHMU MPOTHO3a 3HAYUTENBHBIX pac-
XOXK/IEHUH B COAEPKAHUSIX LIEHHOCTEN 300posbe U ceMmbsl, TIOCKOIBKY COJICP)KaHNUE 3THX
LIEHHOCTEN B PYyCCKOM KYyJbTYpE U COOTBETCTBEHHO COJEPKAHUE MOHIOJIbCKUX HIKBH-
BaJICHTOB MMeeT 0oJiee AIUTEIbHYI0 UCTOPHIO (opMUpOBaHUs. BmecTe ¢ TeM Mbl
HE BIpaBe I0JlaraTh, YTO COJAEP)KAaHHE PYCCKOHM IIEHHOCTH 00pa3oeaniue U COOTBET-
CTBEHHO MOHTOJIbCKOH IIEHHOCTH 00.106CPOJ1 UMEET OOJIBIIIE CXOJCTBA UCKITIOYUTEIHHO
NOTOMY, YTO TNpe/AcCTaBiIeHne 00 00pa3oBaHUM B MOHT'OJIBCKOM KynbType B XX Beke
B CHJIy UCTOPUYECKUX YCJI0BUil nociie 1917 rona B 3HAUUTENLHON MEpPE CKJIIAIbIBATIOCh
I0]] BIUSTHUEM PYCCKOU KYJIBTYPBI.

Heob6xoaumo nogyepkHyTh: IpU KOHTPACTUBHOM OITMCAHUM COAEPKaHUS 1IEHHO-
CTel CcelyeT UCXOIUTh U3 CIACAYIOIIMX JOMYIIEeHHH, 8 UMEHHO — COJIepKaHHe JIF000H
€IMHMLIBI SI3bIKA U, COOTBETCTBEHHO, KYJBTYPHI CBA3AaHO C €€ KOHTEKCTyaJlbHBIMU 3Ha-
yeHusIMU. 1 MOCKOIbKY Kaxkaasi sSi3bIKOBas €JUHUIA CTIOCOOHA (PYHKIIMOHUPOBATH
HE B OJIHOM JIMIIIb KOHTEKCTE, ITPU OMMCAHUU KOHTEKCTOB YIOTPEOIeH!s JTF000H S3BIKO-
BOM €IMHMIIBI 11€J1ecO00pa3sHO NPUHUMATh BO BHUMAHHE MAKCHUMaJIbHOE KOJINYECTBO
TUIOB KOHTEKCTOB.

[pu sTOM 1ENEeco0Opa3HO ISl Hayaia MPOBECTU COMOCTABUTENbHBIN Ne()UHUIIN-
OHHBIN aHAJU3 COACPKAHUS IEHHOCTEH, «3aKOJUPOBAHHBIX» B TEX OMpPEICICHUSX,
KOTOpbIE MpeICTaBlIeHbl B cloBapsx. [lo HameMy MHEHHIO, HAUMHATH aHAIU3 IeJie-
co00pa3HO ¢ TeX CIIOBAapel, YTO cojaepKaT OIpeaesieHHs] OOJIBIIMHCTBA LIEHHOCTEH,
Harpumep, GUIOCOPCKUX, COLIMOIOIMIECKUX U T.J. U T.Il. BBIHYKIEHBI ¢ COoXKaJleHUEeM
KOHCTAaTHPOBaTh, YTO HE BCE 3THUUECKHE KyJIbTYPbl IMEIOT NOJ00HBIE CIIOBApH, a 110 CeMy
B MepeueHb HEOOXOANMBIX HCTOYHHKOB, COJCPIKAIINX OMPEACIICHHUs IEHHOCTEH, TOJDKHBI,
10 KpaifHel Mepe, BXOAUTH (HIIOIOTHYECKHE, TOIKOBBIE CIIOBAPH TUIIA CJIOBapei pyc-
CKOro si3bIKa, B yactHocTy noj penakiumeit C.M. Oxerosa (Oxeros 1981), C.A. Ky3ne-
noBa (Ky3nenos 2000) kak HauOosiee afleKBaTHO OTpa)karollile KOHTEKCTYaJbHbIN
HOTEHIMAJ UCCIIeAyEeMOro MaTepraa. PyccKosi3bIUHbIE TEKCThI TAK)KE MOTYT SIBJISITHCS
HUCTOYHUKOM, JIEMOHCTPUPYIOIIUM MapaMeTphl COAEpKaHUs LIEHHOCTEH B PYCCKOI
KyJbTYype.

Eme omHUM MCTOYHMKOM KOHTEKCTYaJIbHBIX YHNOTpeOJIeHU HAaMMEHOBAHUH 11EH-
HOCTEH Clie/lyeT, Ha Halll B3I, CUUTATh MApeMUH, HOO OHH TaKkKe CIIOCOOHBI 0TOOpa-
KaTh OIpPEEJICHHbIE aCMIEKThl COJIEPXKAaHUs, ACCOLMUPOBAHHbIE C SI3bIKOBBIMU €IMHU-
amMH, 0003Ha4arOIUMHU KaK IEHHOCTH, TaK U aHTUIIEHHOCTH, TaKXKe SBISAIOIIHECS
00BeKTOM Hamero ucciaegoBanus. Heo6xonumo noauepkHyTh, 4TO, KaK U3BECTHO,
B JIEKCUKOTpa(hMUECKNX HCTOUHHKAX COJIEp)KaHHUE LICHHOCTEH MPe/ICTaBIeHO KaK B TUIAHE
CHUHXPOHHH, TaK U AUaXpoHUH. VIcX0/s U3 3TOro cyutaeM 0OOCHOBAHHBIM OIUPATHCS
Ha aHAJIHM3 S3BIKOBBIX 3HAHUU, MPEJICTABICHHBIX MU XPAHALIUXCS B «Te3aypyce»
BepOAIbHOI MaMSITH COBPEMEHHBIX PYCCKOTOBOPSIIIUX. J[JIs1 MccieioBaTeNnbCKuX 1eei
HaMH ObLJ MCIIOJIb30BAH ACCOLMATUBHBINA SKCIIEPUMEHT (AD), IIUPOKO MPUMEHSIEMBbII
B IICUXOJIMHTBUCTHKE (CM., Harpumep, bansicankosa u np. 2018, Ydumuesa 2009, 2015
U Apyrue paboThl).

208 SI3bIK U KYJIBTYPA



Aleksandr Mamontov et al. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 200—222

4. ACCOUMATUBHbBIN SKCMEPUMEHT U EFO PE3Y/IbTATDI

4.1. OnnucaHue s3KcnepumeHTa

[Ipennaraembie HUKE aCCOIMATHBHBIC TIOJIS «3/I0POBBEY, «CEMbsD», «00pa30BaAHUE»
B3sTHI 3 «Pycckoro acconmatuBHoro ciosaps» (PAC), o6o0miaroniero pe3ynbTaThl
MPOBEJICHHOTO aCCOIMAaTHBHOTO SKCIIEPUMEHTa. B X0/1e mog0OHOT0 SKCIIepUMEHTa, Kak
U3BECTHO, HCIBITYEMBIM B KoaudecTBe He MeHee 100 JenoBek npearaerces Cucok
CJIOB, COIPOBOXKIABLIMICS UHCTPYKLIMEH: «O3HAKOMBTECH C JIaHHBIM CIIMCKOM CJIOB.
Bo3sne kaxaoro cioBa HamuuiuTe nepsoe npuilenniee Bam B ronoBy cinoBo». [Ipu
STOM Ha KaXIblii CTUMYJI MOYKHO JIaBaTh JIF000€ KOMUUECTBO peakiuii. OTBETH BCex
UCIIBITYEMBIX CBOIATCS B 0JHO accoruatuBHoe noje (AIl). Heobxonumo oTMeTHTs,
410 AIl COOTBETCTBYIOIMX MOHI'OJIbCKUX LIEHHOCTEW MOJIYYEHBI B PE3yJIbTAaTE HEMNO-
CPEACTBEHHO MPOBEJCHHOTO MOHIOJIBCKOW CTOPOHOM aCCOLIMATUBHOIO SKCIEPUMEHTA,
B KOTOpPOM mnpuHUMaio y4yactue 100 UCHbITyeMBbIX — MOHT0JIOB, IPeACTABUTENEH
Pa3HbIX BO3PACTOB, PA3IMUYAIOIIMXCS M0 COLMAIBHOMY CTaTyCy M MOJOBOW MpPUHAM-
JICKHOCTH.

B kauectBe mpumepa npuBeneM All BBIOpaHHBIX HAMH IIEHHOCTEH «3]I0POBBEY,
«cembs», «obOpazoanue». [Ipu coctaBnennn All, cocToAmUX U3 CIOB-pEAKIIHM,
CJI0BaMHU — CTUMYJIbl BBICTyIAJIM HA3BaHUS LIEHHOCTEH:

3JOPOBBE: kpernkoe 45; xopomee 36; 6one3np 19; oriuunoe 17; mioxo 16;
)xypHan 14; 6epeus 13; cuna 12; moe 11; xu3np 10; xxene3Hoe, ciaboe, criopt 9; 60o-
raTtcTBO 7; JOpoxke 6; 6oraThipckoe, 00poCcTh, OOIBHHUIIA, B TIOPSIIKE, JIFOJCH, HEBAXKHOE,
HE KYIHUIIb, PaJ0CTh, CHOMPCKOE, CUacThe 5; Hapoa, IPEeKpacHOe, CUIIbHBIN, YeoBeka 4;
JIOPO’KE BCEro, KOPOBBE, MaMbl, HET, OTJIMYHO, ITepeaada, oJJOPBaHO, IIPEXKJIE BCEro 3;
0071b, B HAIIUX pyKax, B OMIACHOCTH, Bpad, BCceX, INIaBHOE, JOPOTo, IPSHb, Kak y ObIKa,
Martepu, MEJMIMHA, MOJIOKO, Ha TOJIbI, HE BEYHO, HEMYT, HE KyIUTh, HEOOXOIUMO, HE OYCHb,
HU K 4epTy, OJUKIMHIKA, peOCHKA, caMoe TJIaBHOE, CBEXKECTh, CEpJILe, ChIHA, Tak ceoe,
YeJI0BEK, YMUCTOTA 2; a €CIIM ero HeT, aJIKOroyvKa, 6apana, Oer, 6eratb, bensHuukosa, Oeper,
6naro, 6mrKHero, OMM3KUX, OoraThipb, 00poe, Oomblie, OyeT, ObIK, BaXKHEe, BXKHO, Ballle,
B BalllMX PyKaX, BeCello, Becelbe, B HOPME, BPEIIUT, BPEMEHHO, BCET/Ia HAZI0 TyMaTh, BCETO
JIOPOXKE, BCEM, TaCTPHUT, TUMHACTHKA, J1ap, JIepeBa, AeTel, NeTsIM, U BCeX, Ul Hapo/a,
no0poe, ToNToNeTHe, 10pora, J0poroe, 10 CTapocTH, Apodb, Apyra, qylia, eCTh, KelaTb,
JKEJIC3HBIA KOM, KeJIe30, KEHBI, KU3HEPAIOCTHBIHN, 3aryOnIT, 33/I0PHBIH, 3aJI0T JTOJITOJICTHS,
3apsiKa, 3IPaBIyHKT, 3HAK MeIpaOOTHHKA, 3yObl, U, ¥ CIIOPT, Kapare, KpaCUBBIH, KpacoTa,
KPETKO#, KPOBBIO, KYPUTh, JIUIO PeOCHKA, JTFOOHMBIA, JIFOIH, MaJio, MAMBI U ICTEH, MUD,
MO MaMbI, MOJIOJIOCTh, MpayHOe, HaBeK, Ha/Io Oepeus, Hallle, He TyOu, HeIpyT, He3]10-
POBbE, HEMHTEPECHBIN KypHAI, HCHACThE, HE MO3BOJISET, HECUACThe, HUKUTHUHEI, HUYETO,
HOpMaJlbHasi, HpaBCTBEHHAs, HYKHO, O0IIecTBa, 00IIECTBO, OTMEHHOE, OTMEHHEIE,
OTCyTCTBHE OOJIE3HH, OTIIA, OX, OYECHb XOPOIIIO, MaIbl, TIEPBBIM JCIIOM IIATHBIC, IIOXOHb-
KO€, MoTaHas, MopsAJI0K, M0 TeEBU30pY, MOTPICHOE, MOMIATHYBIIeecs, MpeKpacHa, mpe-
KpacHo, MpeJiecTh, IPUBETCTBUE, MMporpamMma, Mporiaja, MpoIbellb, MPOCsT, pa3roBop,
peOCHOK C 3TUKETKH, PUCK, POJUTENCH, POIHBIX, PO30OBBIH, POCKOIH, PYMSHEI, PYMSHBIH,
caMoe, CaHaTOPHH, CBEXO, CEKIIUs, CEMbH, CIIOHA, CMEPTh, COCTOSIHHE, CIIOPTCMEH, CTPaHBbI,
TEJIEBU30P, TEJO, TEPIIUMOE, TePATh, TOJICTHIH, TPaBbl, TPEBOTa, YIPOOWJ, yaada, yCTOATh,
yTpadeHHOe, YXYIIHIOCh, XWIIbIH, XOPOIIIasi, XOpolllee HaCTPOSHHE, XOPOIII0, XOUeTCs, Xpe-
HOBOE, XpPOHHK, XpOHHUKA, Mapd, MaTkoe, ek, 3T0 camoe BakHoe 1; 547 + 221 + 6 + 156.
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CEMDbSI: Gonwias 82; npyxxnas 63; netu 37; nom, Mosi 27; u mkoia 23; mkona 17;
Mama 14; kpernikast 12; caactiuBas 11; 1r000Bb, pacnanack, sdyeiika 10; Myx 8; ouar,
poaHas 7; npyx0a, MHOTOJIeTHas, sTYciiKa obmiecTBa 6; Opak, Halla, XopoIas 5; oI,
PEeOCHOK, POITUTENH, CEMB S, TEILIO 4; KBapTUpa, MaJICHbKas, MOJIOZas, OOIIeCTBO, POIHS 3;
AnamcoB, OnarornosyuHas, OymyIiee, Becenas, BOCHHOCITYKAIIEro, APYT, IPyTra, IPYKHBIH,
JKEeHa, 3I0pOBasi, M JIETH, KPENOCTh, KPYT, MaTh, MHOTO, MBI, HETIOJIHAS, TUIOXAs, TTOJTHAS,
PamoCTh, pa3Boll, CKaMbsl, CYaCThE, XOPOIIO, XYJA0KHHKOB, YeJIOBEKa, 5, TPU YeIOBeKa 2;
apUCTOKPATOB, BUHA, OJarononydune, OiarononydHo, 6arouectiBas, Opar, Opata, Opat-
cTBO, Opemsl, ObLIa Beerza, B 6esie, BMecTe, BoiHa, B cOOpe, BCE UTO €CTh, TAPMOHUS, TBO3/Ib,
I'epoctpar, ronoguas, ['panne, nemyrara, fepeBeHCKas!, JEPEBO, JOMAITHUHN YIOT, JOM
W CeMbsI, IPY’KHO, eIMHAs, €CTh; )K€Ha, JICTH; KHUBYT BMECTE, J)KU3Hb, 3a4eM, 3BEHO 00IIIe-
CTBa, 3HAKOMBIii, 3HOH, 30J10T0, MIBAaHOBBIX, HcalIbHAS, U JIOM, U3 TPEX YCIOBEK, MBI,
HCTOPHUKOB, U 51, KOJUICKTUB, KOJXO3HUKOB, KOMITAHHS, KPACHBas, KPYIJIbIiA CTOJ, KypCaHTa,
Ky4a Hapo.y, Jr000Bb M PajocTh, MapraHHa, MAIllIMHUCTA, MOJIOJIBIX, MOJIOKO, MYX Ja ,
Ha BCIO JKH3Hb, Ha MPOTyJIKe, Ha paboTe, Hapo, HApoAOB, HaYajao, HeOIaronoiayJHas,
HE MOsI, HCHaBIDKY, HEIOHMMAHHUE, HeCUACTIINBAsI, HET, HE X041y, HOpMaJibHas, 00eCIeUeH-
Has, 00pa3, OOBIKHOBEHHAs, OJTAHOYECTBO, OJTHA, OMYT, OHH, OTell, ohuIlepa, Iamna; marna,
Mama, S, iepe/l Pa3BoIOM, IUIOX0, TIOHUMAHUE, TIOPOYHa, MOIIUIA, TPA3AHYIOT, MPOOIEMEI,
MPOYHasi, PaJoCTh BCTPEYH, pa3BaIMIACh, Pa3yM; POIAUTEIIN, MOH MY H S; POJHBIC,
POJCTBEHHHKH, CBOSI, CEMbsI, CEMS, CECTpEHKa, CKaHaal, CKOpO, CJIOB, co0aka, COBETCKas,
coce/ia, COIUATNCTHYECKAs, CO03 JTFOOSIINX, CIUTOYCHHBIH, CIIOKONHBIN, CTaOWITbHAS, CTOJ,
CTpaHa, ChIH, TBOS, TEIUIOE MOHSITHE, TPAKTOPHCTA, YBAKCHUE, Y)KUH, YIIbIHOBBIX, YUUTE-
JIeH, YIOT, (amitus, GUIIoJIoroB, ¢potorpadus (cTapHHHAS CEMBH), XOP, IIMPKOBas, Yak,
YelloBeYecKas, WICH, YWICHBI, 4To Hajo, I1IBerus, 3To ceMbs, SICiH, S + Thl + PeOCHOK,
IIECTh YeoBek 1; 631 + 198 + 4 + 138.

OBPA30OBAHMHE: Bricuiee 60; cpenHee 9; MIKOJIBI 5; UHCTUTYT, YueHUE 4; HYKHO,
o0y4JeHue, II0X0e 2; BEICOKUH, BBIIIE CPEIHET0, KHATH, MUHHUCTEPCTBO, HayKa, Hadyalb-

HOE, HET, OJIHO U3 TJIaBHBIX, OUKOBTHPATEIILCTBO, Iicuxoior, Coro3a, yM, yueda, OBM 1;
102 +22+ 0+ 4.

All «310p0oBBE», «CeMbs», «00pa3oBaHUE» B3ATHl U3 «PyccKoro acconuaTHBHOTO
cnoBapsi» (PAC), BrepBble Haubosee MOJHO OTOOPAXKAIOLIETO S3BIKOBOE CO3HAHHE
pycckux: «Pycckuii accorpaTuBHbli cnoBapby (PAC) Monenupyer BepOanbHyI0 NaMsITh
U A3bIKOBOE CO3HAHHUE «YCPEIHEHHOT0» HOCUTEIISI PYCCKOTO SI3bIKa, (PAKTUUECKU SIBIISISICh
CJIOBapeM-Te3aypycoM pyccKoro si3bika koHna XX Beka (PAC 2002).

udper noce kaxaoro All (a.657 + b.288 + c.12 + d.204) o3HayaroT: a. — 00-
11ee KOJIMYECTBO HCIIBITYEMbIX, b. — KOJIMYECTBO PAa3HBIX OTBETOB, C. — KOJIMYECTBO
OTKAa30B U NOCHeIHssI nu(ppa d. — KOJINYECTBO €AMHUYHBIX OTBETOB. MBI BUAMM, UTO
ATl skcrummnmpyeT BepOabHOE MOBEICHUE HOCUTEIIEH s3bIKa B CUTYAIMH SKCTICPUMEHTA:
UCTIBITYEMbIE aBaJIM BepOaTbHYIO PEaKIMIO Ha BepOaNbHBI CTUMYJ, B XOJI€ CBOETO
OTBETAa yKa3blBasl Ha ONPEAEIICHHBIC 3HAHUS C IOMOLIBIO CIIOB-PEAKLIUI, B OU€PEIHON
pa3 moarBepxknas: All uepe3 cBoM clioBa-peakluu UACHTUOUIUPYET COBOKYIHOCTh
ABJICHUH, JEUCTBUM, IPEIMETOB HHTEPECYIOLIETO HAC KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA. Takum
o0Opa3om, aHanu3upyemsble B Hactosulei cratbe All cioB, 0003HaYarONIMX LIEHHOCTH,
JIEIal0T BO3MOXHBIM COCTaBUTH INPEACTABICHUE O COIECPKAHUU BBILICYIIOMSIHYTBIX
IEHHOCTEN.
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4.1.1. UeHHocTb «340POBbE»

Paccmotpum, kak npexacrasineHo conepxkanue OLl «310poBbe» B pyCCKOM U MOH-
TOJIbCKOM SI3bIKaX B COOTBETCTBYIOIIMX CJIOBAPHBIX HCTOUYHUKAX:

B cnoBape C.A. Kysnenona (Kysneunos 2000) OL 300posve umeer 2 3HaueHUsL:

1. HopmasnbHOE COCTOSIHME OpraHM3Ma, P KOTOPOM MPaBHIILHO JIEHCTBYIOT BCE
€ro OpraHsl;

2. CaMouyBCTBUE, TO UJIM NHOE COCTOSIHUE OPTaHU3Ma;

3. *1. BexxuuBoe mo)kenaHue MpU YroleHWH WM B OTBET Ha 0JarogapHOCTh
3a yroluieHue.

B cnoBape «Oroynounruitamanmuiinsray W. lambaxasa ([Jambaxasa 2002) OL]
300posbe UMeET | 3HaueHue:

1. XyH, aMbTHBIEBUMHAMIAITYH, 3HX, 3¢3H (HopmanbHOe cocTosiHue opranusma,
IIpU KOTOPOM MPaBUIBHO JAEUCTBYIOT BCE €r0 OpraHbl) [coBHaaaer ¢ pyc. 1].

Ilennocmo «3/[0OPOBBE) ¢ pycckoii aiunzeoKyaomype

B cootBerctBuM ¢ nanHbiMu aHanusupyemoro uctounuka OLl 3JOPOBBE Bbi3bI-
BaeT CJIEYIOIINE accolualmu: kpenkoe 45; xopomee 36; 6ore3us 19; otnuunoe 17;
mioxoe 16; orcypuan 14; 6epeun 13; cuna 12; moe 11; orcusuw 10; xxene3noe, cinadoe,
cnopm 9; 6ocamemaso T, dopodce 6; 6OTATBIPCKOE, O0OPOCmb, OOIbHUYA, B TIOPIKE,
JOZIeH, HEBaXKHOE, HE KYIUTh, padocmb, CUOUPCKOE, cuacmve 5; Hapoia, IPEKPacHOe,
CUTbHBILL, YeTTOBEKA 4; TOPOXKE BCETO, KOPOBbe, MaMBbl, Hem, OMIUYHO, nepeoayd ToJ0-
pBaHO, TIPEK/IE BCero 3; 60/, B HAIIMX PyKax, B OMACHOCTH, 6pay, BCEX, TIIABHOE, 00PO2O,
OpsHb, KaK y ObIKa, Mamepu, MeOuyuHa, MoJI0Ko, Ha TO/Ibl, HE BEUHO, Hedye, HE KYIHUTb,
HeobXo0umo, He OYelb, HU K YepTy, MOJUKIMHIKA, peOCHKA, CAMOE TJIAaBHOE, C8eHCeChb,
cepoye, CblHA, mak cebe, uenoesek, yucmoma 2; Copepxanue All «310poBbe» B pycCKOi
KYJbType JOMYCKaeT CIASAYIONIYI0 HHTEPIPETAIHIO:

Xapakmepucmuka Kauecmea 300pP06usl.

KpemnKoe, Xopollee, OTINYHOE, III0X0e, Kelle3Hoe, cinadoe,

OoraTeIpckoe, HeBaXXKHOE, CHOMPCKOE, MPEeKpacHoe, Kak y Obika, Tak cebe,

B TIOPSIJIKE, IPSIHb, HA K YE€PTY, CBEXKECTh;

XapaxkmepucmuKka coCmosanus 601bH020 Yel08eKd.:
00J1e3Hb, MMOJ0PBaHO, 00JIb, HEAYT, HE BEYHO, B ONTACHOCTH, HET (3710POBbS);

Xapaxkmepucmuka oujyujenuti 300po8o20 4eio8eKd:
00apOCTh, PaIOCTh, CYACTHE, CUITBHBIN;

nepexicusanue 300pP08bsL.:
00raTcTBO, HE BEYHO;

0eticmeus No COXPAHEHUIO 300POBb.
Oepedb, CIIOPT, B HAILIUX PYKaX, HE KYMUTh, YUCTOTA (B 3HAYCHUU TTOAJEPKUBATH
YUCTOTY).

Hennocmo «PYYJI MOH/1» — «3/I0POBBE) 6 MOH2016CKOTi TUHZBOKYTbHIYPE
B coorBercTBUUM ¢ naHHBIMH 3KcniepuMenTa LeHHocTh IPYYJ MOHA — 3/10-
POBBE BbI3bIBaET crenyoIyue acComuannm: a3 xxaprajl — c4acTbe 7, ®aprai —
panocTh 4, amblpan — XU3Hb 3, 1araaH — Oenblid 3, SMHAJIST — OoJbHHUIA 3,
M4 — Bpad 3, Oaspxeep — Becenbe 2, rIPOYIT — CeMbs 2, HHIIMCITIINI — YIIbIOKa 2,
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MOHI'® — JICHbI'U 2, 6BUMH — OO0JIE3Hb 2, yJlaaH — KpacHbIi 2, Xapuylylara — OTBET-
CTBEHHOCTb 2.

Conepxanune All «3pyyIM3HI» B MOHTOJILCKOM KYJBTYPE JOMYCKAET CIIEIYIOIIYIO
UHTEPIIPETALUIO:

Xapakmepucmuka nepedcCu8anus. COCmosHUs 300POBbsL.:
a3 ’Kapraj — C4acThe, JKapraj — pagocTb, Oaspxeep — BeCelbe, HHIIMCIIIII —
yJIBIOKa;

ampubymul 601e3HU:

raraaH — OeJblii (IIBET CTeH B OONBHUYHBIX YUPESKACHHUAX M O/ICXKIbl MEAUIINH-
CKOTr'0 IepcoHasa), 3MY — Bpady, rIp0ysl — ceMbsl (3TO Oropa KaxJ10ro 00JIbHOI0 4ello-
BEKa), MEHIe — JIeHbI'M (KOTOpble HEOOXOIMMO MOTPATUTD, YTOOBI BEPHYTh 3/I0POBBE);

ampubymul 300p08bsL.

yJlaaH — KPACHBIN (3TO LBET LIEK y 340POBBIX JEBYIIEK).

ConocTaBUTENIBHBIN AHAIN3 COACPKAHUA LIEHHOCTH «310pPOBbE» B PYCCKOM KyJIb-
Type U COJAEPKaHUS LICHHOCTU «3PYYJIMIH/» B MOHI'OJIbCKOM KYJIBTYPE JOKA3BIBACT:
(eHOMEH «COCTOSTHUE 3/10pPOBbsI» B CONMOCTABIISIEMbIX JIMHI'BOKYJIbTYpaxX BOCIIPUHU-
MaeTcs B 11€J0M HJIeHTUYHO. [Ipy 3TOM ecTh OCHOBaHME MPEAINoaraTh, 4To GeHOMEH
COCTOSIHMSI 3[J0POBbsl B MOHI'OJIbCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE B OIPEJEICHHON CUTyaluH
BBI3bIBAECT MEHBIIE OTPULIATENBHBIX SMOLMH, YeM B pyccKoil. OHaKo AaHHAs CEHTEH-
IS HY’KIAeTCs B JaJIbHEHIIEH KyJIbTYpOJIOrHYeCKOH BepUPUKALIIH.

4.1.2. UeHHocTb «CEMbA»

PaccmoTpum, Kak mpencTaBieHO COAEpKaHHE OOLIEYEIOBEYECKONW LIEHHOCTH
«CEMBbS» B PYCCKOM M MOHTOJIbCKOM SI3bIKaX B COOTBETCTBYIOIIMX CJIOBAapHBIX UC-
TOYHUKAX:

B cnosape C.A. Ky3neuosa (Ky3ueuos 2000) «cembsy nMeeT 5 3HaUSHUINA:

1. rpynna jgroael, cocTosias U3 My>ka, JKeHbl, 1eTell U APYrux OJU3KUX POj-
CTBEHHHKOB, KUBYIIIUX BMECTE;

2. KOro wiM Kakas. I'pymnmna yrosiel, CIuIoueHHbIX OOIIel AesTeIbHOCThIO, HHTEpe-
camu, IpyxKOo0¥;

3. rpymnma *HBOTHBIX, COCTOSIILIAsI U3 CaMIla, CAMKH (CaMOK) U JIETEHBIIIEH, )KUBY-
IIUX BMECTE;

4. 060co0OseHHas TPyIINa pacTeHUH OTHOTO BU/IA, IPOU3PACTAIOLINX PAAOM;

5. nunes. I'pynma poaCcTBEHHBIX SI3BIKOB. Haponpl MHIOEBPONIEUCKON A3BIKOBOU
CEMBbH.

B crnoBape «OrwoyHOunruitaMamvuiiasray M. Jlam6axkasa (dambaxkasa 2002) OL]
ceMbst UMEET 3 3HAUCHUS:

1. HorepxrIp (rpynma JoJeH, cocTosmas u3 MyKa, KeHbI, IeTei U Ip.); [CoB-
najaet].

2. XaMTOpIIMHCYYTraaopxyy.l (IpyIa JIOJAeH, )KUBYIIHUX Ha JOCTaTOYHOM PaccTo-
SIHAM, YTOOBI HE MEIIATh APYT APYTY BECTH CKOTOBOJCTBO M IMOMOTAIOIIUX APYT IPYTY);
[gacTuaHO coBmagaeT].

3. ambanbpIrOMxajaraiaxrazap (MecTo, Iie¢ XpaHAT Ka3eHHOE MMYIIECTBO) (apx.)
[He coBmanaer].
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Lennocme « CEMbA)) ¢ pycckoil nunzeoxkynvmype

B cootBercTBUUM ¢ JaHHBIMH aHAIM3UPYyeMOTo ncTouHuKa 1eHHocth CEMbS
BBI3BIBACT CIICAYIONIME accoruanuu: oonbimas 82; apyxkHas 63; netu 37; nom, mos 27;
u mkona 23; mkona 17; mama 14; kpenkas 12; cuactnuBas 11; 11060Bb, pacnanacs,
staeiika 10; myx 8; odar, pogHas 7; Apyk0a, MHOTOZIETHAs, sSiuelika oOmiecTBa 6; Opax,
HaIIa, Xxopomas 5; Joau, peOCHOK, POAUTEIH, CeMb 1, TEIUIO 4; KBapTUPA, MAJICHb-
Kasi, MOJIoJiast, 00IIeCTBO, poaHs 3;AoMcOB, Oiaromnoiyunas, Oyayiiee, Becenas,
BOGHHOCITYAIIETo, APYT, APyra, IpYy>KHbIH, )KEeHa, 3I0pOBasi, U JIETH, KPENOCTh, KPYT,
MaTb, MHOTO, MbI, HEMIOJIHAS, TUIOXasl, MOJIHAS, PAJOCTh, Pa3BOJ, CKaMbsl, CUACThE,
XOpOUIO, XyJOKHUKOB, YEJIOBEKA, 51, 3 4elloBeKa 2.

ATl «ceMbsi» JOMyCKaeT CAEAYIONIYI0 THIIOTETHUYCCKYI0 HHTEPIIPETAIUIO.

Xapaxmepucmuka cembu:
Bonbiias, npyxHas, Kpenkas, cHacT/UBas, PoJHas, MHOT'OJETHasl, XOpollas,
MaJleHbKas, MOJIo/1ast, OJIaronoiryyHasi, Becesnas, HeToJHas, T1oXas, ojHasl.

Ynenwvt cemvu:
Jletn, Mama, MyX, peOCHOK, pOJIUTEIIH, )KCHA, M JICTH, MaTh, TPH YEIOBEKA.

Ampubymul cemvu.:
Jlom, m000BB, oUar, npyxo0a, sueiika o0IIecTBa, Opak, Terio, KBapTUpa, POIHS,
KPEToCTh, Pa0CTh, CYaCThE, XOPOIIO, Pa3BOJI.

Ilpeyedenmmuvie mexcmol:
(Cembst) 1 1IKOJIa — Ha3BaHME JKypHAIIA;
(Cembs1) AnaMcoB — Ha3BaHME TEJIEBU3MOHHOIO cepHaa.

Hennocmop «I'9P BYJly — « CEMbXA)» ¢ M0On2016CKOIl TUH2E0KYTbHIYPE

B cootBercTBuM ¢ nanHbIMU 3KcniepuMenTa ieHHocTse CEMbSA — I'9P BYJT
BBI3BIBACT CJIEAYIOIINE ACCOLMALUM: Xalp — mo0oBb 10, a3 xapranm — cyactbe S,
xanaMmxk — 3a00Ta 5, qylaaHyypambcral — TeIUIoTa 2, jkapral — paaocTh 2,
HMH?3X — CMEAThCA 2, UTTANLDRI — B3aUMOJI0BEpUE2, MOHI® — JICHBIU 2, callalT —
pa3Bol 2, YPXYYXdI — JETH 2, Xalpiax — JO0UTh 2, XaMraanaax — 3alluIaTh 2,
XYYXdo4 — JAetu 2.

All «rap Oym» — ceMbs I0MyCKaeT CIEAYIONIYI0 THIOTETHYECKYI0 HHTEPIpe-
Tanu. Ampubymsi 23p Oyi1 — cembll.

Xaiip — mo00Bb, a3 JKkaprajl — cuacThbe, XanaMK — 3a00Ta, TyJaaHyypamMbCrai —
TEIJIOTA, YKaprajl — PajgoCTb, HTTAIIRI — B3aUMOIOBEpHE, MEHT€ — JICHBIH, CaJalT —
pa3BoJ, xalpiax — JIOOUTh, XaMraajax — 3allMIIaTh, HHIIX — CMESThCS UIeHbl
cembll.

VYpxXyyxon — AeTH, XyyxdJl — JIE€TH.

Paccmotpum tabmuny 1, rae npencrasinensl HekoTopble DE, B KOTOPBIX BUAHA
CBSI3b 3TUUECKOI0 M A3BIKOBOTO co3HaHus Ha npumepe OLl «cembs» B MOHIOJIBCKOM
SI3BIKE.
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Tabnuya 1
ConocraBneHue CMbIcoBoro cogep:kaHua ®E (OL, «cemba»)
B MOHTOJIbCKOW U PYCCKOW JIMHIBOKYbTYpax
dpaseonormyeckme eguHNULLbI CmbicnoBoe cofeprkaHue Pycckue aKBMBaNEHTI
1. AnarbeepuitHxonbooTom YKasbIBaeTca Ha To, YTO KPOBb CBA3aHHbIA KPOBHbIMM
MOXHO BCEerga y3Hatb y3amu
2. Ambgpanaaxonbox YKa3blBaeT Ha To, YTO CembA — | CBA3aTb Cyabby
0fHO uenoe
3. baacrai bypxaH YKa3sblBaeTca, 4To pebeHoK «3eMHOM BOMKOKY,
B cembe — Honbluoe cyacTbe | N6UMBbIN pebeHoK
4. ToNOMT3aNraxxyH YKa3blBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb | MPOJOKATENb POLA
CblHa B CEMbe
5. AanbcaiitalianngxyHuyrnaHa, 3arac YKasblBaeTcs, 4To Hagdo 6biTb | Y f06poit X03aMKK
CaTaHyypaHAXYHLWYBYYALYr1aHa roCTENPUUMHOMN XO3AMKOWN 136a nosnHa Hapoay

ComnocraButensHblii aHamu3 All «ceMbs» B pycCKO#l KyJIbType U «rapOym» —
«CEeMbs» B MOHI'OJIbCKOM KYJIbTYpe JJOKa3bIBA€T CXOJICTBO COAEPKaHUM LIEHHOCTEH
«CeMbs» U «IIPOYID» — «CeMbsD» B 00EUX COIMOCTABISIEMBIX KyJIbTypax. JlaHHbIl (akT
SIBJIIETCS CJIEJICTBHEM CXOJICTBA YCIOBMM, B TOM YHUCJIE€ IPUPOIHBIX, POPMUPOBAHUS
00eHxX STHOKYIBTYp, a TaK)Ke€ JUITUTEIBHOTO MX B3aUMOJCHCTBHUS U CTPEMIICHHS
K TUaJIory.

4.1.3. UeHHocTb «OBPA30OBAHUE»

PaccMoTpuM, Kak mpeiCcTaBIeHO COJEPKaHHE OOIIeUeTI0BeUYeCKON IIEHHOCTH
«00pa3oBaHKE» B PYCCKOM M MOHTOJIBCKOM SI3bIKaxX B COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBapHBIX
MCTOYHHUKAX.

B cnoBape C.A. Ky3uenosa (Ky3uenos 2000) OL oopazosarue nveet 2 3HaUSHUS:

1. IIpouecc ycBoeHus: 3HaHMI; 00yUyeHHE, IPOCBEIICHUE.

2. COBOKYNHOCTb 3HAHHH, IOJIyYEHHBIX B PE3yJIbTaTe 00yUYCHHUS.

B crnoBape «OroynOounruitanmanmuiinasray W. Jlambaxkasa (dambakasa 2000)
OLl obpazosanue nmeet 2 3HAYCHUS:

1. 6onoscpoxsaBaan (IIpouecc ycBoeHus 3HaHUM; 00ydeHHE, MPOCBEILICHHE);
[coBmamaeT ¢ pyc. 1].

2. M3PraKui 00JIOH MIPTIUINII, HITIHTI3IMIIMKABCAHMA AT (COBOKYITHOCTh
3HaHUM, OJly4YEHHBIX B pe3yJibTaTe 00y4eHHUs1) [COBNAAAET C pyc. 2].

Ilennocmoe «OBPA3OBAHHUE) ¢ pycckoit Kynbmype

B cooTBeTCTBUM ¢ JAHHBIMHM aHAIM3UPYEMOro UCTOYHMKA LIeHHOCTh OBPA30-
BAHMUE BuI3bIBacT ciieyroniye acconuanuu: soiciee 60; cpeanee 9; wxona 5; un-
cmumym, yuyeHue 4; HyoCHO, 00yyeHue, TIII0X0e 2; 8bICOKUL, BBIIIE CPETHETO, KHUTH,
MUHHCTEPCTBO, HAyKa, HAYaIIbHOE, Hem, OJTHO U3 TTIaBHBIX, OYKOBTUPATEILCTBO, MICH-
xonor, Coro3a, ym, yueba, OBM 1; 102 + 22 + 0 + 14.

AT «obpa3oBaHKe» B pyCCKOW KYJIBTYpE AOMYCKAET CIICIYIOIIYI0 HHTEPIPETAIHIO:

cmynernu 06pa306aHu}1, npuHsimole 6 Poccuu:
BbICIICEC, CPEAHCC, HAYAJIbHOC

yupescoeHus: 0opazosamenvhbie.
WHCTHUTYT, IIKOJIA
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Kayecmeo o6pa306aHuﬂ.'
IJI0XO0€, BbIIC CPCAHLCTO, OUKOBTHUPATCIILCTBO

yupeogicoenue, pykosoosiujee 00pazo8anuem:
MUHHCTEPCTBO;

yuebHbvle cpeocmaa, cpeocmaea 00VUeHUsL:
kuuru, OBM

npoyecc 06yyenus.:
yueHue, y4eoda.

Llennocmoe «OBPA3OBAHUE — BOJIOBCPOJI» 6 moH2016CKOIL Kyibmype

B cootBercTBUUM ¢ manHbIME 3KcniepuMeHTa nieHHOCTh OBPA3SOBAHUE —
BOJIOBCPO.I BbI3bIBaCT CIEAYIOIUE ACCOLMALIMN: MOJIAT — 3HAHUE 7, MOPI KT —
npodeccust 6, coenn — KyabTypa 4, Cypryyiib — IIKoJa 3, yXaaH — yM 3, 4ajiBap — CII0-
COOHOCTB 3, 3pXMDA/I3JT — BIIACTH 3, &KW — pabota 3, avKUIT — ycrex 3, upadayid —
Oymy1iee 2, uX Cypryyiib — YHUBEPCHUTET 2, MOHT® — JICHBIH 2, H3P XYH/I — aBTOPHTET 2,
ypuaJiBap — MacTepCTBO 2, XOIKUII — Pa3BUTHE 2, 3pJ3M — 3HaHUE 2.

AIl «60110BCpOM» B MOHTOJIBCKOH KYJIBTYpE JOIMYCKAET CIEAYIOIIYI0 HHTEPIpe-
TaIUIo:

yupescoeHuss 00pazo8aHusL:

CypryyJib — IIKOJIa, UX CypryyJib — YHHUBEPCHUTET;

Kauecmea JTUYHOCMU U ee JHCU3HedesmelbHOCmu, hopmupyrowue 6 npoyecce
noayueHus 06pa308anus:

MDJUIST — 3HAHHWE, MIPTHKWI — mpodeccusi, coell — KyJIbTypa, yXaaH — yM,
PXMI/I3IT — BJACTh, AU — pabdoTa, aMXKUIT — YCIEX, UPIdAYH — Oynyuiee,
HIPXYH/I — aBTOPHTET, YPUaIBAP — MACTEPCTBO, XEIKIUII — Pa3BUTHUE, IPJIdM — 3HAHHE;

HeoOxX00UMble NpeOnoChLIKY OJisl NOTYYEHUsL 00PA308AHUA:

4aJiBap — MacTepPCTBO, MEHI'€ — JICHBI'H;

YacTOTHBII accoLuaT ambopai — JHCU3Hb MOKHO MHTEPIIPETHPOBATH KaK MPOLIECC,
CYLIECTBEHHO M3MEHSIOLIMICS IO BIUSIHUEM 00pa30BaHMUsI.

Paccmotpum tabnuiy 2, rie npenactaBieHsl HekoTopeie OE, B KOTOpBIX BHIHA
CBSI3b 9TUYECKOI0 U S3BIKOBOTO co3HaHus Ha mpumepe OLl «oOpa3oBaHue» B MOH-
FOJIbCKOM S3BIKE.

Tabauya 2
ConocTassieHne CMbICN10BOro cogepkaHua OE (OL, «obpasoBaHue»)
B MOHTFOJIbCKOM M PYCCKOM JIMHIBOKYNbTypax
dpaseosiormyeckme eguHMLbI CMbIC/I0BOE coaepsKaHue PyccKkue sKkBMBaNEHTbI
1. OroyHbIaMH33rAdX YKa3sblBaeTcs, YTO Ye/I0BEYECKMI YM 3aKy- npocBeT/ieTb
NOPMBAETCA, EC/IU Er0 OCTaBUTb KaK eCcTb
2. U33K33xaBTacnax YKasblBaeTcs, YTo Te 3HaHUA XOPOLLU, KOTO- pacLIMpPUTL CBOU 3HaHUA
pble HAaBEYHO XPaHATCA B TBOEW NAaMATH 3HaHne — cuna
3. OocopryityxaaHTait / fanait ux | YKasblBaeTcs, YTO HET rpaHuLy cemu nsgen so nby
3PAIMTIH 4YeN0BEeYECKMM BO3MOMKHOCTAM
4. Maaa3rXyHAMIPrIHLL00X0p- YKa3bIBaeTCA, YTO CTbIAHO BbITb YyeHbe — cBeT,
M3A43TYAXYHA3P33HL00X0P 6e3rpaMoTHbIM a HeyyeHbe — Tbma
5. UxganalHOMXOH3PA3MTIN- YKa3blBaeTca, YTo 3HaHWUA AeNatoT yesno- YyeHoro yenoseka
XYHAApyyXaH BEKa CMOKONHbIM BMAHO U3JaneKa
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ConocraButenbHblil aHau3 3neMeHToB All «oOpazoBanue» u All «6omoBcpom»
JIOIYCKAaeT CIEIYIOIIY0 TMIIOTETHYECKYI0 MHTEPIpETalyio. B co3HaHuu HocuTelen
PYCCKO# KyJbTYpbl 00pa30BaHKe MBICTHTCS MPEXKIIE BCero Kak Boiciiee (60% Bcex peak-
II1i1) B CBSI3M C TEM, 4TO TeMa 00pa30BaHMsI, B IEPBYIO O4Yepelb 00pa30BaHUs BBICIIETO,
Mpoko auckytupyercs CMU u sBisieTcs H03TOMY XOPOILO apTUKYJIMPOBAHHON TEMOIA.

I[pu o6cyknennn TeMbl «o0pa3oBaHKe», B TOM 4ucie B poccuiickux CMMU, rimaBHOiM
npoOIIeMoit sIBIIsieTCsl KauecTBO 00pazoBaHus. OHO CIIOCOOHO BBI3BIBATH U HETATHBHYIO
OLIEHKY, O YeM CBHUICTENIbCTBYIOT TAKHE aCCOLMATUBHBIC PEAKLUH, 3a(pUKCHPOBAHHBIC
B PAC, Kkak «110X0€», «OYKOBTUPATENBCTBOY, «HET». HO B 1IETOM MOYKHO YTBEPKAATH,
YTO TeMa 00Opazosanue B COBPEMEHHOM pyCCKOI KyJIbType SIBJISIETCS BEChbMa aKTYalIbHOM,
HECMOTPS Ha TO, YTO ONpEJEIEHHBIE aCIIEKThl 00pa30BaHMsI MOTYT UMETh U OTpHUIIA-
TEJBbHYIO OKPACKY.

Tema «060710BCpPOI» B MOHI'OJILCKON KYJIBTYPE OCO3HAETCs IPEXK/IE BCErO B CBOMX
9K3UCTEHIIMOHAJIBHBIX XapAKTEPUCTUKAX, KAK YEIOBEYECKas aKTUBHOCTb, CYLECTBEH-
HBIM 00pa30M BIMSIONIAS HAa KQUeCTBO BCEH YKU3HENEATEITHHOCTH HOCUTEISI MOHTOJIbCKOM
KyJIBTYpBI: 00pa30BaHHE — 3TO, IPEXK/IE BCETO, BOZMOKHOCTh MOIYYUTh PadOTY, 4TO
Ype3BBIYAHO BaKHO TPH BBICOKOM ypOBHE 0e3pabOoTHIIbI B COBpeMEHHOH MOHTroImu.
[Nomyyenne 0Opa30BaHUs TAPAHTHPYET «AMKHIIT — YCIIEX» U 00ECTICUMBACT «HPIDIYH —
Oy/my11ee», OBBIIIAET «HIPXYH — aBTOPUTET» U B ONPE/ICIICHHON Mepe O3HAYaeT Mpu-
YAaCTHOCTB K «3PXM)JI3J1 — BJIaCTW». B 11e710M LIeHHOCTh «00J10BCpOS1 — 00pa3oBaHUE»
B MOHT'OJIbCKOM KYJIbTYp€ HOCHUT MOJIOKUTEIbHYIO OKPACKY.

[TpoBeneHHbBIN 00630p JEKCUKOTPAPUIECKIX U CMEKHBIX C HUIMU TEOPETUYECKHIX
MaTepHaJOB JIAeT BCE OCHOBAHHS CUUTATh, YTO C YYETOM CYIIECTBYIOIIUX HAPaOOTOK
IO COCTAaBJIEHHIO CJIIOBApEN C JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHYECKUM «YKJIOHOMY MPUBJIEUECHUE
PE3YIbTAaTOB 3KCIEPUMEHTATIBHOIO COMOCTABUTENILHOTO MCCIIEIOBAHUS ACCOLMATUBHBIX
NOJIeH CMOTJIO OBI CTaTh CBOETO POJia «KPaeyroJIbHBIM KaMHEM» ISl CO3/IaHUsI HAIlH-
OHaJIbHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX JIMHTBOCTPAHOBEIUECKHUX CIOBapei, B YaCTHOCTH IS
MOHTOJIbCKUX M POCCUICKUX T'Pa’kKJaH, OBJIJIEBAIOIINX A3BIKOM KaK CPEICTBOM MEX-
KyJbTYpHOH KOMMYHUKallud. B KOHKpeTHOM ciydyae, 0OpaTUBIIUCH K aHAINU3Y TPeX
0011eYeI0BEYECKUX IEHHOCTEH «CeMbs», «310pOBbE» U «00pa30BaHUE» B PYCCKOM
¥ MOHTOJIbCKOHM JIMHTBOKYJIBTYPaX, Mbl MOKEM KOHCTAaTUPOBAThH 11€JIECO00PA3HOCTH
¥ 3HAYMMOCTH KapTorpadrpOBaHUs TMHAMHKH S3bIKOBOTO CO3HAHHS ATHOCA — YaCTH
HAIMOHAJILHOTO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, COJIEpKaIero HHHOpMALUIO O crennupuKe
KaK KOTHUTHBHOI'O, TAK 1 YMOTUBHOIO KOMIIOHEHTOB, HAlIEAIIUX OTPaXEHUE, B TOM
YuCIie B SA3bIKE, B BHIE 00pa3za MHpa, 4bsl (PUKCAIMS JOJDKHA CTAHOBUTHCS HE B TIOCIEA-
HIOIO OuYepellb IOCTOSIHUEM COBPEMEHHBIX JIBYS3bIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
CJIOBapei.

N nocnennee. Jltogu no-pazHOMy OTHOCATCS K JKU3HU U JAXKE K CAMOM €€ LIEHHO-
CTH, K TPYZy, K IPeoOpa30BaHUIO OBITHS KaK K CMBICITY Y€JIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHMS,
K PaJloCTsIM XHU3HHU, K HPABCTBEHHBIM HOpMaM. B kaxmol KyJIbType poxaaroTcsi, pac-
[[BETAIOT U YMHUPAIOT CBOU LEHHOCTHBIE opueHTanuu. Ux ¢ukcanus, nepuaumms,
COINOCTaBUTEINIbHBINA aHAJU3 UMEET BaXKHOE 3HAUEHUE JJI1 COXPAHEHUS U Pa3BUTHS
3THOCA, €T0 SA3bIKA U CAMOOBITHOM KYJIBTYPHI.

© A.C. MamonToOB, J. Ilbmuaopxkuiin, B.B. boryciasckas, 2019
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BJIATOJAPHOCTHU
ABTOpBI BBIPpAXKAOT 6J'Ial"0£[apHOCTL AHOHUMHBIM PCICH3CHTAM 3a BHUMATCIIBHOC MMPOYTCHUC CTATbH
1 KOHCTPYKTHBHBIC 3aMCYaHU .
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OTpaxeHUe MepapXUH LEeHHOCTeu
B IOCJIOBUYHOM POH/JEe PYyCCKOro
U ppaHILy3CKOro SI3bIKOB

H.IO. Hemo6oBa', B.U. Xuias1épynnep’, B.A. Epmos’

'Poccuiickuil yHUBEpCUTET APYKObl HAPOLOB
Mocxsa, 117198, yn. Muxnyxo-Maxnas, 10-2

’BeHCKuUit 5KOHOMHYECKUH YHUBEPCUTET
Ascmpus 1020, Bena, Beromxanoenvcniamy 2

*OnunnoBckuii pumian MTUMO MUJT Poccun
Mockosckas obracme, 2. Odunyoeo, yir. Hoeo-Cnopmusnasi, 3

B craTtbe paccMaTpuBaeTcs OTpaKeHHE OCHOBHBIX IEHHOCTEH PyCCKHX M ()paHITy30B B MOCIOBHIAX —
S3BIKOBBIX SIMHHIIAX, HAHOOIIee SIPKO JEMOHCTPHPYIONNX HallMOHAIBHBIE [IEHHOCTHBIC OpHEHTHPEL. cxons
U3 TOTO, YTO KaXJbli HapoJ MMEeT ONpEeAETICHHYI0 COBOKYIHOCTh HEPApXUUECKU OPraHU30BAaHHBIX
[ICHHOCTEH, KOTOPBIC YaCTHYHO NMEPEKINKAIOTCS C IICHHOCTSIMU B JIPYTHX KYJBTypax, HO MOI'YT HMETh CBOU
0COOEHHOCTH, aKTyaJIbHBIM IIPEICTABIIACTCS BBISBICHIE KaK YHUBEPCAIBHOTO, TaK M YHUKAIIBHOTO —
COOCTBEHHO HAlIMOHAILHOTO, YTO [IO3BOJISIET HE TOJILKO BEICTPOUTH HEPAPXUIO LIEHHOCTEH TOr0 UM UHOTO
HapoJIa, HO ¥ IIPOBECTH COIOCTABUTENbHBIN aHAIN3 PA3IMYHbIX JIMHIBOKYJIBTYP B aKCHOJIOTHYIECKOM KIIIOYE.
Js momydeHust 00IIero npecTaBIeHns 00 OTpaKeHNH IEHHOCTEH 1 X HePApXHH B ITOCIOBUIIAX HAMHU
OBLIO IIPOBEICHO UCCIIEIOBAHUE PYCCKOTO U (PPaHIly3CKOro JeKCuKorpapuyeckoro Marepuana. CorinacHo
Hallle} rumnorese TeMaTHyeckue KiaccuUKaluy — BbIJIEICHHbIE aBTOPAMU CIIOBapei TeMbl U UX GopMy-
JMPOBKA — TO3BOJIAIOT IPSIMO MM KOCBEHHO BBIIBHTH IEHHOCTH TOTO MM HHOTO HApOAA, a KOJIMIECT-
BEHHBIH IOJICUET MOCIIOBHIL, IPUBEICHHBIX B PaMKaX KaKIOH TeMBI, MOXKET JIaTh TIPEJICTaBICHHE 00 HepapXun
LIEHHOCTeil: 6ojblliee WIN MEHbIIee KOJIMUSCTBO IOCIOBUI] HA ONIPEJEICHHYIO TEMY CBUIETEILCTBYET
0 CTENEHH e¢ BaXXHOCTH B CO3HAHHMHM HPECTABUTEINS COOTBETCTBYIOMIETO SI3bIKA U KyIBTYpHL. B cTaThe
MIPUBECHBI ITPeABAPUTEIbHBIC JaHHBIC HCCIICA0BAHNS, BRIIOIHEHHOTO Ha OTPaHHIEHHOM MaTepHale
¢ Liefblo anpobaruu u30paHHOH aBTopamu Meroauku. Kaproreka cogepxur 6onee 2400 pycckux u ppan-
I[y3CKUX IOCTIOBHII, H3BJICICHHBIX U3 CHEINATBHBIX JEKCHKOrPahMIeCKIX HCTOYHHUKOB ITyTeM CILIOITHON
BBIOOPKH. AKIIEHT OB CJIeNaH Ha (hPaHITy3CKOM IPAKTHIECKOM MaTepHaie, a PyCCKHi MOCTy Il (GOHOM
JUISL COTIOCTAaBUTENILHOTO aHaiu3a. IIpousBeieH MojicueT KONUYeCTBa MOCIOBUI] B paMKax KaXKAOH TeMBI,
IpeICTaBIeHb! JaHHbIE, T03BOJIAIOIUE CYAUTh 00 OOIIeH KapTHHE uepapXuu LEHHOCTeH (TeMbl mepe-
YHCIICHBI B TTOPSAIKE yOBIBAHMUS KOIMYECTBEHHOTO MOKA3aTels), a TAKXKE Pe3yIbTaThl COMOCTABUTENEHOTO
aHanusa. [IpoBeleHHOE UCCIIeI0BAHUE TTOATBEPIUIIO BO3MOXKHOCTD BBISBICHUS! OCHOBHBIX LIEHHOCTEMN
HapoJIa, HOCTPOCHUS UX UEPapXUU U ONPEIeNIeHUs [IEHHOCTHOI JOMHHAHTBI Ha OCHOBE QHAIM3a I10CJIOBUY-
Horo (OH/Ia, B YaCTHOCTH, Ha3BaHUS PYOPHK TeMaTHUECKOH Kiaccu(pHKaluy, 0003HAUCHHON B JIEKCHKO-
rpauuecKuX UCTOUHMKAX, U KOJMYECTBA €AUHUI B Kax 10l Teme. [lomydeHHble pe3yabTaThl IO3BOJIIOT
YTOYHHTB TPEICTABICHHE O SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa PYCCKHX U (DPaHITy30B M MOTYT HATH NMpUMEHEHHE
B IIPOIECCE JIMHTBOAKCHOIOTHIECKOTO aHAIH3a Pa3THIHBIX S35IKOB.

KiroueBsle cii0Ba: yennocmo, uepapxus yenHocmet, GHMUYeHHOCMb, NOCI08UYbL, KAPMUHA MUpd, PYCCKUL
A3bIK, Qpanyy3cKuil 361K
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Abstract

The paper deals with the research focused on the reflection of Russian and French basic values in proverbs —
language units that most clearly demonstrate the value systems. Based on the fact that each nation
has a certain hierarchically organized set of values, which partially coincide with other cultures but
can have their own characteristics, it is important to identify both their universal and culture-specific features.
This will allow us not only to build the hierarchy of values of a certain nation but also to conduct
a comparative analysis of different languages and cultures from an axiological perspective. To get a general
idea of the reflection of values and their hierarchy in proverbs, we have conducted our research on the basis
of Russian and French lexicographical material. According to our hypothesis, the thematic classification
of proverbs in dictionaries and the corresponding category titles enable us to reveal directly or indirectly
the values of a particular nation, and the quantitative correlation of proverbs within each theme can give
us an idea of the hierarchy of values: a bigger or smaller number of proverbs on a certain topic indicates
the degree of their importance in the consciousness of native speakers of a corresponding linguistic community.
The paper presents the preliminary data of the research carried out on a limited material in order to test
the methodology chosen by the authors. The research was based on the card index of 2400 Russian and
French proverbs elicited from specialized lexicographic sources by means of continuous sampling.
The emphasis was made on the French practical material, and the Russian material served as a background
for comparative analysis. The paper presents the number of proverbs within each topic, the data giving
a general picture of the hierarchy of values (the topics are listed in the descending order of the quantitative
indicator). It also contains the results of the comparative analysis. The research has confirmed the possibility
of identifying basic values, building their hierarchy and determining the dominant value based on the
analysis of the proverbial bank, in particular, the headings of the thematic classification indicated in the
lexicographical sources, and the number of units in each topic. The results make it possible to clarify the
understanding of the Russian and French linguistic worldviews and can be used in the process of
the linguistic and axiological analyses of different languages.

Keywords: value, hierarchy of values, anti-value, proverbs, worldview, the Russian language, the French
language

1. BBEAEHME

AHTpOIOLIEHTPUYECKasi HAIPABIEHHOCTb, XapaKTEPU3YIOIIasi COBPEMEHHYIO JIMHI-
BHUCTHKY, I1OJ]pa3yMeBaeT UCCIEA0BAHME HE TOJBKO CaMHUX SI3bIKOBBIX MPOIECCOB,
HO U UX CBSI3U C MBIIUIEHHEM M KOMMYHHMKATHBHON JESATEIbHOCTBIO YEJIOBEKa, a 3TO
HE MPEICTaBIAETCS BO3MOXKHBIM B OTPBIBE OT U3Yy4EHHs UEI0BEUYECKOU KyIbTYpBI
1 4eJI0BEYECKOH AesTeNbHOCTH. [locnenHne HemocpeCTBEHHO CBSI3aHbI C OLIEHKOH, YTO
M03BOJIIET TOBOPUTH 00 aKCHOJIOTH3AllMK MEHTAIUTETa 00lIecTBa, KOTOpas B CBOIO
ouepeib 00yCIIOBIMBACT aKCHOJIOTH3ALIUIO A3bIKa U PEUH.
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LleHHOCTD, KJIFOYEBONH TEPMHUH aKCHOJIOTUH, SIBIISCTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX IOHS-
THU, ONPEENAIOIINX CYIIHOCTh YEJIOBEKa, a «CHUCTeMa IIEHHOCTEH SBIISIETCs aTpuOyToM
YeJIOBEUECKOI0 CO3HAHUS M OMpeeisieT ero aesrenbHocthy ('mbatoBa 2011: 127).
Bynyun KOMIIEeKCHBIM ()EHOMEHOM, OTPaKAIOIIUM Pa3INYHbIe CTOPOHBI COZHAHUS
U JICSITEIbHOCTH YeJIOBEKA, LIEHHOCTh MOKET OIPEAEISATHCS ¢ TOUKHU 3PEHHUs pa3InUHbIX
HayK, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH O HEOOXOAMMOCTH MPUMEHEHHS HHTEPIUCIUIUINHAD-
HOT'0 MOAX0/1a, KOTOpOMY cOOTBeTCTBYeT onpeaenenue M.A. CrepHuHa, paccmaTrpuBa-
OLIEr0 IEHHOCTH KaK «COLUaIbHbIE, COLUATIBbHO-TICUX0JIOTUYECKUE UIIEH U B3IJISAbI,
paszesnsieMble Hapo/I0M, UCCIIelyEeMble KaX/IbIM HOBBIM ITIOKOJICHUEM... TO, UTO KaK Obl
arpHOpH OLICHUBAETCS] STHUYECKUM KOJJIEKTUBOM KaK HEUTO..., YTO «XOPOIIO» U «IIpa-
BUJIBHOY, SIBJISIETCS 00pa3loM i nojpaskanus U BocuTanusp» (CtepHun 1996: 108).
Bcenen 3a H.®. AnedupeHko Mbl onpeensieM MOHATHE EHHOCTH He KaK MaTepUaIbHbIE
WM TYXOBHBIE OOBEKTHI, 2 KAK MOJYCHbIE (KYyJIbTYPHO 3HAYMMbIE) OTHOIICHUS Ye-
JIOBEKa K OKpPY’)KaIoLIeMy MHUpY, CIyXalllie eMy LIEHHOCTHBIMHM OpUEeHTUpaMu (Aje-
¢dupenko 2002: 160).

Kynerypa ¢ Hawana XX B. craja MOHUMAThCS Kak crenuduueckas cucreMa
LEHHOCTEH U UJeH, T.€. KaK COBOKYIHOCTh IIEHHOCTEH, CO3/1aBaeMbIX B OOIIECTBE.
CBoeoOpa3ue cucTeM LIEHHOCTEH sABIeTCS ONpeAessiomuM (GaKTOPOM pasjIvuyus
KYJbTYp; OHU BBICTYNAIOT 0a30BOW KaTeropueil npu popMUpoBaHUM KapTUHBI MUPA
Y KOHIIETITA B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH. Y KaXKIOTO HApOJa UMEETCs ONpeaeIeHHas
HepapxXuuecKy OpraHU30BaHHAsi COBOKYIIHOCTb LIEHHOCTEH, KOTOpbIE YaCTUYHO MOBTO-
pSIOTCS B IPYTUX KYJbTYpax, HO B MHOM KOH(Urypauuu. OHU HEHHOCTH HAaXOAATCS
OmmKe K uaeay, Apyrue — Aajblie, B COBOKYITHOCTH 00pasysi HepapXHIO IIEHHOCTEH.
CoOBOKYMHOCTb IIEHHOCTHBIX JOMUHAHT 00pa3yeT ONnpeeaeHHbIH TUIT KyJIbTYpPbl, COXpa-
HsieMblil si3p1koM (Macioa 2015: 24; 2010: 65—66). LleHHOCTH OpraHu3yroT KyJIbTYp-
HOE MPOCTPAHCTBO M CHOCOOCTBYIOT €ro MOCTOSIHHOMY penpoyirpoBanuto (VMBanosa
et al. 2010: 101). «KynpTyposoruueckasi KOMIOHEHTA IIPEIoiaraeT KyJbTypHO-1LIEH-
HOCTHYIO MH(OpPMAIIHMIO, COBMELICHHYIO C S3bIKOBBIM 3HAUYE€HHEM M JIOKAJIU30BAHHYIO
B €JIMHUIIAX s3bIKOBOM crucTeMbl» (MBanosa 2002: 174).

B cBsi3u ¢ BhIlIeCKa3aHHBIM aKTYaJIbHOM MPEACTABISAETCS MPOOJieMa CONOCTaBU-
TEJIBHOTO aHAJIN3a OTPAYKEHUs! [IEHHOCTEN Pa3HBIX HApOOB B OIPE/ICNICHHBIX S3bIKOBBIX
€IMHUIIAX, YTO TOAPA3yMEBAeT BBIABICHUE KaK YHHUBEPCAIBHBIX, TaK U KYJIBTYPHO-
criel(MYHBIX [IEHHOCTHBIX OPHEHTUPOB U TIO3BOJISIET BBICTPOUTH UEPAPXUIO LIEHHOCTEH
TOTO WJIM MHOTO Hapo/a.

AHaln3 «IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM 3KBUBAJIEHTHOCTH BO ()pa3e0IOTHUECKOM
(oHIIE B COTIOCTABUTEIILHOM aCTEKTe JaeT OoraThlii MaTepual sl U3y4YEeHHs KyJIbTYpHI,
MEHTAJINTETA, CTPYKTYPHI A3bIKA PAa3HbIX HAPOJIOB C TOUYKH 3PEHMSI YHUBEPCAIBHOTO
KO/IMPOBaHMs 0OBbEKTUBHOTO MHUpPa», HO B TO € BPEMsl MHTEpeC NPEeACTaBIsIET «pas3-
paboTka BONpoca HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOH criennduku ppazeopecypcoB s3bIKa,
KOTOpbIE pacCMaTpUBAIOTCS KaK HAIMOHAJIBHO-CIEHU(PHUECKUE S3bIKOBBIE €IMHUIIBI,
IpeiCTaBIAOINEe KyIbTypHBIM notenuman Hapoja (B.H. Tenusa, M.JI. KoBuiosa)
1 OTpakarolue pa3Indus S36IKOB U KyJIbTyp» (be3koposaitnas et al. 2017: 7—S).

[TmacTom, OTpakaromuM LEHHOCTH JTI000TO HapoJa, SBISIOTCS MapeMuH: KpbLia-
ThI€ BBIPAXKEHUS, TIOCIIOBUIIBI U [TOTOBOPKH, U3 KOTOPBIX «SI3BIKOBAsi TMYHOCTH BBIOH-
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paeT... IMEHHO TO, YTO COOTBETCTBYET YCTOHYMBBIM CBS3SIM MEXIy MOHITHSIMH B €€
Te3aypyce U BhIPAKAIOT TEM CaMbIM ,,B€UHbIE", HE3bIOJIEMBbIC ISl HE€ UCTHHBI, B 3HAYH-
TEJIbHOM CTENEHU OTPaKaIOLIUE, @ 3HAYUT U OINPENEISIOIIME... €€ KUZHEHHYIO JOMU-
Hauty» (Kapaymos 2004: 52—53).

OnHUM U3 TUCKYCCUOHHBIX B TAPEMHUOJIOIHH SIBJISIETCS] BOIPOC O «COOTHOCUMOCTH
KOTHUTOJIOTNYeCKON MH(OpMAaIKH ,,I0 TOPU3OHTAIU* U ,,[I0 BEPTUKAIU, T.€. B 00IIEM
[apEMHUOJIOTNYECKOM 3HAYEHUH MOCJIOBULIBI M B KOHLIENTAX, 3aJI0KEHHBIX B €€ CTEPXK-
HEBbIX KOMIIOHEHTax. [lapeMuosiorn AaBHO yXe 3aHHUMAKTCA U ,,BEpPTUKAJIbHBIM
Cpe30M MapeMUOJIOTHYECKOro mpocTpaHcTBa. [Ipobiema cocTouT B TOM, Kak copas-
MEPUTh CEMaHTHYECKHUE AOMHUHAHTHI ,,TOPU30HTAIBHOIO U ,,BEPTUKAIBHOIO CPE30B
napeMuonorud. OT 3TOro 3aBUCHUT PEIICHHE OJHOTO M3 KapJIWHAJIbHBIX BOIPOCOB
KOTHUTOJIOTUHM — BOMPOCA O KBOTE HAIIMOHAJIILHOTO M MHTEPHAIIMOHAJIHLHOTO B Tape-
MUoJIoTHIecKOoM (hoHAe Kakaoro si3bika» (Mokuerko 2010: 14).

Kpome Toro, cymiecTByeT MHEHHE, YTO, HECMOTPS Ha OECCIIOPHYIO JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKYIO0 3HAYUMOCTh MTOCITIOBHUII, YaCTO B HUX OTPaXKAIOTCA HauOosee IpeBHUE
Y yCTapeBIIIKE MPECTaBICHUS 00 STHUYECKOM XapaKTepe U MPUCYTCTBYIOT apXamdeCcKue
MOTHUBBI U 00pa3bl. [IpencTaBmnsis miact si3plka APEBHOCTH, MTOCIOBHIIBI HE SBISIOTCS
OTpaXCHUEM COBPEMEHHBIX KOHLIENTOB KyJbTYPhl U COCTOSIHHS MEHTanuTeTa. B Hacto-
sIIee BpeMsi Ha UX MECTO NMPUXOIAT TaKHe SAMHHIIBI, KaK MpeleJeHTHbIE (pa3bl,
pEeKJIaMHBIE CJIOTaHbI, J€BU3bI, B KOTOPHIX B TIOJHOW Mepe HAXOIHUT CBOE 0Opa3HOe
BepOTbHOE OTPaKEHHE COBPEMEHHBIN HAIIMOHATLHBIN XapakTep (JlornHoBa 2016: 35—
36). Coramasch B 1IEJIOM C JaHHBIM 3aMEUaHHUEM, MBI, OJTHAKO, CAUTAEM, YTO TIOCIIO-
BUYHBIN (DOHI, HECMOTPSI HA APXaUYHOCTD JIEXKAIINX B €r0 OCHOBE 00pa30B M MPEACTaB-
JICHUH, MOXET TIOMOYb BBISIBUTH KAPTUHY B TOM YHCIIE COBPEMEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX
LEHHOCTHBIX IPUOPUTETOB (HAIIPUMEP, B AHTUIIOCIOBULIAX). JleCTBUTENBHO, aKKY-
MYJIMPYS IPEJICTABICHUs 00 HICKOMOM XapaKTepe OTHOLICHHM, TOCIOBHUIIBI OCTAIOTCS
OJTHUM U3 BOXHEHIINX KPUTEPHEB OIIEHKHU. B criry BOCTpeOOBaHHOCTH COAEPIKAIIUXCS
B HUX IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB MOCIOBUIIBI BOBJIEKAIOT HOBBIC MMOKOJICHUSI HOCUTEIEH
A3bIKA B «CTPOUTEIBCTBO» MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH. Kak otmeuan FO.M. Jlotmasn,
«KyJbTypa OMPENENseT.., 9YTO CIeAyeT MOMHHUTH (XpaHUTh), a UTO MOJJICKUT 3a0Be-
HUIO», MI03TOMY JTOLIEAIINE 10 HAIIMX JHEH MOCIOBHUIBI U KPbLIAThle BBIPAKECHHUS
HE MOTYT PacCMaTPUBATHCS KaK «AaCCUBHBIC XPAHWJIMINA KOHCTAHTHON MH(pOpMaIny,
MOCKOJIBKY SIBISIOTCS HE CKJIagamu, a reHeparopammu» (Jlorman 1992: 201—202).
K Tomy ’xe BakHBIM ()aKTOPOM SIBJIIETCSI OTHOCUTEINIbHASL CTA0OMIBHOCTh [IEHHOCTEH
B CO3HAHUU HOCUTENEN TOrO WM MHOTO S3bIKa U KYJIBTYpPbI. Beib IEHHOCTH «yCTONYUBBI
Y TIO/IBW)KHBI OTHOBPEMEHHO.., OTHOCUTEILHOCTh (M3MEHYMBOCThH M TOJBIKHOCTD 1IEH-
HOCTEH) 00YCIIOBJIEHA HE CTOJIBKO OOBEKTUBHBIMU CBOMCTBAMHU IPEAMETOB, CKOJIBKO
MMEHHO THOKOCTBIO, TIOJIBUKHOCTBHIO, N3MEHYMBOCTHIO MHIAMBUAYAIbHBIX U OOIIECT-
BEHHBIX MOTpeOHOCTEH. M3-3a 3TOTrO MPH U3BECTHHIX YCIOBUSAX MPEAMET CIIOCOOCH
U3 IIEHHOCTHU MPEBPATUTHCS B HELIEHHOCTh MM aHTUIIeHHOCThY» (Macnosa 2010: 67),
a Ba)KHBIM CBOHCTBOM ITOCJIOBHII SIBJISIETCSI aMOMBaJI€HTHOCTh — JIBOMCTBEHHOCTb,
BBIpAXKAIOIIAsACS B TOM, YTO OJHMH U TOT € OOBEKT BBI3bIBACT y YEJIOBEKa OJTHOBpE-
MEHHO JIBa IPOTHBOIOJIOKHBIX YyBCTBA. AMOMBAIIEHTHOCTh KOPEHUTCSI B HEOTHO3HAY-
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HOM OTHOUIEHUH YEJIOBEKa K OKPY>KAIOIIEMY MHUPY, B IPOTUBOPEYUBOCTH CUCTEMBbI
uenHoctel. JlanHas neuHUIMS OAUYEPKUBAET CBSA3b MOCIOBHIL C CUCTEMOM IIEHHOCTEN
(batipamona 2014: 10).

[Ipencrapnsiercs, 4To TOCTOBEPHBIM C TOUKHU 3PEHUSI OTPAKEHHsI LIGHHOCTEH B MO-
CIIOBHILIAX SIBJISIETCS aHAIM3 JIGKCHKOrpadudeckoro mMarepuaia. CoriacHO Hamei rumno-
Te3e TeMaTHYecKasl KIacCU(PUKAIMSA, B COOTBETCTBUU C KOTOPOM COCTaBHUTENH CIOBapei
BBIJICIISIFOT PYOPHKH, O3BOJISIET BBISIBUTH LIEHHOCTU TOT'O MJIM MHOTO HAapoja B ONpee-
JIEHHBIN NIEpHO/1 (B TOM YHCJIE U COBPEMEHHBIH), @ KOJIMYECTBEHHBIN MOACYET MOCIOBHIL
B Ka)XJI0M pyOpHKe MOXKET J1aTh MIPEACTaBIeHNUE 00 HepapXUu LIEHHOCTEH. DTO CBA3aHO
C T€M, 4YTO BBIOOp TEM U COOTBETCTBYIOIIUX IIOCIIOBHUII, OCYIIECTBIIEMbII aBTOpaAMU —
HallUMHU COBPEMEHHUKAMM, HE MO>KET HE YUUTHIBATh HBIHEIIHUE HPABCTBEHHbIE MIPU-
OPHUTETHI, COUUAIBHO-TIOJINTUYECKHUE B3IJISAbI CBOETO HAPOJa.

Llenbro 1aHHOM cTaThy SABJIAETCS anpoOaLyst U30paHHOM aBTOPaMU METOJUKH JUIs
orpeeeHust 0COOEHHOCTEH MPUOPUTU3AINH [IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK B OITUCHIBAEMBIX
JMHTBOKYJIBTYpaX M yCTAHOBJICHUSI HEPAPXUU LIEHHOCTEW B PYCCKOW M (hpaHIly3CKOM
MOCJIOBUYHBIX KapTUHAX MHMPA HA OCHOBE MU3Y4EHHsI JJIEKCUKOTpaUuecKoro MaTepuania.
[MocnoBuiibl ObUTH HAMH W3YYEHBI C TOUKU 3PSHUS aHAIHM3a TEM, TTOCITY>KHBIIMX OCHOBOM
ux knaccudukanuu B ciaoBapsx (demurpina, [Ipoxopos 1979, Montreynaud, Pierron
2010), B pakypce oTpaskeHHsI B HUX IIEHHOCTHBIX MPECTaBICHUN PYCCKUX U (PPaAHILy30B.

Marepuanom nocimyxuai okoso 2400 exuamui (pycckux — 266 1 ppaHIly3cKuX —
2141), npoaHanu3upOBaHHBIX C TIOMOIIBI0 UHYKTUBHO-JICTyKTHBHOTO, OIUCATEIBHOTO,
KOJINYECTBEHHOT'0, COIIOCTABUTEIBLHOTO METO/I0B U C UCIIOJIb30BAaHUEM IIPHUEMA CILIOLI-
HOW BBIOOPKH.

[IpoBeieHHOE HaMU HCCIIEI0BAHUE BKIOYAIIO CIEAYIOLINE Talbl:

— U3y4YeHHE TEMaTHKUA OCHOBHBIX PYOpPHK, KOTOpBIE MPSIMO WIIM KOCBEHHO SIBJISI-
IOTCSI OTPa’K€HHEM OCHOBHBIX 1IEHHOCTEH;

— IOJICUET KOJIMYECTBA MOCIOBUI] B paMKaxX KaXJI0W T€MbI, KOTOPOE MPSIMO Mpo-
MOPLMOHAJILHO BaXKHOCTHU TEMBbI (TOTEHLIMATbHON [IEHHOCTH UM aHTULIEHHOCTH);

— pacnojoXeHHe TeM B MOpPsAKEe yObIBaHUS KOJIMYECTBA MOCIOBUI] JUIsSl IIPE/-
CTaBJICHUs OOIIEH KapTHUHBI HEPAPXUU LIEHHOCTEH.

2. OTPAXEHUE OCHOBHbIX LLEHHOCTEMN
B PYCCKOM U ®PAHLLY3CKOM NOCNTOBNYHOM ®OHAE

[IpoGnema npencraBieHns: HEHHOCTEH psiia 3THOCOB B MOCIOBUYHOM (POHJIE COOT-
BETCTBYIOUIMX SI3bIKOB U U3yUYEHUE MX C PA3IUYHBIX TOUYEK 3PEHUs MOTYyUMIN HIUPOKOe
OTpa)XCHHE B TPYAaX POCCHUCKUX U 3apyOeKHBIX JTUHIBUCTOB. OCHOBHBIE [IEHHOCTH
Y aHTUICHHOCTH, 3aKOJMPOBAHHBIC B CO3HAHUU U KYJIBTYPE Pa3HbIX COLIMYMOB, MOTYT
ObITh OTpaxeHsl, o MuHenuto JL.K. baiipamosoii, B 10 quanax: 1. Kusno — Cuepme.
2. 300posve — bonesnwv. 3. Cuacmve — Hecuacmve. 4. Poouna — Yyowcouna. 5. Tpyo —
Omowix. bezoenve. 6. bocamcmeo — beonocmy. 7. Ym — nynocme. 8. Ilpasoa — Jlodico.
9. Cmex — Inau. 10. Paii — Ao [baiipamosna et al. 2014: 10; baiipamona 2014: 10].

BBIsIBIISIS TP IMIIMOHHBIC [IGHHOCTHBIC OPHEHTHPBI PYCCKO SI3BIKOBOM JIMUHOCTH,
WCCIIeIOBATEN! MPUBOAAT MX KIACCU(HUKAIMN, OCHOBAHHBIC HAa PA3IMYHbBIX MPUHIUIAX.
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B wactHocTH, npoBenennsiit JI.b. Karro6a skcnepumeHT-TeCTUpOBaHNE, B X0 KOTO-
POro HOCHUTEJISIM PYCCKOTO sI3bIKa ObUIO MPEJIOKEHO ONpeAeInTh Hanboee BaKHbIE
TEMBbI, OTPaKCHHBIE B MTOCIOBHIIAX, TO3BOJIAII COCTABUTH TEMATHKO-UIC0TPAPHUECKYIO
KITaCCU(HKAIMIO PYCCKUX TMApeMUil, JeTepPMUHUPOBAHHYIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIM CO3Ha-
HHEM COBPEMEHHBIX HOCHUTEJIEH S3bIKa. JDKCIIEPUMEHT TMO3BOJIMII 3aKITFOUUTh, YTO UIES
OTHOILIEHUsI PYCCKOI0 YelIOoBeKa K JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIM LIEHHOCTSIM, PEaIM30BaHHAsS
B MIAPEMMUSX, HAXO/IUT CBOE aKTUBHOE OTPAKEHHE B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUMU.
Bri6upas koHmenrocdepbl HpaBCTBEHHOTO IMKJIA B KAYECTBE BaYKHBIX TEM, HOCUTEIH
A3bIKa MOATBEPKIAIOT X MAHXPOHUYHOCTh U aKTyaJbHOCTh, KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKYIO
3HaYUMOCTH U IIeHHOCTh (Kamroba 2013: 278, 280).

[ToxpoOHoe onMcaHue U aHAIU3 LIEHHOCTHBIX MPEANOYTEHUHN pyCCKOH sI3bIKOBOM
JUYHOCTHU mnpejcTaBieHsl B Tpyaax T.E. Bmanumuposoil. Obpamasce k padoram
I'.Il. ®enoToBa, OHA BEIIEISACT: HATYPAJIMCTHYECCKH-POIOBOM IUTACT TIOCIOBUL], BOCXO-
JSIIMX K A3BIYECKUM BepOBaHMSM: Tol, Hebo-omey, mul, 3emnsa-wams, B cocmsax
Xopowo, a doma nyyuie; KAPUTATHUBHBIN IUIACT, B KOTOPOM IOJIyYMIH OTPakKeHUE
LIEHHOCTHBIE NIPE/ICTABICHUS, YTBEPAUBIIMECS B OCHOBHOM IOCJIe KpeuleHus: Pycu:
3HAYUMOCTh CEMbU M JOOPBIX B3aUMOOTHOLIEHUH (I 0e 1ad, mam u knao); IEHHOCTh
cepeuHoCcTH B oOmeHnu (Hem yennocmu cynpomus 1t066u); iepekuBaHus, CBOMCTBEH-
Hble BIIIOOIEHHBIM (C Munvim pail u 6 waniawe u Op.) U MiaacT PUTYAJTUCTHYECKHIA.
B Hero BXoJsT NOCTIOBHLIBI, B KOTOPBIX BbIpaKaeTcs cuiia Bepel B bora: Tom ne ynwvisaem,
kmo na boza ynosaem; I'ocnoous 6onss — nawa 0oa n 1p.

[TpuBeneHHas kaaccuUKALMS BBISBISIET CBS3b LIEHHOCTHBIX IPEICTABICHUIN
C BEPOBAHMSAMH, PEIUTHEH, YTO BIOJIHE OOBSACHUMO, T.K. UMEHHO C BEpOH UelioBeKa
CBSI3aH TOT HPABCTBEHHBIN 3aKOH, KOTOPBII CIIYXKHUT OJTHUM U3 BaXKHBIX OPUEHTHPOB,
B YACTHOCTH, PYCCKOTO KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEICHHUS.

3Ha4YMTeNbHAS JI0JI PYCCKUX TMOCIOBHUI, OTPAKAIOIINX BEAYIINUE IIEHHOCTH, BO3-
HHKJIa Ha OCHOBe OuOuneiickux m3peueHuil. [Ipuuem BOCIIpHHUMAIOTCS OHU HEPEAKO Kak
HCKOHHO PYCCKHE M KacatoTCsl: YyBCTBa ITyOMHHOI B3aUMOCBSI3H Ye10Beka ¢ borom:
Kmo parno ecmaem, momy boe nooaem (Ilpumu. 20.13); /laiime u oacmces eam (JIk. 6.38);
JI00BH, APYKOBI, 100pococencTBa: Jlroou daudxicneco kak ceos (Mx. 12.29—31); UYmu
omya meoezo u mams meoio (Mcx. 20.12); i HpaBCTBEHHbIX OTHOIIEHUH ¢ APYTUMU:
Ymo noceewutv, mo u nosicnews (Ian. 6.7); Kax ayknemces, max u omxnuxtemes (JIk. 6.38);
OTHOLIeHHUsI K c1oBY: Cnoeo neuum, croso u kareyum (Ilpumu. 12.18); Yeoeop dopooice
oenez (Cup. 29.3). Heo0X0quMO OTMETHTH 0COOYIO0 BaXKHOCTb IOCIIETHEH IIECHHOCTH
B HACTOSIIIEE BPEMs, KOT/la HEBO3MOXKHO OTPHUIIATh HAJIMYHME Pa3IMYHBIX (OpPM IKCTpe-
MH3Ma U UX NPOSIBJICHUE B SI3bIKE, B YACTHOCTHU, B BUPTYAJIbHOM IIPOCTPAHCTBE — B TEK-
CTax, COACPIKAIIMX pa3INYHbIC MPU3HAKN PEIUTUO3HOTO M HAIIMOHATIBHOTO KCTPEMHU3MA,
B CBSI3U C YEM Ba)KHOM 3a7aueil sIBJISIETCS OINpeesIeHHE TAKTUK U CTPAaTeTui epeBoia
M0/TOOHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB HAa PYCCKUH A3bIK. ONTUMAaIbHON B JAHHOM CITydae
npecTaBisieTCs KOHIeNHs «HeiTpanm3aum» (bopucosa et al. 2018: 448, 450).

Takum 06pa3oM, MOXKHO OTMETHUTD JIOJITOBPEMEHHYIO MTPABOCIABHYIO JTOMUHAHTY
CMBICJIO’KH3HEHHBIX IEHHOCTEH PYCCKHX, C OTHOM CTOPOHBI, TAPMOHU3UPYIOIINX OBITHE,
a, C Apyrom, — 3aJarolMX ero SK3UCTEHIHATIbHYIO HaNpsKeHHOCTh (Biagumuposa
2018: 76). B TO ke BpeMsl €BaHI'€JIbCKUE 3alIOBEIU B ITOCIOBUIIAX MOT'YT COUYETATHCS
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C SI3BIYECKUMHU (2pOM He epsaHem, MYHCUK He NepeKpecmumcsl), a €BaHTeIIbCKUI CMBICIT
MIOCJIOBHIIBI BIIOCJIEICTBUU MOXET IOJIBEpraThCcs nepeakueHtyauuu (cM. Beenenue
0 LIEHHOCTAX M aHTHUIIEHHOCT:X). Harpumep, CTOUT OTMETUTH TPAaBOMEPHOCTH CIIE/10-
BaHUs COOCTBEHHOM BBITOJIE B OTHOLIEHHUSX C JIPYTMMU U Jaxke arpeccuBHOCTH (Ceos
pyoawxa onudxce k meny; C onxkamu iHcums — NO-6014bU BbIMb).

Jns psia mocnoBuUI| XapakTepHa siBHast upoHus (/0606w 31a, nonobuws u Ko3na,
3acmasw oypaxa bozy monumscs, on u 106 pacwubdbem u np.). [logoGHBIE TOCTOBHIIBI
He TpeOyIOT OT aapecara ONpeesIeHHBIX ACHCTBUM, a BBOJSATCS B OOIINN KOHTEKCT,
4TOOBI BBI3BATh OIPE/IEICHHYIO IICUXOJIOTHUECKYI0 peaklinio codeceHuka. JlaHHast
TEHJICHLIUSI OTPa’KeHa U NPU BO3HUKHOBEHUH HOBBIX IOCJIOBHUI] — COBPEMEHHBIX BApH-
AHTOB U TPAHC(HOPMOB M3BECTHBIX PYCCKHUX MOCTIOBHII, METKUX OCTPOYMHBIX BBIPAKCHUI
U KpBUIAThIX (ppa3, BOLIEANIMX B OOMXOJ] B IOCIE/IHEE BPEMsI — aHTUIIOCIOBULL: Bek
JHCUBU, 8K YUUCH, / a dyparkom ympeuts, Tuwe edeutsb, danvuie 6ydeun / om mecma, Kyoa
edeuv; C munvim u paii 6 wanaute, / eciu munvii ammawe (Bnagumuposa 2018: 79;
Banbtep et al. 2006).

Ha neHHOCTHBIE MPHOPUTETHI PYCCKUX OKa3aj BIUSHHUE MEPUO] CTPOUTEILCTBA
COLMATMCTUYIECKOTO OOIIECTBA, «IK3UCTEHIIMAIBHYIO HAMPSDKEHHOCTBY KOTOPOTO IMOJ-
yepkuBaeT T.E. BnagumupoBa, WUTIOCTpHUPYS S3BIKOBYIO CUTYAIHMIO TEX JIET JAaHHBIMU
«YacToTHOrO CcJ10Bapst pyccKoro s3plka» 1977 rona, 4To MO3BOISET FOBOPUTH O Pa3pbIBE
MEX/1y MJIC0JIOTU3UPOBAHHBIM OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM M JMYHOCTHBIM CaMOCO-
3HaHUEM HOCHUTENeH pyccKoro s3bika. «CyliecTBOBaHUE MOJOOHOTO HECOOTBETCTBHS
HEn30€XKHO MOPOKAAI0 AUCKOM(POPTHOE COCTOSIHUE BHYTPEHHETO MHpa 4eOBEKa,
CBHJIETEJILCTBYSI 00 OCTPOI IK3UCTEHIIMAIBHON TPEBOXKHOCTH MUPOOLILYIIEHUS U JIHY-
HocTHOTO OBITHSY (Biamumuposa 2018: 82).

B nenom, cornamasce ¢ BIBOJAMU aBTOPA, BBICKAXKEM JIMIIIb HEKOTOPbIE COMHE-
HUSI OTHOCUTEJIHO TOTO, HACKOJIBKO pedb MOXKET UATH O BHYTPEHHEM KOH(IIMKTE,
MMEBIIEM MECTO TOJIKO B COBETCKHH Mepuo. Brlie Mbl Takke oOpalany BHUMaHUE
Ha 3HAYMUTEIIBHBIN MPUOPUTET IJIsl HOCUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKA M KYJIBTYpPhI KOJJICKTHB-
HOT'0 Hayaja U MPaKTUYECKH MOJHOE OTCYTCTBUE MHTEpeca K JIMYHOCTH OTAEIBHOTO
YeJIOBEeKa, SIBHBIM MPHOPHUTET (MOXKET OBITh Ja)Ke HOCAIIMHA XapaKTep «IIepeKoca)
TYyXOBHOTO Hayaja Tepesl MaTepHalIbHBIM, OT YeTo, 10 BCEH BUAUMOCTH, M BOSHUKAI
TOT CaMblil TyIIEBHbIH TUCKOMQOPT U, KaK CIEJCTBUE, UPOHUIHOCTh U MEPEOCMBbICIIC-
HHE 3HAYE€HUs] HEKOTOPBIX IIOCJIOBUIL U [IECHHOCTEH B HUX.

BeccriopHbiM siBIIsieTCSI TOT (akT, YTO B PYCCKOM HAllMOHAIBHOM, KYJIBTYpPHOM
U SI3bIKOBOM CO3HaHMHU Ha NPOTSHKEHMU JJIMTENILHOIO MCTOPUYECKOrO MEepHosia OTCyT-
CTBOBAJIO MOHATHE UHIUBUIYaJbHOCTH 10 OTHOLLICHUIO K YEJIOBEKY.

CpaBHuBas pa3nuuHblie TUMHI KyasTyp, C.I'. Tep-MunacoBa oTMeyaeT MOBBIIICH-
HBII MHTEPEC Pslia EBPONEUCKHUX KOJUIEKTUBOB K OTAEIBHOMN JIMYHOCTH WM IPEAMETY,
CCBUIAsICh IIPU 3TOM HAa HAJIMYME apTUKIS, KOTOPOTO HET B PYCCKOM Ss3bIKE. JTa XKe
TEHJCHIIMS HAlllIa OTPaKCHHE B HANKCAHWU JIMYHOTO MecTouMeHUs «I» ¢ Gonpmion
OyKBBI B @HTJIMHCKOM SI3BIKE, YTO KOHTPACTUPYET C PYCCKOM TpaJNIIUe CKPOMHOCTH,
HE 0J100psItoIIIeH MpHUBJICYeHNE BHUMaHUS K camoMy cebe» (Tep-Munacosa, 2004: 274—
275). B moaTBepKaeHNE MOYKHO COCTIAThCsl HA PYCCKHE CIIOBA C OTPHLATENHFHON KOHHO-
Taluen: sxamo, siuecmso, axanxa (Bnagumupona 2018: 76).
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B pamMkax n3ydyeHus: HAMOHAIBHOM (ITHUUECKOI) WASHTUYHOCTH H, B YACTHOCTH,
TOBOPSI O CYIIECTBOBAaHUHU JABYX THIIOB KYJbTYpP: UHIMBUAYAIUCTHUYECKONH M KOJ-
nektuBucTckor, T.B. JlapuHa mpemyaraer TepMUHBL: S-OPUEHTHPOBAHHAS U MBI-OPH-
eHTupoBaHHas. K mepBoMy THUIYy OTHOCATCS MPEACTABUTENH aHTIIOS3BIYHBIX KYJIBTYP,
KO BTOPOMY — CJIaBSIHCKHX, B TOM YHCII€ PYCCKOU, IPUYEM, HECMOTPS Ha CEpPhEe3HbIC
00I11eCTBEHHbIE MPEOOpPa30BaHUs MOCIESIHUX JECATUIETUH, Y PYCCKUX MpeobiaaaeTr
MMEHHO MbI-oprieHTHpoBaHHOCTH (Larina et al. 2017: 110). Heo6xomumMo 0TMETHTB, YTO
S1-OpHEeHTHPOBAHHOCTh XapaKTepHa HE TOJILKO IS MPEICTaBUTENEH aHTIIOA3BIYHbIX,
HO ¥ B LIEJIOM 3aI1aJHOEBPONEHUCKUX KYIbTYP.

MHorue uccinenoBaTesd rOBOPAT O 3HAYMMOCTHU KOJIJIEKTHBHOTO Hadalla Kak
BaXHOTO CMBICIIO)KU3HEHHOTO MPHHIUIIA PYCCKUX, O KOJUIEKTUBU3ME, 0CO00H (opme
coboproctu (Bmagumupona 2018: 77). B nenoM «KOJIEKTUBH3M—WHIMBHTY AJTA3M»
SBIISIETCS OJHUM M3 BRKHEHIINX KPUTEPHEB OMUCAHUS U COMOCTABIICHUS PA3TUUHBIX
THUIIOB KyJbTYp. Peub vIeT o cTeneny 3aBUCUMOCTH TIOBEICHHS MHIUBH/IA OT OCTAJIBHBIX
JI0JIeH, €r0 COOTHECEHHOCTHU C TPYIIOH, KOJUIEKTUBOM, O IPHOPUTETE UHTEPECOB
WHIMBU/A WIK TPYMIEL. B JaHHOM ciydae MHIUBUIYATU3M M KOJUIEKTUBHU3M SIBIISTFOTCS
KpallHUMH MPOSIBICHUSAMH, HAXOSIIMMUCS Ha MPOTUBOMOJIOXKHBIX KOHIAX HIKAJbI.
bnnxe Bcero k KpaitHeMy MHIUBUAYATH3MY PACIIONIOKEHBI «aHTJIIOTOBOPSIIUEY, WU
AHTJIOCAKCOHCKHE KYJBTYPBL. Y IPYroi KpaiHeil TOYKH HaXOIATCs KyJIbTYpbl HEKOTO-
PBIX TATHHOAMEPUKAHCKHX, AQPUKAHCKUX U a3UaTCKUX CTpPaH.

Pycckyto KynbTypy TpaIuIMOHHO OTHOCST K KOJUIGKTUBUCTCKOMY THILY, YTO
HE JIOJDKHO OBITH CBSI3aHO MCKIIFOYUTENILHO C COBETCKHM IMEPHOJOM: OHAa C(HOPMHUPO-
Basach 3a70ro A0 pesomtonuu 1917 rona. B moctcoBeTckuii mepuo, B 0COOEHHOCTH
y MpeICTaBUTENCH MOJIOJOTO TTOKOJICHHSI, OTMEYAETCS SIPKO BbIpaKCHHAsI TEHIACHIIUS
K MHIMBUyanu3My. TeM He MeHee OTMeUaeTcs, YTO B HACTOSIIEE BPEMS KOJIGKTHBHBIE
MHTEPECHl BCE-TaKH MPEBAIMPYIOT HaJl TMYHOCTHRIMU. [lo HaGmoneHusIM nccaenoBaTe-
JIeH, 1o pe3yJIbTaTaM OIPOCOB M MHTEPBBIO, POCCHs IO TaHHOMY KPUTEPHIO HAXOJUTCS
MPUMEPHO MTOCEPEANHE IIKABI.

XapakTepHoe JJIsl PYCCKUX JKeJIaHUe JIeaTh YTO-IM00 3a KOMNAHUI 9acTo BOC-
MPUHAMAETCS MPEACTABUTEISIMA WHAUBHIYJTMCTCKUX KYJIBTYpP KaK OTCYTCTBUE MHU-
uatuBel. VccnepoBaTeny KOHCTaTUPYIOT 0oJiee YaCTOTHOE YIOTpeOIeHue pyCCKUMHU
MECTOMMEHUS Mbl, @ HE s1; BAXKHOCTh TaKOH IIeHHOCTH, Kak obmenne (Larina 2017:
14—15). TakoBbI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH, OTJIMYAOIINE PYCCKYIO KYIbTYPY ¥ MEHTAJIb-
HOCTB OT 3amagHON, B YaCTHOCTH aHTIIUMCKOM.

Paccysxnast 0 coBpeMEHHBIX [IEHHOCTHBIX TPECTABICHHUAX PYCCKUX U OTPAKEHUU
ux B nociosunax, T.E. BraguMupoBa npuBOauT, ONupasicCh Ha OMBIT MPEIbITYIIHX
uccienoBanuii, B vactHoctd, K.A. AOynbxaHoBoit (AOyibxanoBa 1997), Bemgyuiue
KOHIIETITHI, KOTOPbIE MOKHO Ha3BaTh W BEAYIIMMH LIEHHOCTSIMHU. JTO COBECTb KakK
¢yHnaMeHTanpHas LEHHOCTh: [aza — Mepa, oyuia — 6epd, co8ecmb — NOPYKA,
npeodjaganue HPABCTBEHHOI0 CO3HAHMS HA/l MPABOBLIMH NMpPeACTABICHUSIMH
U HEJJOBEpHE K MPAaBOBOU CHUCTEME B LIEIOM: Yeco 6 Opyeom He oduulb, moeo u cam
He Oenatl, 3aKoH, Ymo Oblullo, Kyoa Xoueub, myoa u eéviui1o, mpaBaa: Bce mensemcs,
00Ha npasda ocmaemcs; Kmo npasooti scusem, mom 006po Hadxcugem.
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OueHb BaXKHYIO XapaKTePUCTUKY POCCHICKOTO MEHTAIUTETa COCTABIISIET MO-TIPEXK-
HEMy KOHIIETIT «Bepay. B pa3zHble mepuosl 3TO Moruia ObITh Bepa B XpHCTa, B Laps,
B KOMMYHH3M M COLUANILHYIO cripaBeasinBocTh (Bnagumupona 2018: 85).

BaxkHy10 IEHHOCTB JJIs1 PyCCKOTO YeIOBEKa MPE/ICTABIISET TepneHue. ITO U KH-
TelcKasi MyJpOCThb, U XpUCTUAHCKAas LIEHHOCTh: Ha écaxkoe xomenve ecmb mepnenve;
Tepnenue u mpyo ece nepempym.

HecMmoTpst Ha BbIIeNIepeyYrCIICHHBIE OCOOCHHOCTH, BBISBIISIETCS] TAKXKE U CTpeMIIe-
HHE K CAMOCTOSITEJIbHOCTH, TIPOSBISIONICECS] B CMEJIOCTH, peluTeabHocTH: Chre-
Jocmy 2opooa bepem, Jlubo naw, aubo nponan,; Jluxa 6eda Hauano.

K uncmy BaKHBIX OTHOCSTCS TaKXKe MUJIOCEPIHE, YeCTh, YeCTHOCTb, COCTPajAa-
HHe, 1YIIeBHOCTH, MOPAJIb, MpoLeHue, 100po u ap. (Branumuposa 2018: 87).

B pesynbraTe 00630pa TpyAOB pa3NUYHBIX YYCHBIX O CTAHOBJICHHUU IEHHOCTHBIX
OPUEHTHPOB IMPE/ICTABUTENCH PYCCKOM KYIBTYPhI M OTPAKEHUH UX B TIOCTIOBHIIAX MOYKHO
c/IeaTh BBIBOJ 00 MX OTHOCUTEIBHOM CTAOMIIBHOCTH B SI3BIKOBOM CO3HAHUHM HOCUTEIEH
PYCCKOTO 5i3bIKa HE3aBUCUMO OT MCTOPHUYECKOTO 3Tara pa3BUTHs CTpaHbl. Bepa (00bekT
KOTOPOH 3aBUCHUT OT KOHKPETHOTO IMEPUOJia UCTOPUH), COOOPHOCTh, KOJUIEKTUBU3M,
OTCYTCTBHE MHIWBUAYaIH3Ma, O0NbIlasi HALEJICHHOCTh Ha CBSA3b 4elioBeka ¢ borom
U APYTUMU JIOJABMH | JIFOOOBb K HUM, HEKEJIH BAXKHOCTh KOHKPETHON YeJIOBEUECKOM
JMYHOCTH; COBECTh, MPaB/a, JyXOBHOCTh, TEPIICHUE BCETa 3aHIUMAIH Ba)KHOE MECTO
B MEPApXHU [EHHOCTEH pocCusiH. BaxxHOW 0COOCHHOCTBIO SBIISIETCS HEOBEPHUE B LIETIOM
K TIpaBoOBOi cucTeMe. JlocTaTOYHO aKTUBHO MPOSBISAETCS CTPEMIIEHHE K CaMOCTOSITENb-
HocTH. CMENOCTh M PEUIUTEIBbHOCTh PACCMATPUBAIOTCS POCCHSHAMU KaK IICHHBIC
Y TIOJIO)KUTENbHBIC KauecTBa.

[lenHocTr HOCcHTENEH (paHITy3CKOM KyJIBTYphl M UX aHAJIU3 Ha MPUMEpPEe KOHKPET-
HBIX SI3bIKOBBIX €UHUII, B TOM YHUCIIE TIOCIOBUII, TAK)KE HALIUIA OTPAXKEHUE B TPyAax
psana uccnenoBarencii. OCHOBBIBAsICh Ha JaHHBIX OMpoca, mpoBeneHHoro B 1999 rony,
I1. Bpemon (Bréchon 2000) oTmeuaeT, 4TO 17151 COBPEMEHHBIX ()PAHILy30B B IEPBYIO
o4epe/ib BaXKHA CeMbsl, KOTOpasi UMeeT OeCCIIOpHbIN IPUOPUTET Nepe]] padoToi, 3aTeM
CIICAYIOT APY3bsl, IOCYT ¥ B CAMOM KOHIIE PACIIONIaraloTCsl MOJIMTHKA U PeJTUTHSl.

OTMmeuaroTcss U3MEHEHUS B BOCIIPUATHN CEMEHHBIX IIeHHOCTel. bomnee BaxHOe
3HaUCHHE TIPUIACTCS YyBCTBAaM M OTHOILICHUSM, YeM CeMbe Kak MHCTUTYTY. OTMeuaeTcs
TEH/ICHIMS K HHAUBUAYAIM3AINU B CEMbE, KOTOPYIO HE CIEyeT MyTaTh C WH/AUBHU-
Ayanu3MoM (= srom3MoMm). Peds uaeT o mepcoHalm3aniy MEHHOCTEH M MPHHIUIIOB
BHYTPU CEMBH, TIPU 3TOM KaKIbIA CO3MAET U «HUCTBITHIBAET» X B CBOEM OJIMHKalIIeM
OKpPYKCHHH.

@DpaHIy3CKUMU UCCIIEA0BATEISIMUA OTMEYAeTCs] HHTEPECHBIA (akT: (paHIly3bl
B Bo3pacte oT 18 g0 50—60 et xapakTepu3yrTCs OTHOCHTEIbHOW OOIIHOCTHIO
CHCTEMBI IIEHHOCTEH, KOTOPYIO MOYKHO ONPEAETUTh TEM K€ MOHATUEM — WHAUBHIYa-
JIM3aLust, KOTOPOE B TAHHOM KOHTEKCTE TO/IPa3yMeBAET, UTO KaX/IbIi YeIOBEeK CBOOOICH
B BBIOOPE OCHOBHBIX KH3HEHHBIX OpueHTHPOB. [10100HOI cuTyarun He HaOII0AaI0Ch
eme 30—40 net Ha3aj, KOria pa3HUIa B IICHHOCTHBIX OPUEHTHPaX MOJIOJECKHU U Ooliee
cTapmux nmokosnenuit Opina cymectsenHoi (Gallard et al. 2014: 259).

CymiecTByeT psiji UCCIIeIOBAHHMA, TIOCBSIIICHHBIX OTEIFHBIM KOHIIETITAM Ha MaTe-
puane GppaHIly3CKOTO sI3bIKa, B TOM YHCIIE B COMOCTABUTEIBHOM acIieKTe: (paHIly3cKast
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HallMOHAJIbHAS JIMYHOCTB, IPYK0a U Bpaxa, 100po U 3710, 00JIaaHne, BUHO, JKEHIIMHA,
J1r000Bb, MACKYJIMHHOCTh, CEMbsI, BpeMsi, aTMOC(EpHBIE SIBIICHUSI, TACTPOHOMHUS U TYyp-
MAaHCTBO, BHYTPEHHHE OpraHbl YeJI0BEKa, BO3PACT, SMOIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE YeJIOBEKa,
TOCTETIPUUMCTBO, Y€CTh, BOJILIEOCTBO, Iy TEIIECTBHE U . YKa3aHHbBIE TEMbI O3BOJISIOT
NPOCIIEUTh [IEHHOCTHBIC OPUEHTUPBI (PPAHITY30B.

@paHiry3cKre JUHTBUCTHI TAK)XXKE MOAYEPKHUBAIOT CBSI3b MOCIOBHUI] C HALIMOHAIb-
HBIMHU [IEHHOCTSIMU. B yacTHOCTH, B TIPEANCIIOBHUH K CIOBAPIO (PPAHITYy3CKHUX ITOCIOBHUI]
U TIOTOBOPOK, TJE MOAPOOHO OMMCAHBI ATAIBl CTAHOBIICHUS (PPAHITy3CKOTO MOCIOBHY-
HOro (hoH/Ia, YKa3aHO, YTO TOCITIOBHIIBI BCET/IA JAIOT COBET MM MPUKA3bIBAIOT, OTPaXKa-
10T CY>KICHUSI HJIH JIOTHKY TIOCTYTIKOB, TO €CTh HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C CUCTEMOM
IIEHHOCTEH, npeobianaromux B odmectse (Montreynaud et al. 2010: XII). Kak u pyc-
CKHE MOCJIOBHIIBI, OHU YaCTO HOCAT MPOHUYHBIN XapakTep, B 4eM, CKOpee BCEro,
BBIPA)KAETCS MPOTECT MPOTHB KOHCEPBATUBHOCTH, MPHUCYIIEH MOCIOBHUIIAM B LIEJIOM.
OpaHIly3cKHe TTOCIOBUIIBI OTPAXKAIOT CTOIKHOBEHUE IIEHHOCTEH Pa3HbIX COLUATBHBIX
CJIOEB, JICPEBCHCKUX WM OYypiKya3HBIX, OTMEUACTCS, YTO (PPAHILy3CKUE TTOCTOBHUIIBI
Hen3JIeYnMo Oyprkyas3Hbl (incurablement bourgeois) B caMOM IMIMPOKOM CMBICIIE ATOTO
CJIOBA, OHM Yallle BHIPAXKAIOT MHEHHE MYXYHHBI, T1aBbl CEMbU M TIOPOH NMPOHU3AHBI
YKCHOHECHABUCTHUYECTBOM; HOCST XapaKTep CKOPEEe CBETCKUM, HEXKEIIM PEIIUTUO3HBIN
(Tam xe).

IIpuBeneHHBIN B JaHHOM pasjiesie 0030p TPYAOB POCCHHCKUX U (PpaHIly3CKUX
YUYCHBIX O [IEHHOCTHBIX MPUOPHUTETAX MPEIICTaBUTEICH PYCCKON U (DPaHITy3CKOM KyJIb-
TYp, B TOM YHCJIC HA MaTe€pHae MOCIOBHII, OJTBEPKIACT aKTYaAIbHOCTh U3y4aeMOn
HaMH TPOOJIEMaTHKH, K TOMY XK€ paboT, B KOTOPBIX paccMaTpUBalIach Obl MEpapXHs
[IECHHOCTHBIX MPEJCTABJICHUN PYCCKUX U (DPAHIY30B C TOUKH 3PEHHS UX OTPAXKCHHS
B JIMHI'BUCTHYECKOM MaTepHualie, HaMU OOHapyKeHO He ObLIO.

3. AHAIU3 MATEPUANIA

B kadecTBe MCTOYHMKA MaTepuaia UCCIIEIOBAHUS PYCCKUX MOCIOBHII ObUT BBEIOpaH
«JIMHrBOCTpaHOBENUECKUN CIIOBapbh PYCCKUX IOCJIOBHIL], IIOFOBOPOK U KPBUIATBIX
BeIpakeHUi» 1979 rona, 9To 00BIICHAETCS HE TOJIBKO HAJTMYMEM B HEM TEMaTHUECKOMH
kinaccuukarmu (Denunpina, [Ipoxopos 1979: 110—124), HO U BO3MOXKHOCTBIO ITPO-
WUTIOCTPUPOBATH OTHOCUTENBbHYIO CTAaOMIBHOCTh IIEHHOCTEH PYCCKHUX, HA OOMIYIO
HaIIPaBJIEHHOCTh KOTOPBIX, [0 HAIIEMY MPEAIOJIOKEHNUIO, HE CMOIIM PaJUKaIbHO
MOBJIMSTH J1a%Ke COOBITHS U HICOJIOTHS COBETCKOTO IEPUO/IA.

[TpuBeneHHYO KIaCCU(PUKALNIO TEM CUUTAEM JOCTaTOYHON M ONTUMAIBHON ISt
MPOBEJCHMSI HAIEr0 UCCIIEI0OBaHMUs Ha JAHHOM 3Tale M MPEJICTaBICHHOTO B paMKax
HACTOSAIICH CTaThH, MOCKOJBKY B pa3zerne 2 HaMH ObLI JIaH JOCTaTOYHO MOAPOOHBII
0030p UCTOYHHUKOB, B KOTOPBIX Pa3IMYHBIMHU HCCIIEIOBATENSIMH PaHee ObUIN BBISBICHBI
OCHOBHBIE LICHHOCTU pyccKux. IIpakTuyeckuil Matepuan B KoJIMYecTBe 266 eUHUIL
HaM MPEICTABISAETCS TOCTATOYHO MJUTIOCTPATUBHBIM (POHOM JUTS MIPOBEICHHUS COMOCTa-
BUTEJIBHOIO aHAJIM3a C MAaTepUAIOM (PpaHIly3CKUX IOCIOBUII, HA KOTOPOM ObUI C/I€IaH
aKIIeHT B JJaHHOHW cTaThe. KpoMe TOro, MMEHHO B KPaTKOM CJIOBape 00s3aTeIbHO
JTOJIKHBI OBITH NTPEJICTABIICHBI BCE CaMble BaXKHbIE TEMbI JIIs1 HOCUTEJIS OTIpe IeIIEHHON
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KyJbTYpbI, B JAHHOM CIIy4ae PYCCKOM, YTO MO3BOJIUT MOJTYYUTh MPEIBAPUTEIBHYIO Kap-
TUHY MEpapXHH [IEHHOCTEH, KOTOpasi B JajbHEHIIIEM OyIeT BepHUPUIIMPOBATHCS U JIOTION-
HSTBHCS JAHHBIMU aHAJIOTMYHOTO aHAJIM3a Ha MaTepualie 0ojee 00BEMHBIX CIIOBAPEH.
ABTOpaMH HCCIIEAYEMOTO HAMHU CJIOBAPsI PYCCKHUX MOCIIOBHUI] BBIJETICHO 83 pyOpuKH
(Tembl), B Kaxaoi pyOpuke npexacraieHo ot 1 no 12 exuaun. Haszpanus pyOpuk

MO3BOJISIIOT MPSIMO WJIM KOCBEHHO BBISIBUTH OCHOBHBIE LIEHHOCTH M aHTHULEHHOCTHU
HOCHTEJIEN PYCCKOM KyJbTYphl. JJsl HarJIsITHOCTH MPUBEEM HAIll MaTepHall C pUMe-
pamu B BUJE TaOIUIIbI 1.

Tabauya 1
TemaTuKa pyccKUX NOCNOBUL,: KOMYECTBEHHbIE NOKa3aTenun
Ne HasBaHue Tembl pybprKu Mpumepbl Konnuyectso
nocsosuy,
1. | AKTUBHOCTb, MHULMATMBA Kyl »ene3o, noka 2o0payo. 4
2. | bepaa, rope, HecyacTbe beda He npuxodum 00Ha. 4
3. | begHOCTb, HEAOCTAaTOK B YeM-IMB60 | beGHOCMb He MOPOK. 4
4. | becneyHocTb, besaelicTeme Ha oxomy exame — cobak Kopmume. 2
5. | bepexanBocTb Konelika pybne 6epexcem. 1
6. | bonTamsocTb Menu, Emens, meos Hedens. 5
7. | bonb, oropyeHune Y Ko2o ymo 60aum, mom o mom u 2ogopum. 5
8. | Bsamonomollpb, TOBapmLLECTBO B mecHome, da He 8 obude. 6
9. | BUANMOCTb 1 CYLLHOCTb B muxom omyme yepmu 800AmMcA. 5
10. | BUHOBHOCTb, pacnnara Bbbimb 6bIYKY HO 8epesoyKe. 7
11. | Bbiroga O8YUHKQ 8bIOEsIKU HE cmoum. 3
12. | Tnynoctb JypaKam 3aKOH He NUCaH. 3
13. | FoctenpumnmcTBo, Xx1e60coNbCTBO Yem 602amesi, mem u paosi. 5
14.| fonr, OTBETCTBEHHOCTb LApyrba Opynbol, a cayxcba cayncboll. 4
15. | Aom, poanHa B 2ocmsx xopowlo, a 0oma say4uie. 3
16.| Qocapa (M) cmex, u epex. 1
17.| Apyx6a Cmapvili Opyez ny4ywie HoBbix 08YX. 6
18. | )agHocTb Kak cobaka Ha ceHe. 2
19. | }KenaHue (M) xouemcsa u Konemcs. 2
20. | }KM3HeHHbIe TPYAHOCTH Hu3sHb npoxcums — He nose nepelimu. 5
21. | 3anacnnBocCTb Fomosb caHu niemom, a meneay 3umodl. 2
22. | I36bITOK, N31nWwecTBo Kawy macnom He ucnopmuuwie. 3
23. | U3obpeTaTenbHOCTb l07b Ha 8bI0YMKU XUumpa. 1
24. | NngmBuayanbHoCTb, cBOeobpasune | B cembe He b6e3 ypoda. 4
25. | Konnektus, obuiecTso Ha mupy u cmepme KpacHa. 3
26. | Komnpommcc U 805KU Cbimbl, U 08UbI Yerbl. 1
27. | Kpacota Koca — Oesuybs Kpaca. 1
28. | leHb Mo nexca4uli kKameHs (u) 800a He meyem. 1
29. | Mobosb 118 MUo20 OpyxHKa U cepexcKa u3 yuwkKa. 8
30. | robonbITcTBO MHo20 6ydeuwb 3HaMb, CKOPO COCMAPUUILCA. 1
31.| MonogocTtb, HEOMNbITHOCTbL Monodo — 3eneHo. Aliya Kypuyy He yyam. 2
32. | Hagexpa, oxxnganve bydem u Ha Hawel yauuye npa3oHUK. 8
33. | Hauyano u koHey, Bce xopowo, ymo xopowo KoH4aemcs. 5
34. | HebnarogapHocTb Kak 801Ka HU KOpMU, OH 8Ce 8 1IeC CMOmpum. 1
35. | Hepoctuskmmoe, HecbbIToUHOE b611u30K 10KOMb, 0a He yKyculs. 5
36. | He3HaHune Cnblwan 380H, 0a He 3Haem, 20€ OH. 2
37. | HeoXnaaHHaa HENPUATHOCTb be3 meHA MeHA HeHunu. 9
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OKoHYaHue mabauysl 1

Ne HasBaHue Tembl pybpmKu Mpumepsbl Konunyectso
nocnosuy,

38. | HeoxkmaaHHoOCTb He 3Haews, 20e Halidew, 20e nomepsews.

39. | HenoHumaHwue Coimelli 20100H020 He pasymeem.

40. | HenocnepoBaTenbHOCTb B oz2opode by3uHa, a 8 Kuese 0s10bKa.

41. | HeTtoponnmeocCTb, MeaAAnTEeNbHOCTb | Mockea He cpa3y cmpounacs.

42.| ObelaHune Obew,aHHO20 mpu 200a #Aym.

43.

OpapeHHOCTb, CNOCoO6HOCTH

Bonsbwomy Kopabawo — 6onbwoe rnaasaHue.

44.

OanHakoBoOCTb, Nogobue

XpeH pedbKu He crauje.

1

1

2

3

1

2

2
45. | OgnHoyecTso OO0uH 8 rose He 8OUH. 1
46. | OnnowHOCTb, OWKbKa U Ha cmapyxy 6bi8aem npopyxa. 2
47.|0no3paHue, 3an0343aNo0cTb leped cmepmbro He HadbIWUWbLCA. 4
48. | ONbITHOCTb, MACTEPCTBO Leno macmepa 6oumcs. 7
49. | OCTOPOXKHOCTb BepexceHozo 6oz bepexcem. 4
50. | NoBTOpPAemoCTb CKka3ka npo 6es020 bbi4Ka. 1
51. | Nopapku He dopoe nodapok, dopoza noboab. 2
52.|MNoTepA Ymo c 803y ynaso, mo nponao. 1
53. | MpaBaa Uluna 8 mewKe He ymauuwib. 6
54. | MpuseTcTBUA, NOXKENAHUA Cosem 0a noboseo. 3
55. | MpunumHa n cneacteme Kak aykHemcsa, maK u OmKauKHemcA. 7
56. | PaBHOAywWMWe, 6€30TBETCTBEHHOCTb | Y cemu HAHeK Oums 6e3 2nasy. 2
57. | PewuntenbHocTb CKa3aHo — coesnaHo. 2
58. | PUCK, pUCKOBaHHOCTb Puck — 6s1a20po0Hoe desno. 6
59. | CamocTonTenbHocTb, cBob0oAa BosnbHomy 805 (cnaceHHomy pali). 1
60. | CBoe n uyxoe Ceoa Howa He maHem. 5
61. | CBOeBpeMeHHOCTb Jopoeza noxcka K 06edy. Bcemy ceoe spems. 3
62. | Cnyxu, monea Hem dbimy 6e3 o2Hs. 4
63. | Cmenoctb Cmenocme 2opoda bepem. 2
64. | CHUcxoauTeNnbHoOCTb, A06poTa Kmo cmapoe nomsaHem, momy 2103 80H. 3
65. | CoBeT, npegocrepexeHne Om 0obpa dobpa He uwym. 12
66. | COMHeHMe, HeyBEPEHHOCTb loxcugem — yguoum. 3
67. | Ctapoctb Cmapocms He padocme. 1
68. | Cyabba Yemy 66imb, momy He MUHOBAMb. 1
69. | CywecTseHHOE 1 Menoymn He ecakoe s16IKko 8 CMPOKY. 2
70. | CxoacTBO Peibak peibaka sudum u3oaseka. 5
71. | CyacTbe, pafocTb Hem xyda 6e3 dobpa. 5
72. | TepneHune TepnieHbe U mpyo ece nepempym. 3
73. | Tpya, Tpymontobue Jena udym, koHmopa nuwem. 5
74. | TpycocTb, cTpax Bosnkos 6oamecsa — e siec He xo0uMme. 3
75. | Taxkenoe nonoxeHune KyOda Hu KuHb, 8ce KAuH. 1
76.|Ypaua Ha nosya u 38epb bexcum. 2
77.|Ym Ym xopowo, a 0ea ny4uwe. 1
78. | YmepeHHOCTb XOpoweHbK020 NOHEMHOXKY. 1
79. | YnpamcTsBo Fopbamozo moauna ucripasum. 2
80. | YTeweHwne /Lo ceadbbol 3axcusem. 3
81. | YyeHMe, 3HaHuA Bek xcusu, 8eK y4ucs. 2
82. | LLleHHOCTb, He3aMeHMMOCTb Ceamo mecmo rnycmo He boisaem. 2
83. | Yectb Yeoe0p dopoice deHee. 5
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Hanee, cinenyst HaMe4eHHbIM BO BBeieHMH 3TanaM MCCIeA0BAHMS, Mbl PacIoso-
JKWJTM Ha3BaHUS BCEX Pa3/ieiioB B MOPSIKE YOBIBAHMS KOJMUYECTBA rocioBull. Hamnane
B paMKax Ka)KIOW TeMblI OOJIBIIIEr0 UM MEHBIIETO KOJUYECTBA MMOCIOBHUI] CBUIETEb-
CTBYET, Ha Halll B3IJIsi/I, O CTETIEHU UX LIEHHOCTH JIJIsl PEICTABUTEINS PYCCKOU KYJIBTYPBI.
Ilems ganHOTrO 3Tama — MOKa3aTh MEepapXuro HeHHOCcTer. [lonydeHHble naHHbIe Tpe-
ctaBiieHbl B Tabmuie 2. Jns 6obleid HarssiIHOCTH M YIIPOILEHHS COMIOCTaBUTEIHHOTO
aHaJM3a KOJMYECTBO TMOCIIOBHII IO KaXKAO0H TeMe MPUBEICHO U B MPOLIEHTAX OT 00IIEero
Yucja eAUHUILI.

Tabauya 2
TemaTuKa pycCKUX NOCNAOBUL, B TPOL,EHTHOM COOTHOLUEHUU
Konunyectso HasBaHua Tem
nocnosuy,
12 — 4,5% CoserT, npepocTeperkeHune
9 —3,4% HeoXnaaHHaa HENPUATHOCTb
8 —3% No60Bb; HageKaa, oXuagaHuve
7 —2,6% B1MHOBHOCTb, pacnnarta; NpuyYMHa n CneacTBme; ONbITHOCTb, MacTepCcTBO
6—2,3% B3avmonomolub; ToBapuLecTBO; ApY*KOa; NpaBaa; PUCK, PUCKOBAHHOCTb
5—1,9% BoOATANBOCTb, BUAMMOCTb M CYLLHOCTb; FOCTENPUUMCTBO, X1€60CONBLCTBO; }KU3HEHHbIE

TPYAHOCTM; Ha4Yaio M KOHEL,; HeAOCTUMUMOE, HECObITOYHOE; CBOE U YY}KOE; CXOACTBO;
cYyacTbe, PafocTb; TPYA, TPyAoNo6ue; YecTb

4 —1,5% AKTMBHOCTb, MHULMATMBA; 6e4a, rope, HecyacTbe; 6eaHOCTb, HEAOCTATOK; AOT, OTBETCTBEH-
HOCTb; MHAMBUAYANbHOCTb, CBOe0bpasme; ono3gaHune, 3ano3aanocTb; OCTOPOXKHOCTb,
NpeaycMOTPUTE/IbHOCTb; C/IyXM, MO/IBA

3—1,1% Bbiroga; rnynoctb; oM, poauHa; U3bbITOK, U3INLLECTBO; KOJIJIEKTUB, OOLLECTBO; HETOPON-
IMBOCTb, MeAJ/ITENIbHOCTb; NPUBETCTBUA, NOXKENAaHUA; CBOEBPEMEHHOCTb; CHUCXOANUTE b-
HOCTb, L06POTA; COMHEHME, HEYBEPEHHOCTb; TeprneHne; yTelleHne

2—0,8% aaHOCTb; 3aNacAMBOCTb; MOIOA0CTb, HEOMbITHOCTb; HE3HAHWE; HENOCEA0BaTE/IbHOCTb,
HeNorMYHOCTb; oJapeHHOCTb; besgeicTeme, becneyHocTb; NOAAPKK; paBHOAyLWNE, bes-
OTBETCTBEHHOCTb; PELUNTE/IbHOCTb, aKTUBHOCTb; CMEJIOCTb; CYLLECTBEHHOE M ME/oUMU;
yAaya; ynpsAMCTBO; y4eHMe, 3HAaHWNE; LEHHOCTb, HE3aMEHMMOCTb

1—0,4% BepexnnsocTb; 60/1b, OropyeHune; M306peTaTeIbHOCTb; KOMMPOMMCC; KOHEL,; KPacoTa;
NleHb; N06OoNbITCTBO; He6NaroAapHOCTb; HEOXKUAAHHOCTb; HEMOHUMaHMKe; obellaHue;
OZMHOYECTBO; MNOTEPS; CAMOCTOATENIbHOCTb, CB0H0OAA; CTAPOCTb; cyabba; ym

Kpome Toro, aBTopamu cioBapsi MpeCTaBICHO eIle HECKOIBKO PyOpHK, TakxkKe
JAIOIIMX KOCBEHHOE MPEICTABICHUE O IEHHOCTHBIX MPEACTABICHUSIX HOCUTENEH pyc-
CKOM KyJBTYPbl. JTO TIOCJIOBHIIBI U IOTOBOPKH, B KOTOPBIX IMOJYYHIU OTPAKECHHE:
OBIT U 00bIYaM pycckoro Hapoaa (47): L{einaam no ocenu cuumarom; Ilu 0a xawa —
nuwa Hawa v Ip.; icTopusi crpanbl (9): A3vik 0o Kuesa dosedem,; Bom mebe, 6abyui-
ka, u FOpves /lenv u np.; Ha3BaHUS KUBOTHBIX, ITUL U PbIO (30): hoodausoi kopose
002 poe He daem,; 3Haem Kowika, Yve MAcCo cvena, He ovino y 6abwl 3a60m, Kynuia 6ada
nopocs;, Ha be3pvibve u pax pvloa v np; Ha3Banus umced (13): obewannozo mpu cooa
acoym; Cemb paz npumepsb (ommeps), 00UH pa3 ompedicb N 1Ip.

JlaHHbI1 MaTepuall He MOKa3bIBAET KAPAUHAIBHBIX U3MEHEHUM LIEHHOCTHBIX Tpea-
nourenuid. /laxke B camux opmynupoBkax Tem (pyOpHK) cpa3y BBISBISETCS M MOJ-
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TBEPXKIACTCS YKa3bIBAEMOE MHOTHMHM HCCIIEOBATEIISIMU MpPeANoYTeHHne PYCCKUMHU
AYXOBHBIX IIeHHOCTel MaTepranbHbIM. Ha Takue pyOpuKH, Kak 6612004, 3anaciueocms
U 1aKe nooapKu, NPUXOAUTCS HAaMEHbIIee KonudecTBo nociosuil. CoBecTs JeicT-
BUTEJIHHO BBICTYIAET KaK OJHA U3 (PYHIAMEHTAJIbHBIX IIEHHOCTEH, YTO HAXOAUT MO~
TBEpXKJACHHE B pyOpUKax coeem, npedocmepedxcenue, 6UHOGHOCHb U PACHIAMA,
RpUYUHA U cledcmeue, C KOTOPBIMU, BO3MOXKHO, KOCBEHHO CBSI3aHBI 1 TEMBI HERPU-
AmHuocmeil, 6e0vl, HeU3HEHHBIX Mpyonocmeil. Bece 370 MOXKET 0XKUIATh YeJIOBEKa,
y KOTOPOTO «MOJTYUT» TOJIOC COBECTH, a KM3HEHHBIE HEB3TO/Ibl IIPUHUMAIOTCS C TIPUCY-
IIei PyCCKOMY YeJIOBEKY CTOMKOCTBIO.

IIpuopuTeT KOJIEKTHBHOIO TEpe]l TUYHBIM TAaK)KE HAIlleN MOATBEPKIACHUE
B HallleM Marepuaje. XOTs Ha TeMY KOJL1eKmue, 00ujecmeo, poouna u 1axe 0om
aBTOPBI CJIOBApPsi MPUBEIU B KAUECTBE MIUIIOCTPAIIMH BCETO IO 3 MOCJIOBUIIBI, 00pa-
IIEHHOCTh HE K CBOCW MHIUBUAYAJIbHOCTH, a K APYTUM JIHOISAM, K TyXy OOLUIMHHOCTH
NpEeCTaBICHA B TEMaX G3AUMONOMOWU, MOBCAPUULECNEA, 20CIMENPUUMCINGA, XIle-
60conbcmea (C KOTOPBHIME B IIEPBYIO OYEPEIb ACCOLIMUPYETCS 0OM, T1I€ OUYCHb BAXKHBI
Obim 1 00bluau, naxe B OONbIICH CTETIEHH, YeM CTEHbI). A 1B€ U3 YEThIPEX MOCIOBUI]
PYOPHKH UHOUGUOYAILHOCHb, C80€0OPA3UE IMEIOT OTPULIATENIbHBIN CMBICI (B cembe
He be3 ypooa u Bcsax no-ceoemy ¢ yma cxooum).

BaxHBIMU 7151 PYCCKHX SIBIIIIOTCSI TAKWE LEHHOCTH, KaK J110006b U Opycoa.
Hamuto nmoarBepkaeHue TakKe U CTPEMIIEHHE PYCCKOTO YEJIOBEKa K CaMOCTOSITe/Ib-
HOCTHU (PYOpHUKH CMe10CHb, peuiumenbHOCHb, AKMUGHOCHb, PUCK, DUCKOBAHHOCHID),
npasae. OCHOBBIBAsICH HAa TaHHOM MaTepHaje, MOKHO TOBOPUTH O TAaKUX LIEHHOCTSX,
KaK MacTepCcTBO U ONBITHOCTH. Takol pyOpuku, kak bor win Bepa, B ciioBape HeT,
YTO OOBSACHAETCS €r0 T'OJI0OM BBIITyCKa U COOTBETCTBYIOIIUM €My NEPUOJIOM 0e300:KHs.
Co cnoBoM bhoe 3apUKCHPOBAHO BCEr0 HECKOJIBKO MOCIOBHII, KOTOPBIE CKOpee MoI4ep-
KUBAIOT POJIb B Cyib0O€ UesloBeKa ero camoro, a He bora (bepeowcenozo boz bepecem;
Ha boea naoeiics, a cam ne nnowaii), 0JHAKO MPOUYKE BBIBICHHBIE IIEGHHOCTH KOCBEHHO
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B PYCCKOM UEJIOBEKE Bepa W HEKUH CTpax HaKa3zaHHs
Boxbero coxpansics Aaxe B COLUATUCTHYECKYIO ATIOXY.

Takum 00pa3om, MOJy4eHHbIE HAMU W TIPUBEJICHHBIE BBINIE PE3YIbTaThl, KaK
U TIPEI0Iarajgoch, MO3BOJISIOT CAENaTh BBHIBOJABI O IIEHHOCTSAX W aHTHIIEHHOCTSIX
PYCCKHUX M MPUOIU3UTENHHO PEACTABUTD UX UEPAPXUIO.

JlekcukorpadyecKuM UCTOYHUKOM (DpaHIly3CKOr0 MaTepualia MOCIY KW CI0Bapb
MOCJIOBHII ¥ IOTOBOPOK 101 penakuueid Monpeno, [1beppona u Cro33onu [Montreynaud,
Pierron, Suzzoni 2010], B KOTOpOM COAEPKUTCSI HEOOXOAMMAs JIsl HAILIETO aHAIIN3a
TeMaTu4ecKkas kiaccudukanus mocaoBUll. ABTOpaMu cioBaps BblaesneHa 21 tema
(pa3men), B paMKax KakJI0H M3 KOTOPBIX MPEACTaBIICHbI Moapa3aenbl. B Tabnuie 3
MOMEIICHBI JaHHBIE O TeMaX M KOJMUYECTBE IMOCIOBUI] MO KaXJI0H TeMe aHAJIOTHYHO
TOMY, KaK 3T0 ObUIO CIeIaHO IPUMEHHUTENBHO K PyCCKOMY Matepuany (cMm. tabi. 1).
[TockonbKy 1IEIbI0 HACTOSAIIEH CTAThU SIBIIAETCS MOJIyYeHUE U TpeJICTaBlIeHHe Haubo-
Jee oOUIMX JaHHBIX, aHAIN3 KOJIMYECTBA MOCIOBUI] B OApA3/esiaX KaKI0H TeMbl MbI
HE MPOU3BO/IMIIH.
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Tabauya 3
TemaTuKa ppaHLy3CKMX NOCNOBULL: KONMYECTBEHHbIE NOKa3aTenu
Ne HassaHue Tembl pybpuKm Mpumepsl Konunyectso
nocioBuL,
1. | La nature (npupoaa) Le soleil luit pour tout le monde. 110
2. | Le bestiaire (*kMBOTHbIN MKp) Il faut hurler avec les loups. 151
3. | Le travail de la terre (3emneaenve) Il faut semer qui veut moissonner. 93
4. | Les animaux domestiques (aomawHue I ne faut pas acheter chat en poche. 237
YKMBOTHbIE)
5.| L’homme: le corps, les actes, la vie D’un petit homme souvent grand ombre. 214
(4enoBeK: TeNo, NOCTYMNKMK, }KU3Hb)
6. | La vie domestique (LomalwHAA }KU3Hb) Maison sans flamme, corps sans dme. 116
7. | La nourriture, la table (eaa, cton) On ne vieillit point a table. 99
8. | Les objets usuels (npeameTbl 6biTa) Un clou chasse I'autre. 83
9. | Le drap et I'habit (benbe n ogerkaa) La peau est plus proche que la chemise. 42
10. | Relations humaines (4enoBeuyeckue B3a- | Les amis de nos amis sont nos amis. 99
MMOOTHOLLEHWS)
11. | Les échanges et les biens (0bmeH, Top- L’argent ne pousse pas sur les arbres. 189
rosnsa u 6nara)
12. | Métiers et monde du travail (pemecna n | Apprenti n’est pas maitre. 47
TPYA)
13. | La communication (obuieHne) En demandant on va a Rome. 92
14. | Logique des actions (noruka noctynkos) |/l n’est jamais trop tard pour bien faire. 96
15. | Conditions et milieux sociaux Noblesse oblige. 105
(coumanbHble ycnosua n cnom)
16. | Voyages (nyTtewecTsus) Les voyages forment la jeunesse. 57
17. | Le droit et la justice (npaso u La justice est comme la cuisine, il ne faut 62
npasocyaue) pas la voir de trop prés.
18. | La guerre et les armes (BoiiHa v opyxue) |A la guerre comme d la guerre. 49
19. | La religion (penurua) L’homme propose et Dieu dispose. 111
20. | Morale et vision du monde (Mmopanb u Pour vivre heureux vivons cachés. 66
MUPOMOHUMaHWe)
21. | Activités intellectuelles (ymcTBeHHas Autant de tétes autant d’avis. 23
DeATeNbHOCTb)
uTor 2141

Kak u B pycckoMm marepuane, Ha3BaHUs U BBIOOp aBTOpaMHU CIOBapsi TEM JIMOO
HpsIMO, MO0 KOCBEHHO OTPaXKatoT 3THOKYJIBTYpPHbIE LIECHHOCTU HpeJicTaBuTenel GpaH-
Iy3CKON KyJlbTyphl. [laHHbIe, puBeeHHbIE HIDKE B Ta0Omuie 4 (IIOCTpOeHHOM 1o aHa-
JOrMU ¢ Tabnunen 2), Mo3BOJIIOT clesaTh Hanbosee oOlIre BBIBOJBI 00 MepapXuu
LIEHHOCTEH (paHIly30B Ha MaTepHuaje MOCIOBHUII.
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Tabnuya 4
TemaTuKa ppaHLy3CKMX NOCNOBUL, B NPOLLEHTHOM COOTHOLLEHUU
Konnyectso HasBaHua Tem
nocioBuL,
237 — 11% Les animaux domestiques (gomalLHMe }KMBOTHbIE)
214 — 10% L’homme: le corps, les actes, la vie (4enoBek: Te10, NOCTYNKM, }KMU3Hb)
189 — 8,8% Les échanges et les biens (06meH 1 6nara)
151 — 7% Le bestiaire (*kMBOTHbIN MUP)
116 — 5,4% La vie domestique (goMalIHAA }KMU3Hb)
111 — 5,2% La religion (penurusa)
110 — 5,1% La nature (npupopga)
105 — 4,9% Conditions et milieux sociaux (counanbHble ycI0BUA U cnom)
99 — 4,6% Les relations humaines (4enoBedeckre B3anmooTHoLleHKs); la nourriture, la table (eaa, cton)
96 — 4,5% La logique des actions (nornka noctynkos)
93 —4,3% Le travail de la terre (3emnegenue)
92 —4,3% La communication (o6weHue)
83 —3,9% Les objets usuels (npegmeTsbl 6bITa)
66 — 3,1% Morale et vision du monde (mopanb U MUPONOHUMaHKE)
62 —2,9% Le droit et |a justice (npaBo u npasocyame)
57 —2,7% Les voyages (nyTewecTtsusa)
49 — 2,3% La guerre et les armes (BoliHa 1 opyxue)
47 — 2,2% Les métiers et le monde du travail (pemecna v Tpya)
42 — 2% Le drap et I'habit (benbe n ogexaa)
23 —1,1% Activités intellectuelles (ymcTBeHHasA AeATENbHOCTD)

CoOpaHHbIif HAMU U TIPECTABICHHBIN BBIIIIE MaTepHaI MOKa3al, 4YTo camoe 0O0ib-
10€ KOJIMYECTBO MOCIIOBUI] MPUBEICHO IO CIEAYIOUUM TeMaM (B MOPSIKe YObIBAaHUS
KOJIMYECTBA MOCJIOBUIl BHYTPH KaXKJOW TEMBI): JTOMAITHUE KUBOTHBIE (237), denoBek
(214), oObmen u 6nara (189), xuBoTHbINA Mup (151), nomamnss xu3Hb (061T) (116),
penurus (111), mpupona (110), cormansabie ycnosus u ciou (105), ena u cton (99),
yesoBeueckre B3auMmooTHomeHus (99), noruka nmoctynkos (96), 3emnenenue (93),
obmienue (92). OcranbHbIe TEMbI MIPEJCTABICHBI B CPABHUTEIBHO HEOOIBIIOM KOJIU-
yectBe (83 u MmeHee).

[Tonmy4yeHnHbie pe3ynbTaThl MO3BOJIMIN IPUITH K CIICAYIOIIMM BBIBOJIAM.

Kak Obu10 OTMEUEHO BBINIE, UCXOS U3 JIAHHBIX, TPUBEICHHBIX Pa3TUYHBIMHU
UCCIIEIOBATEISIMH, YTO TTOITBEPANIT TAKKE aHAIIM3 HAIIIETO MaTepuaa, mpeICTaBUTeIH
3amaiHbIX KyJbTYP, K KOTOPBIM OTHOCSATCS U (DpaHIly3bl, CKOHIIEHTPUPOBAHbI B OOJIbIIEH
CTENEHU Ha HHIAMBHAYAJIbHOCTH YEJIOBEKa, B OTIMYUE OT PYCCKUX, JUISI KOTOPBIX
HCKJIFOYUTEIBHO BaXHO KOJUIEKTUBHOE HAYaJI0, M MPAKTUYECKU HET PEYH O YETIOBEKE
KakK JITYHOCTH, MHAUBUTYyTbHOCTH. OCHOBHYIO LIEHHOCTb IS (PPaHITy30B MPECTABIISET
caM uesnoeek (BbIIETICHHAs TeMa B CJIOBAape): €ro Telo, MOCTYIIKH, 310pOBbEe, O0IE3HI
U B IIEJIOM COCTOSIHHE, pa3IHMYHbIe BO3pACTHbIE eproabl. OOBSICHUM U TOT (PaKT, 4TO
camoe 0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO MOCIIOBHUI MIPEACTABIICHO B pa3Jielie 00MAulHUe HCUGOM-
Hote — 237. Ta xe pyOpuKa sIpKO MpPEJCTABICHA U B CIOBAPE PYCCKHUX IMOCIOBUII.
JKuBOTHBIE HAXOIATCS HA CIIyKO€ y YeloBeKa WU METaQOPUUECKH OTPAkKaIOT €To
CBOMCTBa XapakTepa, BHEIIHOCTh, NOCTYNKHU. [10 3TOil e mpuynHe, Ha Hall B3I,
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JOCTaTOYHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO MOCIOBHIL CBS3AHO U C MUPOM OUKUX HCUBONIHBIX
(151 mocnosuna). Takum 06pa3oM, MOCITOBUIIBI, CBI3aHHBIE C JKUBOTHBIM MHPOM,
KOCBEHHO (@ B pyCCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM KOCBEHHO) CBSI3aHBI C IICHHOCTBIO CAMOTO
yesioBeKka. BaxHOM Juis (paHIly30B TEMOH SIBIISICTCS HCU3Hb 6 cembe, Oblm, 0OMAULIHAA
arcu3zns (116 mocioBu).

XoTs BbIIIE U ObIJIa OTMEYEHA NMPEUMYIIECTBEHHO CBETCKAask HANIPAaBICHHOCTh
¢bpaHIy3cKuX mocnoBull, 111 MOCIOBHUIL CBA3aHO C peauueil, Takoe Ke KOJINIeCTBO
BBISIBIICHO B paszene npupooda. 101 nmocnoBuiia npuBeieHa B pyoOpuKe coyuanbHole
ycnoeus u caou, a BCEMH, U B TIEPBYIO OuepeIb caMUMHU (paHIly3aMu, JII0OMMas TeMa
mpane3wpl u cmona oTpaxxkeHa B 99 nocnopuiax. Takoe ke KOIMYECTBO BBISIBICHO B TEME
yenoseuecKkue 63aUMOOMHOUIeHU, TIIC Ha TIEPBOM MECTe yKaszaHa 110006b (16 enuHuIr)
u opyycoa (28 enunun). Ha mocnegHue TeMbl Mbl OKHIATH OOHAPYXKHUTh OOJbIIEe
KOJIMYECTBO TIOCIIOBHII. B TeMe 3emiedenue BuieIieH IOAPA3ICT 6UHO, BUHOZPAOAD-
cmeo, sunoodenue (34 mOCIOBUIIB), UTO CBA3AHO C arpOKYyJIbTYPOM cTpaHbl. B 1iemom,
MPOAHAIM3UPOBAHHBIA HAMHU MaTepUall JAeT MPECTaBIEHUE O MpUOpUTETe y dpaH-
I[y30B MaTepUaIbHBIX [IEHHOCTEH nepesa JyXOBHBIMH. B pycckoM maTtepuane HabIo-
JaeTcsl MPOTUBOIIONIOXKHAS KAPTHUHA.

4. 3AKNIIOMEHUE

[IpeanpunsTOE 1 U3JI0KEHHOE B JAHHOW CTAaThe MCCIIEIOBAHUE PYCCKOTO U (paH-
I[y3CKOT0 JIEKCHUKOrpaMuecKoro MaTepuaia sBiseTcs: pe3yJIbTaToM anpoday n30paH-
HOIl aBTOpaMU METOJUKU ONpPEJEICHUs JIMHIBOAKCHOJIOIMYECKON MPUOPUTH3AINY,
OTpa’KEHHOM B PYCCKMX M (PpaHIy3CKHX rocioBunax. [IpoBeieHHbI aHAIN3 OATBEPIILT
BBIJIBUHYTYIO HAMU TUIIOTE3y O BO3MOKHOCTH BBISBIEHHS OCHOBHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
LIEHHOCTE! Ha OCHOBAaHUHU T€MAaTHUECKOIl pyOpuKauuu B BEIOpaHHBIX IS aHAIM3a
cioBapsx. [loacdyer koauuecTBa eAMHUI B KaXXJ0H pyOpHKe MO3BOJIIET BHICTPOUTD
uepapxuro 1ieHHocteil. [1ono6Hslit ananus, npoBeieHHbIN Ha Matepuaie 6onee 2400 mo-
cioBull (pycckux — 266, ¢panunysckux — 2141), noareepkaeT ykazaHHbIE pas-
JUYHBIMH UCCIIEIOBATEISIMU IEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI PYyCCKOW U 3aMaiHBIX KYJIbTYP.
Tak kak B cTaThe OBUT PUBEIEH JOCTATOYHO MOAPOOHBIA 0030p UCTOYHUKOB, B KOTO-
PbIX paHee ObLIM BBISBIECHBI OCHOBHBIE LIEHHOCTH PYCCKUX, NPAKTHYECKUI MaTepua
B KOJIMYECTBE 266 eIMHUIl HaM MPEJCTaBIsIeTCs J0CTATOYHO WUTIOCTPATUBHBIM (POHOM
IS TIPOBEICHHS COIIOCTAaBUTEIBHOTO aHAIN3a ¢ MaTepHaIoM (DPaHIly3CKUX TTOCIOBHII,
Ha KOTOpOM ObLI CJIeIaH aKLEHT B JaHHOH cTaThe. Kpome Toro, IeHHOCTHBIE IOMHUHAHTHI,
OTpa’k€HHbIE B PYCCKOM U (ppaHIly3cKOM (OHJIE TOCIOBUII, TOKA3aHbl B IPOLIEHTHOM
COOTHOIIIEHHH, YTO JIOKA3bIBAET UX PEIeBaHTHOCTh. HE0OX0AMMO OTMETHUTD TaKIKE, YTO
B aHAJIM3UPYEMOM CJIOBape NPE/ICTABICHBI BCE CaMble Ba)KHbBIC JJISI HOCUTEIIS PYCCKOM
KYJIBTYPBI TEMBI.

AHau3 MOCIOBHIL, MPOBEICHHBI HA OCHOBE JIEKCUKOTPaQHIECKOT0 MaTepurana,
MOATBEPIII, YTO OCHOBHBIM OTJIMYHEM, XapAKTEPHU3YIOLIUM [IEHHOCTHbIE IPUOPUTETHI
PYCCKHX U (paHIly30B, ABISETCA UX pa3Has OpUEHTUpOBaHHOCTh. Hanbonee BaskHOM
LIEHHOCTBIO 171 (PpaHIly30B SABISETCS YENIOBEK, TMYHOCTh, €r0 MaTepUalibHbIC (IPEUMy-
IIECTBEHHO) U TyXOBHbIE HHTEPECHI. JJI PyCCKUX UCKIIOYUTENILHO BasKHBI 1yXOBHBIE
LIEHHOCTH U OpUEHTAlU Ha KOJUIEKTHBHOE Ha4aJlo.
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[lepcniekTuBa NPEANPUHATOrO UCCIEA0BAHUS BUIUTCS HAMU B IIPUBJICYEHUN K aHA-
a3y 6osee IHUPOKOro NMapeMUuorpaduueckoro Marepuasia, N3y4eHHN Xy105KECTBEHHbIX
TEKCTOB PA3JIUYHBIX 30X C TOYKHU 3PEHUS BBISBJICHUS LIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB
aBTOPOB UM NEPCOHAXKEW JIUTEPATypHBIX MPOU3BEACHUH KaK MpeACTaBUTENeH U3yyaeMbIX
KYJIBTYp, @ TaK)Ke TIPOBEJACHUH aHKETHUPOBAHMS HH(POPMAHTOB, YTO MO3BOJIUT OLECHUTD
YKU3HECTIOCOOHOCTh HAa COBPEMEHHOM 3Talle BEAYIIMX LIEHHOCTEH, BbIIBICHHBIX Ha OC-
HOBE ITOCJIOBUYHOTO (POH/Ia PYCCKOTO U (PPAHITy3CKOTO S3BIKOB.

© H.IO. Hearo06oBa, B.. Xuias10pynnep, B. U. Epmos, 2019

OUHAHCHUPOBAHHME U BJIAT'OJAPHOCTMU:

[Ty6muxanus noarorosieHa npu noanepxke IIporpammer PYJTH «5-100».

ABTOpHI BRIpKAIOT OJIaroapHOCTh penkoiuiernd xypHaia «Bectank PY/IH. Cepust: JIMHrBHCTHKAY,
a TaKXKe aHOHUMHBIM PELICH3CHTaM 3a IIEHHbIC 3aMeUYaHus ¥ PeKOMEHAAINH, KOTOPbIe CTaIM AJIS Hac
OYEHb BKHBIMU OPUEHTUPAMH B MPOIECCe AOPAOOTKH HACTOSIIEH CTaThH.
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Metaphors in political discourse have recently attracted the attention of many
prominent scholars (Anikin, Budayev, Chudinov 2015; Budaev, Chudinov 2017;
Charteris-Black 2014; Ponton 2016 among others). Being an important and widely used
expressive means, metaphor has a great impact on the course of political communication.
Scholars refer to it as “the most relevant of the figures of speech used in political
discourse” (Arroyo 2010: 416) and point to its connection with other figures of speech,
such as irony and sarcasm (Charteris-Black 2014; Musolff 2017).

Metaphor is aimed at strengthening the speaker’s arguments and enhancing
the interest of the audience. According to the researchers, metaphor is a kind of mirror
where national consciousness on a particular stage of development is reflected, regardless
of anybody’s preferences (Budaev, Chudinov 2017). Consequently, political metaphor
is a whole set of mirrors reflecting different aspects of social life. Metaphors make it
possible to depict a complicated problem as a less difficult one, single out some of its
aspects, accentuating it or, on the contrary, distracting public attention from it. Metaphors
can point to possible solutions and warn against negative consequences. They reflect
the peculiarities of national mentality and stereotypes and reveal conflicting issues.
The meaning of metaphors lies in their captivating nature: “metaphors have the capacity
to remain in the collective consciousness for a long time after they have been coined”
(Arroyo 2010: 416).

The research of metaphors has a great significance. Developing the theory of
G. Lakoff and M. Johnson (Lakoff, Johnson 1980), scholars state that metaphor is more
than a rhetoric device, it is a cognitive process between the addresser and the addressee
(Budaev, Chudinov 2017), (Charteris-Black 2005). The character and frequency of meta-
phors largely depend on the recipient. They may perform different functions, forming
a positive or negative attitude to its object (Musolff 2017).

In Andreas Musolff’s book “Political metaphor analysis. Discourse and scenarios”
the focus is on political metaphors in their close connection with political reality.

244 PELIEH3UU U OB30PhbI



Anna Gornostaeva. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 244—246

Metaphors both form the current political tendencies and appear due to existing situation.
The author states that metaphors “are organized around prototypical core concepts that
shade into less typical examples” (37). Thus, the notion ‘domain’ is too vague to provide
a sufficient grounding for metaphors. According to the author, metaphors form clusters
which group around certain political notions and trends.

Andreas Musolff suggests a scenario-oriented approach, which describes the emer-
gence of a metaphor, defines the life and time of a metaphor scenario. The author gives
a detailed analysis of the situations that lead to the creation of a new metaphor, its
further development and a “complex of blending effects” (52). It is stated that metaphors
might be “phenomena of long and short duration”, depending on the sphere they belong
to and on political situation.

Some of these spheres are pointed out. For example, the author regards political
conflict as war, and metaphors used in this context refer to the notions of fight and
battle.

Closely connected with the war is another sphere — racism. This topic has always
posed a great challenge for creating new metaphors as well as developing the old ones.
Here A. Musolff recalls the “most horrific and far-reaching case of a metaphor becoming
reality <..> the reconceptualization of Jewish people from a group defined as ‘a parasite
race’ in German Nazi discourse” (23). The metaphor is still alive. Like in Hitler’s
rhetoric, which considered Jews as “parasites in the body of other peoples”, some
contemporary politicians describe “immigrants as parasites” (80), which gives rise to
impairing tolerance and raising national hatred.

Considerable attention is paid to family scenarios, which split into several groups:
parent-child relationship; kinship terms (baby, children, cousins across the channel etc.);
married life (couple, third partner, adultery, separation, divorce, marriage of conveni-
ence) (31—32).

A large group is represented by body-based metaphors, such as: the transplant of
a European organ onto the British body (Financial Times 17 January 2013) (P. 61), body
politic, state body, collective body of the people (P. 62—63). The author states, that there
are heart, body and belly metaphors; moreover, nations tend to associate themselves with
certain organs/parts of body, considering the whole of it to be the world. Interpretation
of the nation as body metaphor is related to particular discourse traditions and rely
on socially dominant scenarios. The author stresses that these scenarios are “entrenched
in their discourse communities” (131).

There are other ways of metaphorizing nations, for example, representing them
as persons. The author states that the metaphorization of a nation/state as a person goes
beyond “grammar agency’ and “entails far-reaching political evaluations” (111).

The understanding of metaphors requires four stages: reception, semantic recon-
struction, interpretation, ideological acceptance (134). Both sides are engaged in the
process — the speaker and the recipient, so metaphor production and interpretation is
collaboration, which inevitably requires efforts of all the interlocutors.

In conclusion, Musolff expands on scenario-based approach as the one that has
advantages over others because “clusters of metaphor occurrences are related to certain
political tendencies” (133) and are viewed in connection with the existing situation.
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Nevertheless, the author points out that the analysis of metaphor scenarios is not
a replacement but a complement to other levels of cognitive metaphor study (138).
The importance of this research is evident, for the communicative social and political
“responsibility for any action ensuing political metaphors lies with their users and
interpreters” (139).

Andreas Musolff’s book opens vast perspectives for further development of research
on metaphors. The analyzed material is up-to-date and sets a vivid example of current
political speech. The results of the study can be used in teaching rhetoric, political
discourse analysis, theory and practice of the English language.

© Anna Gornostaeva, 2019
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I'yarep Cendr (MucTHTYT ncuxonuHrsuctuku Makca Ilnanka, Hunepnanier)
omy6mkoBan MoHorpaduro 060 Umuenye' «maemys: Bapuantsl Muda o J00BU U HEHA-
BHUCTH ¢ TpoMOpuaHckux octpoBoB Ilanmya — Hosoit I'Bunen» B cepun «Kynbrypa
U UCIIOJIb30BAHUE SA3bIKA» — UCCIIEOBaHUS B 00JIaCTH aHTPOIIOJIOIMUECKON JIMHIBU-
ctuku. J[aHHOE nccae0BaHne, OCHOBAaHHOE HAa 3HAHUU s3bIKa, MU(OB U (OJIBKIOPA,
pacumupsieT rpaHullbl 3HaHUM 0 Hapoaax OKeaHHH, PaCKpPhIBAET OCOOEHHOCTH HAIMO-
HAJIbHOI'O MUPOBO33PEHUS M OTKPBIBAET JUIs LIMPOKOIO KPyra YNTATENEH yIUBUTEIIbHBIN
MHUp sI3bIKa U KyJIbTYphl sxuteneit Tpobpuanckux octpoBoB B [larmya — HoBoii I'Bunee.
Penien3upyemasi KHUra Takke BBOJUT B HAY4YHBIH 000POT YHUKaJIbHBIA MaTepual,
II03BOJIAIOIINN TOBOPUTH O HOBBIX IIEPCIIEKTUBAX AaHTPOIOJIOIMYECKON JIMHIBUCTHUKH.

AKTyanbHOCTh PELEH3UPYEMOM paboThl ONpeaesisseTcs TeM, 4TO MOJIXO0 aBTopa
K 0TOOpY MaTepuaja U aHaJIU3y JaHHBIX IEMOHCTPUPYET HE TOJIbKO 3G (HEeKTUBHBIE
pelIeHNs] KOHKPETHBIX Ipo0sieM, HO U TeHACHIMH, KOTOPbIE OTPAXKAIOT pa3BUTHE
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKON MapaurMbl: HHTErPALdsl MHOKECTBA JOMOIHSIOMIMX
Jpyr ApyTa MOAXOA0B U HAIpaBIEHUHN, KPOCC- U MEXAUCIUINIMHAPHOCTD, IEPEX0]
OT aHAJIN3a CTPYKTYPHBIX SA3bIKOBBIX YPOBHEN K CHHEPI€TUYECKOW aHTPOIIOJIOTHYECKOM
MHTEPIIPETALUN A3BIKOBBIX sBJIEHUI. HecMOTps Ha TO, YTO OCHOBBI AHTPOIOLIEHTPU-
YECKOW KOHIICTIMH ObUTH 3aJI0kKeHBI eie B padorax juHrBucToB X VIII—XIX BB.,
MMEHHO B IIOCIIEHUE JecATHIeTH XX BEeKa MOKHO OTMETHTh POCT UHTEpECa K KOTHH-
THUBHOMY HAIPaBJICHUIO (B PAMKaX aHTPOINOJOTHMYECKOM JIMHTBUCTUKH): AHTPOIOJIOTH-
YEeCKOM IapagurMe s3bIKO3HaHM, SBOJIIIOLMOHHOMY Pa3BUTHUIO YEJIOBEUECKOM peun,
KOMIIApaTUBHBIM HCCIIEI0BaHUAM KOMMYHHKAIIMOHHBIX CUCTEM MIPUMATOB U JIIOAEH U JIp.

' MMaenys — npapouTeIbHuIA, IpaMaTeph B MADOIOTHH.
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KommynukaTuBHas nmpobiaemaTtuka (B paMKax JIMHIBUCTHUECKON aHTPOTIOIOTHH)
TaKKe OTIIMYACTCS IUPOKUM CIIEKTPOM MCCIIEOBAHHUI: POJIb JIMYHOCTH B KOMMYHHKA-
TUBHOM IIpOIIeCCE, U3MEHEHUs B MOJIETM KOMMYHHUKATHBHOTO MpOLEecca, U3yUeHUE
HAIMOHAIILHO-KYJIBTYPHOU CHEUU(PHUKHA PEYEBOTO MMOBEACHNUS, KOH(PIMKTOTCHHBIE 30HbBI
B MOHOKYJIBTYPHOH M MEXKYJIBTYPHOH M KPOCCKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMH, aHAJIH3
PEUEBBIX CTPYKTYP U Pa3HBIX THUIIOB SI3BIKOBBIX JTMYHOCTEH C TMO3UIMIA dTHOJUHTBU-
CTUKH, STHOTICUXOJIMHTBUCTHKH, COIIMOJIMHTBUCTHKH, a TAK)KE MapaJTMHTBUCTHUKH,
STHOJIOTHH, STHOTpaduu 00mmeHHs, (OTBKIOPUCTHKH, MH(OIOTUH, TOITHUKH H T.1I.

Kak u3BecTHO, TMHTBO-3THOTpadUUecKas MIKOJIa aMEPUKAHUCTHKH, OCHOBAaHHAs
@. boacoM, OTKpbLIa HOBbIE TOPH30HTHI IS JINHIBUCTUYECKOTO aHAIIN3a, TEOPUU TEKCTa
yepe3 npu3My rnoseBoit uHrBucTuku. J. Cenup, b. Yopd u ux nocnenosarenu X. Xoit-
wxep, 1. JIu, K. Knakxon u ap. chopMynupoBaiyu BEpCUIO aHTPOIIOIOTUYECKOM JIMHT-
BUCTHKH, Oa3upyromIeiics Ha MPUHLIUIIE THHIBUCTUYECKONH OTHOCUTENBHOCTHU. [laHHO®
HaIpaBJieHUE 0Ka3aJI0 CEPhE3HOE BIMSHUE HE TOJHKO HA PAa3BUTHE JIMHTBUCTHUYECKON
MBICITH, HO U Ha COIIMAJIbHbIE U MOJUTHUYECKHUE npoiecchl. DpaHIry3cKast STHOIUT -
BHUCTHKA OINHUpPAJIach, B CBOIO OYepe.lb, HA AaHHbIE, MOJyYCHHbIE U3 a(pPUKAHCKUX
kosonuit (3. bousunn, XK. Kanam-I'puons, /1. Peii-Yasman, XK. Toma u C. barore,
M.-I1. ®eppu u ap.).

Amnna BexOunkas (Wierzbicka 1999; 2006) nokas3piBaeT Hepa3aeIuMyIO CBS3b
A3bIKa M KyJbTYpPBl, pa3BUBAET KOHIEMIIUIO JTUHTBUCTHUYECKONH OTHOCUTEIHHOCTH,
JIOTIOJIHSAS €€ TeOpUe JTMHIBUCTUUECKHX WHBAPHAHTOB, BBOJIUT MOHITHE «CEMAHTHU-
YecKasi BCEJIEHHAs», KOTOPYIO POpMHUPYET Kax bl A3bIK. Cpen «CEMaHTHUECKUX
NPUMHUTHBOBY, YHUBEPCATBHBIX 3JIEMEHTAPHBIX TOHATHIA, KOMOWHAIIMHA KOTOPBIX MO3BO-
JSIOT CO3/1aBaTh MHOTOUYHCIICHHBIE YHUKAIBHBIE [T KaXKI0TO S3bIKa M KYJIBTYpPBl KOH-
¢uryparuu (cMm. Gladkova, Larina 2018; Goddard, Wierzbicka 1994, Wierzbicka 1994
u 1p.), A. BexxOuiikas ucnosib3yer, B YaCTHOCTH, U JAaHHBIE s13bIK0B [larmya — HoBoit
I'Bunen.

CeromHs BO3pacTaeT MHTEPEC K aHAJIN3y IPaMMATHKU M JIEKCUKU Yepe3 MpU3My
KYJIBTYPBl B KPOCC- U MEXAUCHUILUTMHAPHOM acIlleKTaX aHTPOIIOJIOTHYECKOW JIMHIBH-
CTHKH WJIH JIMHIBUCTUYECKOH aHTporonoruy. Bee Gombiiee pacnpocTpaHeHHe MOyqaroT
AHTPOTIOJIOTUYECKHE UCCIIeIOBAaHMS, Oa3UPYIOIIMECS HA 3HAHUM HALIMOHAJIBHBIX S3bIKOB,
JIMHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAaHUS, OCHOBAaHHBIC HA JIETAILHOM aHainu3e (pyHKIIMOHUPO-
BaHUs pedeBbIX (opM B onpereneHHoM coobiectse (cM. Clayre 1973; Keesing 1997,
Keller 2002; Burenhult 2008; Senft 2017; 2018 u ap.).

KornutuBHbIE TUHTBUCTUYECKUE UCCIICOBAHUS B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE TAKKE
SBJISIFOTCS] OTHUM W3 Ba)KHBIX HAIPABJICHUI B COBPEMEHHOM Hayke. B wacTHOCTH, aHan3
KOHBEPIeHINH S3bIKa, KYJIbTYPhI M TIO3HAHHSI C IO3ULUI KOTHUTHUBHOM JIMHT BUCTHUKHU
MO3BOJISIET JAOTIOJHUTD 3HAHUS O SI3bIKE KaK HEOThEMIIEMOW YacTh KyJIbTYPbI U TIO3HAHMSI.
KayecTBeHHBI U KOJIMYECTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUM aHAIU3 B CUHXPOHUYECKOM
U TUaXPOHHYECKOM aCMeKTax PAaCKPBIBAET HOBBIE IPAHM U MEPCHEKTUBBI M3YYCHHS
TEPHAPHOU CTPYKTYPHI S3bIK — KYJIbTypa — MO3HAHUE.

Cpenu nocneaHux padot MOXHO Ha3BaTh uccienoBanne H. Bromhead (2018)
Landscape and Culture — Cross-linguistic Perspectives, B KOTOpOM aHaJIU3UpPyeTCs
B3aMMOCBSI3b MEXTY JIaHAIIA()TOM U KyJIbTYpOH, peann3zyemMas si3bIKOBBIMU CPEICTBAMHU.
[TomoGHBIH TTOXO/T TTO3BOJISIET BHISIBUTH HOBBIE OCOOCHHOCTH MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
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HHMKaIlMd ¥ MHTETpalIbHbIE 3JIEMEHTHI B reorpaduueckoil kareropusanuu. Tak, KOHTpa-
CTUBHBIN aHAJIU3 JIEKCHYECKOW CEMaHTUKW HOMUHAIMK JaHqmadTa B Pa3HbIX S3bIKAX
JIEMOHCTPHUPYET, Kak reorpa(uueckuil cIoBapb IOMOraeT paciiu(poBbIBaTh KyJIbTYPHO-
HCTOPUYECKHUE CTEPEOTHIIBI.

Momnorpadus ['yarepa Cendra, onyonrkoBansas B 2017 roqy, pa3BuBaeT Tpaau-
UM aHTPONOJOTNYECKON JIMHTBUCTUKU U MEPEBOJUT UX HAa HOBBII TEOPETHUECKUI
YPOBEHb. YHHUKAJIBHOCTH JJAHHOT'O UCCIIEJOBAHUS 3aKII0YAETCS B ONIMCAHUU KAPTHHBI
Mupa kopeHHoro Hacenenus Ilarrya — Hosoii 'BuHeH, peKOHCTPYHUPOBAHHOIO 110 MH-
(OIOTHYECKUM TPE/ICTABICHUSIM.

Ananu3 Mugonornyeckoi cucteMsl xureneil TpoOpHaHCKUX OCTPOBOB HO3BOJISET
aBTOPY clenaTh Ype3BbIUAHO BaXKHbIE BBIBOJBI O TOM, YTO MHU(OJIOTHs NAIyacoB,
KOTOpasi 3aHUMaeT BaYKHOE MECTO B MU(oIOrun Hapo1oB OKeaHHH, MOXKET OBITh MPH-
3HaHa PEJIMKTOM PAaHHHUX CTaJud pa3BUTHUS MHU(OJIOTUM B KauecCTBE PErMOHAJILHOIO
BapuaHTa. J|0Ka3aTeabCTBOM JaHHOIO IOJIOKEHHUS CIIy>KAT CXO0KHE XapaKTEPUCTUKH,
00BEAUHSIONINE JIOKAJIbHbIE MU(OJIOTUIECKUE CHCTEMBI, KOTOPBIE CyMel 00OHAPYKUTh
I'yarep Cendt. BaxkHOCTh, Hay4YHAst 3HAYMMOCTh JAHHOTO OTKPBITUS OTPEACIIAETCS
TEM, 4TO MU(OJIOTHs NalyacoB MPeACTaBIIsAeT cO00M KOHIIIOMEepaT CaMOCTOSITEIIbHBIX
Y OTHOCUTEJIBHO 3aMKHYTBIX JIOKAJIbHBIX TUIEMEHHBIX CUCTEM, TOJIBKO HCTOPHKO-TUIIOJIO-
TMYECKUI aHaU3 MO3BOJISET BOCCTAHOBUTH LIEJIOCTHYIO KOHCTPYKLHIO. Pe3ynbrarhl
IIPE/ICTABICHHOIO aHAJIM3a MOT'YT IOCIYXXHUTh OCHOBOM JIUIsl JAIBHEHMILETO BOCIIOJIHEHUS
JIaKyH, CYIIECTBYIOIIUX B [IOHUMAaHUH MEHTAJIUTETA KUTEJIEH, KyJIbTYpPbl U S3bIKOBOU
cutyauun OKeaHuH.

N3BecTHO, uTO oduImanbHbIM s361koM B [larmya — HoBoit ['BuHee KOHCTHTYIHEH
3aKpeIUIeH aHMIMHACKUN S3bIK, KOTOPBII 3HAET HE3HAUUTEbHAsl YaCTh HACENICHUs, IPEXKIE
BCET0 PYKOBOJUTENN IOCYJAPCTBEHHBIX CTPYKTYp M YAHOBHHMKH, KOTOPBIM aHIVIMMCKUI
HEOOXOIMM /s OCYIIECTBIIEHHS CITyKeOHBIX 00s13aHHOCTeH. HalmoHambHBIMU sI3bIKAMEU
SABJSIOTCS XUPU-MOTY (MOTY), TOK-IIUCUH (MUAKUH, OCHOBAHHBIM Ha aHIJIMICKOM,
KPEOJIbCKUH S3BbIK), KOTOPBIMU BIIaZEET OOJBIINHCTBO JKUTEIEH.

Hesasucumoe rocyaapcerso Ilammya — HoBast I'BUHest MU3BECTHO Kak CTpaHa ¢ CaMbIM
OOJIBIIMM SA3BIKOBBIM Pa3sHOOOpa3ueM B Mupe: Ha TeppuTopuu 462 840 kM* ¢ Hacelte-
HUEM OKOJIO 8 MJIH 4YeJoBeK (KOpeHHOE HAcCeleHHe — MaIyachl U MeJaHe3UHIIbI)
3aukcupoBano nmoutu 800 Hapeuwii. bonbimas yacte u3 HUX (mpumepHo 70%) — 310
MaIyacCcKHe SI3bIKH, OCTAIbHbIE — aBCTPOHE3UICKHE SI3bIKH, KOTOPBIE SABJISIFOTCS CPEJl-
CTBOM 00mIeHHs pUMepHO st 15% Hacenenus. ABcTpoHe3uiickue s3biku [lamya —
Hogoii ['Bunen, pacnpocTpaneHHbIe Ha MOOEPEKbEe U MPHUIIETAIOIINX OCTPOBAX, XapaKTe-
PU3YIOTCSI TEHETHYECKON OJIM30CThIO, B OTJIMYME OT IMAIlyaCCKUX, HOCUTEIH KOTOPBIX
KMBYT IIPEUMYIIECTBEHHO BO BHYTPEHHUX U TOPHBIX paiioHax octpoBa Hosas I'Bunes
U Ha HEKOTOPBIX MajbIX OCTpoBax. FIMEHHO maryaccKue sI3bIKU JOCTATOYHO CHJIBHO
OTJIMYAIOTCS APYT OT Jpyra, XapakTepU3yIOT pa3HOOOpa3HbIN JIMHTBUCTUYECKUN
naaamadr.

Cnenuduka s3p1koBoi cutyarmu [lamya — Hosoii 'Bunen onpenensiiace BO MHO-
TOM IMPAKTHYECKU MOJTHOM M30JILMEN TIEMEH ApYT OT JIpyra, TPaJuLMOHHBIM OTCYTCT-
BHEM MEXIUIEMEHHOW KOMMYHUKAIMH, 3aMKHYTOCTbIO WIEHOB OOIIMHBI BHYTPH CBOETO
mupa. Kpome Toro, TpyaHOIOCTYITHOCT OOJIBIIEH YacTH TEPPUTOPHU CTPAHBI, CIIOKHBIE
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MPUPOJIHBIE YCIOBHSI TaKkKe CIIOCOOCTBOBAIM COXPAaHEHUIO SI3BIKOBOTO Pa3HOOOpa3us
Hogoii I'Bunen. MHO>keCTBO IJIEMEHHBIX TPYIII, YaCTO ¢ HEOOJBIIONW YHCICHHOCTHIO,
OKa3bIBAINCH U30JMPOBAHHBIMU B TEYEHUE JIOJTOTO BPEMEHHU M (POPMHUPOBAIH COOCT-
BEHHBIN KA/l )KMU3HU U KOMMYHHUKAIIHOHHYIO CUCTEMY.

CrnoxxHOCTh cOUMONUHIBUCTHYECKON cuTyarmu [larmya — Hogoit ['Bunen ompene-
JISIETCSL TaKKE€ M TeM, YTO STHUYECKON MHTETrpaluu NpPEensTCTBYET HACJEeANe KOJOHU-
3alliy, B YaCTHOCTH, TEPPUTOPHAIBbHBIC TPAHHIIBI CTPaHbI, chOPMHUPOBaHHBIE 0€3 ydeTa
STHUYECKON cuTyaruu, u ap. OnHako MeHHO 00pb0a MPOTHUB KOJIOHHATIBHOTO PEXUMa
CIUIOTHJIA MAITyacOB U MeJIAHE3UMIIEB, KOTOPBIE CETOJIHS MbITAIOTCS PELIUTh STHUYECKUE,
COIMAJIbHBIC, MOJIUTUYECKOE U TIp. MPOOJIeMbl, B paMKax eanHoro HesaBucumoro rocy-
napctBa [lamrya — Hosas ['Bunest (mogpo6nee cm. Baldwin 1950; 1971; Harwood 1976;
Leach 1983; Leach & Leach 1983; Reesink 1987; Kleef & Kleef 2012; Ammann, Keck
& Wassmann 2013; Senft & Senft 2018 u ap.).

Momnorpadus 'yarepa Cendra «maenys: Bapuantsl Muda o J00BH U HEHABUCTH
¢ TpoMOpuanckux octpoBoB Ilamya — HoBoii I'BuHen» COIEPKUT MATH BapUAHTOB
muda 06 Mmzemys, U3 KOTOPBIX JIBe BEPCUH caMoro MUda, pacckas, MeCHs U aHTINHCKas
nosma JIxona Kacalineanosa «Ilapyc moimyHodHoro coiHmay. Ilocaemnee cTuxoTBOp-
HOE NPOM3BEICHUE B 3HAUNTEILHON CTETIEHU ONMUPASTCs Ha MU(D O APEBHUX KUTEIIAX
ocTpoBoB TpoGpuaH, TIaBHEIMH TeposMH BhicTynaroT Umuenys u Momuaa. Mud
MOBECTBYET O TPAruvyeCcKo MCTOPHH JIFOOBU IOHBIX I€pPOEB, O CTPACTHOM >KEJIaHUHU
M oMHBI EHUTHCS HA IPEKPACHOI JEBYIIKE, O €ro JOIIrOM MyTEIECTBHH B IEPEBHIO
Nmpaenys, o NpensTcTBUAX, KOTOPbIE BO3HUKAIOT HA MYTH K UX CYACThIO. ABTOP MPOBO-
JIT TIIATEIbHBIM COMOCTABUTENIbHBIN aHAIN3 TEKCOB, 0C0O00e BHUMAHUE YJIEISAETCS
NPOTHUBOPEUUSIM MEXITY YCTHBIMU M MMCbMEHHBIMU (pHKCAUAMU MUDA.

B npoTHBONOI0XHOCTH CYILIECTBYIOLIEMY MO3THYECKOMY TekcTy Kacaiinganosa
ycTHbIe Bepcun MMenenyst IeMOHCTPUPYIOT BApHATUBHOCTD, XapaKTEPHYIO 11 (OIb-
KJIOpPHOW Tpaauuuu. B JaHHOM KOHTEKCTE aBTOp PaccMaTpUBaeT MPOOJIEMbI TPaIUIIU-
OHHOM CTaOWJIBHOCTH U BapUaTHUBHOCTU YCTHBIX IPEJaHUM, BOIIPOCHI O MEHSIOIIEHCS
ponu Mu(a 1 Maruu y TpoOpHaHIEeB, KOTOPBIE BCE OOJIbIIIE HHTETPUPYIOTCS C IPYTHMU
mneMmenamu [Tanya-Hosoit I'Bunen, u ap.

Kuura coaepxur BBeJieHHE, CEMb I1aB U CEMb ITPUIIOKEHHI, B KOTOPOM TPEICTaB-
JIEH pa3HOYPOBHEBBIM U pa3HOACIIEKTHBIA aHAJIN3 MUCbMEHHOIO MaMATHUKA, UMEIOIIErO
ocoboe 3HaueHue i1 TPOOPUAHCKUX OCTPOBUTSH. Criemyer 0co00 OTMETHTh SMITUPH-
Yyeckyto 0a3y, mpeCcTaBlIeHHYI0 B KHUre. TexHudyeckas rpynmna u3 MHCTUTyTa ncuxo-
JIMHTBUCTHKH C/IeJaja BO3MOXHBIM OTKPBITBIN JOCTYII B KHOSPIPOCTPAHCTBE K ayTEH-
TUYHBIM ayJaHOMaTepualiaM, MPEeACTABIAIONIMM YHUKAJIbHBIE TaHHbIE, COOpaHHBIE
I'onTepom Cendrom.

Bo BTOpOIi ri1aBe aBTOPOM MpecTaBIeHbl OPUTHHATIBHBIN aHAIN3 U 00CYKICHHE
pacckasza ['epyGapel 06 Umaenye.

B Tpetneii r1aBe unTaTensimM npeaiaraeTcsi HHTepIpeTays Bepcud Muga Mokorest
C apryMEHTHUPOBAHHBIM ()OPMATbHO-CEMaHTHYECKIM aHATU30M.

Uersepras 171aBa NOCBAIICHA aHHOTUPOBAaHHOMY aHIJIMicKoMy niepeBoay «Hapon-
Has ckaska Kyna? ¢ Kupusuner», kotopsli ony6mukosan Jxeppu Y. JInu (Hapoauas

2 .
Kyma — oco0srii THIT pUTyaIbHOTO OOMEHa.
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ckaska Kyna ¢ Kupusunsl. bukmayc: XXypnan o [Tanya — Hosoit I'Bunee. Mnen u uc-
KkycctBo 2 (1): 50—92. 1981). I'tonTtep CeHdT NposIBISET UCCIEAOBATEIBCKYIO CKPY-
IIyJIE3HOCTh B M3yYECHHUH NIPEAbIAYLICH HAyYHO! TpaauLMU. ABTOPOM IpeACTaBICHA
Bepcus CebBaray’ m3 «MMaenyn» M TOIKOBaHHME CTPYKTYPbI, XapPaKTEPHCTUKHU KyJIb-
TYpPHO-CTICU(PHIECKUX 0OCOOCHHOCTEH TaHHON BEPCHH.

OtnenpHas 171aBa (5) mocBsiieHa u3ydeHuro ctuxorpopenus Moanna Kacaiina-
noBa «I1nbIBY (,) MOTYHOYHOE COJTHIIE.

Nzyuenne Muhoaorndeckux npeIcTaBICHN KopeHHOTo HaceneHnust HoBoii [ Bunen
MI03BOJISIET 000raTUTh NOHMMAHUE COBPEMEHHOTO MUPA M PaCIIMPUTh PAMKU HAy4YHBIX
uccnenoBanui. Cl10KHOCTh U3YUYEHUS S13bIKA U KYJIBTYPBI I1aIlyaCOB ONpPENEeTCs 3Ha-
YUTEIbHBIM S3BIKOBBIM JICJICHUEM B pa3HbIX IuleMeHax. KoHriomepar JI0KaJIbHBIX
CHCTEM, COCTaBIIAIONIMX MU(DOJIOTHIO U KYJIBTYPY JKUTEIeH ocTpoBOB, AU depeHIu-
QJIbHBIE Y MHTErPAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKH II03BOJIIIOT pacCMaTpUBaTh IIPEICTABICHHYIO
MHU(DOJIIOTUYECKYIO CHUCTEMY KaK PETHOHAIBHYIO BEPCHUIO OJTHOTO M3 PAaHHHUX JITAroB
pa3BUTHS MU(OIOTHH.

Oco0y0 IIEHHOCTh MPECTABISAET U3yUEeHUE MAKpO- U MUKPOCTPYKTYpPBI (POJIBK-
JI0pa, YTO MO3BOJISIET CAETIATh BHIBOJBI O CUCTEME LIEHHOCTHBIX KOOPAWHAT U OCOOCH-
HOCTSIX SI3bIKOBOT'O cO3HaHUs xuteied Tpoopuanckux octpoBoB [lamya — Hosoit
I'suneun. ['tonTep CeHPT MoApOOHO aHATM3UPYET MAKPOCTPYKTYPY CKa30K, KOTOpas
JETTUTCS Ha TIPOCTHIE SMH30/bI, COCTOSAIINE U3 OJHOTO COOBITHS, U CIIOKHBIE SIU30/IbI,
COCTOSIIIME U3 IBYX U 00Jiee O ypPOBHEH.

Knura I'tonrepa Cendra «Mmaenys: BapuanTsl Muga o J00BU U HEHABUCTH
¢ Tpobpuannckux octpoBoB Ilammya — Hooit ['Bunen» npeacrapisieT co0oil mpeKpacHbIi
IIPUMEP COBPEMEHHOI'0 MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO aHTPOIMOJIOIHYECKOTO MCCIEA0BaHUS.
ABTOp yOEIUTEIHHO JOKA3bIBAET, UTO JCTAJIbHBIN aHAIN3, OCHOBAHHBIM Ha IITyOOKOM
MOHUMaHUU (QYyHKIUH PEYEBBIX CTPYKTYpP B M3y4yaeMOM pOJIOBOM MJIM IIEMEHHOM
COOOIIECTBE, MOXKET PACKPBITH COOCHHOCTH KYJBTYPHI U A3bIKA HAPOJa B CHHXPOHUH
U TUaXPOHUH.

© Muasryn M.A., IIuBoBapuuk T.H., 2019

OUHAHCHUPOBAHUME U BJIATOJAPOCTH

[Ty6nukamus moarotoBieHa B pamkax nonaaepxkanHoro PTH® (Ne 17-26-01007) u BPODU
(Ne T'17P-069) mayunoro mpoekrta «KyipTypa KOMMYHUKAIUH B YCIOBHAX HAPPOBOI M CONNOKYIIb-
TYpHOH II100anu3anuy: TI00aIbHBIH U PETHOHAIBHBIA aCTIEKTHI.
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xkycynos MaxaunOer

VY30eKcKuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3BIKOB
Vsbexucman, Tawxenm, 100133, yn. Pewemosa, oom 5, ke-pa 10

B cTathe-perieH3nn uccieayercs mpobiieMa BXOKICH S aHTIIUICKOTO A3bIKa B TIOPKCKUi Mup EBpasun
(na nmpumepe PecriyGinku V30ekucTaH) Ha OCHOBE UTeHHs M aHaii3a MoHorpaduu I'.X. Paxumosa, co6-
CTBEHHBIX HAOIFOJICHU 1 HAYYHBIX PabOT, OMyOIMKOBAHHBIX ABTOPOM JIAHHOM CTaThH. B cTaThe BXOXKICHHE
AHIITMICKOTO A3bIKa B TIOPKCKHUI A3BIKOBOM MUP aHAIM3UPYETCS B CPABHEHHHU C BXOXKJICHHUEM PYCCKOTO
sI3bIKA U KyJIBTYpbI B pecriyonuku LlentpansHoit Asun (Kazaxcran, Y30ekucran). Tropkckuii Mup EBpasuu
XapaKTepU3yeTcsl MHOTOBEKOBBIMU TPAIUIIHAMU (HOPMUPOBAHKS OW- U TOMMIMHTBI3MA. KOHTaKTHpOBaHKE
¢ apabCKUM, TIEPCUICKUAM, PYCCKUM SI3bIKAMHU M KYJIBTYPaMH OKa3aJl0 BIIMSHUE HA Pa3BUTHE S3BIKOB U HAIIH-
OHAIIBHBIX KYJIBTYP. BX0XeHIEe aHMIHIICKOr0 s36IKa B COLMalbHbIe cdepsl rocyaapcTa (0Opa3oBaHie,
HayKa, S5KOHOMHKA, OM3HEC, TUIIOMATHS U T.J.) onpesensercs B MoHorpaduu I'.X. PaxumoBa Kak moso-
JKHUTEIIBHOE SBJICHHE, CIIOCOOCTBYIOIIEE O0Jiee OBICTPOMY BHEIPEHHIO y30CKHCTAHCKOTO HAIIMOHAIBLHOTO
MOTCHIMAIA B MEXX[yHAPOIHBIC M B [IEIOM B MUPOBBIC TIOJUCHCTEMBI. HaIlMOHAIBHBIN S36IK — ITOCTOSIHHAS
KaTeropus B MPOILIOM, HACTOSIIEM U OyIylIeM, MOITOMY BIHSHUE IPYTUX A3BIKOB M KYJIbTYP JOJKHO
JIO3UPOBATHCS TOCYAAPCTBOM, IIOTOMY YTO KOHTAKTHPOBAHUE S3BIKOB M KYJIBTYP UMEET IIO3MTHBHBIC
Y HeraTHBHBIC aCTIEKThI, YTO JOKa3aHO UCTOPUEH Pa3BUTHSI YEIOBEUESCTBA. AHIIIUICKHUIA SI3BIK B TIOPKCKOM
mupe EBpasun (Hanpumep, B Y30ekucrane win B Kasaxcrane u T.11.) Tak *ke, Kak U PyCCKHI SI3bIK, 1O BCEit
BHIUMOCTH, OyJeT UMETh MOJOKHUTEIbHYIO TCHACHINIO KOHTAKTUPOBAHHS, TaK KaK Y30EKCKHH SI3bIK
M KyJbTypa (Tak ke, Kak Ka3aXCKui A3bIK U KyJIbTypa) CQOPMUPOBAHBI B CTATYCE MOCTOSHHBIX KaTErOPHH,
XapaKTePU3YIOLUIAXCSI IO3UTHBHOM AUHAMUKON Pa3BHTHSL.

KnioueBble clI0Ba: A3bIK, KYIbMypa, KOHMAKMUposanue, coyudnbhvie cgepul, y30eKcKuil, Ka3axckui,
PYCCKUL, AH2TUNCKUL, 83AUMOBAUAHUE

Review of Rakhimov G.H. 2017.

Ingliz tili O’zbekistonda: sociolingvistik va pragmatik kursatkichlar
(The English language in Uzbekistan: sociolinguistic
and pragmatic aspects). Tashkent: TAMADDUN

Makhanbet Dzhusupov
Uzbekistan State University of World Languages
Reshetov St. 5, Flat 10, Uzbekistan, Tashkent, 100133
Abstract

The review deals with the spread of the English language in the Turkic-speaking states of Eurasia (e.g.
Uzbekistan) and is based on G.H. Rakhimov’s monograph and the author's personal observations. The spread
of English in the Turkic-speaking world is studied in comparison with the spread of the Russian language
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and culture in Central Asia (e.g. Kazakhstan and Uzbekistan). The Turkic world of Eurasia is characterized
by centuries-old traditions of bilingualism and multilingualism. Contacts with the Arabic, Persian, Russian
languages and cultures influenced the development of local languages and cultures. In G.H. Rakhimov’s
monograph the spread of English in the spheres of social life (e.g. education, science, business, trade,
diplomacy, etc.) is seen as a positive phenomenon with favourable effects on the further realization of
the country’s potential in the international community. An ethnic language is a constant category in the past,
present and future; therefore the influences of other languages and cultures have to be regulated by
the government, because language and culture contact has both positive and negative effects, which have
been proved by the history of human development. The English language in the Turkic world of Eurasia
(e.g. Uzbekistan) as well as the Russian language might have a positive tendency for contacts with the local
language. The Uzbek and Kazakh languages and cultures are formed within the status of constant categories
characterized by positive dynamics of their development.

Key words: language, culture, language contact, spheres of social life, Uzbek, Kazakh, Turkic, Russian,
English, functioning, mutual influence

1. BBEAEHME

Cratbsi-perieH3usi HalluCcaHa Ha OCHOBE aHaju3a COJIep>KaHMsl MOHOrpapuu
I".X. PaxumoBa «MHrm3 Ty Y36€KHCTOH/IA: COLMOTMHTBUCTHK BA MparmMaTvk Kypcar-
Kuunapy» («AHIIIMHACKUHN SI3bIK B Y30€KHCTaHe: COLMOIMHIBUCTUYECKUN U IparMaTh-
YECKUE acleKThD»), MOCBSIICHHON MpobiemMe (QYHKIIMOHUPOBAHUS aHTIIMHCKOTO s3bIKa
B PecriyGuiinke Y30ekucran (PY3) B ycioBUsAX KOHTaKTUPOBAaHUS C Y30€KCKUM (TIpexie
BCEr0) U JIPYyT'HMHU SI3bIKAMHU PECITYOIUKH.

KoHTakTHpoBaHue sS3bIKOB U KyJIbTYp B peciyOnukax LlentpansHoit Azuu (B CHI')
MMeEeT JPEBHIOI0 HcTopHio. Ha 3TOM NONM3THUYECKOM, MOMHUSI3bIKOBOM reorpauyeckoM
MPOCTPAHCTBE UX «CTOJIKHOBEHHE» U KOHTAKTHOE CO(YHKIIMOHUPOBAHHUE C MIPOSIBIIEHHEM
JIOHOPCTBA U PELIUITUEHTCTBA SIBJISAETCSE OOBIUHBIM SIBIEHHEM. DTO KOHTAaKTUPOBAHHUE
¢ apcu, ¢ apabckuM, ¢ MOHTOJIBCKHM, C PYCCKHM SI3bIKAMU MPHUBENIO K CEPhE3HBIM
B3aUMOOOOTAIICHHSIM SI3BIKOB, KYJIBTYP U HapoJ10B (Y30€KCKOro, Ka3aXxCKoro, TypKMeH-
CKOT0, KbIPTBI3CKOT0, Kapakanmakckoro). (Cm.: Annaros 2000; Ixycynos 2010).

Kaxxnas smoxa KOHTaKTUPOBAHMS SI3BIKOB M KYJIBTYP Pa3HbIX ITHOCOB OCTaBIISIET
CBOMH Clie]l B X pa3BUTUHU U COBEPIICHCTBOBAHUH, KOTOPOE PEATNU3YETCs], IIPEXKIIE BCETO,
B sI3bIKE U KyJIbType. [Ipu 3TOM HallMOHAIBHBIN SI3bIK, KaK MPaBUJIO, OCTAETCS TaKUM K€
HallMOHAJIbHBIM, KAKUM OBbLI, HO C 3aMMCTBOBAHMSIMH U3 KOHTAKTUPYIOIINX S3bIKOB,
HanpuMep: apaOckasi, mepcuCKasi, pyccKas JIeKCUKa (M JIEKCHKa, MPOHUKIIAs Yepe3
PYCCKHUI S3bIK) B TEOPKCKHX sI3bIKaX (KiTall — KUTOO; MEKTEeN — MakTad; CHIHBII —
cuH); miKip — QUKpP; KOHLEPT, aBTOOYC), TIOPKCKAs JIEKCHKA B PYCCKOM SI3bIKE (KyMBIC,
Oanubik, 6emmver, Uptei, baiikan). B mepuon 3omoroit Opasl n paHee HaOIIOAAIOCH
CEpbE3HOE BIMSHUE TIOPKCKOM KYJIBTYPBI M A3bIKA HA CIABSIHCKUE S3BIKU U KYJIbTYpPbI
(cm.: Cyneiimenos 1975).

JBagnaTelii BEK — BEK 00paTHOTO riI00aTbHOTO KOHTAKTHPOBAHUS PYCCKOTO
U TIOPKCKHUX SI3bIKOB, UTO MPHUBEJIO K MOJUACIEKTHOMY B3aWMOBIIHUSIHUIO B SI3BIKE,
KyJbType, SJKOHOMHUKE, HayKe, B TOCYJapCTBEHHOM CTPOMUTENbCTBE U T.1. [loaTomy
B nocieaaue 150—200 et (ocobenHo B XX-M Beke) OCHOBHBIM JIOHOPOM ObLT PYCCKHIA
S3BIK M PYCCKasi KyJIbTypa, OCHOBHBIM PELUIHUEHTOM OBUTH TIOPKCKUE SI3BIKU U KYJIb-
Typsl (cM.: AnmatoB 2000; JIxycynos 2010).
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B o0nacty Hayku Tak)ke MPOUCXOAMIM HMPOLECCHl CEPhE3HOTO B3aUMOBIIUSIHHUSA,
KOI'Jla, HAIIpUMep, TFOPKCKHE A3bIKU aHATU3HPOBATIMCH U HHTEPIPETUPOBAHHO OINMCHIBA-
JIMCh HA OCHOBE CHUHTE3a Hay4YHBIX TEOpHid, chopMupoBanHbIX B Poccun, EBporie n Azun
(Kazaxcran, Y306ekucran u ap.). Hanpumep, B 0071aCTH S36IKO3HAHUS MOYKHO Ha3BaTh
paloThl TAKHUX YUEHBIX-IMHI'BUCTOB, Kak A. baiitypceinos (1914, 1992), M. JIxycynos
(1991, 1995), V K. ¥Ocynos (1980), /Ix.b. bypanos (1983), 9./1. Cyneiimenosa (1996).
Tak, HampuMep, 3ByKOBOHM CTPOM Ka3aXxCKOTO s3bIKa (B OIHOM HAYYHOU BEPCHH) OIMCAH
Ha OCHOBE CHHTe3a Teopun cuHrapmodonosnorun (xycynoB M.) u teopun Gpornem Moc-
KOBCKOM (oHOIOTHH (cM. TToipoOHO: baiitypesHoB 1914; 1992; Jhxycymos 1991; 1995).

B nHacrosmiee BpeMs B TIOpKCKUI Mup EBpa3ny akTHBHO BXOJUT AHTJIMMCKUIA SI3BIK,
IPOHUKAs [IOYTH BO BCE COLMANIbHBIE ACIIEKTHI JAESTEIbHOCTH MHIUBHUIA U OOLIECTBA.
Bxox/1eHre aHrIMiCKOTO0 S3bIKa OCYIIECTBISETCS INIAHOMEPHO, Ha FOCYIapCTBEHHOM
ypoBHe. OOBACHSETCS 3TO TEM, YTO Yepe3 aHIJIMICKUIN S3bIK MOJIOJICKb MOYKET BBINTH
Ha OoJiee IMIMPOKOE U TITyOOKOE MOJIe IESITEIbHOCTH BO MHOTUX COLMANIBHBIX chepax —
o0pa3oBaTeNnbHOM, HAYYHOH, SKOHOMHUECKOH, TUTIIOMAaTHYECKON U JIp.

OTOMY CIOCOOCTBYIOT KakK OoJbIIasi pacpoCTPAaHEHHOCTh aHTIMICKOTO S3bIKa
B MHpE, TaK U MOCTAHOBJICHUs, YKa3bl PYKOBOAUTENEH IrOCYapCTB O pPa3BUTHH, COBEP-
IIEHCTBOBAHUM IPENOAABAHNUS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB (IIPEX/i€ BCETO aHIVIMHCKOTIO)
B mkosie u By3e (Hazap6aes, 2011; Kapumos, 2012).

BxoxneHue aHIIMICKOro A3bIKa B TIOPKCKUM Mup EBpasuy, rae B KOHTaKTUPOBa-
HHU SI3BIKOB JIOMHHUPOBAIIN TIOPKCKHUE S3BIKU (y30€KCKHH, Ka3aXCKUi, KbIPTBI3CKUiA,
TYPKMEHCKHUM, KapaKaJIMaKCKUit) U pyCCKUil A3bIK, CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO TPHU-
JVHTBAJIBHOTO SI3IKOBOTO KOHTAKTHPOBAHUS, B KOTOPOM CErOJHS U 3aBTpa OyayT
JOMHHHUPOBATH TIOPKCKO-PYCCKHE JIMHI'BOB3aMMOOTHOIIECHUS, a TFOPKCKO-aHITIMICKHE
OyIyT COMPOBOXKIAIOUIMMH, JTOTOTHSIIOMIMMHU, OXBATHIBAIOLIINMH TOPa3a0 MEHBIIUI
00BEM TEPPUTOPUH U YUPEKICHUI.

Mownorpadus I'.X. PaxumoBa mocBsineHa UCCISTIOBAHNIO U aHAIN3Y (QYHKIIMOHH-
POBaHUS aHIJIMMCKOTO S3bIKA B YCIOBUAX Y30€KHCTaHa B HECKOJBKHMX COLMAIBHBIX
chepax nmesTenbHOCTH MHAMBHIA U obmiecTBa (Paxumon 2017).

2. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE KHUTU

Monorpadust ony0IMKoBaHa Ha y30€KCKOM SI3BIKE U TOCBSIIEHA WHTEPECHOU
U aKTyaJbHOW IpoOsieMe TEOpPUH sI3bIKa B ACHEKTE aHaJIM3a U OMMCAHUS COLMOJIMHI-
BUCTUYECKHUX M MPArMaTHYECKUX CBOMCTB aHIVIMHCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIE B YCIOBUAX
KOHTAaKTUPOBAHUSA C Y30€KCKMM U JAp. A3bIKAMHM B Y30€KHUCTaHE BO3HUKIHU B T'OJbI
HezaBucuMocTH (mociie 1991 r.). [Ipobiaema BHEAPSHHS aHTIUICKOTO S3bIKa B OBIBIIINE
pecyosuku CCCP (B ycnoBusix coBpemennoro CHI') crosina, crout u Oyner crosith
Ha BCEM €BPA3UIICKOM MPOCTPAHCTBE, YTO CBSI3aHO C PACIIMPEHHEM IKOHOMUYECKHUX,
Hay4HBIX, 00pa30BaTENIbHBIX U JAPYTUX acHEeKTOB Kaxaoi pecmyonuku CHI' B oTnens-
HocTH U B 1ienoM EDC.

AHMIIMACKUH S13bIK B Y30€KHCTaHE 3aHUMAET CBOIO HUIITY B CHCTEME 00pa30BaHUs,
B CUCTEME HayKH, B CUCTEME AUIIOMATUYECKUX OTHOIIEHUH, B CUCTEME SKOHOMUKH
u O6usHeca u T.1. TpaulMOHHO JOMMHUPYIOLUIUM HEPOJHBIM S3bIKOM B 3TUX U JPYTHX
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couuanbHbIX cdepax crpan CHI sBisieTcst pycckuii sSi3bIK. BXoxieHne aHrmmicKoro
S3bIKa HE YIIEMJIET COLMOIMHIBUCTHUECKUE (DYHKIIMN PYCCKOTIO s3bIKa B Y30€KHCTaHE.
AHIIIMHACKUNA SI3BIK SIBJSIETCS SI3bIKOM, BHEIPSIIOIIMMCS B YCIOBUSAX MCKYCCTBEHHOT'O
OWJIMHTBU3Ma, TOT]A KaK PYCCKUH A3bIK (DYHKIIMOHUPYET B YCIOBUSAX U €CTECTBEHHOIO,
Y UCKYCCTBEHHOTO OMJIMHI'BH3MA.

MoHorpagusi COCTOUT U3 MPEIUCIOBUS, YETHIPEX IJ1aB, CIMCKA UCIOIb30BAHHON
JIUTEPATYPHI.

B nepBoii rimaBe monorpaguu «BapuaHThl 1 BapuaTUBHOCTb AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
B COBPEMEHHOM MHpPE U OCOOSHHOCTH €ro (yHKIMoHupoBanus (Paxmmon 2017: 13—58)
ucciexyercs npobdjaeMa BapuaHTOB aHITIMICKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKa, UX pa3jinyus,
KOTOpBIE€ BBIPHCOBBIBAIOTCS Ha (JOHE OOIIUX SI3BIKO-PEUYEBBIX CBOMCTB aHTIHUICKOTO
s3pIKa. JTa mpoldiieMa sSBIsieTCs IIaHeTapHoi MpobiemMoii coBpeMeHHOCTH. Vcnomb-
30BaHUE aHTIIMICKOTO s3bIKa B pecnyonukax CHI™ B oqHux cimyyasix 6a3upyercs Ha ero
OpUTAHCKOM BapHaHTE, B IPYI'MX — Ha AMEPUKAHCKOM.

B acniekte nanHOi mpoGiieMbl HAYYHO 0OOCHOBAaHHO aHATU3UPYIOTCS pPa3HOBU/I-
HoctH Lingua franca, noposxaaroniuecs B pe3ysibTaTe KOHTAKTUPOBAHUSI aHTJIMICKOTO
U Ipyrux s3eIkoB. PaccmarpuBaetcs mpodiema English franca B ycnoBusix Y30ekucrana,
ee COLIMOJIMHIBUCTHYECKHE acrekTsl. OTMedaercs, yTo B PY3 anrnuiickuii si3b1k pac-
MPOCTPAHSETCS Yepe3 HOPMATUBHOE HIKOJIIBHOE U BY30BCKOE O0YUEHHUE, TOATOMY pasro-
BopHO-ObITOBOI English franca cymectByeT KopoTkoe BpeMs U HCuU€3aeT, TaKk Kak
HE UMeeT 1oJ] cOO0H MOCTOSIHHYIO €CTECTBEHHYIO cdepy (YHKIIMOHUPOBAHUS B OOJIb-
oM 00beMe, OXBATHIBAIOILYIO Pa3rOBOPHO-OBITOBYIO chepy OOIICHHS JTIOCH.

Bo Bropoii riaBe monorpadumn «CorpionuHreucTuyeckas motusanmst English franca
B Y30ekucrane» (Paxumon 2017: 59—126) paccmarpuBaroTcsi Takue IpoOIeMbl, Kak
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHE XapPAKTEPUCTUKU YUE€OHBIX, HAYUHBIX U Jp. TEKCTOB, CO3/IaHHBIX
Ha ocHoBe English franca: anrnmiickuii 361k B cpepe mpeAnpuHUMATENLCTBA, B cepe
nonurpadguu U T.1. B r7aBe packpeiBaeTcst ypoBeHb (GYHKIIMOHUPOBAHUS aHTIIMHCKOTO
A3bIKa B 3TUX c(epax AeaTe]IbHOCTH MHIMBHUIA U o0lIecTBa B yciioBusax PecyOnuku
V36ekucTan. OnpenenstoTcs MOI0KUTETbHBIE MOMEHTBI M TIPOOJIEMBI, KOTOPBIE CIIETyeT
permaTh.

Kacasice mpo0Giiem, paccMarpuBaeMbIX B 1-i U 2-if Ti1aBaX KHUTH, XOTEJIOCh OTMe-
TuTh, 4TO English franca (Tepmun, ucnonsizyemslii I'.X. PaxuMOBbIM Kak CHHOHUM
tepmuHa Lingua franca), win HOBBIN JIMUTEpATYpPHBIH BapUAHT aHTJIMMCKOTO SI3BIKA
B Y30ekucrane uinu B Kazaxcrane, rjae yaensercss 60iblioe BHUMaHue (Ha ypOBHE
MPABUTENIBCTB) OOYUEHHIO aHTIIMICKOMY SI3BIKY Hapsiay ¢ 00y4eHHEM PyCCKOMY SI3BIKY,
ux (POpMHUPOBAHUE U HIMPOKOE COIMATbHOE (PYHKIIMOHMPOBAHUE [0 MHOTHM OOBEK-
TUBHBIM IIPUYMHAM HECOCTOSTENFHO B CHITy HECKOJIBKHX (PaKTOPOB.

1. AHrIMHACKUH S3bIK B HACTOSIILIEE BpEMs, TaK K€, KaK U PYCCKUHU SI3BIK B CBOE
BpeMsl, IPUIIIEI B TIOPKOS3bIYHBIA Mup EBpa3un He B [uanekTax, Kak Korga-to B Ame-
puky (CIIIA, Kanana), a B IuTepaTypHBIX HOPMAax, OXBaThIBAIOLIUX BCE YPOBHU SI3bIKA
(poneruky, nekcuky, cI0BooOpazoBaHue, MOP(OIOTHIO, CHHTAKCHUC), & TAKXKE CTHIIU-
CTUKY M IIPOCO/IMKY, T.€. IIPEMOIaeTCs B HOPMAX, CIIE0BATEIbHO, B JIOKATBHBIX TEPPUTO-
pusiX (GYHKIHMOHUPYET TAKOKe B HOpMaX. A 3TO 3HAYUT, YTO BOSMOXKHOCTH (DOPMHUPOBAHHS

REVIEWS 257



JoxycynoB M. Becmnuux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2019. T. 23. Ne 1. C. 254—266

OoJIbIIIOro colManbHO 3HauuMoro Lingua franca, a Tem 6osiee HOBOro JIUTEPaTypHOTO
BapHUaHTA aHIJIMICKOIO S3bIKa CBOAATCS IIOYTHU K HYJIO. J[pyroe 1o, 4To aHIIMACKUI
A3bIK MPENOoaeTCs B IIKOJIAaX HE TOJBKO B BapHaHTE OPUTAHCKOTO aHTIMHCKOro (Kak
NPaBUIIO), HO B HEKOTOPBIX CIIyYasiX M B BAPMAHTE aMEPUKAHCKOIO aHIJIMICKOrO U OYEHb
penko dparmeHTaMu cMmenieHus 3nmeMeHToB British English m American English.
Ho Hano umeTts B BULY, YTO 3TH BapUAHTHI AHIIIMHCKOTO SI3bIKA SIBIISTFOTCS. HOPMAaTHUBHBIMU.
K Tomy ke cMeleHre 21eMEHTOB ATHX JIBYX JIUTEPAaTypPHBIX BAPHAHTOB aHIIIUICKOIO
s3bIKa HaOMmoaeTcst 1 B camoit Aurimu (em.: Jxycymnos 2016).

Eme onHMM 10Ka3aTEIbCTBOM 3TOMY SIBIISIETCS] PyCCKUH S3bIK, KOTOPBII BOLIEI
B TIopkckuii Mup Cpenneit A3uu n Kazaxcrana 200—250 sier Ha3a 1 ocoOeHHO pac-
npoctpanuics B XX Beke. OJIHaKO OCHOBE KOHTAaKTUPOBAHUSI C MECTHBIMH (y30€KCKHM,
Ka3aXCKUM U JIPYyTUMH) sI3bIKAMH €r0 HOBOT'O JIUTEPaTypHOI'0 BapuaHTa HET, TaK KaK OH
pacIpoCTPaHsIICS [0 CTPOIMM HOpMaM €MHOIO PYCCKOI'0 JIMTEPAaTYPHOTO sI3bIKa Yepes
CHCTEMY IIKOJIBHOTO 00pa30BaHusl, & B COBETCKOE BpPeMsl — B €IMHBIX COBETCKHX 00pa-
30BaTeJIbHBIX CTAHJAPTAX, KACAIOLIMXCS KaK SI3bIKA, TAK U BCEX IPYTUX JUCLUIUIMH.

Takum 00pa3oM, aHITIMHACKUHN SI3bIK B TIOPKOS3bIMHOM MHpe EBpazun KOHTakTHpyeT
C JIUTEPATYPHBIM y30€KCKHUM, Ka3aXCKUM U JIpYTUMHU si3bIkaMu. KoHTakTHpoBaHUS
JUAJIEKTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa C TIOPKCKUM SI3bIKOM MIJIM JTHAJIEKTa TIOPKCKOT'O sI3bIKa
C aHIVIMHCKUM SI3bIKOM HE CYHIECTBYET, IOITOMY U OTCYTCTBYIOT JIMHIBUCTUYECKHUE
Y 3KCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPbI (POPMHUPOBAHHS HOBOT'O JIUTEPATypHOr0 BapHaHTa
aHIVIMICKOrO s3bIKa B TIOpKCKOM Cpenneit A3uu u B Kazaxcrane, u tem 6osee couu-
anbHO 3HAYMMBIX Lingua franca wim sS3bIKOB MHUKHH.

2. CrnenyroummM (paKTopoM, He CIIOCOOCTBYIOIIUM (OPMHUPOBAHUIO HOBOTO BapH-
aHTa aHTJIMHCKOTO fA3bIKAa M collMaibHO 3HauuMoro Lingua franca (Lingua English),
ABJIETCS MOMUANAIEKTHOCTD y30€KCKOTO S3bIKA M HAJIMYKE HOPMATUBHOTO Y30€KCKOrO
JUTEPATYPHOIO S3bIKA.

V30ekcKuil s3Ik — MHOTOMANICKTHBIN A3bIK. Ero AnanexTsl BXOAAT B CHCTEMY
TpeX Hapeurid y30€KCKOTO sI3bIKa — KapiyKO-UUTMIIMHCKOr0, KbITYaKCKOT0, OTy3CKOro,
KOTOpBIE SBIIAIOTCA U OCHOBHBIMU TPEMsI HAPEUUSAMH U TIOPKCKHX A3BIKOB B LIEJIOM.
Takum 00pa3om, y30€KCKH S3bIK — 3TO SA3bIK, COCTOSIINNA U3 TUATEKTOB, KOTOPHIE
PE3KO OTIIMYAIOTCA APYT OT JApyra, Tak Kak OIHU U3 HUX COPMUPOBAHBI B CUCTEME
OJIHOTO Hapedusi, BTOpble — B CHCTEME APYroro Hapedus, a TpeTbU — B CHUCTEME
TpeTbero Hapeuus. OObeAUHIET FTeHeTHYECKUX Y30€KOrOBOPAIINX HOCUTENEeH y30€eK-
CKOTO s13bIKa HOPMATHUBHBIH y30€KCKUI JTUTEpaTypHbI A3bIK, SA3bIK, KOTOPBII B TAKOMH K€
CTEMNEHH PE3KO OTIINYAETCS OT OOJBIIMHCTBA IUATIEKTOB Y30€KCKOro sI3bIKa, OCOOEHHO
OT'y3CKHX M KbImuakckux (cM.: Tyitunboes, Xacanos 2004).

I'eneTHueckuii HOCUTEINb Y30€KCKOIo sA3blKa, KaK MPaBUIIO, BIIaeeT Y30eKCKUM
POJHBIM JIHAJEKTOM M POJHBIM Y30€KCKHM JUTEPATyPHBIM A3BIKOM, T.€. OH BHYTpH
CBOETO POJIHOTO SI3bIKA SBJSAETCS BHYTPHUA3BIKOBBIM OMJIMHTBAJIbHBIM MHIUBUAOM. JTO
IOJIOXKEHHUE B TOJIABJISAIONIEM OOJIBIIMHCTBE PACHPOCTPAHSIETCA U Ha Y30EKCKHE TeppH-
TOpHAJIbHbIE IMHI'BOCOLIYMBI, CTPEMSIIIIUECS K OBJIaICHUIO HOPMAaTUBHBIM Y30€KCKUM
JUTEPATYPHBIM S3bIKOM, YTO OCYILECTBIISETCS, PEXkKAE BCETO, B CUCTEME LIKOJILHOIO
obpazoBaHwUsl.
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Wrak, ctpeMieHue Kk eIMHON A3BbIKO-PEUYeBON HOPME, OBJIAJICHUIO €10 3aJI0KEHO
B BUJIE JIMHTBOJAEATEIILHOCTHOTO TICMX000pa3a B CO3HAHUM y30eKa, y30eKCKoro oorie-
CTBa. DTU NICUXUYECKUE, ICUXOIMHTBUCTHYECKUE, COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE, TMHT BOKYJIb-
TYpOJIOTUYECKHNE YMEHHS U HaBBIKH, BIpAOOTAHHBIE HA MaTepuaje POIHOTO SI3bIKa,
y30€KCKHUI MHIUBHI-YYaIINICs TIEPEHOCUT U Ha OBJIAJICHUE HOPMATUBHBIM JIUTEPATyp-
HBIM QHIJIMHCKUM SI3BIKOM, YTO Y CTapIIero MOKOJIEHUS YK€ BbIpabOTaHO B Ipoliecce
OBJIQJICHUSI PYCCKHUM JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM.

OTO 00CTOATENHCTBO (BHYTPHAZBIKOBOM y30€KCKHMI OMIMHTBU3M) OKa3bIBAET CEPb-
€3HOC BO3/ICHCTBHE Ha HEUTpaIM3aIMio BO3MOXHOCTEeH GopmupoBanus English franca
u TeM 0oJiee HOBOI'O BapHaHTa aHTJIMICKOTO JIMTEPAaTypPHOTO S3bIKa B YCIOBUSX y30e-
KO(OHMH.

B ycnoBusx ka3axcKoil sI3bIKOBOM Cpe/ibl, B KOTOPOI HET AUanekToB (cM.: Jlxycy-
noB 2015), Takke OTCYTCTBYIOT Kakue-mrO0 cepbe3Hble TUHTBUCTUUYECKUE U IKCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUE (aKTopsl 1 GOpMUpPOBaHUS colManbHo 3Haunmoro English franca
WJIM HOBOTO BapHAHTA AHIJIMICKOIO JUTEPATYPHOIO SI3bIKA, TaK Kak O0e311ajeKTHBIN
WHIUBUI-Ka3aX U Ka3aXCKUH COIMYM Ha POJHOM SI3bIKE TOBOPHUT U MUIIET B OJTHUX
HOpMax — B HOpMax Ka3axCKOro JIUTEPaTypHOro s3bIKa. B ero co3HaHuM KOHTaKTHPYIOT
JIBE SI3BIKOBBIE CTUXHUU — Ka3aXCKUW JTUTEPATYPHBIN SI3bIK U JTUTEPATypPHBIA BapUaHT
aHrmiickoro s3pika. OHM 00a HOpMaTHBHBIE. B co3HaHMM Ka3axa, B OTJIMYME OT CO3HA-
HUA y30€eKa, OTCYTCTBYET KOHTAaKTHPOBAHUE TUAJIEKTA U JIUTEPATYPHOTO A3bIKA, T.€.
OTCYTCTBYET CMEILICHUE HOPMATUBHBIX 1 HEHOPMATUBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMLI, SI3bIKOBBIX
SIBIICHUIA. DT HOPMATHBHbIE YMEHUs U HABBIKH NIEPEHOCSTCS Ha OBJIAJICHHE €IUHBIMU
HOpPMaMH JINTEPATYPHOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKa, TOATOMY BO3MOKHOCTH (pop-
MUpOBaHUA aHrio-kazaxckoro English franca unm HoBoro BapuanTta 1urepaTypHOTO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa CBOSTCS MOYTH K HYJIIO.

3. B cBoe Bpemsi pycCKHi SI3bIK, KaK ceiyac aHTTIMMUCKUN SI3bIK, MPUILIET HA TIOPKO-
¢dounyto reppuropuro Lenrpansroii Azun (Kazaxcran, Y36ekucran, Kapakanmnakcra,
Ksipreizcran, TypkMmenncran), koraa yxe Obuta chopMHUpOBaHa TIOPKCKAas BEJTHUKas
XYJOKECTBEHHAs JIUTEPATypa, UCTOPHS, Ppuinocodus, MaTeMaTHUKa, PEIUTHOBEACHHUE,
CHMBOJIbI, YCTHBIE M MCbMEHHbIE MHOTOBeKOBbIe Tpaauimu (A. Hasou, M.X. Jlynaru,
K.K. Ixxanaupu, AGaii u 1p.), KoTopble ObLIM HOPMATUBHBIMH. [TMCEMEHHAsI A)THMTa STHX
HapOoJIOB B MPOILIOM (KOT/Ia IPAMOTHBIX OBLIO HEMHOI'0) CTPOTO MPUIEPKUBATIACH HOPM,
Tpanuuui, GuIoco(YCKUX, PETUTHO3HBIX U AP. HAYYHBIX BO33PEHHM (K UeMy XOTEIH
CTPEMUTBCSI U HEYMEIOIME YUTaTh U MHCATh), YTO MOCIYKUIJIO YacTbio (yHIaMEHTa
JUIS OBJIAQJICHUS, HATIPUMEDP, PYCCKUM SI3BIKOM (€ILe 10 NIPUX0/Ja aHIJIMHCKOTO S3bIKA)
B €r0 JINTEPATYPHBIX HOPMaX, KOTOPHIH M MPEMOAaBaJICI B CTPOTUX HOPMATUBHBIX
TpaguIMsIX. DTH JIMHTBUCTHYECKHE U COIMANIbHBIE (DAKTOPHI B HACTOSIIEE BpPEeMs
SIBIISTIOTCSI OJTHUM W3 TapaHTOB OBJIAJICHUS aHTJIMHCKUM SI3bIKOM B HOpMax JINTEpaTyp-
HOTO BapuaHTa aHIIIHKACKOro s3bIka (a He B English franca), Tak kak B co3HaHUU TIOp-
Ko(oHa chopMUPOBAHBI TICHX000Pa3bl OCO3HAHMS CBOETO MPOIIJION0 MHOTOBEKOBOTO
MUCHMEHHOTO 3HaHUS (XOTh W Ha JPYroi rpaduke) W HACTOALIETO MHCHbMEHHOTO
U YCTHOI'O 3HAaHUs, KOTOpBIE JepKaT €ro B paMKax HOPM HE TOJBKO POJHOIO S3bIKA,
HO U U3y4aeMOT0 SI3bIKa.
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4. Bce 3TH TMHTBUCTHYECKHE U SKCTPATMHTBUCTUYECKUE (PaKTOPHI, BIUSIIONINE
Ha TpolecC KOHTAaKTUPOBAHMS SI3bIKOB B CO3HAHMM TIOPKO(OHA U Ha MPOLecC OBJIajie-
HHS, B HAIlIEM CITy4yae, aHTJIMHCKUM SI3bIKOM, HE CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHHIO pidgin
English nny HOBOTO JIUTEpaTypHOIO BapHaHTa aHIIMICKOTO S3bIKa B YCIOBHSAX TIOPK-
CKOM SI3bIKOBOM CpeIbl, a JA0T CTUMYJI K OBJIAICHHIO HOPMATUBHBIM OPUTAHCKUM HJIH
aMEepUKaHCKUM BapUaHTOM aHIJIMICKOIO JINTEPaTyPHOTO S3bIKA.

B Ttpetbeii rmaBe moHorpadguu «IlparmaTnyeckue 0COOCHHOCTH aHTIUHCKOTO
a3bIKa B peun y3o0ekucranies» (Paxumos 2017: 127—186) paccMaTpuBaroTCsl Takue
npoOJIeMBl B pedr y30€KHCTAHIIEB Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE, KaK: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
cKas rpobisema, npo0iaeMa KaTeropuy BEXXIMBOCTH, aKIEHT.

[IpoGyieMbl TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN M AKLIEHTA aHAJIU3UPYIOTCS BO B3aUMOCBS3H,
TaK KaK KyJIbTypa sI3bIKa U Pe4r TECHO COIPUKACACTCS C MPOOJIEMOI peyeBOro akiieHTa;
YMEHBUICHNE aKI[EHTa MOBBIIIAET B LIEJIOM KYJIBTYPHBIE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE
ACIIEKThI BJIa/ICHHSI HEPOAHBIM S3bIKOM M HA00OPOT.

B palote akneHT paccMaTpuBaeTcs Kak HEKOTOPBIA HETOCTAaTOK B PEYM Ha BTOPOM
S3bIKE U JIa’Ke Kak OIIMOKHU. Takoe MoHMMAaHKe aKLEHTa B pedr Ha BTOPOM SI3bIKE IIMPOKO
pacnpocTpaHeHHoe. B 3ToM citydae akueHT sSBisieTcs mpoOieMoid pedeBoil HHTepQepeH-
iy, C TakuM MOAXO0JI0OM K INOHMMAaHHUIO aKLEHTa MOXHO U COIVIAIIAaThCs, U HE CO-
rIamaTbes. Mbl CTOMM Ha Hay4HOM MO3MIMH, YTO AKIIEHT — 3TO HE B MOJHON Mepe
peueBast MHTEp(EpPEHLU: 3TO SIBJIEHHE, KOTOpOoe (GOPMHUPYETCS MOCIe NMPEO0ICHUs
pedeBoif MHTEp(EPEHIINHU MTOYTH Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA. AKIIEHT — 3TO YK€ yCTO-
ABIIAsACs crenu(uKa peuyn Ha HEPOJHOM S3bIKE, KOTOPasi MHOTMMH CITyIIATeIsIMU
U CHEUAIUCTaMU HE pacCMAaTPUBAETCA KaK HEIOCTATOK B pEYM Ha BTOPOM SI3bIKE.
Takast pedb 4acToO NpUBJIEKaeT BHUMaHUE OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBa CilylaTesnei, code-
CEJHMKOB (KaBKa3CKUU aKLEHT, NpubanTuiickuii akiueHTt). CorinacHo OnpeeseHuIo B
TepMUHOIOrNYECKOM CII0Bape aKIEHT — 3TO «...CBOEOOpa3Hoe Mpou3HoIIeHne Ha Bro-
POM SI3bIKE, B KOTOPOM HENPOU3BOJIBHO MPOSBISAETCS APTUKYJIALMOHHAs 6a3a PonHoro
A3BIKA...», JlaJiee HalMCaHO, YTO 3TO «...IPOSIBIIEHHE MHTEPPEPEHIIMH Ha (POHETHUECKOM
yposHe» (Tin 6imimi ce3airi 1996: 28).

B 1e70M MBI COTJIaCHBI C TAKUM OIIPEJICJIEHUEM aKIIEHTa, a B YACTHOCTSIX JK€ —
HE TOJTHOCTHI0. Bo-nIepBhIX, cienoBano Obl, HA HAIll B3TJIsA, TOBOPUTH O HEKOTOPOM
MPOSIBJICHUH B PEYH Ha BTOPOM SI3bIKE€ HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH paboThI ((PyHKIIMIA)
ApTUKYJISIMOHHON 0a3bl POIHOTO S3bIKA, a HE MOJHOCTHIO BCEH pabOThl apTHKYIISIIHU-
OHHOM 0a3bl, IOTOMY YTO MHIMBHJI U COLIUYM, TOBOPSIINE HA BTOPOM SI3bIKE, YK€ UM
BJIAJICIOT XOPOILO UJIH JIaXKE€ B COBEPIIEHCTBE (JIEKCUKOM, rpaMMaTHUKOM, CTUINCTHKOMH,
MPOCOJIMKOM). AKIICHT B JAHHOM CJIy4ae MpOsBISETCS B OOJIbIICH CTENEHH Ha yPOBHE
WHTOHALIMH, PUTMa, TOHA M TIOTOM Ha CErMEHTHOM ()OHEMHO-3ByKOBOM YPOBHE, HO KO-
TOPBIA HE HCKa)KaeT 3BYKOIPOU3HOCUTEIbHBIE U aKyCTHUYECKHE HOPMbI BTOPOTO SI3bIKA.
[ToaTomy 3aBepiaronIyro YacTh ONpPEEICHUs aKIIEHTa B CJIOBAPE KaK «...NPOSIBIICHUE
Nutepdepennnn Ha GOHETUUECKOM YPOBHE» (COIJIACHBIE — «HA 3BYKOBOM YPOBHE»)
MOYXHO OTHECTH K TPAJAUIIHOHHOMY OOBIICHHOMY MOHUMAHHIO aKIEeHTa. AKIIEHT — 3TO
SIBJICHUE, KOTOPOE U TUIMYHO, U HETUITUYHO, U TIPOsIBIIsieTcsl (Wi (popMUpyeTcs) Tociie
NPEOJIONICHHS peueBOi HHTEP(EPEHIINH, KOTOpasi TOHMMAETCS KaK sIBHBIC U HESIBHBIC
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OUIMOKH B PEYH HA BTOPOM $SI3bIKE, KOT/IA TaKasi peub BOCIPUHUMAETCS CIIEIMATUCTAMHU
KaK HEeBJaJeHUe WIM IUIoXoe, ci1aboe BiaJeHHe HEPOIHBIM S3BIKOM, Ha KOTOPOM
WHJIMBU/I TIBITACTCS OOIIATHCS WM KOTOPBIA OH n3y4aeT. [loaToMy moHMMaHue akieHTa
B peuM, Ha Halll B3[VIs]I, ClIelyeT pacCMaTpUBaTh HE KaK pedeByI0 MHTEep(EpeHIIHto, a Kak
JIEBUALIMIO, KOTOPasi NPOSIBIISIETCA B YCTHOM WJIM MMUCbMEHHOW pedyH Ha BTOPOM SI3bIKE
KaK MpeaHaMepeHHO (0OCO3HAHHO), TaK M HEMPOU3BOIBHO (HECTICIIMATbHO, HEOCO3HAHHO)
(O neBuanuu nmonpo6Ho cM.: Jxycymos 2016).

B uerBepToii rmaBe MoHOrpaduu «AHINIMHCKUN S3bIK B cUCTEME 00pa30BaHUs
V36ekucrana» (Paxumon 2017: 187—235) uccnemyrorcsl Takue aKTyaaIbHbIC TPOOIEMBI,
KaK: METOJIOJIOTUSl M METOAMKA 00Y4YeHUs] MHOCTPaHHBIM S3bIKaM B II€JIOM M aHIJIMH-
CKOMY SI3bIKy B YaCTHOCTH; TICHXOJMHTBHCTUYECKHUE U KOTHUTHUBHBIE OCOOCHHOCTH
YCBOEHHSI HEPOJHOTO SI3bIKA; BApUAHThI aHTJIIMHICKOTO s3bIKa U MpobsieMa S3bIKOBOTIO
obpa3oBanus; Lingua franca B cucteme o0pazoBaHusI.

Ananu3 00y4eHus! aHTIIMHCKOMY S3bIKY B aCIEKTe Mpo0JieM COLMOIUHTBUCTUKH
Ja€T BO3MOXXHOCTh PACCMOTPETh JIMHIBOJUJAKTUKY U METOJUKY C HOBBIX (HETpaau-
IIMOHHBIX) y4eOHO-HayUYHBIX MTO3UINI, KOTOPBIE MTO3BOJIAIOT BO IJIaBy yIila CTaBUTh
HE TOJIbKO COOCTBEHHO SI3bIKOBEIUYECKHE, HO U SKCTPATMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI,
CBSI3aHHBIE, C OJJHOW CTOPOHBI, C MPEAIaraéMbIM 00YYaIOIIMMCS aHITIMHCKUM SI3bIKOBBIM
MaTepHaJioM U, C APYTroi CTOPOHBI, C COLIMOIMHIBUCTHYECKON CUTYallMei aHTTTUIICKOTro
A3bIKa B YCJIOBUSIX KOHKTAKTHPOBaHUS B PY3 He TONBKO € y30€KCKHUM, HO U C PYCCKHUM,
U C IPYTUMU SI3bIKaMH, ()YHKIIMOHUPYIOIIMMHU Ha 3TON TOJMS3BIYHOM, MOIUITHUIECKOH
reorpauyecKoi TEpPPUTOPHH.

O030p Hay4YHOI TUTEpaTypHl, €€ aHAJIH3, BHIBOJBI U YMO3AKIIOUCHHUS CBU/ICTEIh-
CTBYIOT O HAyYHOIH KOMIIETEHTHOCTH aBTOPA KHUTH.

Kuura naTepecHa, oHa CriocOOCTBYET PEIICHHIO CYIIECTBYIONIMX MPOOJIeM U BUjIe-
HHIO HOBBIX Ip0OJIeM Kak B 00JaCTH TEOPUH S3bIKA, CPABHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUS,
COIMOJIMHTBUCTHKY, TaK M B OOJIACTH JIMHTBOAWAAKTHKY U METOIUKH OOyUYEeHUs] HEpOI-
HOMY (aHrIMHCKOMY) s3bIKY. Jlornmueckast B3aMMOCBSA3b, B3aUMOIIOCIIEI0BATEIILHOCTh
U B3auMOOOYCIIOBJICHHOCTh PacCMaTpHBaeMbIX MpoOiieM B MOHOTrpaduu mocienosa-
TEJIbHO JIOTIOJHSAIOT JAPYT pYyra.

B mMoHOTpaduu TeopeTuuecKkre u MPaKTUUECKHUE aCTIEKThl aHTJITHICKOTO S3bIKa
B YCJIOBUAX ¥Y30€KHCTaHa, KOTJ]a OH KOHTaKTHUPYET OOJIbIIe BCETO C TIOPKCKUMHU S3bIKAMHU
(y30ekckuii, KapakaamakCKui, Ka3axCKUH U JIp.), aHATH3UPYIOTCS 4Yepe3 MPU3MY
TIOPKCKOTO (POHOJIOTHYECKOTO CUTA, KOTOPOE MPOITYCKAET WK He NMPOIYCKaeT Te WIN
MHBIE 0OCOOCHHOCTHU aHTJIMICKOTO SI3bIKA JIJIsl BOCTIPUATHS U PEYETIPOM3BOACTBA TIOPKO-
¢doHOM (TIperkze Bcero y30eko(poHOM), HE3aBUCHMO OT THIIA JIMTEPATYPHOTO BapUaHTa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA (O TIOPKCKOM (oHONOrHUecKoM cute cM.: [lomuBanos 1935).

MHorue oOIIeIMHIBUCTUYECKHE, JIMHIBOKOHTPACTUBHbIE, COLMOIMHIBUCTUYECKHUE,
JIMHTBOJMIAKTHYECKUE ¥ METOJMYECKHE MPOOIEeMBI, paccMaTpuBaeMble B MOHOTpadu,
CYILLIECTBYIOT U B Apyrux ctpaHax CHI', B KOTOpBIX aKTUBHOE BXOKJEHUE aHTJIMHCKOTO
s3bIKa B chepy 00pazoBaHusl, MPEANPHHUMATENBCTBA, OM3HECA, TUITIOMATHH, JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX OTHOILIEHUH U T.J. HA4YaJIOCh B TAKOE YK€ BPEMs, IOUTH B TAKUX XKe COLU-
QJIbHBIX YCJIOBHAX, IOITOMY YMO3AKIIOUEHHUS, MATEPHAIIbl, IPEACTABICHHbIE B KHUTE
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I'.’X. PaxumoBa, B HAy4YHOM M IIPAKTUYECKOM IUIaHaX OyayT MOJIE3HbI HE TOJBKO JJIS
crienmanuctoB PecryOimky Y30ekucTaH, HO U TS CIEHUATINCTOB, pabOTalOLIUX U B JIpy-
T'MX TIOPKOS3bIYHBIX pecityonukax CHI'.

Crnicok ucnob30BaHHOM uTepaTypsl (314 HauMeHOBaHMIA) OOIIMPHBIIA, Pa3HOCTO-
POHHMI, TOCTATOYHbIM U HEOOXOAMMBIN /I KHUTHY, HAIIMCAHHON B JKaHpEe MOHOTpaduu,
KaK [epPBUYHOT0 HAyYHOI'O TEKCTA.

Hamm noxxenaHus KacaroTcs CJIEAYIOIIETO.

1. B xnure xenarensHo ObUTO ObI TiTyOxke nuddepeHInpoBaTh JTUHTBOIUIAKTHYE-
CKOE OIHMCaHHE TEOPETHUYECKOTrO SI3bIKOBOTO MaTepHana OT METOJUKH €ro BHEIAPEHHS
B yueOHBbIH Mpoliecc.

2. XKenatenbHo ObLI0 OBl B paboTe pacCMOTPETh U NpolieMy HHTepdepeHIun
B AHIVIMMCKOM peun TIOpKO(OHOB (Mpexie Bcero y30eko(poHOB), Tak Kak Ipolecc
U3Y4EHHSI HEPOJHOIO S3bIKa (B JAHHOM CIIydae aHIIMKCKOIO) 00s3aTeIbHO CONPOBOX-
JIaeTCsl YPOBHEBOM, MEXYPOBHEBOM M ITPOCOJUUECKON pedeBOi HHTepdepeHIue, ais
NPEO0JIEHHs] KOTOPOM Hy>KHO OCYILECTBUTH JINHIBOJUIAKTUYECKOE OIMCAaHUE TEOPUU
AHIJIMICKOTO sI3bIKA JUIS L1eNel 00y4eHHs ydaluxcsl y30eKCKOM ayTMTOpUH U XOTs Obl
CXEMaTHYHO MPEACTaBUTh METOAUKY €0 BHEAPEHHUs B y4eOHBIH IpoLECC.

3. XenatenpHO OBLIO OBl PACCMOTPETH SIBIICHUE AKIIEHTA C MO3ULMU PA3JINYHBIX
HAy4YHBIX TOYEK 3PEHUS Ha €ro MOHMMAaHUE KaK yCTOMYMBOIO, apTUKYISLIMOHHO-UHTO-
HAlIMOHHOT'O aCIeKTa B Pe4M HAa HEPOJHOM SI3bIKE y OIPEIeIEHHOI0 HAllMOHAIBHOTO
couuyMa (COLMYMOB), YK€ XOpPOLIO WK B COBEPILEHCTBE BIIAJICIOIIETO (BJIAACIOLINX)
BTOPBIM SI3BIKOM. AKILIEHT B 3TOM CJIy4ae He BOCIPHHUMAETCS CIIyIlaTelleM Kak peueBast
uHTepQepeHnys, M0ATOMY, KaK IPaBUIIO, pacCMaTpUBAETCs KaK MOJIOKUTEIbHOE CBOM-
CTBO pe4M Ha HEPOJHOM S3bIKE M IPHUBJIEKAET BHUMaHUE OOJBIIEr0 KOJIUYECTBA
CIIylIaTeneu.

Mownorpadus Paxumona I'.X. «Hrmm3 tumm V36eKkHcTOHIa: COIMOTMHIBUCTHK
Ba MparMaTvK KypcaTkuwiap» (AHIIMHCKUI S3bIK B Y30€KUCTaHE: COLMOIMHIBUCTHYE-
CKHMH U IIParMaTU4ecKUil acleKThl) XapaKTepPU3yeTcss HAyYHOCThIO, 00bEKTHBHOCTBIO,
CKpYIyJIE3HOH METOJMKOM aHalIn3a s3bIKOBOIO MaTepHalla, BIBOJAMU U yMO3AKIIIOYe-
HUSMH, BOUpAIONMMU B ce0s1 KaK TpaJULMOHHBIE MPOOJIeMbl KOHTAaKTUPOBAHMS S3bIKOB
1 (QyHKIIMOHUPOBAHUS HEPOTHOTO (MHOCTPAHHOTO) SA3bIKA B YCIOBUAX TFOPKCKOTO SI3bI-
KOBOT'O MBIIIJICHUSI U BOCHPUATHSA JpYrol HHOGOHUM (F€pMaHCKOM), TaK U HOBBIE
(3apoauBIINECS U 3aPOKAAIOIIUECS) COLIMOIUHIBUCTUYECKHE, TPArMaTHYECKUE MIPO-
6J1eMbl, OXBATHIBAIOIINE PA3TMYHBIE COLMAIbHBIE C(hephl AESTEILHOCTH HHIUBUIA U 00-
IIECTBA B HOBBIX YCIIOBUAX — B YCIOBHUAX HE3aBUCHUMOIO Pa3BUTHUS IOCyAapCTBa
U JIOKQJIbHOTO, HO aKTUBHOT'O BXOXK/ICHHSI aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

3. 3AK/TIOYEHUE

IIpoueccsl pa3BUTHSA A3bIKOB U KyJIbTYP B COBPEMEHHBIX YCIOBHUIX UMEIOT O3UTUB-
Hbl€ M HeraTUBHbIE acnekThl. [I03UTHBHBIE aCIIEKTHI CBA3AaHBI C B3aUMOOOOraleHneM
A3BIKOB M KYJIbTYp B p€3yJbTaTe UX KOHTAKTUPOBAHUSA KaK POJCTBEHHBIX S3BIKOB
(Hanpumep, y30€KCKOTO M Ka3axCKOT0), TaK M HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB (HaIpHUMeEp,
y30€KCKOro, Ka3axcKoro u JAp., ¢ OJHOW CTOPOHBI, U PYCCKOT0 U aHTIMHCKOro —

262 PELIEH3MU 11 OB30PhI



Dzhusupov Makhanbet. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 254—266

¢ Apyroi). HeratuBHbIe aCEKThI CBA3aHbl C TOTAJIBHBIM JOMUHUPOBAHUEM IIHPOKO
pacmpoCTpaHEHHOTO SI3bIKA M KYJIBTYPbI PH KOHTAKTUPOBAHUU UX C SI3BIKAMH U KYJIBTY-
paMu MaJIOYHMCIIEHHBIX HAPOJIOB, B pe3ybTaTe KOTOPOTO MOCIEAHUE MU (HYHKIIMOHH-
PYIOT Ha TPaHU MCUE3HOBEHHS WM YXK€ Mcue3Nu. Takux mpuMepoB B COBPEMEHHOM
MHpE HEMao, KOT/a Mo BO3ACHCTBHEM aHTJIMHCKOT0, (PpaHITy3CKOro, pyCCKOTO H Jpy-
THX SI3BIKOB U KYJIBTYP SI3bIKH U KYJIBTYPbl MAJIOYHUCIICHHBIX HAPOJOB CTAHOBSITCS JI0CTO-
stHueM uctopuu (cMm.: ApaeBa, bynrakosa, u ap. 2016).

Pycckuii s3Ik B CBO€ BpeMsl M aHTJIMHCKHI S3bIK B HACTOAILEE BPEMsI MIPHUILLIN
B TIOpKCKu Mup LlenTpanbnoit Azuun, koraa ObUIH c(HOPMUPOBAHBI HAIIMOHAIBHBIC
JTUTEPATypHBIC SI3BIKK B 00JIACTH XYJI0)KECTBEHHOM JINTEPaTyphl, HAYKH, TOCYAapCT-
BEHHOM JIEATEIHHOCTH, SKOHOMUKH U T.J., TIOITOMY «YTPO3a» UX «OTPHUIATEIHLHOTO»
BJIMSIHUSL HAa XOJ1 Pa3BUTHUS Y30€KCKOTO MJIM Ka3aXCKOTO SI3bIKOB M KYJBTYp HE OyJeT
OIIYIIATHCS KaK MPOIIECC CEPhE3HON HEUTpaIM3aIliK, TaK KaK 3TH TIOPKCKHUE SI3BIKU
MPOIITA OCHOBHBIE 3Tarbl (POPMUPOBAHUS HALIMOHATILHOTO SI3bIKa KaK TOCYIapCTBEH-
HOTO BO BCEX COLMANBHBIX c(hepax NesTeTbHOCTH O0IIeCTBa.

To, 4ro y30eKCKMil WM Ka3aXCKHUH SI3BIKK — 3TO MOCTOSIHHASL KAaTErOpHsi B MPO-
CTPaHCTBE BPEMEHH U TEPPUTOPUH, IOKA3ZBIBAET TECHOE, MOUTH 150-j1eTHEe, KOHTAKTH-
pOBaHUE UX C PYCCKHUM SI3bIKOM U KYJIbTYpPOM, B pe3yJibTaTe KOTOPOTO 3TH TIOPKCKUE
SI3BIKU TIOJYUIJI JOTIONHUTEIBHBIA 3apsil B XOJI€ CBOETO (PYHKIIMOHHPOBAHUS B XX Beke
Y B HACTOSIIEe BpeMs, T.€. B MOJHOM BUJE COXPAHWIIA U COBEPIIEHCTBOBAIN CBOHU
OOMIETIOPKCKHE U YaCTHOTIOPKCKHE XapaKTEPHUCTUKH.

[TnanomepHOe, B3BEIIEHHOE BHEIPEHHE AHTIUICKOTO SI3bIKa B Y30EKCKHM MM
Ka3axCKUI MUD SI3bIKA U KYJBTYPBI, B KOTOPOM YK€ aKTHBHO (PYHKIIMOHUPYET PyCCKUN
SI3BIK, HAa HaI B3IJIs1, OyI€T CIOCOOCTBOBATh PACIIUPEHHIO SI3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
(YHKIIMOHMPOBAHUS 3THX HApOJOB B HacTosmeM U Oynymiem. /lo3upoBanue nHOGOHUN
Y MHOKYJIBTYPHI B YCJIOBHUSIX HAIIMOHAJIBHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO S3bIKA U KYJIbTYPbI
JIaeT TOJIOKUTENIbHBIE Pe3yIbTaThl B 00J1aCTH 00pa30BaHuUsl, HAYKH U B IPYTUX COIAANIb-
HBIX cdepax (cm.: Maxkamona 2010; 2011), oTTecCHHB HEraTUBHBIC ACTICKTHI B CUCTEME
KOHTaKTUPOBAHUS SI3bIKOB U KYJbTYD.

© M. dxycynos, 2018
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IOBUJIAPBI

BHKTOP UBAHOBHY INIAXOBCKHNH
K 80-1eTHI0 CO THA POKIEHUA

9 sHBaps ucnosHWIOCh 80 JIET U3BECTHOMY YYEHOMY-JIMHIBUCTY, aBTOPY U APYTY
KypHaia «Bectnuk Poccuiickoro yHusepcureta apyx0bl HapojoB. Cepusi: JIuHreu-
ctuka» Buktopy MBaHoBuuy IllaxoBckomy.

B nHu npasgHOBaHMA KPYTUIBIX AAT y4E€HBIX MPHUHATO BCIIOMHMHATH NPOILIOE
Y TOBOPUTH O IpoiiaeHHoM ro0msipoM mytH. Ho koraa peus uner o B.U. 11laxoBckom,
TO, HECMOTPsI Ha COJUAHYIO JaTy, BCE CJIOBA O HEM HEBOJBHO KACAKOTCSA KAaTEropui
HACTOSIILET0 U OyIyIIero BpeMeHH.

IToueTHslil [OKTOP Bosrorpaackoro rocyaapcTBEHHOIO COLMAIBHO-IEAArOrnye-
ckoro ynuBepcureta, B.I. I1laxoBckuii u ceromns, Kak MpeablIyIine NoiBeKa, padoTaeT
B 9TOM yHUBepcuteTe. OH IIaBHbIA Hay4YHBII COTPYAHUK Kadeaphl OOIIETro S3bIKO3HAHM,
KOTOpasi OblJIa UM CO3/laHa ¥ KOTOPOI OH PYKOBOJMIJI MHOTO JIET, IIOJTOTOBUB CMEHY
MOJIOJIBIX PYKOBOJMTENIEH — KaHIUJATOB U JOKTOpoB Hayk. Ero xadenpa crana oqHum
U3 LIEHTPOB POCCUICKON TEOPETHYECKOM JTMHIBUCTUKU. BrukTop VIBaHOBMY — OCHOBa-
T€JIb POCCUHCKOM LIKOJIbI AMOTHUOJIOTUU U TEOPUH SMOTUBHOM JIMHTBOAKOJIOTUH, HOBA-
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TOpP, OTKPBITHI BCEMY COBPEMEHHOMY M YMEIOIIUU CO3/1aBaTh HOBOE, HE OOSIIHIICS
UTH, €CTTH HYKHO, HallePeKOp TPAIUIIHIM, YEJIOBEK, YMEIOLIUI ONepeKaTh BPEMsL.

IMpodeccop B.U. IllaxoBckuii BeleT akTUBHYIO HAy4HYIO JCSTEIBHOCT, PYKOBO-
JUT aclMpaHTaMH, ONIIOHUPYET B IUCCEPTALMOHHBIX COBETAX, MPOAOJKAET YUTATh
JIEKIIMOHHBIE KYPChI, TUIIET CTaThU U KHUTU. Ero pedTHHT UCUHCIAeTCS HE TOIbKO
KOJIMYECTBOM ITyOJIUKAIMil, HO U MHOTOYMCIICHHBIMH HJIESIMU, KOTOPBIMHU OH IIEAPO
JIEJIUTCS C YUTATEISIMU CBOMX TEYaTHBIX padoT.

B.U. [IlaxoBckuit — akTUBHBIA aBTOp Haiero xxypHaia. [Cw.: Illaxosckuit B.A.,
Bonxkogsa I[1.C. Omuxo-acmemuueckuti acnekm 9K0J102UMHOCHIU IMOYULL 8 NPOUIBEOCHUSIX
uckyccmea (2015. Ne 1); Hlaxosckuit B.U. Omoyuonanvras kommynuxayus xax mooe-
pamop mooyca sxonoeuunocmu (2015. Ne 1); laxosckuit B.W. Koenumusnas mampuya
amoyuonarvio-kommynuxkamuerou auunocmu (2018. Ne 1); Monosa C.B., Illaxos-
ckuit B.W. Tlpocnexyus nuneeoxyismyponoeuneckori meopuu smoyuii Annvl Beoscouykoil
(2018. Ne 4)]. Kaxkmast ero myOJIMKaIKs aKTUBHO ITUTUPYETCS, CTAHOBUTCS HAYAJIOM
o0CyXIeHHs WK Hay9HOU JucKyccud. Mul 6marogapusl Bukropy MBanoBuuy 3a To,
YTO CBOMM HAy4YHBIM aBTOPUTETOM, IIMPOKUMH (DUIIOJOTMYSCKUMH 3HAHUSMH, PelaK-
LIMOHHBIM OIIBITOM OH BCEI/la MOIEPKUBAI JEATEbHOCTD KypHaJa.

CrnoBa 6narogapHocTH, 6€3yCIIOBHO, OYIyT HEOAHOKPATHO CKa3aHbBI B aJIpec FOOU-
Jsipa, Belb YMEHHE OMOTIaTh JIFOJSAM U NOJJEPKUBATh HOBbIE HAUMHAHUS — 3TO TO,
YTO OTMEYAIOT MHOTHE U3 TeX, KTo 3HakoM ¢ B.W. [llaxoBckuM, y4uscs y HEro uiu
oOparancs Kk HeMy 3a COBETOM, MOMOIIbIO, peKoMeH aueld. Beicokuii nmpodeccuo-
HaJIM3M, HEBEPOSITHOE TPYIOII00HE, yMEHHE OTCTAaMBATh CBOM yOEXKICHHUS U B TO XKe
BpeMsl MOHSTh APYroro U MOoNTH Ha KOMIIPOMHUCC, OCTPBIA YM U TOHKHUHA FOMOp, HTY-
31Ma3M M ONITUMHU3M JIa)Ke B CAMBIX CIIOJKHBIX KH3HEHHBIX CUTYAIHsAX — 3TO T€ Ka4eCTBa,
KOTOpbIE CO3Jal0T YHUKAJIbHBIA 00pa3 JUYHOCTU OOJBIIOTO YYEHOTO U MYJIPOro
yenoBeka — B.J. [llaxoBckoro.

Penxomnerus xxypnana «BectHuk Poccuiickoro ynuBepcurera Jqpyk0bl HApOIOB.
Cepust: JIMHTBUCTHKA) BMECTE C HAIIMMU YUTATENsSIMU 103apasisier Bukropa MBaHo-
Buua [llaxoBckoro ¢ 3aMeyareNbHBIM I00MIICEM U JKENIAeT €My KPETIKOTO 37I0pOBbS, CHJL,
00ApOCTH M HAYYHOTO JTOJTOJICTHSL.

K HammM mo3apaBieHUsIM IPHUCOEIMHUINCH KOJUIETH, YISHUKH U 1py3bs B.M. 111a-
XOBCKOI'0, KOTOPbIE MPUCTAIN B PEJAKIMIO CBOU MO3/PABIEHUS, MBICIH U BOCIO-
MUHaHHsL. MBI C paloCcThIO MyOJUKYEeM X KaK Halll II01apOK I00HIIIpY .

kkd

Hwms Ilpogheccopa B.U. Illaxosckozo kak ocHogamens u pyKo8oOUmens Hay4Hou
WIKOJIbL SMOMUBHOU TUHBUCTNUKU U3BECTNHO He MOAbKO 6 Haulel cmpane, HO U 8 HaAY4-
HbIX Kpy2ax MHO2UX CIPAH.

B 50-x 200ax npowinozo eexa Buxmop [llaxoeckuil, 6binyCKHUK CeIbCKOU UKObL,
nocmynun 8 Boneoespaockuil nedazo2udeckuti UHCIMUmym u Hagce20a Ces3al C80I0 HCU3HD
€ 9MUM 8y30M U GbIOPAHHOU CHEYUANbHOCIbIO — yuumens-gunonoza. Ilpeoannocmo
c80eMy Y3y, HAYKe 8 YeloM U BblOPAHHOU UCCIe008aMeNbCKOU napaoueme — OOMUHU-
pyiowas wepma auunocmu B.U. [llaxoeckozo, onpedensaowas e2o HayuHyio U paxcoaH-
CKYIO NO3UYUIO U 8€Cb 00PA3 IHCUZHU.
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Topasicaem e2o odepoicumocms, cHOCOOHOCMb 2eHepUpo8anv HOBAMOPCKUe UOel,
BbIAGIIAMb HOBbIE JAKYHbL 8 HAYYHOM Noje IMOmueHou auneeucmuxu. Obpawenue
Buxmopa Heanosuua k npobiemam 1une603K0102UU 00KA3bIBAEM, YMO UM 08UNCEM
He MONIbKO HAYYHbBI dHMY3UA3M, HO U 3a00Ma O COXPAHEHUU PYCCKO20 A3bIKA, HAYUO-
HANbHOU KOMMYHUKAMUBHOU KYIbMYPbl, YMO NOHUMAEMCS KaK 803MOICHASL OYXOBHAS
cKpena Hawe2o obujecmaa.

Hacmoswuii yuenwiil, kax uzeecmuo, npooodxcaem ceds 8 C60UX YYeHUKAX, d Kpye
yuenuxoe Bukmopa Heanosuua oocmamoyno npedcmagumenet: noo €20 pyKogooCmeom
sawuwerno 14 ookmopckux u 36 kanouoamckux ouccepmayuil. «llumomywvl enezoa»
B.U. lllaxoecko2o He MOabKo npeocmagisaion 8blCOKOKEAIUDUYUPOBAHHDIL KAOPOBbLL
nomenyuan Boneozpadckozo 2ocyoapcmeennozo coyuanbHo-neoazo2utieckoeo yHusep-
cumema, HO U pabomaiom 60 MHO2UX 8Y3aX HAWEU CMPAHbL, NPOOOIHCAS PA3BUEAMb
uoeu ce0e2o HayyHO20 HACMABHUKA — MEOPUI0 IMOMUBHOU TUHSBUCUKU.

Buxmop Heanosuu — He moavko vloarowuticsi yuenvlil, no npagy noay4usuiiil
36anue «3acyrcennvlil Oessmenb HayKuy, HO U YHUKAbHBIL NPenooasameib, 4bll asmop-
CcKUe JIeKYUuOHHble KYpPCbl HO JIeKCUKON02ULU, CIUTUCTIUKE AH2IUICKO20 A3bIKA U MUNO-
Jlo2UU A3bIKOB, CNEYKYPCbl NO TUHSBOKYIbMYPOJIOUU IMOYULL 3APAHNCAIOM OYOYUUX
@Punon0206 HAYUHLIM SHMYIUAZMOM U UHMEPECOM K UyYaembiM oucyuniunam. A pas-
pabomanHas um HO6das KOHYenyus y4yeOHUKa no CMUIUCmMuKe aHeIUCKO20 A3bIKA
AKMUBHO 6HeOpsemcsi 8 Y4eOHblll Npoyecc He MOIbKO 8 POCCULICKUX YHUBEPCUMemAax,
HO U 8 psoe 8y306 Mcnanuu.

Buxmop Heanosuu Lllaxosckuii — asmop oxono 550 nayunvix pabom, onyoau-
KOBAHHBIX 8 POCCULICKUX U 3APYOEHCHBIX UBOAHUAX, OH 08AHCObL BKIIOUEH 8 MON-TUCT
«Azvikoznanue: Ton-100 camvix yumupyemvix pOCCUUCKUX YYEHbIX NO OAHHbIM
eLibrary.ru (2016, 2017 22.)».

B smu obunetinvle Onu Mbl, Koaneeu, yyeHuku u opyswvs Buxkmopa Heanosuua,
om 6cetl Oyuiu dHcenaem emy 300p06bsi, Q0N2UX JIeN HCUSHU U HOBLIX HAYYHBIX CGeputeHUlL!

Ot nmenu MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Bourorpaackoro rocy1apcTBEHHOTO
COLMAJIbHO-TIEJArOrMYeCKOr0 YHUBEPCUTETA

Haoeswcoa Hukonaeena Ilanuenko

JTOKTOp (pHIIOJIOTUYECKUX HAYK, mpodeccop,
nupektop MHcTuTyTa,

3aBeayromias Kageapoi S3pIKO3HAHUS

Enena Koncmanmunoena Yepnuukuna
JIOKTOP (PHITOJIOTHYECKUX HaYK,
npodeccop kadeappl aHTIIMICKOTO A3bIKa
1 MCTOJIUKHU €T0 IPErogaBaHus

Onvea Apkaoveena Jleonmoeuu

JOKTOP (PHITOJIOTHYECKUX HAYK, mpodeccop,
3aBeayroniasi Kageapoi MeKKYJIbTYpHOM
KOMMYHHUKAIIMU U IICPEBOJA
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Lopozoii Buxmop Heanosuy!

Cnewum nosopasums Bac ¢ 3ameuamenvrvim FObuneem! 80 nem — eozpacm
Mmyopocmu! Bl — cnaemuwviti mpyjiceHuK Ha Huge pocCuticKol HayKu, coO30as8uiull C800
HAYYHYIO WIKOTLY, B0CNUMABUIULL MHO2UX 3aMe4amenbHblx uccireoosamenei. Mol, Mockos-
CKUe NCUXOTUHSBUCTDL, CUACTIUBDL, MO Bbl MHO20 em ¢ HaMmu, pazoeisieme Haulu
paoocmu u Heg3200bl. Bvl — Henpemenuvili yuacmuuk 6cex HAUWIUX NCUXOTUHSBU-
CMUYeCKUX Meponpusmull, YieH peoaKyuoHHO20 coOgema Hauie2o HcypHana «Bonpocoel
NCUXONUHSBUCTNUKILY, A CAMOE 2TIA6HOe — 3aMedameibHblll 4el08eK U GePHbIIL MOBAPULY.
Kenaem Bam neuccaxaemozo onmumuzma, cuil u 300p08obs U NPOOOINCEHUS HAYUHO2O
meopuecmaa.

OT UMEHH MOCKOBCKHUX IICUXOJIMHIBUCTOB

Haranbs BaragumupoBHa Y pumuena

JIOKTOP (DHITOIOTHYECKUX HayK, TTpodeccop,

3aBeyIOIIas CEKTOpOM dTHorcuxonunreuctuku M5 PAH

fedek

B Tomckom eocyoapcmeennom nedazo2uyeckom yHugeepcumeme 3Haom u yeHsm
Buxmopa Heanosuua Illaxoeckozo kak 6vl0arowe2ocsi y4eHo2o U MHO202PAHHYIO
JUYHOCMb.

Buxmop Heanosuu Illaxosckuii wiupokxo uzeecmen ¢ Poccuu u 3a pybescom xax
aemop UHMepPecHvIX KHue, yY4eOHbIX nocobull, cmameu no aKmyaibHblM 80NPOCAM
meopuu s3bIKa, TUH2B0NEPCOHON02UU, IMOMUBHOU TUHSBUCTIUKU, OCHOBAMENEM KOMOPOU
OH A61AeMCsl, KaK 3HAMOK U YeHUmelb PYCCKOU peyesoll KyIbmypbol, KAK Y8adcaembili
ecemu npogheccop, ManaHmIUBbLL OP2AHUIAMOP U B0OXHOBUMENb HAYUHOU OesimeNbHO-
Ccmu 80321A61AeMOU UM 6 medeHue 002UX Jlem Kagheopsl A3bIKo3HaHUA 6 Boneospadckom
coyuanvro-nedazocuyeckom ynueepcumeme. Kak yuenwviii Bukmop Heanosuu enec
0CcobeHHO OONbULOL 8KIAO 8 PA3PAOOMKY TUHSBUCMUYECKOU MeOpUU IMOYUL U HOBbIX
NOOX0008 K U3VUEHUIO UX POIU 8 JHCU3HU yenogeka. Eco nayunvie mpyovl écecoa unme-
PECHbl He MOAbKO YUEHbIM-CReYUATUCIAM, HO U NPEN00asamesam 6y308, ACHUPAHMAM,
cmyoenmam. Yeneuennocmv 0eom, Maianm u meopyeckas snepeus Bukmopa Heano-
suua, obasHue e2o TUYHOCMU He MO2YM He NPUBTIeKAmb 8CeX, KMo €20 OKpylcaen.

lopoeoti Bukmop Heanosuu! Ilozopasnaa Bac c¢ 3ameuamenvhvim FOobuneem,
Jcenaem Bam Heuccaxkaemotl meopueckoul snepauu, 600pocmu, Kpenkoz2o 300p08bsi
Ha 0ozeue 200bl, 11008U U NOHUMAHUSL 8CEX, KMO PAOOM.

Huna Cepreesna boJsioTHoOBa

JOKTOp (HUIIOJIOTHUYECKUX HAYK, podeccop,
3aBeyromias kadeapoil pyccKoro si3bIka

U yueHble TOMCKOTro TocyaapCTBEHHOTO
MeJarorutdyeCKoro yHuBEpCUuTeTa

kkd

Jlopocozo Buxmopa Heanosuua om éceti Oyuiu no30pasiaom yY4acmHuky Hay4Hou
wiKobl cCKpbimotl npazmanuresucmuku! Mot cuumaem ceda u Bawumu, Bukmop Heano-
8UY, YUEHUKAMU U C HemepneHuem xoem Bawiux nosvix kKHue, udeu Komopuix 6HOCAM
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HeoyeHUMbIl 8KIa0 8 passumue Hauteeo Hanpasnenus! Mvl scenaem Bam u Bawum
POOHBIM U ONUBKUM KPENKO20 300p06bsi HA 00cue 200bl HA padOCmb HAM U BCEMY
JuHesucmudeckomy coobuecmay! Ilycmo kpennem nawia opysrcoa u compyoHu4ecmeo
ewe mHozcue 200wi! Ypa!

C yBaxxeHueM,

I'asuna I'puropsesna MarBeeBa

JIOKTOP (PHITOJIOTUYECKUX HAYK,

npodeccop kadenpbl « MUPOBBIE S3bIKH U KYJIBTYPBD)
JIOHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO TEXHUUECKOTO YHUBEPCUTETA

wk®

He xaosicoomy yuenomy oano nocmpoums OpucuUHAIbHYI0 KOHYENYUIo, Komopas
cmanosumcs Hanpaeienuem Hayku. M ne ececoa ama xonyenyus bvieaem npunama
HayuHviM coobuecmeom. Bukmopy Usanosuuy Illaxoseckomy yoanoce coz0ame yeiocm-
HYI0 Meopuro SMOMUSHOU TUHSBUCMUKU, OP2AHUYECKU COYeMAalouyIo 8 cebe 0oCmudice-
HUsL CUCEeMHO-CIMPYKIMYPHO20 U AHMPONOL02UYECK020 A3bIKOZHAHUSI, 8bIPACHUMb
WIKOJIY VHEHUKOE U NOcaedosamenell u coelams neoazo2udeckuil ynusepcumem 6 Bon-
202pade 0OHUM U3 YEHMPO8 POCCUICKOU auHesucmury. Kunueu u cmamovu npogeccopa
B.U. Illaxoeckozco socmpebosanvl, Ha €20 JIeKYUSX CHLYOCHMAM 8Ce20a UHMEPECHO, e20
BbICMYNJICHUSL HA KOHpepeHyusx ocmaromcest 8 namamu. B nem opeanuuecku covema-
JOMCsL CMPACHOe CIMpeMieHIe K COBEPUIEHCINGY, ONMUMUSM U YYECB0 ToMopd. B Oetb
100UNEs 51 XOUY NOJNCENAMb MOEMY VUUMETIO U KOle2e MEOPUECcK020 00XHOBEHUSL, HOBbIX
uUHmMepecHvix uoel U Kpenkoeo 300posws!

Baaguvup Unbun Kapacuk

JIOKTOP (DHIIOJIOTHUECKUX HAYK,

npodeccop kadeapsl 0OLIET0 U PYCCKOTO A3bIKO3HAHUS
I'ocynapctBeHHOro MHCTUTYTA pyccKoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna

wk®

Hopoeoti Bukmop! Om éceii 0ywu nosopasaaio Bac, maranmaueozo yuenozo
U uccne0o8amens, A8Mopa MHOLOYUCTIEHHBIX (YHOAMEHMANbHBIX U NPUKTIAOHBIX pabom
no gpazeonozuu, meopuu SMOMUEHOCMU, TUHLBOKYIbIMYPOIOSUU, NCUXOTUHSBUCTUKE,
NPeKpacHo2o yuumeins U HaCMAagHUuKa, YOUSUmMenIbH020 4el08eKd C 3amMeyamenbHbiM
toouneem! A ¢ Bamu 3naxoma noumu 40 nem. Mol emecme gocxuwanucoy mpyoamu
H.J[. Apymionosoii, IO.C. Cmenanosa (FOCA), opyocunu ¢ B.H. Tenus.

Bbi wedpo ooapenvl mananmamu, a nOmMomy Cmanu 0CHO8amenem yeio2o HayyHo20
Hanpasienuss, OOALWON HAYUHOU WKObL, KOmopas nod Bawum pykoeoocmeom pabo-
maem Ha 61az20 HayKe, O€33a6eMHOMY CILYHCEHUIO KOMOPOU Bbl nocésamunu c6010 JHcusHo.
Kpenxoeo Bam 300po6wsi, Heuccakaemoll dHepeuu, meopuyecKux ycnexo8 Ha nonpuuje
cnyorcenus auneeucmuke. Muozas nema Bam!

BanenTnna AppaamoBHa MacioBa

JIOKTOP (PUITOTIOTHYECKUX HAYK,

npodeccop kadeapbl repMaHCKON QUIIOIOTHH
ButeOckoro rocy1apcTBEeHHOTO YHUBEPCUTETA
uM. [1.M. Maieposa, benapyce
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opoeoti moui Opye, dopoeoti npogheccop Lllaxosckuii!

Toszopasnaio ¢ 80-nemuem! JKenaro 300poswvs! [lIycms meoe bonvuioe u uenogeko-
nobugoe cepoye 6 2Mom NPEeKpAcHbvlil OeHb MOPIHCECEYem Om JNY4e3apHbIX CI08
068U, O1A200aPHOCMU U YBANCEHUs, KOMOpble OYOYm 2080pums mebe meou O.1u3Kue,
Opy3bs u Konneeu us Poccuu u co ececo mupa. Iloknion mebe 3a meoio npedaHHoOCmb
OpY3bsM, 34 MEO0I0 YOUBUMETLHYIO MEOPYECKYIO dHEPSUIO ONeCmAue2o yueHo2o, 0602a-
MUBULE2O POCCUNICKYIO U MUPOBYIO TUHSBUCIUKY HOBLIMU UOEAMU, OMKPLIMUAMU
U NPOHUKHOBEHHBIMU A3bIKOGeOYecKuMu mpyoamu. I[lokion meoemy mananmy u Hpas-
cmeennou cune. I1okion meoeu 0CXUMuUmMenbHol CHOCOOHOCHU C030a68aNb eOUHOMbIUI-
JIEHHUKO8 U nociedosameneli 8 npenodasamenbCkoll U HAYYHO-UCCIe008AMeNbCKOU
oeamenvhocmu. Mnoeas nema!

Pycu IlumutpoB Pyces

JIOKTOP (DHIIOIOJIOTHYCCKHUX HAYK,

podeccop kadeapsl 6onrapcKoro s3bIKa,

JIUTEPaTyphl U UCKYCCTB

Pycenckoro ynusepcutera «Anren KsHuesy, bonrapus

kkd

Ilopoeoii Bukmop Hesanoeuu!

Cepoeuno nozopasnsiio Bac ¢ [[uem pooicoenus, ¢ FObuneem! Mol ¢ eamu écmynunu
6 6o3pacm 3penvlil, Myopulil. Ho s kax-mo ne owgywaro 8 cebe Hu 3penocmu, Hu MyOpOCHmi.
Tax, som, 51 Oymaio, umo, Kojib 5 Mo100as, mo u Bol moice monooou. Ilo kpaiine mepe,
5 dcenaro, umoovl Bvl ocmasanuce maxkum sce MOI00bIM, Kakum st nomuio Bac 6 nauty
nepsyto ecmpeyy Hosocubupcke 6 69-m unu 71-m 200y.

Boui nacmosiwuii Opye, HepasHoOyUiHblLL YYEHblll, UCKPEHHE HCeAAIOWUll OOHeCmU
CB0U MBICTU, UOel, OOCTNUNCEHUSL 00 C8OUX KOLLe2 U NOAYHUMb OMEEMHYIO DeaKyuio.
Omcioda Haut NOCMOsIHHBIL 0OMeH pabomamu, KOmopbulil ONUICS HA NPOMANCEHUU
Mmuo2ux nem. Kaxue-mo npobnemvi bl y Hac oowumu, Hanpumep, npoonema 2Momueé-
Hocmu. Bet wiiu ceoum nymem, s — ceoum. Ho ecezoa Bawu pabomer 6w ons mens
nymegoonotl 36e300u. Ha Hux s onupanaco 6 c60Ux «UCKAHUSX UCIUHBLY.

Besa Bawa srcusnv noceswena nayke. U oaowce cetiuac, K020a MOXNCHO, KAK 2060-
pumcs, 0MmOOXHYMb, NOYUMb HA 1aspax, Bvl npodonscaeme akmueno pabomams.
A uckpenne orcenaro Bam ycnewnoti pabomol, ocyujecmenenus écex Bawux nayunvix
nianos u umodwvl Bac éceecoa okpysicanu Bawu poonvle, Koaneau, y4eHUKu u Opy3os.

Huna AnexkcanapoBHa JIyKbsIHOBa

JIOKTOP (DHIIOJIOTHYECKUX HAYK,

mpodeccop Kadeapnl 00IIEro U PyCCKOTo A3bIKO3HAHUS
HoBocubupckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
3aciyeHHbIH nearens Hayku Poccuiickoit @eaepannu

kkd

Jlopozoii Buxmop Heanosuu! He eepumcs, umo Bul na nopoee eecomozco obdunes.
Bui 6cecoa monoowl, sHepauynbl, NOAHLL UOel, yMeeme 3apaxcams UMU 6cex 80Kpye,
oaoice mex, Kmo He 3aHUMAemcs SMOYUSMU, IMOMUBHOCIBIO U Op. Bul nukozoa He ocma-
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Hagnueaemecs, 6ce20a uoeme 6nepeod, HeyOePHCUMbL 8 C80eM 08U CEHUU. DMOo 3acmags-
JIslem Hac uHave cCMompems Ha NPUGbIYHbLE TUHSBUCMUYECKUe NpeoMembl U 00beKmbl,
a 3nauyum, Bwi, kax noxkomomus, osuecaeme HAYKY u nac! Bvl Hepagnooywnbsiil,
CMPAacmHblil 4eo6ex U YUeHblll, KOmOopbill NOKA3bIBAEm 6CeM HaM, YUMo MOXdcem cOelamy
JIUHIBUCT ¢ COBPEMEHHOM nayxe. 9mo dopozo cmoum! Bempeuu ¢ Bamu nesa-
bvleaembl, Kak Bawu cmamovu, kHU2U, om3wigvl Ha ouccepmayuu! Muozue Bam nema!

Jlapuca OuieropHa byrakosa

JOKTOp (PMIIOJIOTMYECKUX HayK, mpodeccop

OT UMEHH YUYEHBIX Kaeapbl pyCCKOro s3bIKa,

CJIaBSHCKOTO U KJIACCHUYECKOTO S3bIKO3HAHUS

Owmckoro rocyaapcrseHHoro ynusepcurera uM. @.M. JlocroeBckoro

kkd

Buvipasicaro uckpentoro 61a200apHocmy 21a8HOMY pedakmopy dHcypHana « Becmmuux
Poccuiickozo ynusepcumema opyarcowi Hapooos. Cepus: Jluneeucmuxa» Tamvsne Buk-
moposHe JlapuHotli 3a 803MONCHOCHb CKA3AMb HECKOIbKO Cl08 00 y8axdcaemom
1obunsape — Bukmope Heanosuue [llaxoeckom, 6razooaps pabomam KOMopo2o IuHe6U-
CIUKA IMOYULL CMALA 0MOeIbHOU DOIbUOL 001acmbio Ucciedosanull. A He umena
B03MONCHOCIMU TUYHO 00Wambcs ¢ Buxmopom Heanosuyem, Ho o tuyHocmu yenosexka
MOJICHO CYOUmMsb o e20 Nocmynkam u e2o pabomam. B 2007 200y mos acnupanmka
A.C. Hnvunckas nanucana KaHOUOAMCKYIO OUCCEPMAayuio, NOCEAUEHHYIO UCCTe008ANUIO
2PAMMAMUYECKUX MAPKEPO8 IMOYUOHAILHOCIU 8 AHeIUUCKOM A3bike. Mol nocianu
asmopeghepam Buxmopy Heanosuuy, oadce ne cmesi npocums e2o 06 0om3vlée, Xopouio
3Has 0 e2o 3ansimocmu. Mooiceme cebe npedcmasums Hauty padocms, K020d Mol NOJY-
yunu om Buxkmopa Heanosuua omswvlg, 8 Komopom Oblia 0aHa 6bicOKas OyeHKa ouccep-
mayuy. Imo o4eHb MHO20 2080puUm O JUYHOCMU YUEeHO20, XOPOULO NHOHUMAIOUe20, KaK
8adICHA OJI HAYUHAIOWE20 UCCTIe008AMENs OYeHKA e20 pabombl. SHAKOMCMBo ¢ pabo-
mamu Bukmopa Heanosuua maxoice no36onsem cocmasums npeocmasienue 0 TU4HOCMU
VUEH020 KaK O YenogeKke 02POMHOU IPYOUYUU, OMHOCAUUMCS C OONbULUM YEaAdHCeHUEM
K UHOMY MHEHUIO U, YMO camoe 2laeHoe, KaK O yelogexe, GI00IeHHOM & c8oe 0ello.
Om oywu sncenaro Bukmopy Heanosuuy 300poebs, cuacmusl, ycnexos u Hoswix pabom!

JIoooBb AsntekcanapoBHa Ko3inosa

JOKTOp (PHIIOJIOTHUECKUX HAYK,

npodeccop kKadeapsl aHTIIMHCKON PHITOIOTUN

ANTalCKOro TOCYAapCTBEHHOTO TIEIarOrnYeCKOro YHUBEPCUTETA

etk

Buxmop Heanosuu Lllaxosckuii — 5mo yueHwlil, ¢ Komopo2o MHe 8 MOU ACRUPAHM-
ckue 200vl Beponuxa Hukonaeena Tenus, naszvisaguias e2o kHueu « IMOMUBHbLI KOMNO-
HeHm 3Ha4eHus u Memoowvl e2o onucanusy (Boneoepao, 1983) u «Kameeopuzayus
IMOYULL 8 IEKCUKO-CEMAHMUYECKOU cucmeme A3bikay (Boponesc, 1987) obpasyosvimu,
pexomenoosana oenamo cebsi. Imom cosem MHe oueHb npueoouics. Koeoa y mens
cmonopumcs paboma Hao cmamveti 06 IMOMUBAX, 5. NePeUUMbIBAar0 ab3aybl U3 KHUS
Buxmopa Heanosuua, ghpacmenmul u3 knue, Ha Komopbie OH CCbLIAEMcsl, U npuoopemaio
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«uyecmeennyro mxkanvy (A.H. Jleoumves), komopas ecmo He MoaAbKO y KOHKPEmHOU
JIeKCUKU, HO U y aOCMPAKMHBIX MEPMUHOE U 0aAdlCe MAMEMAMUYECKUX CUMBOILO8,
HeobXo0uMyI0 015 NO3HAHUSL ucmuHnvl. Buxmop Heanosuu ne moavko 6bi0arouutics
VUeHblll, HO U Yen06eK bONbuol OyuesHoU weopocmu. [{isi MeHs, Kpome MOUX HAYUHbIX
pyKkosooumenei — Braoumupa Jleonuoosuua Apxaneenvckozo u Huxonas Anopeesuua
Konopauwioea — smo enasnwiti nOMOWHUK 6 HAYYHOU HCUZHU.

A ocenaio Bukmopy Heanosuyy oonux nem dHcusHu, Kpenkozco 300p06bsi, meop-
YeCKUX 3aMbICII08 U UX YCHEUWHO20 BONJIOWEHUs U YMOoObl 100U ObLIU K HEMY MAK JHce
weopwl, Kak u OH K Hum!

HNpuna Baagumuposua Tpypanosa

JIOKTOP (PHITOJIOTUYECKUX HaYK,

JnoueHT Mockosckoro Llentpa

Pa3BUTHA KaJpOBOT0 MOTEHIIMAIA 00pa30BaHUs

kkd

A bnazodapua cyovbe 3a mo, umo 25 nem HA3a0 OHA cOeNanid MeHs yieHuyell
Buxmopa Heanosuua lllaxoseckozo, kpynnozo Yuenozo u mananmaueoco Yuumers,
coz0amesi Hay4HOU WKOJbl IMOMUHoU auneeucmuxu. Taranm Buxmopa Heanosuua —
8 MOM, YUMo OH Y8uoes byoyujee HayKe O A3blKe, NOKA3A8, Yo SMOYUL MO2YM U OOJHCHYL
ObIMb NPEOMEMOM TUHSBUCTNIUYECKUX UCCTIeO08AHULL, 8 MOM, YMO OH CMO2 OOHECMU C80U
udeu u KoHyenyuu 00 WUPOKOU HAYYHOU AyOUMOpUU, 68 MoM, YMo OH C80UM IHMY3UA3-
MOM U CUTIOU MBICIU COOPAL U OP2AHU308Al BOKPYE Ce05l MHO2OYUCTIeHHBIX YUEHUKOB
u nocieoogamenei. Boipascas ceoro npusHamenbHOCmyb, 61a200apHOCMb, YBaANCEHUE,
socxuwerue u 1ob08b K Yuumenio, Xxouy noscenams emy HOBbIX UOel, HOBbIX NPOEKMOs
U HOBbIX docmudicerull!

Slna AnexcanaposHa Boikosa

acnpaHT 1 fjokropant B.M. [llaxosckoro,

JIOKTOP (PHIIOJIOTUYECKUX HAYK,

npodeccop Poccuiickoro yHuBepcurera apyk0bl HApOJOB

Fededk

Buxmop Heanoeuu lllaxoeckuu, eeposmuo, npuwen uz Anmuynocmu. I nasnoe
6 HeM — 3a0bimoe MHOSUMU YMeHUe He OMpPbleamb HAYKY OM JHCU3HU, d Meopuio
om yeHHocmell yenogexa. B ceoell knuee «A30yka uenoseunocmuy 06 yuumensx, Koiie-
eax, mex, komy Bukmop Heanoseuu ocmaemcs 61a200apHuim u Kem 80CXUWAEmcs, O
HaM NOKA3aJl, YMO XOPOuwlds 2YMAHUMAPHAs HAYKA 6ce20a Ompaddicenue MOpalbHbIX
Kauecme yueHvlX, a maiaum — 3mo YMeHue NOOHAMb mMeopemudeckyio uoeio 00 6blCom
0CB0EHHOU NPAKMUKU. DM NPUHYUNBL OH NEPeOasl HaM, €20 YHeHUKAM, U Mbl CIAapaemcsi
goniomums ux 6 ceoeil pabome u 8 sHcuznu. Ymenue Bukmopa Heanosuua omxpwimo
0eKIapupo8ams U CamoOmMBEEPIHCEHHO OMCMAUBAMb CE80U DIA20POOHbIE UOeU, A MAKIHCEe
«be3 cmpaxa u ynpeka» 3auuuams 6cex mex, Kmo Hy#coaemcs 6 NOMOWU, 6bl3vleaen

274 IOBUJISIPHI



Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (1), 267—276

HeBeposmHoe Y8axiceHue U 60CXULeHUe e20 TUYHOCTbIO, Odem YY8CmeE0 Y8epeHHOCHIU
8 CBOUX CUNAX, 3apadicaem HAYYHbIM U HCUSHEHHBIM ONMUMUIMOM 8CEX, KO HAXOOUMCs
PAOOM C HUM.

300posbs u beckoneunozo meopuecmsa Bam, dopoeoi Bukmop Heanosuu.

Cgetriiana Banentnunosna Monosa

acnupaHT 1 fjokropant B.M. [llaxosckoro,

JOKTOP (UIIONIONOTHYECKUX HAYK,

npocdeccop kKadeapsl 00IIETO U PYCCKOTO S3bIKO3HAHUS
I'ocynapcTBeHHOr0 MHCTUTYTA pyccKoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna

kkd

Bxnao npogheccopa B.U. Illaxosckoeo u ocnosannot um 6 cmenax Boneoepadckozo
COYUANLHO-NEOA202UYECKO20 YHUBEPCUMEMA WKOLbl IMOMUOLOSUU 8 OMEYeCMEEHHYIO
HAYKy 0aeKo 8bIXOOUM 30 SpaHuybl iuHeeucmuxu. Mol yoesircoeHvl 8 MoM, Ymo Memooo-
JI02UYEeCKULl NOMEHYUAL IMOMUBHOCIU, KOMOPASL UHUYUUDYEM MblCIepedesyio Oesmellb-
HOCMb 3bIK08020 CYObeKma, HAnpasiss u KOppekmupys e2o peyesoe nogeoenue,
HANpAMYIO C8A3aH ¢ aKmyanuzayuel cmulc1000pasyiouets 0essmeabHOCmU COZHAHUAL.
TTockonbKy UMEHHO CMbLCI000pa3yOwas OesimelbHOCHb CO3HAHUS 8bICHIYNAeN HeoNb-
eMnemMoll COCmasnAouell NOONUHHOU TUYHOCIU, IMOMUBHOCIb OKA3bIBAEMCA 0OUHA-
KOBO 3HAYUMOU KAK 0/ 0ObIOEHHOU, MAaK U Oisl XYOOHCECMBEHHOU KOMMYHUKAYUU.
Tlomomy eecoma nepcheKmuHbIMU 8UOAMCS HAYUHbIE PA3PAOOMKU, 8 PAMKAX KOMOPbIX
npoeKyust Kame2opuu SMOMUEHOCU 8 NPOCIMPAHCIBO XYO0HCECMEEHHOU TUMepamypbl,
MY3bIKU, U300PA3UMENTLHO20 MBOPUECMEA, 8 MOM YUCTe MAKUX CUHMEMUYECKUX 8U008
ucKkycecmea, kaxk banem, onepa, meamp, Kukemamozpagh u op., 6yoem cnocobcmeosams
BbIABNIEHUIO MEXAHU3MA, 0becneuusaiowieco 0yxXosHoe cmanosienue akmopa. B oannom
KOHmeKcme umeemcsi 6 6udy poib dIMOMUBHOCIIU 8 CHAMUU JTOHCHOU YCMAHOBKU
cosHaHus, (...) komopas 3ampyoHsem QopmMuposanue ocyuecmenaiouezo pevesot
NOCMYNOK KOMMYHUKAHMA, Ybsl MbICA€0esIMeNbHOCIb ONpedeisiemcs HympeHHell
coyuanvrnocmylio. Ilocreousa ecmv He umo uHoe, KaKk HpABCMBEEHHOE CAMOCOZHAHUE
JUYHOCMU, 8bICMYNAlOWee 8 Kauyecmee UCTOYHUKA 3aPOACOeHUs. 00UeCmMBEeHHbIX
Kayecms peuegoco cyowvekma. OQ0ycnoenueas eouHcmeo emotio u ratio Kaxk eOuHcmeo
BHYMPEHHE20 U 6HeuHe20, HeeepOalbHO20 U 8epOalbHO20, KOHMUHYAILHO20 U OUC-
Kpemnozo, IMOMUEHOCHb 0bpemaem cmamyc YHUBEpcaibHO20 Memooa OpeaHu3ayuu
KOMMYHUKAMUBHO-A3bIKOBBIX NPOYECCOB, NPOOYIHCOAs 8 UeloseKke cOOCMBEHHO Yelose-
ueckoe, m.e. CHOCOOHOCHb Peanu3068amsy cebsl Ha YPoHe NOTHONPABHO B1AOEIOUlell C80ell
peuesoti cO6CMEEHHOCMbIO YeLO0CMHOU IMOYUOHANLHO-KOMMYHUKAMUBHOU TUYHOCU.

IMosuna CrannciasoBHa BosikoBa

KaHAMJAT (PUII0JIONIOTHYECKUX HaYK, JOKTOp (puinocohckux Hayk,
JOKTOP MCKYCCTBOBEACHUSI, Tpodeccop Kadeapsl COIHOIOTUN

u KyabTypostoruu Kyb6anckoro rocy1apcCTBEHHOTO

arpapHoro yausepcurera uMm. . T. TpyOwminHa,

wieH Coro3a koMno3uTopos Poccun
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kkd

Yeaorcaemwiii Bukmop Heanosuuy!

Ipumume camvle uckpennue no30pasieHus u eulpadxcerue 2nyooKou 61a2o00apHo-
cmu 3a Baw neymomumviti mpyo u 02pommblil 6K1AO 8 COBPEMEHHYIO TUHLBUCIUYECKYIO
Hayky. A baazooapua cyovbe 3a mo, umo oua ceena MeHs ¢ Bamu, u 2opaicycy, umo
6X04CY 8 YUCIO Bawiux MHO20UUCIEHHBIX YUeHUKO8 U NOCIe008aMmeIell.

Bnepevie 5 6cmpemunacey ¢ Bukmopom Heanosuuem 6 1998 200y, koeoa on npogo-
OUl IKCNEPMU3Y COOPHCAHUS U KA4eCm8a NOO20MOBKU CIYOeHmO8 UCMOPUKO-(DUNION0-
euueckozo axyrvmema 6 Boncckom eymanumaprom uncmumyme (gunuane) Bonl'y.
Mens yousuno, umo, npesicoe uem npucmynums K u3y4eHuro OOKYMeHmMayuuy, ox U3bAeul
arcenanue nooouamvcs co cmyoenmamu. Qbnaoas Heobxo0UMOU nNpogheccuoHaIbHOU
KOMNEeMeHMHOCMbIO, d MAaKice NPaKmuyeckum onvimom, Buxmop Heanosuy nokopun
6cex ceoetl Ipyouyueti U 02POMHbIM 3aNACOM 3HAHULL 60 MHOSUX CMENHCHBIX C IUHSBUCTIU-
Kot obnacmsix. [Ipenooasamenu u cmyoenmol, 3narowue npogeccopa B.H. Illaxosckoeo
JUUDb NO €20 HAYYHBIM MPYOaM, ObLIU 80CXUWEHb] NOPAZUMETbHO IecKUM 00ujeHuem
€ HUM, €20 KPeamusHbIM MbluIeHUeM U pabomocnocoOHOCmbIO.

To3oce Buxmop Heanosuu cman KOHCYIbMAHMOM Moel OOKMOPCKOU ouccepma-
yuu. J{na mens ocobenno yenrno, umo Buxkmop Heanosuy ne monivko maianmausbiil
VUeHblll U HO8AMOP, HO U UHMEPECHDI COOECEOHUK U 3aMeyamenbHblll 4el08eK PeOKUX
oyuiegHblx Kauecms. E2o neyemuas snepeust, 8blcoKas UHMeENIeKmyaibHAas AKIMUGHOCb,
YMeHue pabomamy u pewams NOCMAsIeHHble 3A0ayl CIYHCAM 0151 MEHs NPUMEPOM,
KOMOPbILl 6000VULeSIAeN U 3ACMasisen nogepums 6 COOCHEEHHbIE CUIDI.

Tarbsina I'appuiioBHa PeHIn

JTOKTOP (PUIIOJIOIOTMYECKUX HaYK,

noueHT Bomxkckoro ¢punnana

Bourorpasckoro rocy1apcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA
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JJIOBOBb AJIEKCAHIPOBHA KO3JIOBA
K 75-71eTHI0 CO THA POKIEHUT

1 mapra oTMeuaeT r0OUIIel U3BECTHBINM YUEHBIH, MPEKPACHBI HACTABHHUK U 3aMe-
yarenbHbIi yenoBek Jto6oBs AnekcanapoBHa Ko3znosa. Best ee xku3Hb HEpa3pbIBHO
CBs3aHa C AJNTalCKUM rOCYIapCTBEHHBIM ME€JarOrn4eCKuM YHUBEPCUTETOM, Il OHa
MPOIIJIAa BCE aKaJIEMUUECKHE CTYIIEHH — OT CTYACHTKH JI0 TIOKTOpa (DHUI0JOTHUECKHUX
Hayk, ipodeccopa, ITouerHoro mpodeccopa Antl TIY. 3neck oHa cTana BUAHBIM POCCHIA-
CKMM YUY€HBIM, BEAYLIUM CHEIHAINCTOM B MEPEAOBBIX 00IACTIX TUHIBUCTHUECKOM
HAyKH, Cped KOTOPBIX KOTHUTUBHASA W (DYHKIMOHATIbHAS JIMHIBHUCTHKA, YTHOJIMHIBHU-
CTHKa, COTIOCTaBUTEIIbHAS TParMaTuKa U JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI.

B teuenue 35 ner JI.A. KosnoBa Bo3riasisuia kadeapy aHMIHICKON (Guiooruu
Jluarsuctuueckoro uHcTHTyTa AnTIIIY. 3a 3TO Bpems Oiaronapsi ee y4acTHIO
HE TOJBKO TOBBICWIICS HAYYHBIN U IPO(heCcCHOHAIbHBINA YPOBEHb KOJUIET U YUYEHUKOB,
HO ¥ KaYECTBEHHO U3MEHUIICS KOJUIEKTUB KadeIpbl, TAe BRIPOCIH JIECATKN KaHIUIaTOB
u okropoB Hayk. [lox pykoBoactBom JI.A. Ko3noBoii ObuTO 3amuiieHo 28 KaHIumaT-
CKHUX AuccepTaiyii ¥ 3 1okTopckux. OHa aBTOp MHOTOYHCIICHHBIX MyOJIMKAINi, cpeau
KOTOPBIX MOHOIpaduH, yueOHUKH, yueOHbIe T0COOUs, HayUHbIE CTAThH.
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J[t060Bb AJlekcaHapOBHA MTPOJIOJDKACT HEYCTAaHHO TPYAUTHCI. B CBOMX HaydHBIX
HCCIICIOBAHMAX OHA YCIEIIHO pa3padaThiBacT HOBOE MEKIUCITUIIIIMHAPHOE HAIPaB-
JICHUE — 3THOTPAMMATHUKY, MTOKa3bIBas, KAk 0COOCHHOCTH KYJIbTYPhI ONPEICIISIIOT
rpaMMaTHYECKUN CTPOM aHIJIMICKOTO si3bIKa U ero (yHKImoHupoBanue. Cpean ee
MOCJICTHUX PabOT, pa3BUBAIONIUX 3TY TEMY, CTAThs « DMHOKYIbMYPHBLU NOMEHYUA
3a710208bIX (hOPM U €20 OUCKYPCHASL AKMYAIu3ayusy, HamrucaHHas K 100nIer0 AHHBI
BexOunkoii n ormyoiukoBaHHas B HameM sxypHaie (2018. Ne 4).

Penxomnerns xypHana «Bectauk Poccuiickoro yauepcurera. Cepus: JIuHrBH-
ctukay omarogaput JIro60Bb AllekcanapoBHy Ko30BY 3a COTPYIHUYECTBO U MPUCO-
eIMHSETCS K MHOTOUYMCJICHHBIM IMO3APAaBICHUSM €€ KOJUIET, APYy3eld W yUEHUKOB,
MOCTYNUBIIMM B HaIlly peaakipio. Mbl mo3apasisieM JIF000Bb AJIEKCaHAPOBHY C 3aMe-
YaTeJIbHBIM IOOHUIICEM H KeJlaeM KPEIKOTO 3JI0POBbS, HECKOHYAEMOT'0 ONTUMHU3MA,
CUYACThS U €I11€ MHOTHUX JIET HAy4YHOTO TBOpYeCTBa. MBI IPUCOEANHAECMCS K BHICOKOH
OLICHKE €€ HaYYHBIX JJOCTH)KEHHUI 1 YElIOBEUYECKUX KauecTB, KOTOPhIE 3ByYaT B MO3pPaB-
JICHUSIX.

dedede
Llopoeas Jliobosw Anexcanoposna!

Bul snecnu 3amemuniil 6K1a0 6 cmanoeieHue u pazsumue JTUHSBUCUYecKo20 oopa-
306anust Ha Anmae u no npagy ssisemecv llouemnvim npogheccopom Anmaiickozo 2ocy-
0apCmMEEeHH020 Neda202UYecKo20 YHUGepCumemad, 6 KOmopom, UUmupys uzgecmuyio
NecHIO 0 WKole, «NPOUOEHO U NPONCUMO Hemanoy. Bol doneue 200b1 so3enasisnu
Kagheopy anenuiickoti ghunonocuu, 20e choOpMuposaIU ammocpepy 3aumMHO20 Yeaxice-
HUsL, MBOPUECMBA U NOCIMOSHHO20 NPOMECCUOHANBHO20 COBEPUIEHCINEOBAHUSL.

Konyenm 3ACJIVKEHHBIH OTBIX Bul ewe ne 6KI04UNU 8 CEOI0 KAPMUHY
mupa, Bt npeucnonnenvt nianos u snepeuu u ocmaemech 80CmMpedo8anHol 8 ceoell
npogeccuu u 8 8yse. brecmswuil, Heymomumvlil 1eKmop, Yuumenb no npus3eaHuio,
Bovi oounaxoso xopouwio cebs uyecmayeme u 8 cmyoeHueckoul, u 8 ACNUPAHMCKOU
ayoumopuu, u 8 Kpy2y Ce0ux Koie2 — yueHvix. Bvl 6cec0a 6 pabome, 6cec0a obpauyervl
6 Oyoywee, yCneuwHo peanusys c60u NiaHbl U Meumsl.

Bui npooonoicaeme bbims mpebosamenvHoll Kk cebe U C6OUM YYCHUKAM, NPOSAGIAeme
cebs1 8bICOKOOOPA308AHHBIM JIEKINOPOM, MANAHMAUBLIM HACMABHUKOM MOL00EXHCU,
HEYMOMUMbBIM OP2AHUZAMOPOM HAYKU. Bawu nuneeucmuueckue Kypcol u cemMunapul
He nepecmaiom OblMb NPEKPACHOU WKOJIOU OISl CMYOeHmMOo8, ACHUPAHmMo8 U OOKMOPaH-
mos nuHegucmuyeckozo uncmumyma AnmlTlY u opyeux ey3o6 Cubupu.

Llopoeas Jliobosw Anexcanoposna!

B osmom cuacmaueuvlii oenv Bawezo rwbunes mol, Bawu xonnezu u opy3ws, swcenraem
Bam camoeo enagnozo: kpenkoeo cubupckoeo 300po6vs u CO3UOAMENbHBIX YCNEexos,
onazonoayyus Bam u Bawum oausxum.

Om umenu Uncmumyma nuneeucmuxu Anml TV Anmaiickoeo eocydapcmeentoeo
neoazoeuueckoeo yHugepcumema

HUrops IOpbeBnu Kosecon
JIOKTOP (PHITOJIOTHYECKUX HaYK,
npocdeccop, IeKaH HHCTUTYTa
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J0606b Anexcanopoena Koznosa ommocumcs K ucny yuenvix, Komopule YCHeuHo
coemewaiom 8 cgoell NPoPecCUOHATbHOU 0esTMeNbHOCIU NedazocudecKuil, Uccieo-
8amMenbCKULl U HACMABHUYECKU MANAHMbI, HEUSMEHHO NOCEAUWAS UX Oy CILYHCEHUS
o0bpazosanuio.

JI.A. Ko3noea yice MHO20 nem aKmuGHblll YleH OUCCEPMAYUOHHBIX COBEMO8.
I1o0 ee pyxosoocmeom evipocna yenas niesoa yyenvix. /s ee nocreooeameneti u yye-
HUKO8 UM U 0elo Yuumens 6ce20a 3Ha4uMbl.

Aemop HecKonbKux MoHoz2pauil, y4eOHbIX NOCoOUL U MHO2OYUCTICHHBIX cmamell,
JI0606b Anexcanopoena écezoa nposgnsiem meopyeckylo akKmugHOCHb U MHO20CHOPOH-
HIOKO IUHSBUCMUYECKYIO 9PYOUYUIO.

Macmep, yeneuennwiii céoum oenom, npogheccop JI.A. Kosnosa obnaoaem 3ame-
YAMenbHLIMU TUYHOCIHLIMU KAYeCmeamu, KOmopble 8biCOKO YEHAM ee YUeHUKU U KO-
Jiecu: NPUPOOHbIM 00aAHUEM, VYEANHCEHUEM K OKPYICAIOWUM, CKPOMHOCHbIO U OeMO-
KPAMu4HOCMb10 832118008.

Ilpumume Hawu nozopaenenus c ooureem, oopoeasn Jobosv Anexcanoposna,
U UCKpeHHUE NOJHCENIaHUsl 300P08bsL U OCYUJeCMBIIeHUsL 8CeX MBOPYECKUX 3aMblCN08!

OT nuMeHH yueHbIX (haKyJIbTeTa JIMHTBUCTHKY U TIEPEBOJIa
YesstOMHCKOT0 TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

JIntusa AmupsHosHa HedenoBa

JOKTOpP (PHIIOJIOTUYECKUX HAYK, podeccop, AekaH (pakympTeTa

wk®

Tosops o paznocmoponnetl desmenvrocmu JItobosu AnexcanoposHvl Ko3nosoti,
Xouy ommemums ciedyroujue momeHmol. Bo-nepeulx, eil npunaoiexcum pso mpyoos
8 0O1ACMU 2PAMMAMUYECKO20 CIMPOSI AH2TUNICKO20 A3bIKA, PACKPbIBAIOWUX MEXAHUIM
e2o ynkyuonuposanus. Ecmecmeenno, 6 nepgyro ouepeob, oHu HOCAM BKIAO 6 2EPMAH-
CKoe A3bIKO3HAHUEe, OOHAKO NPEOCMAGIEHHbIU 8 HUX MAMEPUAN U hopMyIupyembvle Ha e20
OCHOBe NONONCEHUsL U 8bIBOObI He MeHee UHMePeCcHbl O/ CHeyuanucmos 8 0oaacmu
meopuu s3vika. Takx obcmoum 0eno u ¢ ee 0OKMopcKou ouccepmayueii « QyHKYUoHatb-
Hoe conudiceHue yacmell peuu 8 anenutickom sazvike: CyuHocms, popmul, Mexanuzmul
U nocneocmausty, Komopas Ovlia 3auuwera donee 08aoyamu iem Hazao, Ho 00 CUx nop
coXpaHsem c6ol aKkmyanibHocms. Bo-emopbix, — umo, nHa naw 832110, 0COOEHHO
YeHHO — el0 Obll NPoBedeH Psid UCCTIe008AHULL, NOCBAUJEHHBIX, NONCATYU, OOHOU U3 CAMbIX
CJLOJCHBIX U OUCKYCCUOHHBIX NPOOIeM HAYKU 0 s3blke co pemer B. ¢hon I ymborboma —
B3AUMOCEA3U MENHCOY SPAMMAMUYECKOU CIPYKMYPOU A3bIKA U MeM, YUMo mpaouyuoHHO
UMEHYemcsl e20 HaYUOHANbHO-KYIbmMypHOU cneyughukou. (Hazoeem, 6 nepgyio ouepeow,
Hanucannyio 6 coaemopcmee ¢ C.A. JJoopuuesvim u T.I". ITwenkunou monocpaguro
«OMHOKYIbMYPHBITL NOMEHYUA A3bIKOBBIX eOUHUY PA3TUYHBIX YposHeu»). Kak nazean-
Hoe ucciedosanue, max u opyaue pabomol JIto60o8u Anexcanoposmwl, Kuo4as onyonu-
kosanuyto 6 scypHane «Becmnux PY/H. Cepus: Jluneeucmukay (m. 22, Ne 4, 2018)
cmamulo « IMHOKYIbIYPHBLIL NOMEHYUAT 3ATI0208bIX YOPM U €20 OUCKYPCHASL AKMYAIU-
3ayuay, omaudaem, ¢ 0OOHOU CMOPOHbI, CIMPEMIeHUe K UWUPOKUM Meopemuyeckum
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000bweHuaAM 8 001aCMU YIMHOCPAMMAMUKU, A C OPY2OU — ONOpA HA OOUUPHDIL
U MHO2000pasHbIlL hakmuueckutl Mamepua, NO360JIAIOWUL COXPAHUMb NPOYHYIO CE:3b
C SA3bIKOBOU PeaibHOCMbIO U He OONYCKAIOWULL OMpPblea Om Hee, 4eM NOpPOll 2peulan,
eciu MONCHO MAK BbIPA3UMBCS, «HUCTIbLE MEOPEMUKU» 8 00aCmU TUHSBUCTNUKU.

Iozopasnaa Jlo606b AnexcanoposHy 6 OeHv ee robunes, dHcenaio el Kpenkozo
300p08bsL U OANbHETUX MBOPYECKUX YCNeX08 8 HAYUHOU OesimelbHOCMU.

I'eopruii Teiimypasosuu XyxXyHu

JOKTOp (PUIIOJIOrHYECKUX Hayk, mpodeccop,

3aBeyIoUINi Kadeapoi TEOpUH A3bIKa M AHTTIMCTUKU
MOCKOBCKOT0 TOCY1apCTBEHHOTO 001aCTHOTO YHUBEPCUTETA

Fedesk
Jopoeas Jlio6o6b Anexcanoposna!

Cepoeuno nozopasnsarw Bac co crasuvim oouneem!

A ouenv 00podcy HAWUMU OPYIHCECKUMU OMHOULEHUAMU, YCMAHOBUBUIUMUCS
MedHcOy Hamu ¢ nepeoll cmpedu 8 AImatckom 2ocy0apcmeenHom neodazo2uyeckKom
YVHUBepcumeme Ha Kageope anenuickol gunonrocuu, Komopyro Bl mozoa 6o3enasnanu.
Buvi denanu ece 603modicHoe, umobdwvl co30amsv 60 86epenHom Bam konnexmuse ammo-
chepy 63aumno0 y8asiceHus:, meopuecmed U NOCMOSHHO20 HAYYHO20 noucka. M Bam
amo yoanocs. Tenepo kaghedpa anenutickou ghunonoeuu Anml’TlY no npagy cuumaemcs
2A8AHBIO TUHCEUCUYECKOU HAYKU He MONbKO 8 Anmatickom Kpae, Ho u 8 Poccuu.
Bvi camu nukoz0a ne cmoume na mecme, ce20a 6 noucke u ogudcenuu. bnazooaps
HeUCCAKAeMOU dHepeUU, 8bICOKOMY NPOpecCUOHANUIMY U PA3HOCIMOPOHHOCIU HAYYHBIX
unmepecos, Bol 000unUCy MHO2020: cmanu 6iecmauum HacmagHUKOM MOI00eHCU,
BUOHBIM POCCULICKUM YYEHBIM, 8eOVWUM CNEYUATUCTIOM & psioe obaacmell TUHe8UCTU-
YecKoll HayKu, HO 2llagHoe — ocmaemecs 000poll, CKPOMHOL, OM3bIBUUBOU U OUEHb
YEN0BEUHOU C OPY3bAMU, KOLIE2AMU U OKPYICAIOUUMU, 3AD0OMIUBOU U HEXNCHO TI00sIUel]
mamoti u 6adbywKou.

B smom cuacmauswiii denv Baweeo wbunes om oywu dcenaro Bam ooneoco
300p086bsL U 6OOPOCMU, CO3UOAMENLHBIX YCNEeX08 Ha NONpuLYe TUHSBUCTNUYECKOU HAYKU.
bnacononyuus Bam u Bawwum oauzkum!

Jlroamuiia Muxaiijiosua BocoBa

JOKTOP (PHITOIOTHYECKUX HAYK, mpodeccop,
npodeccop kKadeapbl aHMIMHCKOTO S3bIKa
MOCKOBCKOTO TOCY/1apCTBEHHOTO HHCTUTYTA
MEXTyHApOAHBIX OTHOIICHHH (Y HUBEpCUTETA)
MW/ Poccuu, r. MockBa

fkd

Mosi nepeas ecmpeua c Jloboewvio Anexcandposnotl cocmosiiace pogno 20 nem
HA3a0 HA 3ace0anuy OUCCepMayuoHHO20 cosema 6 AnImatickom 20cyo0apcmeeHHom
YVHUgepcumeme, 20e 8 ¢espane 1999 2ooa s 3awuwan KaHOUOAMCKYIO OUCCEPMAYUIO
«lIpaemanuneeucmuueckue ycioeus nOpoNCOeHUs. peKiaMHO20 meKcma (Ha mamepuane
AH2NOA3BIYHOU peKambl)». Bonpocsl, 3a0annvie MHe 60 6pems 3auyumol, KAk U 8blCMyn-
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nenue JI1o606u Anekcanopoeuvl 8 HAYUHOU OUCKYCCUU, NOOYOUNLU MeHS K JTUYHOMY
3HAKOMCMBY, a 6NOCIe0CMBUU U K U3VUEHUIO ee HaYYHOo20 meopyecmsa. Hepes namo iem
8 DMOM Jice OUCCEPMAYUOHHOM CO8eme COCMOANACH 3auuma moetl 0OKmopCKoU Ouc-
cepmayuu, u oname JI10606b Anexcanoposna nopasuna meus c80el aKMmugHOCMbIO
U HAYYHbIM UHMEPecoM K npobiemamuke ouccepmayuonno2o ucciedosanus «llcuxo-
JIUHRBUCMUYECKASE KOHYENYUs 2eHOEPHOU S3bIK080U auuHocmuy. Hawe OanvHetiuee
obweHue npoxooum ysice Kak Obl 8 pagHvlX CMamycax Ha HAYYHbIX QOPYMAx pazHo2o
VPOBHSL U ceccusix OUCCEPMAYUOHHO20 CO8EMA NO 2ePMAHCKUM S3bIKAM, 20€ Mbl YCNeuHO
compyOHU4aem yce MHO20 Jiem. Ynompebnenue yacmuyvl «KaKk Obly 806ce He CYYAUHO
8 OGHHOM KOHmMeKcme, NOCKOIbKY MOJbKO ONbIM HAYYHOU 0esImeNbHOCIU NO360IUM
npUOIU3UMbCA K Myopocmu yueHoeo JIrobosu Anexcanoposuwi Kosnoeoti. Ona nposens-
emcsi 8 yOUuUmMeNbHOU CHOCOOHOCMU K 21YOOKOMY NPOHUKHOBEHUIO 8 CYNMb Npooiembl
8 MHO20ACNEeKMHOU napaoueme cOBPEMEHHO20 A3bIKO3HAHUS, 8 JI02UYHOCTNU U AHAIU-
musme, 8 bocameriuux yHOAMEHMATbHbIX 3HAHUSAX, 6 GEIUKONIENHBIX HAYYHbIX MPYOaXx,
YUMamy U CIYWams Komopbvie 00Cmagiaem 02poMHoe Y0080IbCmaUe.

Cnacubo Bam 3a obnosnenue socmopea oyuiu!

MHnozux 1em meopueckoii HcuzHu, 300p08bs u brazononyqus!

Amnppeii I'ennaagbeBuy ®oMuH

npodeccop, TOKTOp (HUIOTOTHIECKUX HAYK,

npodeccop kadenpsl TepeBOAOBEACHUS U TMHIBUCTUKN
KemepoBckoro rocyapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA

etk

A 3naxoma c npogheccopom JI.A. Koznogoii ¢ 2001 2ooa. M ouenv 0opooicy smum
3HAKOMCMBOM U OPYACECKUMU OMHOUWEHUAMU, KOMOPble CYWeCmBYIom 6ce dmiu 200bl
medncoy Hamu. Xopowio 3HaKoma u ¢ ee pabomamu, 8 mom ducie ¢ Momozpaguetl
«OMHOKYIbMYPHBIL NOMEHYUAT SI3bIKOBIX eOUHUY PA3HBIX YPOsHeUy». [ladxce Hanucana
PpeyeH3ulo Ha nepeoe uzoauue 3mou KHueu, onyoaukoeanHoe ¢ «Becmmuuke Yomypm-
ckoeo yHusepcumema. Cepusi: Ucmopus u ¢unonoeun». A nosoce s paspabomana
HebOIbUION KYPC NO IMHOSPAMMAMUKE, KOMOPbIl C UHMEPECOM U YOOBOIbCIMEUEM
npenooasana HeKomopoe 8pems MOUM CIYOeHMAM.

Cec00Hs 5 UCNbBIMBIEAIO 02POMHYIO PAOOCHb U CYACHbE OM B03MONCHOCMU
no30pasums Moo 0opozyio, atoumyto JIoboev Anexcandposny c oouneem! B amom
Yenosexe yousumenbHviM 1 eCMmecmeeHHbIM 00pa3om Cea3aubl 01a2o0poocmeo Oyulu
u manaum yuenozo. Taxux nooei Mapcenv Ilpycm naszwiean «ouaposamenbHulMU
CA00BHUKAMUY, 3ACMABIAIOWUMU Hawiu Oywu yeecmu. Om éce2o cepoya dicenaro
JIrobosu Anexcanopogre 0onzconemusi — u M8oPyYecKo2o, U Gusuieckozo, 10b6u, menia,
000pa 6 cemve, camozo 000POAHCENAMENLHO2O OMHOUEHUS CO CIOPOHbL OKPYICATOUJUX.
Kenaio 30opoevs u Cuacmos!!!

Harauabsa Hocudosna Ilymmnna

JIOKTOp (HII0JIONOTHUECKUX HayK, podeccop,
3aBeyoUNii kKadeapoi Teopuu sI3bIKa, MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIUU U 3apyOeKHON TUTEpaTypbl

WNHcTuTyTa SI3BIKA U IUTEPATYPHI

Y AMypTCKOro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, T. MKeBCK
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B nayunom meopuecmee Jlobosu Anexcanoposuwr Kosznoseoii unmezpupogarul
uHmepecsvl K pazHblM CMOPOHAM A3bIKA — €20 KOZHUMUBHOMY YCMPOUCMEY U KOM-
MYHUKAMUBHOU CYWHOCMU, SPAMMAMUKE U J1eKCUKe, CeManmuke u npazmamuxke...
HUmenno sma wepma nayunvix uszvickanuti JI.A. Koznoesoti denaem ee nunegucmudeckue
Mpyovl UHMEPECHBIMU OJIsL YUMAMENA U CIMUMYTUPYIOWUMU €20 PAZMbIUUIEHUS 8 HAYY-
HOU, NPAKMU4ECKU-nedaz02uieckoll U sA3blk080-KOMMYHUKAMuUeHou ooracmu. Mue
HOCUACMIUBUNOCH 8 MeYeHUe HECKONbKUX Jlem pabomamb ¢ J110606b10 AnexcanopoeHoti
8 ouccepmayuoHHoOM cogeme npu AAmMaucKkom 20cy0apcmeeHHOM YHugepcumene.
B cocmaee coeema J1.A. Kosnosa éxoouna 6 cekyuro meopuu sa3vika. M smo e ciyuaiino:
ee pabomul 6 06IACMU SPAMMAMUKU AH2TULICKO20 A3bIKA, NO C80el npobiemamuxe
U MemoOOoNI02UlU, BLINOTHEHbI 8 KOHIMEKCHe MeopulU A3bIKd, a Pe3Vbmambl UCCIe008aAHUS
OKa3bl8AIOMCS 3HAUUMBIMU U OJIsL 2ePMAHUCIUKY, U O meopuu A3vika. Kak unena
cosema npogheccopa Koznogy omauuan evicokuii ypogeHs mpebosamenbHocmu K 3auu-
waemvim OUCCEpMAayUsAM 8 COCOUHEHUU C Y8ANCUMENbHBIM OMHOUIEHUEM K UX a8mopy,
0Y0b mo acnupanm uny OOKMOPAHM, K UX HAYYHbIM PYKOBOOUMENAM U KOHCYIbMAHMAM,
HO2MOMY ) MeHsl — KaK npeoceoameisi Cosema — 6ce20a Oblilo 0CHOBAHUE NOJIOHCUNBCSL
Ha oyenku u keanugpuxayuu J1.A. Koznoeoii. Taxosvl Hekomopbvle wimpuxu K nopmpemy
JIrobosu Anexcanopoensi Koznoeoui — Yenosexa Ilpogheccuonanvrozco!

Hopoeas Jlo6oeb Anexcanoposna, nozopasnsio Bac ¢ wbuneem!

Mmnozue Bam nema!

Anexkceit Anapeesund YyBakun
JOKTOp (HUIIONIOTHUYeCKUX HayK, [lodueTHsIl npodeccop
AnTaiickoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEpCHUTETa, T. bapHayn

Fededk

Yeaorcaemasn Jlroboew Anexcanoposna, nozopaenaio Bac ¢ FO6uneem! Baw éxnao
6 HayKy Heocnopum. Ha mens, xak yuenozco, nogiusnu Bawu pabomul no meopemuye-
CKOU epammamuxe, SMHOCeManmuKe u meopuu ouckypca. Xouy noscenams Bam 300-
POBb3, a MaKiHce NPOOOIHCEHUS AKMUBHOU NOO20MOBKU HAYVUHBIX KAOPO8 OJisl POCCULI-
CKOU HAYYHOU WKOJLbL.

Cepreii I'ennagsesny Ilpockypun

JOKTOp (UIIOJIOTHUYECKUX HAyK, podeccop,
npodeccop I'yMaHUTapHOTO HHCTUTYTA
HoBocuOupckoro HalmoHaJIbHOTO UCCIIEI0BATEIbCKOTO
rocyaapctBeHHoro yuusepcurera (HI'Y)

Fededk
Jopoeas Jlo606b AnexcanoposHa,
paspewume om ecell Oyuiu no3opasums Bac ¢ kpacuesoui obunetinoi 0amotl u noice-
name Bam cuacmus u neckocmu 6bimus, KOMOPYIO 3aCYHCUBAEI YETI08EK & ONpeeeH-
HbLIL epUoo C80ell YeCMHOU U Kpacusou dcusHu. Kax nuneeucm moey ckazamo, umo ums
0awo uenogexy He 3pa. Bawe uma — Jl10606b, u smo He cayuaiino! JIob6osw nyuezapHo
ucxooum om Bac, Bwi eto oviuuume u nacviyyaeme éce oxkpyoicaioujee npoCmpancmeo.
Ilpocmpancmeo nr0b6su Jlobosu Anexcandoposnvl Koznoeoit — smo mo, umo Bul cozoa-
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eme 6oKpye cebsl, 5mo mo, yem Bvi o0apusaeme Opy3zell, Koiee, mosapuuyell, Y4eHUKos.
C Bamu xouemcs naxooumscs paoom, Bac xouemces cmywams, ¢ Bamu xouemes 2060-
pums — 2080pums U 0 HayKe, u 0 dcusHu. A cuacmauea, umo HayyHas cyovba ceena
MmeHs ¢ Bamu. A copoa mem, umo u mens coepeau mennvle ayuu Baweti oywu. ITycmo
Odonvute 6exa onumcs Baw denv! Muoeus nema!

Cgetriiana Buxkroposna Banosa

JOKTOp (UIIOJIOTHYECKUX HAYK, podeccop,

3aB. Kadenpoi aHri. Gpuogoruu

JIeHUHTPAJICKOTO rOCYIAPCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
uM. A.C. [lymikuna

fk®

A bnacooapna cyovbe 3a mo, ymo MHe YOaiocb NOOOWAMbCSI ¢ IMUM YOUBU-
MENbHbIM YeTI0BEKOM, CLYUIAMb ee 8bICMYNJIeHUsL HA 3ACeOAHUSIX OUCCEPMAYUOHHO20
cosema, Ha KOHpepeHYusIX, Yumamy ee HayuHvle pabomvl, 8 KOMOPbIX OMPANHCAEHCS
MHO2OCMOPOHHAA TUHSBUCTNUYECKASL 3Py ouyus yuenozo. Cnedyem 0cobo ommemumy ee
uccne008anus 8 0OIACMU IMHOKYIbMYPHOLO NOMEHYUANA 2PAMMAMUYECKO20 CMPOsL
A3BIKA.

JI10606b Anexcanopoena — npumep ycmpemaeHHOCU 81nepeod U HCAHCObL MEOP-
yecmsa. OHa obnadaem obasanuem u yOUueUMeaIbHOU CKPOMHOCMBIO.

C /lnem poowcoenus Bac, dopozas JIrob6oew Anexcanoposua!

I'anuna ®egoposna KoBajieHko

Kanauaart (I)I/IJ'IOJIOFI/ILICCKI/IX HayK, JOLCHT

Kadeapel TMHIBUCTUKU U MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUH
Tux0o0KeaHCKOTo rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,

r. XabapoBck

wk®

Vuumenw, nacmaenux, mosapuuy u opye — max 2apMOHUYHO MU UNOCMACU CIU-
JUCch 8 00HOU auuHocmu — JIrobosu Anexcandposne Kosznosou. Om cebs, céoeli cembl,
Koanez u cmyoenmos I opHo-Anmatickozo 20cyoapcmeeHHo20 YHugepcumema no3opas-
a0 ee ¢ obuneem! Xomum svipasumes Bam, dopoeas Jlo6o6b AnexcanoposHa, oepom-
HYI0 NPU3HAMENbHOCb U noumeHue 3a Baw neymomumsiti mpyo u yenHulil K10
8 pazsumue cOBPeMeHHO20 A3bIKO3HAHUA, 3 Bawu mHozouucientvie HayuHvle mpyoul
U no02omosieHHble HayuHble Kaopsl. Kenaem Bam mupa, 800XHO8eHUs, dIHEPIUlL.
A b6e3mepro pada, umo 6vina Baweii cmyOeHmKoOU, acnupanmkoul, KoJie2otl, Ymo
HA Nymu MHe 8CMpemuIcs Makou HeoObIKHOBEHHbILL, YHUKATbHBIU U PeOKULL CamMOpPOOOK,
Yenosek ¢ borvuioni 6ykewvi!

C 61azo00apnocmvio U HAUTYHUUMU NOXHCETIAHUAMU,

Tarbsana Bukroposna ®enocosa

KaHIUJAT (PUI0NIOrHYeCKUX HayK, JOLEHT,

JIOLEHT Kaeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
l'opHO-AnTalickoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
r. ['opHO-AnTaiick
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J10606b Anexcanopoena — MHO202PAHHAS TUYHOCIIb, 2APMOHUYHO COYemarouas
6 cebe ece camvle ayumue kavecmaa. Ilpeacoe eceeo, Jlobosv Anexcanoposna —
MANAHMAUBHIN YUeHbltl, NOCMOAHHO YOUSTAIOWUL WUPOMOT CBOUX HAYUHBIX UHMEPECO8,
2IYOUHOU 3HAHUL, He3aAYPAOHOCMbIO Mblciu. Omo Henosex 8blcOKOU 6HYMpeHHel KYilb-
mypul, CKPOMHOCIU U MAKMA, OMEemcmeeHHocmu u ooszamenvHocmu. Jlob6oev Anex-
CanoposHa — Myopbiti Yuumens u onvimuwii HacmagHnuk, mouko 4y6cmeyrowuti coux
VYEHUK08, ymeno Hanpagnarowui ux k yenu. U, nakowney, Jlo6oeb Anexcanoposna — s3mo
000puvuil /[pye, obwenus ¢ KOMopviM 6ce20d MAlo, HO Kaxcods 6cmpeda ¢ KOMopviM,
3apsoicaem dHepeuel, HOGLIMU UHMEPECHBIMU UOESIMU U TMOJLKO HOLONCUMENbHBIMU
IMOYUAMU.

C yyecmeom enybokou 61a200apHOCmU, ¢ 0COOLIM YYECMBOM 20pOOCMU 3d MO,
Ymo 006e10Cb CMamb OOHUM U3 ee MHO2OUUCTIEHHbIX YUeHUKO8, no30pasisio J110606b
Anexcanoposny ¢ FObuneem u dcenaro 300p06wsi, CHACHbA, HEUCCAKACMO20 800XHOBEHUS
u bnazononyyus!

Enena Bnagumuposna ®@easieBa

KaHIUIAT (PUITOIONIOTHYECKUX HAYK,

JIOLEHT Kaeapbl THOCTPAHHBIX SI3bIKOB
I'ymanurapHoro ¢akynstera HoBocubupckoro
roCy/1apCTBEHHOI'0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Fedesk

Hopoeas Jlo6o6b Anexcanoposna, ¢ FObunreem Bac!

Ilo3soneme nobaazooapums Bac 3a Mmoo nuuHy0 no02omosKy K 3awume Kanou-
oamckou ouccepmayuu, 3a Bawu pexomenoayuu no evioopy mecma 3awumsi, 3a Bauy
0obpomy u 6HUMaHUe.

Kpenkoeo Bam 300posvs u cemetinoeo cuacmosi!

Anna BaveciaaBoBHa Ilpockypuna

KaHIUIAT (PUI0IOTUYECKHUX HAYK,

JIOLIEHT Kadepbl HHOCTPAHHBIX SI3IKOB
I'ymanurapuoro ¢akynsrera HoBocubupckoro
rOCYJJapCTBEHHOT'O TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

fkd

Cepoeuno nosopasnsio Jlobosw Anexcanoposny Koznosy, ooxmopa gpunonocuue-
ckux Hayk, [louemnozo npogheccopa AnmI'TlY c odouneem!

Mne nocuacmausunoco Obimo 6 pady ee CmyoOeHmos, u s Mo2y C Y8epPeHHOCMbIO
ckazamsv, umo Jlo606v Anexcanoposna — 3mo 6e3ycioeHwlil auoep u npogpeccuonan
cgoezo dena. Ha ee nexyuu no epammamure u ceMuHapbi no meopuu peuesvix aKkmos
Mbl AU ¢ OONLUIUM YOOBONLCMBUEM, A NOOAYA CILONHCHO20 A3bIKOBO2O Mamepuaid,
IHMY3UA3M U 1e2KOCMb, C KOMOPOU OHA pabomana ¢ Hamu, He OCMAasIAIU WAHCO8
HA Mo, 4mo0bl YMmo-mo OCMANOCh HENOHAMbBIM UTU HEYCBOeHHbIM. OZPOMHOLO BHUMAHUSL
u ysadxceHus 3acayxicusaiom uoeu Joboeu AnexcanoposHul u ee 6kaa0 8 NUHSEUCTIUKY,
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8 YACMHOCMU, UOeU O MECHOU 83AUMOCEA3U 2PAMMAMUKU, OUCKYpCa U Kynbmypbl. Kax
u Opyaux ucciedosameneu, MeHs 0COOEHHO 8OOXHOBIAEM ee MblClb O MOM, YMO 2pPam-
mamudecKue CmpyKmypbul, d He mMOoabKo JeKcudeckue eOuHUuYbl, 001a0arm 02pomMHbIM
NOMEHYUALOM K PACKPLIMUIO JMHOKYIbMYPHOU CHEYUPDUKU AZbIKOBBIX KAMe20pUll
U KOHYEeNnmos, a COOMEEmcmeeHHO MEHMalumema, HayuoHAaIbHO20 XapaKmepa u KoM-
MYHUKAMUBHO20 NOGEOeHUs PA3IUUHBIX TUHC8OKYIbMYPHLIX cO0bujecms. Mmenno
00 smom nuwem JItob606b Anexcanoposna 6 ¢80t HOBOU cmanmve « IMHOKYIbMYPHbIIL
NOMEHYUA 3a10208b1X POPM U €20 OUCKYPCHAsA akmyanuzayuay (Becmnux Poccutickoeo
YVHUgepcumema opyacovl Hapooos. Cepus. Jluneeucmuxa = Russian Journal of Linguis-
tics. 2018. T. 22. No 4. C. 874—894). Mue, xax npakmuxyrowemy npenooasameito
AH2IUTICKO20 A3bIKA, MECHAs 83AUMOCE:A3b CPAMMAMUKY, KOMMYHUKAYUU U KYJIbIMYpbl
Kasicemcs ocobenno eadxchot. A maxowce cmoana ybeoumucs 6 2mom, pabomas 6 ceoe
8peMsi HAO COOCMBEHHBIM OUCCEPMAYUOHHBIM UCCTIE008AHUEM.

opoeas Jlo6o6b Anexcanoposna, s ewje paz uckperue nozopasiar Bac c wouneem
U XOuy nodfcenamsv Kpenko2o 300p08bsl, YEIeUeHHbIX CMYO0eHmMo8, Koule2 U Opy3el, pas-
densarowux Bawu nuunvle, npogeccuonanvuvie u Hayumvle YeHHOCMU, a maxice 61azo-
nonyuus, mupa u 0oobpa Baweii cemve! Cnacubo, umo nomuume c60oux cmyoeHmos
cnycms 200bl — 9M0 00p0o2020 cmoum!

C oepomHbim yeadicenuem u 110606b10,

Maprapura Xapaosa

KaHIUIAT (PUITOIOIOTHYECKUX HAYK,
CTapIINi MPETnoaaBaTeb aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
meToaucT LleHTpa KoprnopaTuBHOTO 00yUYeHUS
WHOCTPaHHBIM s13bIKaM (T. MockBa),
BBIITyCKHHIIA JINHTBUCTHYECKOTO HHCTUTYTA
bapHaynbCcKoro rocy1apcTBEHHOTO
negaroruveckoro yauepcurera 2007 roga
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